
म य 11

म य
1 यशे ु त जो दावीद राजाना पोऱय्ा, जो अ ाहामना पोऱय्ा ाना वशंावळीनं

प ु तक. 2अ ाहामले इसहाक नावना पोऱय्ा हयना; इसहाकले याकोब; याकोबले

य दा; अनं याना भाऊ हयनात; 3 य दाले तामारेपाईन परेेस अनं जरेह

हयनात; परेेसले हे ोन हयना; हे ोनले अराम हयना; 4 अरामले अ मीनादाब;

अ मीनादाबले नहशोन; नहशोनले स मोन; 5 स मोनले रहाबपेाईन बवाज;

बवाजाले थपाईन ओबदे; ओबदेाले इशाय; 6अनं इशायल;े दावीद राजा हयना;

जी पिहले उरीयानी बायको हती; ितनापाईन दावीदले शलमोन हयना; 7

शलमोनले रहाबाम; रहबामले अबीया; अबीयाले आसा; 8आसाले यहोशाफाट;

यहोशाफाटले योराम; योरामले उ जीया; 9 उ जीयाले योथाम; योथामले आहाज;

आहाजले िह कीया; 10 िह कीयाले म नश;े म नशलेा आमोन; आमोनले

योशीया; 11अनी बाबलेले दशेांतर हयनं तवय योशीयाले यख या अनं याना

भाऊ हयनात. 12 बाबलेले दशेांतर हयनं तवय यख याले श तीएल हयना;

श तीएलले ज बाबले; 13 ज बाबलेले अबी द; अबी दले ए याकीम;

ए याकीमले अ जरु; 14 अ जरुले सादोक; सादोकले याखीम; याखीमले

एली द; 15 एली दले एलाजार; एलाजारले म ान; म ानले याकोब; 16अनी

याकोबले योसफे हयना. जो मरीयाना नवरा हता, अनी मरीयाले यशे ु हयना

याले त हणतस. 17 या माणे अ ाहामपाईन दावीदपावत सव िमळीसन

चौदा िप ा; दावीदपाईन बाबलेले दशेांतर करं तोपावत चौदा िप ा; अनी बाबलेले

दशेांतर हवनं तवयपाईन तपावत चौदा िप ा. 18 यशेनुा ज म असा हयना

की, यानी माय मरीया िहनी योसफेसगंे मांगनी हयले हती, यासनं लगीन

हवाना पिहले पिव आ माकडतीन ितले िदवस राही गयात. अस दखायी वनं 19

ितना नवरा योसफे हाऊ एक धाम क माणसु हता अनं ितनी बदनामी हवाले नको

हणीसन ितले चपुचाप सोडी दवेानी यानी ई छा हती. 20 जवय तो हाऊ ईचार

करीच राह ता ईतलामा एक भनुा वगदतूनी याले सपनमा दशन िदसन सांग,ं ह,े

“योसफे दावीदना पोऱय्ा, त ु मरीयाले बायको बनाडाले घाब नको, कारण ितना

पोटमा जो गभ श,े तो पिव आ माकडतीन श.े 21 ती पोऱय्ाले ज म िद यानं नाव

त ु यशे ु ठेव, कारण तोच आपला लोकसले पापपाईन वाचाडी.” 22 हाई सव

यानाकरता हयन,ं की, भनुी सदंे ासना ारा जे सांगले हतं त े पणु हवाले पािहजे



Mateu 1737

Mateu
1 Libri i gjenealogjisë së Jezu Krishtit, birit të Davidit, birit të

Abrahamit. 2 Abrahamit i lindi Isaku; Isakut i lindi Jakobi; Jakobit

i lindi Juda dhe vëllezërit e tij. 3 Judës i lindi nga Tamara Faresi

dhe Zara; Faresit i lindi Esromi; Esromit i lindi Arami; 4 Aramit

i lindi Aminadabi; Aminadabit i lindi Naasoni; Naasonit i lindi

Salmoni. 5 Salmonit i lindi Boozi nga Rahabi; Boozit i lindi

Obedi nga Ruthi; Obedit i lindi Jeseu. 6 Jeseut i lindi Davidi

mbret; mbretit David i lindi Salomoni nga ajo që kishte qenë

bashkëshortja e Urias. 7 Salomonit i lindi Roboami; Roboamit i

lindi Abia; Abias i lindi Asai. 8 Asait i lindi Jozafati; Jozafatit i

lindi Jorami; Joramit i lindi Ozia. 9 Ozias i lindi Joatami; Joatamit

i lindi Akazi; Akazit i lindi Ezekia. 10 Ezekias i lindi Manaseu;

Manaseut i lindi Amoni; Amonit i lindi Josia. 11 Josias i lindi

Jekonia dhe vëllezërit e tij në kohën e internimit në Babiloni. 12

Pas internimit në Babiloni Jekonias i lindi Salatieli; Salatielit i lindi

Zorobabeli. 13 Zorobabelit i lindi Abiudi; Abiudit i lindi Eliakimi;

Eliakimit i lindi Azori. 14 Azorit i lindi Sadoku; Sadokut i lindi

Akimi; Akimit i lindi Eliudi. 15 Eliudit i lindi Eleazari, Eleazarit i

lindi Matthani, Matthanit i lindi Jakobi. 16 Jakobit i lindi Jozefi,

bashkëshorti i Marisë, nga e cila lindi Jezusi, që quhet Krisht.

17 Kështu të gjithë brezat nga Abrahami deri te Davidi bëhen

katërmbëdhjetë breza; dhe, nga Davidi deri te internimi në

Babiloni, katërmbëdhjetë breza; dhe, nga internimi në Babiloni

deri te Krishti, katërmbëdhjetë breza. 18 Tani lindja e Jezu

Krishtit ndodhi në këtë mënyrë: Maria, nëna e tij, i ishte premtuar

Jozefit, por para se të fillonin të rrinin bashkë, mbeti shtatzënë

nga Frymën e Shenjtë. 19 Atëherë Jozefi, i fejuari i saj, i cili ishte

njeri i drejtë dhe nuk donte ta poshtëronte botërisht, vendosi ta



Matiyu 11

Matiyu
1 Inyerte tisa kuwunun Yisa Kristi, usaun in Dauda,

usaun Ibrahim. 2 Ibrahim wadi uchifin Ishaku, a Ishaku

uchifi Yakubu, a Yakubu uchifin Yahuda nin nuanamẹ.

3 uchifin Parez nin Zaraha unuzun kumantin Tamar,

Parez uchifin Hasruna, Hasruna uchifin Arama. 4 Arama

wa maru Aminadaba ku, Aminadaba mara Nahashuna

ku, Nahashuna mara. 5 Salmuna ku, Saalmuna mara

Bu'az ku unuzu kumantin Rahab, Bu'az mara Ubida ku,

unuzu kumantin Ruth, Ubida mara Jesẹ ku. 6 Jesẹ wadi

uchif ngoh Dauda, Dauda mara Solomon ku, unuzun

kitin wanin Uriya. 7 Solomon wadi uchifin Rehoboam,

Rehoboam mara Abija ku, Abija mara Asa ku. 8 Asa mara

Jehoshapat, Jehoshapat mara Joram ku, Joram wa maru

Uzaya ku. 9 Uzaya mara Jotham ku, Jotham wa di uchifin

Ahaz, Ahaz mara Hizikiya ku. 10Hizikiya mara Manasa

ku, Manasa mara Amon ku, Amon mara Josaya ku. 11

Josaya mara Jikoniya ku nin nuanẹ kubin kifuzun nonon

Israila udumun u Babila. 12 Kimalin kifuzu udu u Babilẹ,

Jikoniya mara Shealtiel ku, Shealtiel mara Zarubabel ku.

13 Zarubabel mara Abiud ku, Abiud mara ilayikum ku,

Ilayakum mara Azor ku. 14 Azor mara Zadok ku, Zadok

wadi uchifin Achim, Achim wadi uchifin Eliud. 15 Eliud

wadi uchifin Ileza, Ileza mara Mattana ku, Mattana mara

Yakub ku. 16 Yakub mara Yusufu ku, ulessin Maremu

ulenge na awa maru Yisa ku unuzu kitene, ulenge na

idin yicighe Kristi. 17 Vat naji aji uyiru kitin Ibrahim

udak kubin Dauda aji likure nin na nassari, uyiru kubin

Dauda udu kubi ko na iwa yiru nani udu u Babila aji
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قَُْو.قَْإَََوُِاْإ٢َ:ِاْإِْٱَدُواَدِْٱَِِْٱَعَُِدَِب١َُِ

َ.رََِْحََراَزَوصَِرََََواَذََُو٣ُ.َََْواَذََََُوبََُُْو.بَََََُْو

ََََّوُماَرأَو٤َ.ماَرأَََوُنوََُْوَ.نوََََُْوصُِرََو ََّو.بَاَدَِ بُاَدَِ

َََوََُُو.بََاَرَََََُِْوُنََُْو٥َ.نََََُْوُنََُْوَ.نََََُْو

َََوَُِْٱُدُواَدَو.ََِْٱَدُواَدَََوََّو٦.ََََّوَُُِو.ثَُاَرَُِِْ

.َآَََوِّأَو.ِّأَََوُمَََْرَوَ.مَََْرَََوُنَََُْو٧.ِّروِِّٱََِنََُْ

َََوَُِّّو٩.َََُِّّوُماَرَُوَ.ماَرَََُوطََََُُو.طَََََََُوَآَو٨

َ.نُآَََوَََّو.َََََّوَِِّْو١٠.َََِِّْوُزَأَوَ.زَأَََوُمََُوَ.مَُ

ََََََِِْْو١٢.َََََََُِِِْْْوَََََُْوَُِّو١١.َََُِّوُنُآَو

َََوُدُِأَوَ.دُِأَََوُُِّرَزَو١٣.َُِّرَزَََوََُِِْو.َََََِِْوََُْ

َََوُِأَوَ.ِأَََوقُوُدََو.قَوُدََََوُروُزََو١٤َ.روُزََََوَُِِأَوَ.َِِأ

بََُُْو١٦.بَََََُْوُنََّوَ.نََََّوُرَزَِأَوَ.رَزَِأَََوُدُِأَو١٥َ.دُِأ

َََُرََََُُو
ْ

لَِْْٱ١٧ََُِ.ََِْٱَُْيِّٱُعَََُُِِْوِّٱََ

،ًََََََِرْأََََِِْإَدُواَدَِْو،ًََََََِرْأَدُواَدَإَِاْإِْ

ََََِِْْٱَعَُُةَدَِوّأ١٨.ًََََََِرْأَِِْٱَإََََِِِْْو

ََََّْ:اَََ
ْ

حِوّٱََُِْتَُِْو،َََِْنْأََْ،ًَََُُُُِّْأَُ

٢٠.اَََََِِّْداَرأ،ََُِْنْأََََْو،اّرََنَذْإََُُر١٩َُُُ.سُُِْٱ

َ«:ًٍََََََُُِِْْبِّّٱُكََاَذإِ،رُْٱِهٌَََََََُُِِِِِّْو

َََُنْأََََْ،دُواَدَْٱُُُ
ْ

ْٱََ
َ
ََََُُِِِِِيِّٱنِّ.ََأ

.»َََََََُُُُُِِِّّْْْ.عََُُْٱََُْوًْٱ٢١َََُِ.سُُِْٱحِوّٱ

ِِّّبِّّٱََََََِِِِّْنَُُّاَََو٢٢ ءاَرَْْٱاَذَُ«٢٣:َِِْٱِ
ُ

ََُْ
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.قََْإََْأُِاَْإ٢َ:ِاَْإِْاَدُواَدِْاَِِْاَعَََُِِِّا١ََ

صَِرَََْأاَذََُو٣ُ.َََْواَذَََُْأبََُُْو.بََََُْْأقَُْو

ََْأُماَرأَو٤َ.ماَرأََْأُنوََُْوَ.نوَََُْْأصُِرََوَ.رََِْحََراَزَو

َّ ََّو.بَاَدَِ ََْأُنََُْو٥َ.نَََُْْأُنََُْوَ.نَََُْْأبُاَدَِ

ََّو٦.َََّْأَُُِو.ثَُاَرَََُِِْْأََُُو.بََاَرََُِْ

ُنَََُْو٧.ِّروًَوَْزََِّْاََِنََََُْْأُدُواَدَو.ََِْاَدُواَدََْأ

.طََََََُْأَآَو٨.َآََْأِّأَو.ِّأََْأُمَََْرَوَ.مَََْرََْأ

ََْأُمََُوَ.مَََُْأَُِّّو٩.ََُِّّْأُماَرَُوَ.ماَرََُْأطََََُُو

ُنُآَوَ.نُآََْأَََّو.ََََّْأَِِّْو١٠.ََِِّْْأُزَآَوَ.زَآ

َََْو١٢.َََِإِّْاِءَْأَََُِْوََََُْْأَُِّو١١.ََُِّْأ

ََْأُُِّرَزَو١٣.َُِّرَزََْأََُِِْو.ََََِِْْأََُْ،َََِإِّْا

.قَوُدَََْأُروُزََو١٤َ.روُزَََْأَُِِأَوَ.َِِأََْأُدُِأَوَ.دُِأ

ََْأُرَزَِأَوَ.رَزَِأََْأُدُِأَو١٥َ.دُِأََْأُِأَوَ.ِأََْأقُوُدََو

َََُرَََُُْأبََُُْو١٦.بََََُْْأُنََّوَ.نَّ
ْ
ََُِِْوِّاََ

ََََََرْأَدُواَدَإَِاَْإِْلَِْا١٧ََُُْ.ََِْاَُْيِّاُعَُ

َِِّْاِّْاَإَدُواَدَِْو؛ًِ َِِّْاِّْاََِو؛ًََََََِرْأِ َِْاَإِ
ِ

َُّأََْ:اَََُُدِوََََُِّْْْاُعَُّأ١٨ً.ََََََِرْأ
ْ
َُ

ذَْو١٩.سُُِْاحِوّاََُِْتَُِْوً،ََََِْنْأَََْو؛ًَََُُُِْ

٢٠ً.اَََُِّْنْأَرَّ،ََُِِّنْأدََُِْْوً،ًََُِرَََُُُُِنَ

َُُُ«:لٍََََََُُُُِْْبِّّاٌَِكَاَذإِ،ْاََُُِِّنَََََْو

ََََََُِِْنْأََََْ!دُواَدَْا
ََُّإََُِِِْيِّانّ،َََِْإَِو
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Luke 11

Luke
1Hanau waunauthathee hadnedanuu hejadenenau hadjenanuu hauthase vavesee

hauthedau hena hayauhuhau nanāe hājavaānethauwuthajauthaunin, 2 Hasevenānauau

nanaa hehethee jasesee vasesā hāenuu nau nejaanuu hanadedaunau; 3 Hasethajaunau

hethadee heee nananenau jea, vavesethaugudenau vahee hayauhuhau hehetheejasesee

hadnewauthaunauwunathane nedānee, javaānethadee Theauthenus, 4 Hadeaenauwu

hethauwuu hena hayauhuhau nesechauhauthehane. 5 Hena hese Herod, naja Judea,

jasaa vevethahehe Zacharias haseede, hadauchunanede Abia: nau henene hedaunāhene

Aarauneau, nau heneseedaunin Elisabeth. 6 Nau haenesauuthāhenauau hathaāhenith

Hejavaneauthu, thaunaugudethee vahee nanavaavedaunau nau hauchuwudaunau Vahadāde

dejauthauwuvade. 7Nau hehauwunesaunenauau, hanau henee hehauwunesaune Elisabeth;

nau wauwu haenesauu vaehahenenauau. 8 Nau hethauwuu, henee daunausuvadanedaude

hathaāhenith Hejavaneauthu hāenauauchaude, 9 Nesedaunethe vevethahehehau,

nesedaude hadnejaāde yehauthe hevadannauauwunene Vahadāhenith. 10 Nau haunauude

henanedanede haevevethahedaune jathee nauauchuu jaa. 11 Nau haenauhauva

hautheaune Vahadāde haetheaugune hejavese jaanaa. 12 Nau hāenauhauwaude Zacharias,

haejanethajau, nau nāthajaude haeedasaa. 13 Hau nuu hautheaune, jevanāthajau hathāhuk,

Zacharias: havevethahede nanedauwuhuu; nau hadasea Elisabeth hadjanesewaude

hāau, nau Jaun hadeseau. 14 Nau nananin hadaunauwuthajau nau hadeneethajau; nau

hadnewauthathee neethajauthee hāejanesee. 15 Hanau haudvasāthaa hathaāhenith

Vahadāhenith, nau haudnehauwuvane daudause dadajevenenaje, wauāthe neauthunaje;

nau haudnechauchaunaudede Hevadanauwauthauwunene Hejavaneauthu, haa hehethee

hāejanesee. 16 Nau haudnewauthaa dāeyaunenede Israel hadjaechuwauyāaunaude hesee

Vahadāhenith Henesaunaunenau. 17Nau haudnedauwaunaude nauguu Vadanauwauthauwu

nau neesenaudāhenith Elias hadjaechuwauyāauau vadauhau henesaunaunenau

hesee dāeyaunauauau nau nejenedauvathee gaugauuthajaudenau hadauethadee;

hadnesaanudede henanedanede hesanaa hesee Vahadāhenith. 18 Nau Zacharias

naudedusaene nuu? wauwu vanaehahenenau nau nadasea wauwu vadavehahenede,

hathauhuk hautheaune. 19 Nau hautheaune hanaāauchuhananadethāde, Nananenau
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ՄԱՏԹԷՈՍ
1Գիրք ազգաբանութեան Յիսուս Քրիստոսի՝

Դաւթի որդու, Աբրահամի որդու: 2Աբրահամը

ծնեց Իսահակին. Իսահակը՝ Յակոբին. Յակոբը

ծնեց Յուդային եւ նրա եղբայրներին. 3Յուդան

ծնեց Փարեսին եւ Զարային՝ Թամարից. Փարեսը

ծնեց Եզրոնին. Եզրոնը ծնեց Արամին. 4

Արամը ծնեց Ամինադաբին. Ամինադաբը ծնեց

Նաասոնին. Նաասոնը ծնեց Սաղմոնին. 5

Սաղմոնը ծնեց Բոոսին՝ Ռաքաբից. Բոոսը ծնեց

Օբէդին՝ Հռութից. Օբէդը ծնեց Յեսսէին. 6 Յեսսէն

ծնեց Դաւիթ արքային: Դաւիթը ծնեց Սողոմոնին՝

Ուրիայի կնոջից. 7 Սողոմոնը՝ Րոբովամին. 8

Րոբովամը ծնեց Աբիային. Աբիան ծնեց Ասափին.

Ասափը ծնեց Յոսափատին. Յոսափատը ծնեց

Յորամին. Յորամը ծնեց Օզիային. 9 Օզիան

ծնեց Յովաթամին. Յովաթամը ծնեց Աքազին.

Աքազը ծնեց Եզեկիային. 10 Եզեկիան ծնեց

Մանասէին. Մանասէն ծնեց Ամոսին. 11Ամոսը

ծնեց Յոսիային. Յոսիան ծնեց Յեքոնիային եւ նրա

եղբայրներին՝ Բաբելոնում գերութեան ժամանակ:

12Բաբելոնում գերութիւնից յետոյ Յեքոնիան ծնեց

Սաղաթիէլին. 13Սաղաթիէլը ծնեց Զորոբաբէլին.

Զորոբաբէլը ծնեց Աբիուդին. Աբիուդը ծնեց

Եղիակիմին. 14Եղիակիմը ծնեց Ազորին. Ազորը

ծնեց Սադոկին. Սադոկը ծնեց Աքինին. Աքինը

ծնեց Եղիուդին. 15Եղիուդը ծնեց Եղիազարին.

Եղիազարը ծնեց Մատթանին. 16Մատթանը ծնեց

Յակոբին. Յակոբը ծնեց Յովսէփին՝ Մարիամի
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ՄԱՏԹԷՈՍ

1Յիսուս Քրիստոսի՝ Դաւիթի որդիին, Աբրահամի

որդիին ծնունդի գիրքը: 2 Աբրահամ ծնաւ

Իսահակը. Իսահակ ծնաւ Յակոբը. Յակոբ

ծնաւ Յուդան ու անոր եղբայրները. 3 Յուդա

ծնաւ Փարէսն ու Զարան՝ Թամարէն. Փարէս

ծնաւ Եսրոնը. Եսրոն ծնաւ Արամը. 4 Արամ

ծնաւ Ամինադաբը. Ամինադաբ ծնաւ Նաասոնը.

Նաասոն ծնաւ Սաղմոնը. 5 Սաղմոն ծնաւ

Բոոսը՝ Ռախաբէն. Բոոս ծնաւ Ովբէդը՝ Հռութէն.

Ովբէդ ծնաւ Յեսսէն. 6 Յեսսէ ծնաւ Դաւիթ

թագաւորը. Դաւիթ թագաւորը ծնաւ Սողոմոնը՝

Ուրիայի կնոջմէն. 7Սողոմոն ծնաւ Ռոբովամը. 8

Ռոբովամ ծնաւ Աբիան. Աբիա ծնաւ Ասան. Ասա

ծնաւ Յովսափատը. Յովսափատ ծնաւ Յովրամը.

Յովրամ ծնաւ Ոզիան. 9Ոզիա ծնաւ Յովաթամը.

Յովաթամ ծնաւ Աքազը, Աքազ ծնաւ Եզեկիան. 10

Եզեկիա ծնաւ Մանասէն. Մանասէ ծնաւ Ամոնը.

11Ամոն ծնաւ Յովսիան. Յովսիա ծնաւ Յեքոնիան

ու անոր եղբայրները՝ Բաբելոնի տարագրութեան

ատենները. 12Բաբելոնի տարագրութենէն ետք՝

Յեքոնիա ծնաւ Սաղաթիէլը. 13Սաղաթիէլ ծնաւ

Զօրաբաբէլը. Զօրաբաբէլ ծնաւ Աբիուդը. Աբիուդ

ծնաւԵղիակիմը. 14Եղիակիմ ծնաւԱզովրը. Ազովր

ծնաւ Սադովկը. Սադովկ ծնաւ Աքինը. Աքին ծնաւ

Եղիուդը. 15Եղիուդ ծնաւ Եղիազարը. Եղիազար

ծնաւ Մատթանը. 16 Մատթան ծնաւ Յակոբը.

Յակոբ ծնաւ Յովսէփը՝ ամուսինը Մարիամի,

որմէ ծնաւ Յիսուս, որ կոչուեցաւ Քրիստոս: 17



মিথ 1939

মিথ
১ যীচু ী দায়দুৰ বংশৰ আৰু দায়দু অ াহামৰ বংশৰ লাক। যীচু

ী ৰ বংশৰ তািলকা এই: ‐ ২অ াহামৰ পু ইচহাক; ইচহাকৰ পু

যােকাব; যােকাবৰ পু িযহূদা আৰু তওঁৰ ভােয়ক‐ককােয়ক সকল;

৩ িযহূদাৰ পু পৰচ আৰু চৰহৰ, তওঁেলাকৰ মাক আিছল তামাৰ৷

পৰচৰ পু িহেষাণ; িহেষাণৰ পু ৰাম৷ ৪ ৰামৰ পু অ ীনাদব;

অ ীনাদবৰ পু নহেচান; নহেচানৰ পু চলেমান৷ ৫ চলেমানৰ পু

বাৱজ ‐ তওঁৰ মাক আিছল ৰাহব৷ বাৱজৰ পু ওেবদ তওঁৰ মাক

আিছল ৰথূ৷ ওেবদৰ পু িযচয়; ৬ িযচয়ৰ পু দায়দু ৰজা। দায়দুৰ

পু চেলামন, তওঁৰ মাক আিছল উিৰয়াৰ ভাযা। ৭ চেলামনৰ পু

ৰহিবয়াম; ৰহিবয়ামৰ পু অিবয়৷ অিবয়ৰ পু আচা; ৮আচাৰ পু

িযেহাচাফট৷ িযেহাচাফটৰ পু যাৰাম; যাৰামৰ পু উিচয়৷ ৯ উিচয়ৰ

পু যাথম; যাথমৰ পু আহচ; আহচৰ পু িহি য়া৷ ১০ িহি য়াৰ পু

মনিচ; মনিচৰ পু আেমান; আেমানৰ পু যািচয়া৷ ১১ যািচয়াৰ পু

যখনীয়া আৰু তওঁৰ ভােয়ক সকল। ই ােয়ল জািতক বািবল দশৈল

ব ী িহচােপ ল যাৱাৰ সময়ত এওঁেলাক আিছল। ১২ বািবল দশৈল

িনয়াৰ পাছত যখনীয়াৰ পু চ ীেয়লৰ জ হ’ল৷ চ ীেয়লৰ পু

জৰু ািবল; ১৩জৰু ািবলৰ পু আবীহূদ৷ আবীহূদৰ পু ইলীয়াকীম;

ইলীয়াকীমৰ পু আেচাৰ৷ ১৪আেচাৰৰ পু চােদাক; চােদাকৰ পু

আখীম৷ আখীমৰ পু ইলীহূদ; ১৫ ইলীহূদৰ পু ইিলয়াচৰ৷ ইিলয়াচৰৰ

পু ম ন; ম নৰ পু যােকাব৷ ১৬ যােকাবৰ পু যােচফ; তওঁ

মিৰয়মৰ ামী আৰু এই মিৰয়মৰ গভত যীচুৰ জ হয়, িয জনক ী

বালা হয়। ১৭ এইদেৰ অ াহামৰ পৰা দায়দু ল মঠু চৗ পৰুষু;

দায়দুৰ পৰা বািবল দশৈল ব ী কিৰ িনয়া পয মঠু চৗ পৰুষু;

পণুৰ বািবলৈল ব ী কিৰ িনয়াৰ পাছৰ পৰা ী ৈল মঠু চৗ পৰুষু।

১৮ যীচু ী ৰ জ এইদেৰ হিছল৷ যীচুৰ মাক মিৰয়মক যােচফৈল

বা দান কৰা হিছল, িক ু তওঁেলাক এেকলগ হাৱাৰ পেূবই মিৰয়েম

পিব আ াৰ শি ত গভৱতী হাৱা অ ভৱ কিৰেল। ১৯ তওঁৰ ামী

যােচফ এজন ধািমক লাক হাৱাত মিৰয়মক মা হৰ আগত িন াৰ



Matta 1765

Matta
1Davudun Oğlu, İbrahimin də Oğlu olan İsa Məsihin

nəsil şəcərəsi: 2 İbrahimdən İshaq törədi. İshaqdan

Yaqub törədi. Yaqubdan Yəhuda və onun qardaşları

törədi. 3 Yəhudadan Tamarın doğduğu Peres və Zerah

törədi. Peresdən Xesron törədi. Xesrondan Ram törədi.

4 Ramdan Amminadav törədi. Amminadavdan Naxşon

törədi. Naxşondan Salmon törədi. 5 Salmondan Raxavın

doğduğu Boaz törədi. Boazdan Rutun doğduğu Oved

törədi. Oveddən Yessey törədi. 6 Yesseydən padşah Davud

törədi. Davuddan Uriyanın arvadının doğduğu Süleyman

törədi. 7 Süleymandan Rexavam törədi. Rexavamdan

Aviya törədi. Aviyadan Asa törədi. 8 Asadan Yehoşafat

törədi. Yehoşafatdan Yehoram törədi. Yehoramdan Uzziya

törədi. 9 Uzziyadan Yotam törədi. Yotamdan Axaz

törədi. Axazdan Xizqiya törədi. 10 Xizqiyadan Menaşşe

törədi. Menaşşedən Amon törədi. Amondan Yoşiya

törədi. 11 Babil sürgünü zamanı Yoşiyadan Yekonya və

onun qardaşları törədi. 12 Babil sürgünündən sonra

Yekonyadan Şealtiel törədi. Şealtieldən Zerubbabil törədi.

13 Zerubbabildən Avihud törədi. Avihuddan Elyaqim

törədi. Elyaqimdən Azur törədi. 14 Azurdan Sadoq törədi.

Sadoqdan Yaxin törədi. Yaxindən Elihud törədi. 15

Elihuddan Eleazar törədi. Eleazardan Mattan törədi.

Mattandan Yaqub törədi. 16 Yaqubdan Məryəmin əri

Yusif törədi. Məryəmdən də Məsih adlanan İsa doğuldu.

17 Beləliklə, İbrahimdən Davuda qədər olan bütün nəsillər

on dörd nəsildir, Davuddan Babil sürgününə qədər on

dörd nəsildir, Babil sürgünündən Məsihə qədər də on dörd



Matta 11

Matta
1 Bifimer naniya Yecu Kiritti bibwe Dauda, bibwe

Abrahame. 2 Abram co te Icaku, Icaku te Yakub, Yakub te

Yahuda kange Yitub ceb. 3 Yahuda co te Farica Kange

Jera fiye Tamar wiye, Farica nyori te Hacruna. Hacarua

co te Arame. 4 Aram co te Aminadabe, Aminadab co te

Nacone, Nacon co te Calmone. 5 Calmon co te Buaja

fiye Rahab wiye, Boaja co te Obida fiye Rut nine. Obida

co te Yeece. 6 Yecce co te Liya Dauda, Liya Dauda co

te Culemanu fiye wii Yuriya wiye. 7 Culemanu co te

Rehobwame, Rehobwam co te Abija, Abija co te Aca. 8

Aca co te Yehocafa. Yehocafa co te Yorame, Yorame cote

Uziya. 9 Uziya co te Yotame, Yotam co te Ahaze, Ahaz

co te Hezekiya. 10 Hezekiya co te Manacca. Manacca

co te Amone, nyori Amon co te Yociya. 11 Yociya co

te Yekoniya kange yitub cebo, dong-dong fiya cuwo ci

yem ci, ci yaaken kici biten Babila. 12 Bwiko ci yem

ci, ci yaken ci biten Babila. Yekoniya co te Ceyaltiyele.

Ceyaltiyele co te Zarubabele. 13 Zarubabel co te Abihudu.

Abihudu co te Eliyakime, nimre Eliyakim co te Azuru. 14

Azuru co te Caduku. Caduku co te Akimu, nire Akimu

co te Aliyudu. 15 Aliyudu co te Ali'azara, Ali'azara co te

Matana. Nimre Matana co te Yakube. 16 Yakubu co te

Yucubu bwe Maryamu wo fiye ci wiye ci bo Yecu wo ci

cuwo ti ki Almaciu. 17 Core tau Ibrahim nin yaken ciko

Dauda nineu kaltito kwob culombo naar, kange wo tau

fiye yeka ciko ci yaken ki ci Babilau yaken ciko Kiritti nin,

kaldo kwob culombo naar. 18 Bor Yecu Kiritti ko bwi nyo

wo. Nece Maryamu ciya an nam Yucufu, naci nakangiri



मतत्ी 11

मतत्ी
1 ईस ु मसी ना आड़ा-बड़ुा नी नाम नी लीखली सचुी नी कीताप, जे अबर्ाहम नी

अवलय्ात, अने दावदु नी अवलय्ात हता। 2अबर्ाहम ईसाक नो सोरो हतो, अने

ईसाक याकुब नो बाह हतो, अने याकुब य दा नो बाह हतो अने तीना भाय। 3अने

य दा फीरीस अने जोरह नो बाह हतो, तीमनी आयह् तामार हती, फीरीस हीसर्ोन

नो बाह हतो, अने हीसर्ोन एराम नो बाह हतो। 4 एराम अमम्ीनादाब नो बाह

हतो, अने अमम्ीनादाब नहसोन नो बाह हतो, नहसोन सलमोन नो बाह हतो। 5

अने सलमोन बोवाज नो बाह हतो, अने बोवज नी आयह् राहब हती, बोवाज

ओबदे नो बाह हतो, अने ओबदे नी आयह् त हती, अने ओबदे यीसे नो बाह

हतो। 6 यीसे राजा दावदु नो बाह हतो। अने राजा दावदु सलुमेान नो बाह हतो,

सलुमेान नी आयह् उरीयय्ाह नी लाडी हती। 7 अने सलुमेान रहबाम नो बाह

हतो। अने रहबाम अबीयाह नो बाह हतो, अने अबीयाह, आसा नो बाह हतो।

8आसा यहोसाफात नो बाह हतो, यहोसाफात योराम नो बाह हतो, अने योराम

उजज्ीयाह नो बाह हतो, 9 उजज्ीयाह योताम नो बाह हतो, योताम आहज नो बाह

हतो, अने आहज हीजकीयाह नो बाह हतो, 10 हीजकीयाह मनसीह नो बाह

हतो, मनसीह आमोन नो बाह हतो, अने आमोन योसीयाह नो बाह हतो; 11अने

ईसर्ायल ना माण ने धरीन बबेीलोन मे लीजवा नी टेम,े योसीयाह यकुनय्ाह

अने तीना भाय ु नो बाह हतो। 12अने ईसर्ायल ना माण ने धरीन बबेीलोन मे

लीजवान बाद, यकुनय्ाह सलतीयले नो बाह हतो, अने सलतीयले ज बाबील नो

बाह हतो, 13 ज बाबील अबी द नो बाह हतो, अबी द ईलय्ाकीम नो बाह हतो,

अने ईलय्ाकीम अजोर नो बाह हतो, 14 अजोर सदोक नो बाह हतो, सदोक

अखीम नो बाह हतो, अने अखीम ईली द नो बाह हतो, 15 ईली द एलीयाजार

नो बाह हतो, एलीयाजार मतत्ान नो बाह हतो, अने मतत्ान याकुब नो बाह हतो।

16 याकुब यसुफु नो बाह हतो, जे मरीयम नो घोरवाळो हतो, अने आहयी मरीयम

सी ईस ु पयदा हयो, जे मसी केवाय।े 17आनी रीते आखी मळेीन अबर्ाहम गथेी

दावदु लग चोवदे पीड़ी हयी, दावदु गथेी बबेीलोन मे धराय जवा नी टेमे लग

चोवदे पीड़ी हयी, अने बबेीलोन मे धरीन लीजवा नी अळतणे लग गथेी ईस ु मसी

लग चोवदे पीड़ी हयी। 18 ईसु मसी नी पयदावारी आसम हयी; जतय्ार तीनी

आयह् मरीयम नी जोड़ावणी यसुफु ात े हय जलेी हती, अने अळतणे तीमना ववेा



Mateo 11

Mateo
1 IESVS CHRIST Dauid-en semearen, Abrahamen semearen

generationeco Liburuä. 2 Abrahamec engendra ceçan Isaac. Eta

Isaac-ec engendra ceçan Iacob. Eta Iacob-ec engendra citzan

Iuda eta haren anayeac. 3 Eta Iudac engendra citzan Phares eta

Zara Thamarganic. Eta Pharesec engendra ceçan Esrom. Eta

Esromec engendra ceçan Aram. 4 Eta Aramec engendra ceçan

Aminadab. Eta Aminadab-ec engendra ceçan Naasson. Eta

Naassonec engendra ceçan Salmon. 5 Eta Salmonec engendra

ceçan Booz Rachabganic. Eta Boozec engendra ceçan Obed

Ruthganic. Eta Obed-ec engendra ceçan Iesse. 6 Eta Iessec

engendra ceçan Dauid reguea. Eta Dauid regueac engendra

ceçan Salomon Vriasen emazte içanaganic. 7 Eta Salomonec

engendra ceçan Roboam. Eta Roboamec engendra ceçan Abia.

Eta Abiac engendra ceçan Asa. 8 Eta Asac engendra ceçan

Iosaphat. Eta Iosaphatec engendra ceçan Ioram. Eta Ioramec

engendra ceçan Ozias. 9 Eta Oziasec engendra ceçan Ioatham.

Eta Ioathamec engendra ceçan Achaz. Eta Achazec engendra

ceçan Ezechias. 10 Eta Ezechiasec engendra ceçan Manasse.

Eta Manassec engendra ceçan Amon. Eta Amonec engendra

ceçan Iosias. 11 Eta Iosiasec engendra ceçan Iacim. Eta Iacimec

engrendra citzan Iechonias eta haren anayeac, Babylonerat

eraman içan ciradenean. 12Eta Babylonerát eraman içan ciraden

ondoan, Iechoniasec engendra ceçan Salathiel. Eta Salathielec

engendra ceçan Zorobabel. 13 Eta Zorobabelec engendra ceçan

Abiud. Eta Abiud-ec engendra ceçan Eliacim. Eta Eliacimec

engendra ceçan Azor. 14 Eta Azorec engendra ceçan Sadoc. Eta

Sadoc-ec engendra ceçan Achim. Eta Achimec engendra ceçan

Eliud. 15 Eta Eliud-ec engendra ceçan Eleazar. Eta Eleazarec



Ma:diu 2177

Ma:diu
1 Yesu Gelesu Ea osobo bagade aowalalia fi da hagudu dedei

diala. E da Da: ibidi egaga fi dunu amola Da: ibidi da A: ibalaha:

me egaga fi dunu. 2 A: ibalaha: me ea fi hamoi ilia dio hagudu

dedei diala. A: ibalaha: me, Aisage, Ya: igobe, Yuda amola

ea eya huluane. Amalalu, Bilese, Sela (elea eme da Da: ima),

Heselone, La: me, Aminida: be, Nasione, Sa: lamone, Boua: se

(ea eme da La: iha: be), Oubede (ea: me da Ludi), Yesi, Da: ibidi

(Isala: ili hina bagade dunu). 6 Da: ibidi ea fi fa: no lalelegei da

agoane diala. Da: ibidi, Soloumane (ea eme da Iulaia idua),

Lihouboua: me, Abaidia, A:isa, Yehosiefa: de, Yehoula: me,

Asaia, Youda: me, A:iha: se, Hesigaia, Ma: na: se, A:imone,

Yousaia, Yehoiagini amola yolalali. Amalalu, Ba: bilone dunu fi

da Isala: ili dunu fi amo Ba: bilone sogega mugululi asi. 12 Fa:

no agoane, Isala: ili dunu ilia sogega bu fimusa: doaga: le, fi

agoane hamoi; - Yehoiagini, Sia: ladiele, Selababele, Abaiade,

Ilaiagime, A:iso, Sa: idoge, A:igime, Ilaiade, Elia: isa, Ma: da: ne,

Ya: igobe, Yousefe (Meli egoa). Amalalu, Yesu (Ema da Mesaia

Dio asuli dagoi) E da lalelegei. 17 Amaiba: le, A:ibalaha: me ea

fi ganodini mano lalelegei, amogainini Da: ibidi lalelegeloba, fi 14

hamoi. Da: ibidi ea mano lalelegele, amogainini Isala: ili dunu ilia

Ba: bilone sogega mugululi asi fi, 14 eno ba: i. Amalalu, fi 14

eno hamone, Gode Ea Manodafa da lalelegei. 18 Yesu Gelesu

Ea lalelegesu eso da agoane dialusu. Ea: me Meli da Yousefe

ea mae lale, sia: si esalu. E da dunuma hame fi. Be Gode Ea A:

silibu Hadigidafa da ea hagomo ganodini mano hamoiba: le,

Meli da abula agui ba: i. 19 Egoa Yousefe da ema asigiba: le, e

da Melima, dunu huluane ba: ma: ne, gogosiasu imunu hihi

galu. Amaiba: le, e da ea uda wamowane fisidigimusa: dawa: i



ST MARK 11

ST MARK
1Hatseto mawotich oochu Jesus Christ, Tikeaootli ma chue;

2 Takeh nichatinkles akehe koonachatya kehe, Oosooasi

sakewotihche nachatyea atghuni oochu naaootle. 3 Hligi otyesta

tike kemweh toowe ooli, Atghuni oochu ahasoonesun, aghahati

tsiwoeseh kwetooyakehe. 4 John tane tukeghingklit kemweh,

hatse tane tatilon tunaghakeooskliti ahtilon otlwechi keochehlalon

kehe aghametseli oneochetolel asilon. 5 Kahchu yinkhadeshalon

tike okehe otsi Judaea, kahchu aghatane yateh otsi Jerusalem,

kuihe sahke Jordan aghanetye tukukeghinklilon, koometselihi

kooatuoochatihi. 6 John ghatai manatsunne ghigheze gha

eghayulon natun atyetlalon atazi syeh kahchu atazi syeh ihe

nanihklulon: oohchu yaskesi yu achalinoo yu ayilai yetsetlon;

7 Oochu toowe ooli yehtilon, yetsi ootelon, Hligi sooniya

sataihchi anati, nakyeklule aghoo atu enasoo machi chunoostyeli

mamakeoosut. 8 Suni la tu ihe naghakyeihklit: ahwole atai tu

ihe naghakyeihlili Atsinde Oochu ihe. 9 Occhu gheise wazeluh

ayi dzine, Jesus otsidesha Ion Nazareth Galilee otsi, John

tuyakeghinklilon Jesus Jordan otsi. 10 Kwete tu tsi tghatyeza

tsiwohzon, wailon yake kwa matahatsataghiolon, yakeotine

yetsi natezalon oietli etye: 11 Oochu otech yake otsi atitsuklon,

toowela ooli oti ihe, Nila otaihchi nwasti Sachue. 12 Kwete

atsinde achu tike tsi yatehalon kemwehchi. 13 Koochi kemwehchi

atu tane nuklechi tioketi dzineke kooali, yakaotehun Metseli

aghaghatai; kahchu ghatai metseli ihkyateslon; kahchu oochu

woei oochu yetsinatilon. 14 Kootoo John kwechaghinhtyilon tane

kwechaghinhtyinti, Jesus yuhchidesha Galilee, koohootyeh otech

oochu Nagha Tgha makaoonadzutti otsi, 15 Kahchu toowela

ooli, Tyeneti Nagha Tgha kyeyi: naghametselihi kyechahli,



মিথ 1791

মিথ
১ যী ীে র বংশ তািলকা, িতিন দায়েূদর স ান, অ াহােমর স ান।

২অ াহােমর ছেল ইসহাক; ইসহােকর ছেল যােকাব; যােকােবর

ছেল িযহূদা ও তাঁর ভাইেয়রা; ৩ িযহূদার ছেল পরস ও সরহ,

তামেরর গেভর স ান; পরেসর ছেল িহ ণ; িহে ােনর ছেল রাম; ৪

রােমর ছেল অ ীনাদব; অ ীনাদেবর ছেল, নহেশান, নহেশােনর

ছেল সলেমান; ৫ সলেমােনর ছেল বায়স; রাহেবর গেভর স ান;

বায়েসর ছেল ওেবদ, েতর গেভর ছেল; ওেবেদর ছেল িযশয়; ৬

িযশেয়র ছেল দায়দূ রাজা। দায়েূদর ছেল শেলামন; ঊিরেয়র িবধবার

গেভর স ান; ৭শেলামেনর ছেল রহিবয়াম; রহিবয়ােমর ছেল অিবয়;

অিবেয়র ছেল আসা; ৮আসার ছেল িযেহাশাফট; িযেহাশাফেটর

ছেল যারাম; যারােমর ছেল উিষয়; ৯ উিষেয়র ছেল যাথাম;

যাথােমর ছেল আহস; আহেসর ছেল িহি য়; ১০ িহি েয়র ছেল

মনংিশ; মনংিশ ছেলআেমান; আেমােনর ছেল যািশয়; ১১ যািশেয়র

স ান িযকিনয় ও তাঁর ভাইেয়রা, ব ািবলেন িন াসেনর িদেনর এেদর

জ হয়। ১২ িযকিনেয়র ছেল শলটীেয়ল, ব ািবলেন িন াসেনর

পের জাত; শলটীেয়েলর ছেল স ািবল; ১৩ স ািবেলর ছেল

অবীহূদ; অবীহূেদর ছেল ইলীয়াকীম; ইলীয়াকীেমর ছেল আেসার;

১৪আেসােরর ছেল সােদাক; সােদােকর ছেল আখীম; আখীেমর

ছেল ইলীহূদ; ১৫ ইলীহূেদর ছেল ইলীয়াসর; ইলীয়াসেরর ছেল

ম ন; ম েনর ছেল যােকাব; ১৬ যােকােবর ছেল যােষফ; ইিন

মিরয়েমর ামী; এই মিরয়েমর গেভ যী র জ হয়, যােক ী

[অিভিষ ] বেল। ১৭এই ভােব অ াহাম থেক দায়দূ পয সবিমিলেয়

চা পু ষ; এবং দাউদ থেক বািবেল িন াসন থেক ী পয

চা পু ষ। ১৮ যী ীে র জ এই ভােব হেয়িছল। যখন তাঁর

মা মিরয়ম যােষেফর িত বাগদ া হেল, তাঁেদর সহবােসর আেগ

জানা গল, িতিন গভবতী হেয়েছন পিব আ ার মাধ েম। ১৯আর

তাঁর ামী যােষফ ধািমক হওয়ােত িতিন চানিন য জনসাধারেণর

কােছ তাঁর ীর িন া হয়, তাই তাঁেক গাপেন ছেড় দেবন বেল



মিথ 1869

মিথ
1 ভু যী ীে র বংশতািলকা, িতিন িছেলন দাউেদর বংশধর ও

অ াহােমর বংশধর। 2 অ াহােমর পু ই হাক, ই হােকর পু

যােকাব, যােকােবর পু িযহূদা ও তাঁর ভাইেয়রা, 3 িযহূদার পু পরস

ও সরহ, যাঁেদর মা িছেলন তামর, পরেসর পু িহেষাণ, িহেষােণর

পু রাম। 4 রােমর পু অ ীনাদব, অ ীনাদেবর পু নহেশান,

নহেশােনর পু সলমন। 5 সলমেনর পু বায়স, তাঁর মা িছেলন

রাহব, বায়েসর পু ওেবদ, তাঁর মা িছেলন ত। ওেবেদর পু িযশয়,

6 ও িযশেয়র পু রাজা দাউদ। দাউেদর পু শেলামন, তাঁর মা িছেলন

ঊিরেয়র িবধবা ী। 7শেলামেনর পু রহিবয়াম, রহিবয়ােমর পু

অিবয়, অিবেয়র পু আসা। 8আসার পু িযেহাশাফট, িযেহাশাফেটর

পু িযেহারাম, িযেহারােমর পু উিষয়। 9 উিষেয়র পু যাথম,

যাথেমর পু আহস, আহেসর পু িহি য়। 10 িহি েয়র পু

মনঃিশ, মনঃিশর পু আেমান, আেমােনর পু যািশয়, 11 আর

যািশেয়র পু িযকিনয় ও তাঁর ভাইেয়রা, ব ািবলেন িনবাসনকােল

এঁেদর জ হয়। 12 ব ািবলেন িনবাসেনর পের জাত: িযকিনেয়র

পু শ ীেয়ল, শ ীেয়েলর পু স ািবল। 13 স ািবেলর পু

অবীহূদ, অবীহূেদর পু ইিলয়াকীম, ইিলয়াকীেমর পু আেসার।

14আেসােরর পু সােদাক, সােদােকর পু আখীম, আখীেমর পু

ইিলহূদ। 15 ইিলহূেদর পু ইিলয়াসর, ইিলয়াসেরর পু ম ন, ম েনর

পু যােকাব, 16 যােকােবর পু যােষফ িযিন মিরয়েমর ামী, এই

মিরয়েমর গেভ যী র জ হয়, যাঁেক ী বেল। 17 এভােব অ াহাম

থেক দাউদ পয মাট চাে া পু ষ; দাউদ থেক ব ািবলেন

িনবাসন যাওয়া পয চাে া পু ষ এবং ব ািবলেন িনবাসন থেক

ী পয চাে া পু ষ। 18 যী ীে র জ এভােব হেয়িছল।

তাঁর মা মিরয়ম যােষেফর সে িববােহর জ বাগদ া হেল, তাঁেদর

সহবােসর পেূব জানা গল, িতিন পিব আ ার মাধ েম অ ঃস া

হেয়েছন। 19 যেহতু তাঁর ামী যােষফ একজন ধািমক ব ি িছেলন

এবং কােশ তাঁেক কলে র পা করেত না চাওয়ােত, িতিন গাপেন



म ी 11

म ी

1
अ ाहमेर औलादी मरां दाऊद राज़ो थयो, दाऊद राज़ेरे औलादी मरां यीशु

मसीह थयो। यीशु मसीहरेे दादे-पड़दादां केरां नं वां इना आन। 2अ ाहमे

म

ू

इसहाक थयूं, इसहाके याकूब, याकूबेरां म ां य दा ते तैसेरे ला थये।

3 य दा ते तामारेरां म ां पेरेस ते जेरह थयां, पेरेसे म

ू

हे ोन, हे ोने

एराम, 4 ते एरामे अ मीनादाब, अ मीनादाबे नहशोन, नहशोने सलमोन,

5 ते सलमोन ते तैसेर कुआ श राहाबे म

ू

बोआज थयूं, ते बोआज ते तैसेर

कुआ श त ओबेद, ओबेदे यशै, 6 ते यशै म

ू

दाऊद राज़ो थयो,

दाऊद राज़े म

ू

सुलैमान तैस कुआ शी सेइं पैदा भोव, ज़ै पेइली ऊ र याहर

कुआ श थी। 7 सुलैमाने रहबाम, रहबामे अ ब याह, अ ब याहे आसा,

8 ते आसा यहोशाफात, यहोशाफाते योराम, ते योरामेरे खानदानेरे मरां

उि जयाह पैदा भोव। 9 उि जयाह योताम, योतामे आहाज, आहाजे

हज क याह, 10 ते हज क याहे मन शे, मन शे आमोन, आमोने म

ू

यो श याह थयूं 11 ते यो श याहरेां पो लड़ां यकु याह ते तैसेरे ला थये,

ज़ैना गर तार भोइतां बाबेलेर गुलैमी मां गानेरे व े मां ज़म रां थयां। 12

गर तार भोइतां बाबेलेर गुलैमी मां गानेरे प ी यकु याहे शाल तयेल ते

शाल तयेले ज बाबेल, 13 ते ज बाबेले अबी द, अबी दे एलयाक म,

एलयाक मे अजोर, 14 ते अजोरे सादोक, सादोके अखीम, अखीमे

एली द 15 ते एली दे एलीआजर, एलीआजारे म ान, म ाने याकूब,

16 ते याकूबे यूसुफ, ते यूसुफ म रयमरो मु श थयो, ते म रयम म

ू

यीशु

आए, ज़ैस जो मसीह ज़ोतन। 17 ए रे अ ाहमे करां दाऊद राज़े तगर ेवधे

पीड़ भोइ, ते दाऊद राज़े करां य दी केरे गर तार भोइतां बाबेलेर गुलैमी

मां गाने तगर ेवधे पीड़ भोइ, ते गर तार भोइतां बाबेले मां गाने करां देइतां

यीशु मसीह तगर ेवधे पीड़ भोइ। 18 यीशु मसीहे ज़म ए रे सेइं भोवं,

क ज़ैखन तैसेर अ मा म रयमर कुड़माइ यूसुफ नं वे ए क मै सेइं

भोर थी, त तैन केरे ला भोने करां पेइले म रयम प व आ मारे शे सेइं

दोज़ ती भोइ। 19 तैसारो मु श यूसुफ ज़ै धम मै थयो, तै तैस बदनाम

केर न न थयो चातो। तैनी ुप ारे इन सोचू, क म एस सेइं ला न

बनानो। 20 हजेू तै एन सोचने लोरो थयो, त भुएरे ए क वग ते तैस
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म ी
1 ऐ यीश ु मसीह दे पवूजां दे ना दी सचूी ह,ै सै राजा दाऊद दा बशंज था, जड़ा

अ ाहम दा बशंज था। 2 अ ाहम ला इसहाक पदैा होया, इसहाक ला याकूब पदैा

होया, कने याकूब ला य दा कने उदे भाई पदैा होय।े 3 य दा कने तामार ला परेेस

कने जरेह पदैा होया, कने परेेस ला िह ोन पदैा होया, कने िह ोने ला एराम पदैा

होया। 4 एराम ला अ मीनादाब पदैा होया, कने अ मीनादाब ला नहशोन, कने

नहशोन ला सलमोन पदैा होया। 5 सलमोन कने राहब ला बोअज पदैा होया, कने

बोअज कने त ला ओबदे पदैा होया, कने ओबदे ला ियशै पदैा होया। 6 कने ियशै

ला दाऊद राजा पदैा होया। कने दाऊदे ला सलुमैान, सै उसा जनािनया ला पदैा

होया जड़ी पहेले ऊ र याह दी घरे बाली थी। 7 सलुमैान ला रहबाम पदैा होया,

कने रहबाम ला अिब याह पदैा होया, कने अिब याह ला आसा पदैा होया। 8

आसा ला यहोशाफात पदैा होया, कने यहोशाफात ला योराम पदैा होया, कने योराम

ला उ जयाह पदैा होया। 9 उ जयाह ला योताम पदैा होया, योताम ला आहाज

पदैा होया, कने आहाज ला िहजिक याह पदैा होया। 10 िहजिक याह ला मन शे

पदैा होया, मन शे ला आमोन पदैा होया, कने आमोने ला योिश याह पदैा होया।

11 योिश याह ला यकु याह, कने उदे भाई पदैा होय।े यकु याह कने उदे भाई

इ ाए लयां जो कैदी बणाई करी बाबले दशेे जो लईे जाणे ला पहेले पदैा होये थ।े

12 कैदी होईकरी बाबले पजुाण े बाद यकु याहे ला शालितयल पदैा होया, कने

शालितयले ला ज बाबले पदैा होया। 13 ज बाबले ला अबी द पदैा होया,

अबी द ला एलयाकीम पदैा होया, एलयाकीम ला अजोर पदैा होया। 14अजोर

ला सादोक पदैा होया, सादोके ला अखीम पदैा होया, कने अखीम ला एली द पदैा

होया। 15 एली द ला एलीआजार पदैा होया, एलीआजार ला म ान पदैा होया,

कने म ाने ला याकूब पदैा होया। 16 याकूब ला यसूफु पदैा होया, जड़ा म रयमा

दा घरेबाला था, कने म रयम ला यीश ु पदैा होया िजसयो मसीह बोलदे न। 17

अ ाहम ला लईेकरी दाऊदे दीकर सा रयां चौदा पीिढ़यां होईयां, राजा दाऊदे ला

बबेीलोन जो कैदी बणाई करी पजुाण े दीकर चौदा पीिड़यां, कने कैदी बणी करी

बाबले पजुाण े दे बकते ला लईेकरी मसीह दीकर चौदा पीिढ़यां होईयां। 18 यीश ु

मसीह दा ज म होणे ला पहेले इयां होया, िक जाल ू उदी माता म रयम दी मगंणी

यसूफेु सोगी होई गईे, तां उना दा िबयाह होणे ला पहेले ही सै पिब आ मा िदया
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Matthew
1 SIN AK'SIN Jesus Christ David okkuai' Abraham okkuai'

un'ix o sĭnaks' oaiĕxĕsts. 2 Abraham ikuyiu' Isaac; ki

Isaac ikuyiu' Jacob; ki Jacob ikuyiau' Judas ki omu'

pappiipix; 3 Ki Judas ikuyiu' Phares ki Zara, Thamar

ipau'kaiĭmmiuax; ki Phares ikuyiu' Esrom; ki Esrom

ikuyiu' Aram; 4 Ki Aram ikuyiu' Aminadab; ki Aminadab

ikuyiu' Naasson; ki Naasson ikuyiu' Salmon; 5 Ki Salmon

ikuyiu' Booz, Rachab ipau'kaiĭmmiuaie; ki Booz ikuyiu'

Obed, Ruth ipau'kaiĭmmiuaie; ki Obed ikuyiu' Jesse; 6

Ki Jesse ikuyiu' David omŭx'nin'a; ki David omŭx'ina

ikuyiu' Solomon, annŏk' ake'uŏk itom'itomiuŏk Urias

man'itotsipokaiĭmmiuaie; 7 Ki Solomon ikuyiu'. Roboam;

ki Roboam ikuyiu' Abia; ki Abia ikuyiu' Asa; 8 Ki Asa

ikuyiu' Josaphat; ki Josaphat ikuyiu' Joram; ki Joram

ikuyiu' Ozias; 9 Ki Ozias ikuyiu' Joatham; ki Joatham

ikuyiu' Achaz; ki Achaz ikuyiu' Ezekias; 10 Ki Ezekias

ikuyiu' Manasses; ki Manasses ikuyiu' Amon; ki Amon

ikuyiu' Josias; 11 Ki Josias ikuyiu' Jechonias ki o mu'

pap piipix, annik' ito'toŏpikau Babylon; 12 Ki ot'sitotos

au Babylon, Jechonias ikuyiu' Salathiel; ki Salathiel

ikuyiu' Zorobabel; 13 Ki Zorobabel ikuyiu' Abiud; ki

Abiud ikuyiu' Eliakim; ki Eliakim ikuyiu' Azor; 14 Ki

Azor ikuyiu' Sadoc; ki Sadoc ikuyiu' Achim; ki Achim

ikuyiu' Eliud; 15 Ki Eliud ikuyi u' Eleazar; ki Eleazar

ikuyiu' Matthan; ki Matthan ikuyiu' Jacob; 16 Ki Jacob

ikuyiu' Joseph, Mary om'i, annok ipau'kaiĭmmiuŏk Jesus,

anĭstau Christ. 17 David otsĭs'tsits'unoauai Abraham

itsipuk' sŭpokosĭnimotseiiau ke'pitappiiau nĭssekoputtsi;



ମାତିଉ 11

ମାତିଉ
1ଇ େଲକା ଅଃଉଁଲ ଜିସୁ କିସ ହୁବା କୁ ବଃଉଁ ମଃନା ନାଉଁମଃ

। େସ ଦାଉ ବଃଉଁସା ରିଲା, ଆ େସ ଅବାହାମା କୁ ବଃଉଁସା

େଲକାହଃତା । 2 ଅବାହାମା ହ ସି ଇସା ; ଇସାକା ହ ସି ଜାକୁବ;

ଜାକୁବ ହ ସି ଜିଉଦା ଆ ତା ବା ସିମଃ େକ ଜଃଲ ଦିଲା, 3

େପର ଆ େଜରହ ଉବାସି ଜିଉଦା ଆ ଆ ସି ତାମ ; େପରସା

ହ ସି ହିସ ; ହିସଣା ହ ସି ଆରା , 4ଆରାମା ହ ସି ଅମିନାଦ ,

ଅମିନାଦବା ହ ସି ନହସ , ନହସନା ହ ସି ସଲମ , 5 ସ ମନା

ହ ସି ନାଉଁ ବୟାଜ, ବୟାଜା ଆ ସି ନାଉଁ ରାହାବ, ବୟାଜା

ହ ସି ନାଉଁ ଅେବଦ, ଅେବଦ ଆ ସି ନାଉଁ ରୁ , ଅେବଦ ହ ସି

ଜିସି । 6 ଜିସି ହ ସି ଦାଉ ରଃଜା, ଦାଉଦା ହ ସି ସ ମ ,

ସ ମନା ଆ ସି ଆେଗ ଉରିୟ ଡକୁସ ରିଲ, 7 ସ ମନା ହ ସି

ରିହବିୟା , ରିହବିୟାମା ହ ସି ଅବିୟ, 8 ଅବିୟ ହ ସି ଆସା, ଆସା

ହ ସି ଜିହସାପ , ଜିହସାପଟା ହ ସି ଜରାମ, ଜରାମା ହ ସି ଉଜିୟ,

9ଉଜିୟ ହ ସି ଜତା , ଜତାମା ହ ସି ଆହା , ଆହାସା ହ ସି

ହିଜକିଅ, 10 ହିଜକିଅ ମନସିେକ ଜଃଲ ଦିଲା ମନସି ଆମ େକ ଜଃଲ

ଦିଲା ଆମ ଜସିଅେକ ଜଃଲ ଦିଲା, 11ଆମନା ହ ସି ଜସିଅ, ଜସିୟ

ହ ସି ଜିକନିୟ ଆ ତା ବା ସିମଃ ; ଇସାଇ ମଃ େକ ବାବିଲ

େଦେସ ବାନି େନତାବଃ ଜିକନିୟ ଜଃଲ ଅ ରିଲା । 12ବାବିଲ େଦେସ

ଇସାଏ ମଃ େକ ବାନି ନିଆ ଅ ଲା ହଃେଚ ଜିକନିୟ ହ ସି ସ ଟିଏ

ଜଃଲ ଅ ଲା । ସ ଟିଏଲା ହ ସି ଜିରୁବାେବ , 13 ଜିରୁବାେବଲା

ହ ସି ଅବିହୁ , ଅବିହୁଦା ହ ସି ଏଲୟାକି , ଏଲଆକିମା ହ ସି

ଆସ , 14ଆସ ତା ହ ସି ସାଦ , ସାଦକା ହ ସି ଆକି , ଆକିମା

ହ ସି ଏଲହୁ , 15 ବାବିଲ ବଃ ବା ଅ ଲା ହଃେଚ ଜିସୁ ଜଃଲ

ହଃେତ , ଇସଃବୁ ହୁବା ଦାଦିବାବୁମଃନା ବିସେୟ େଲକା ଜା ଆେଚ,

େଜହାକି , ସ େଟ , େଜରୁବାେବ , ଏଲହୁ , ଏଲଆକି ଆଜ ,

ଜାଦ , ଆକି , ଏଲଉ , ଏଲଆଜ , ମତା , ଜାକୁବ, ଆ ଜେସ ,

େଜକି ଜିସୁ ଜାେକକି ମଃସିଆ ବଃ ତି ତା ଆ ସି ମିୟ େକ ବିବା

ଅ ଲା, 16 ମତାନା ହ ସି ଜାକୁବ , ଜାବୁବ ହ ସି ଜେସ , ଇ
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Matiwos Dooshishiyo
1 Dawitnat Abrahamn naar wottso Iyesus Krstos shuweyi

s'ap'o haniye. 2 Abraham Yisak'i b́shuwi, Yisak' Yak'obi

b́shuwi, Yak'ob Yihudnat bí'eshwotsi b́shuwi, 3Yihudwere

Faresnat Zaran Timari eteef máátswatse b́shuwi, Fares

Hesroni b́shwi, Hesronwere Arami b́shuwi, 4 Aramu

Aminadabi b́shuwi, AminadabuNe'asoni b́shuwi, Ne'asonu

Selmoni b́shuwi, 5SelmonBoeznReaabi eteetsmáátswatse

b́shuwi, Boez Iyobedn Ruuti eteef máátswatse b́shuwi,

Iyobed Iseyi b́shuwi, 6 Isey Nugúso Dawiti b́shuwi.

Nugúso Dawit Oriyo mááts teshtswatse Selemoni b́shuwi,

7 Selemon Rob'ami b́shuwi, Rob'am Abiyayi b́shuwi,

Abiyawere Asafi b́shuwi, 8 Asaf Iyosaft'i b́shuwi, Iyosaft'

Iyorami b́shuwi, Iyoram Oziyani b́shuwi, 9 Oziyanwere

Iyo'atami b́shuwi, Iyo'atam Akazi b́shuwi, Akaz Hzk'iyasi

b́shuwi, 10 Hzk'iyas Mnaseyi b́ shuwi, Mnaase Amos'i

b́shuwi, Amos' Iyosyasi b́shuwi, 11 Iyosyas Israe'el

ashaasho Babilon maants bo kishodek't damets dúr

Ikoniyannat bí'eshwotsi b́shuwi. 12 Bokisho dek't Babiloni

dameyakon Ikoniyan Salatiyal b́ shuwi Selatyal Zerubabeli

b́ shuwi, 13Zerubabel Abiyodi b́shuwi, Abiyodu Eelyak'emi

b́shwi, Eelyak'em Azori b́ shuwi, 14 Azor Sadok'i

b́shuwi, Sadok' Akimi b́shuwi, Akim Eelyudi b́shuwi, 15

Eeliyud Alazari b́shuwi, Alazar Matani b́shuwi, Matan

Yak'obi b́shuwi, 16 Yak'ob Krstosi eteefo Iyesusi shuwtsu

Mariyami wid'tso Yosefi b́shuwi. 17 Eshe Abrahamatse

tuut Dawitats b́borfetso tatse awd gubra, Dawitatse tuut

kisho dek't Babilonits dameetsok b́borfetso tatse awd

gubra, kisho dek't Babiloni dametsatse tuut waa Krstosok
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Matthieu
1 Levr lignez Jezuz-Krist, Mab David, Mab Abraham. 2 Abraham

a voe tad da Izaak. Izaak a voe tad da Jakob. Jakob a voe tad

da Juda ha d'e vreudeur. 3 Juda, eus Tamar, a voe tad da Farez

ha Zara. Farez a voe tad da Ezrom. Ezrom a voe tad da Aram.

4 Aram a voe tad da Aminadab. Aminadab a voe tad da Naason.

Naason a voe tad da Salmon. 5 Salmon, eus Rahab, a voe tad

da Vooz. Booz, eus Rut, a voe tad da Obed. Obed a voe tad da

Jese. 6 Jese a voe tad d'ar roue David. Ar roue David a voe tad

da Salomon, eus an hini a oa bet gwreg da Uri. 7 Salomon a

voe tad da Roboam. Roboam a voe tad da Abia. Abia a voe tad

da Asa. 8 Asa a voe tad da Jozafat. Jozafat a voe tad da Joram.

Joram a voe tad da Ozia. 9 Ozia a voe tad da Joatam. Joatam a

voe tad da Achaz. Achaz a voe tad da Ezekia. 10 Ezekia a voe

tad da Vanase. Manase a voe tad da Amon. Amon a voe tad

da Jozia. 11 Jozia a voe tad da Jekonia ha d'e vreudeur, da

vare an ermaeziadeg e Babilon. 12 Ha goude ma voent bet

kaset da Vabilon, Jekonia a voe tad da Salatiel. Salatiel a voe

tad da Zorobabel. 13 Zorobabel a voe tad da Abiud. Abiud a

voe tad da Eliakim. Eliakim a voe tad da Azor. 14 Azor a voe

tad da Sadok. Sadok a voe tad da Achim. Achim a voe tad da

Eliud. 15 Eliud a voe tad da Eleazar. Eleazar a voe tad da Vatan.

Vatan a voe tad da Jakob. 16 Jakob a voe tad da Jozef, pried

Mari, ma'z eo bet ganet anezhi Jezuz, galvet Krist. 17 Bez' ez

eus eta en holl: eus Abraham betek David, pevarzek rummad;

eus David betek an ermaeziadeg e Babilon, pevarzek rummad;

hag eus an ermaeziadeg e Babilon betek ar C'hrist, pevarzek

rummad. 18 Setu, ganedigezh Jezuz-Krist a c'hoarvezas evel-

henn. Goude ma oa prometet Mari, e vamm, da Jozef, a-raok



Matiyu 11

Matiyu
1Vuvu u Yesu Kristi ivren Dauda, ivren u Ibrahim. 2

Ibrahim a ngrji Ishaku, Ishaku ka ngrji Yakubu, u Yakubu

a ngrji Yahuda ni ba mrli vayi ma. 3 Yahuda a ngrji Perez

mba Zerah ngrji u Tamar, Perez ngrji Hezron, u Hezron

ngrji Ram. 4 Ram ngrji Amminadah, Amminadah ngrji

Nahshon, u Nahshon ngrji Salmon. 5 Salmon ngrji Boaz

ngrji Rahab, Baoz ngrji Obadiya ngrji u Rautha, Obadiya

ngrji Jesse. 6 U Jesse ngrji ichu Dauda. Ichu Dauda ngrji

Suleman wa iyima ana wa Uraya 7 Suleman a nu ngrji

Rehoboam, Rehoboam a ngrji Abijah u Abijah ngrji Asa.

8 Asa ngrji Jehoshafat, Jehoshafat ngrji Joram, Joram

ngrji Uzziya. 9 Uzziya ngrji Jotham, Jotham ngrji Ahaz

u Ahaz ngrji Hezekaya. 10 Hazekaya a ngrji Manaseh,

Manaseh a ngrji Amon u Amon ngrji Yosiya. 11 Yosiya

ngrji Yekoniya ni mrli vayi ma wiere me ni nton wa ba vu

ba hi ni Babila. 12 U wa ba nji ye Babila, Yekoniya ngrji

Shealtiel u Shealtiel ngrji Yerubabel. 13 Yerubabel ngrji

Abuid, Abuid ngrji Eliakim, u Eliakim ngrji Azor. 14 Azor

ngrji Zadok, Zadok ngrji Achim u Achim ngrji Eliud. 15

Eliud ngrji Eleazer, Eleazer 16 ngrji Matthan, u Matthan

ngrji Yakubu. U Yakubu ngrji Yusufu illon Maryamu wa a

ngrji Yesu wa ba yo'u din Kristi. 17 To inzan ba wawu

rji ni Ibrahim hi Dauda ba wlon don zia, rji ni Dauda hi

ntton wa ba vu hi ni Babila bahi izan zia, u rji ni ni ntton

u wa bahe ni Babila hi ni ye Kristi ba nzan wlon don zia.

18 Ingrji Yesu Kristi ahe towa: wa ba nna yima Maryamu

ni Yusufu gben ntton wa baka gran kpa, u nne Ruhu

tsatsar ye riwu. 19 U Yusufu illon ma indi u klu Rji, nda



Матей 1785

Матей
1 Родословието на Исуса Христа, син на Давида, син на

Авраама. 2 Авраам роди Исаак; Исаак роди Якова; Яков роди

Юда и братята му; 3Юда роди Фареса и Зара от Тамар; Фарес

роди Есрона; Есрон роди Арама; 4 Арам роди Аминадава;

Аминадав 5 Салмон роди Вооза от Рахав; Вооз роди Овида

от Рут; Овид роди Есея; 6 а Есей роди цар Давида; цар Давид

роди Соломона от Уриевата жена; 7 Соломон роди Ровоама;

Ровоам роди Авия; Авия роди Аса; 8 Аса роди Йосафата;

Йосафат роди Йорама; Йорам роди Озия; 9 Озия роди

Йотама; Йотам роди Ахаза; Ахаз роди Езекия; 10 Езекия роди

Манасия; Манасия роди Амона; Амон роди Йосия; 11 а Йосия

роди Ехония и братята му във времето на преселението във

Вавилон. 12 А след преселението във Вавилон, Ехония роди

Салатиила; Салатиил роди Зоровавела; 13 Зоровавел роди

Авиуда; Авиуд роди Елиаким; Елиаким роди Азора; 14 Азор

роди Садока; Садок роди Ахима; Ахим роди Елиуда; 15 Елиуд

роди Елеазара; Елеазар роди Матана; Матан роди Якова; 16

а Яков роди Йосифа, мъжа на Мария, от която се роди Исус,

Който се нарича Христос(Помазаник или Месия.) 17 И така,

всичките родове от Авраама до Давида са четиринадесет; от

Давида до преселението във Вавилон, четиринадесет рода;

и от преселението във Вавилон до Христа, четиринадесет

рода. 18 А рождението на Исуса Христа(Помазаника) беше

така: след като бе сгодена майка Му Мария за Йосифа, преди

да бяха се съединили тя се намери непразна от Святия

Дух. 19 А мъжът й Йосиф, понеже беше праведен, а пък не

искаше да я изложи, намисли да я напусне тайно. 20 Но,

когато мислеше това, ето, ангел от Господа му се яви насъне



Lucas 11

Lucas
1 Á cána que sares han penchabado chibar de pacuaró a

narracion es buchías que andré amángue han sinado quereladas.

2 Sásta junos as penáron á amángue sos desde o principio as

diqueláron sa’ desquerias aquías, y sináron ministres e varda. 3

Pre o matéjo ha parecido lachó á mángue, despues de orotar

mistós sasta se las quereláron desde o principio, libanartelas

de pacuaró, ó baro Theophilo. 4 Somia que pincharéles a

chachipen de ocolas buchías andré que has sinado instruido. 5

Sinaba andré os chibéses de Herodes, Crállis de Judea; yeque

erajai, sos se hetó Zacharias, e baji de Abías, y desqueri romi

es dugidas de Aaron, y o nao de ocóna Elisabeth. 6 Y sinaban

os dui lachés anglal de Debél, pirando bi grecos andré os

sares mandamientos y eschastras e Erañoró. 7 Y na terelaban

chaboro, presas Elisabeth sinaba estéril, y os dui chalados

dur andré sus chibéses. 8 Y anacó que querelando Zacharias

desquero ministerio anglal de Debél andré o orden de desqueri

begai, 9 Segun o costumbre es erajais, sicabó por desquerí baji

á chibar o incienso, chalando andré a cangri e Erañoró. 10 Y os

hambés catanés sinaban abrí manguelando á Un-debél á la

ocana e incienso. 11 Y dicó al Manfariel e Erañoró, sinando

en pindré á la bastarí e altar e incienso. 12 Y Zacharias al

dicarle cangueló, y peró dal opré ó. 13 Tami o Manfariel le penó:

Na darañeles Zacharias, presas tirias ocanagimias han sinado

juneladas: y tiri romi Elisabeth chindará á tucue yeque chaboro,

y araquelarás desquero nao Juan. 14 Y terelarás pesquital y

alegría, y se asaselarán baribustres manuces andré desquero

nacimiento. 15 Presas sinará haro anglal o Erañoró; y na piyará

mol ni peñacoró, y sinará perelaló e Peniche desde as poriás de



Mateo 2295

Mateo
1 Ang basahon sa talaan sa kaliwatan ni Jesu-Cristo nga anak

ni David nga anak ni Abraham. 2 Si Abraham ang amahan

ni Isaac, ug si Isaac ang amahan ni Jacob, ug si Jacob ang

amahan ni Juda ug sa iyang mga igsoon. 3 Si Juda ang amahan

ni Perez ug ni Zerah pinaagi kang Tamar, si Perez ang amahan

ni Hezron, ug si Hezron ang amahan ni Ram. 4 Si Ram ang

amahan ni Amminadab, ug si Amminadab ang amahan ni

Nahshon, ug si Nahshon ang amahan ni Salmon. 5 Si Salmon

ang amahan ni Boaz pinaagi kang Rahab, ug si Boaz ang

amahan ni Obed pinaagi kang Ruth, si Obed ang amahan ni

Jesse, 6 si Jesse mao ang amahan ni David ang hari. Si David

mao ang amahan ni Solomon pinaagi sa asawa ni Uriah. 7

Si Solomon ang amahan ni Rehoboam, ug si Rehoboam ang

amahan ni Abijah, si Abijah ang amahan ni Asa. 8 Si Asa ang

amahan ni Jehoshafat, si Jehoshafat ang amahan ni Joram,

ug si Joram ang amahan ni Uzziah. 9 Si Uzziah ang amahan

ni Jotham, si Jotham ang amahan ni Ahaz, ug si Ahaz ang

amahan ni Hezekiah. 10 Si Hezekiah ang amahan ni Manasseh,

si Manasseh ang amahan ni Amon, ug si Amon ang amahan

ni Josiah. 11 Si Josiah ang amahan ni Jechoniah ug sa iyang

mga igsoon sa panahon sa pagbiya ngadto sa Babilonia. 12

Ug human sa pagbiya ngadto sa Babilonia, si Jechoniah ang

amahan ni Shealtiel, si Shealtiel mao ang kaliwat ni Zerubbabel.

13 Si Zerubbabel ang amahan ni Abiud, si Abiud ang amahan

ni Eliakim, ug si Eliakim ang amahan ni Azor. 14 Si Azor ang

amahan ni Zadok, si Zadok ang amahan ni Achim, si Achim

ang amahan ni Eliud. 15 Si Eliud ang amahan ni Eleazar, si

Eleazar ang amahan ni Matthan, ug si Matthan ang amahan ni



Mateo 2357

Mateo
1 Ang basahon sa kagikanan ni Jesu-Cristo, nga anak ni David,

nga anak ni Abraham. 2 Si Abraham mao ang amahan ni Isaac,

ug si Isaac ang amahan ni Jacob, ug si Jacob ang amahan

nila ni Juda ug sa iyang mga igsoong lalaki, 3 ug si Juda ang

amahan nila ni Fares ug ni Zara nga gianak ni Tamar, ug si

Fares ang amahan ni Esrom, ug si Esrom ang amahan ni Ram,

4 ug si Ram ang amahan ni Aminadab, ug si Aminadab ang

amahan ni Naason, ug si Naason ang amahan ni Salmon, 5 ug

si Salmon ang amahan ni Boez nga gianak ni Racab, ug si Boez

ang amahan ni Obed nga gianak ni Rut, ug si Obed ang amahan

ni Jese, 6 ug si Jese ang amahan ni David nga hari. 7 ug si

Salomon ang amahan ni Roboam, ug si Roboam ang amahan ni

Abias, ug si Abias ang amahan ni Asa, 8 ug si Asa ang amahan

ni Josafat, ug si Josafat ang amahan ni Joram, ug si Joram

ang amahan ni Ozias, 9 ug si Ozias ang amahan ni Joatam,

ug si Joatam ang amahan ni Acaz, ug si Acaz ang amahan ni

Ezequias, 10 ug si Ezequias ang amahan ni Manases, ug si

Manases ang amahan ni Amos, ug si Amos ang amahan ni

Josias, 11 ug si Josias ang amahan nila ni Jeconias ug sa iyang

mga igsoong lalaki, sa panahon sa paglalin kanila ngadto sa

Babilonia 12 Ug tapus sa paglalin kanila ngadto sa Babilonia: si

Jeconias mao ang amahan ni Salatiel, ug si Salatiel ang amahan

ni Zorobabel, 13 ug si Zorobabel ang amahan ni Abiud, ug si

Abiud ang amahan ni Eliaquim, ug si Eliaquim ang amahan ni

Azor, 14 ug si Azor ang amahan ni Sadoc, ug si Sadoc ang

amahan ni Aquim, ug si Aquim ang amahan ni Eliud, 15 ug

si Eliud ang amahan ni Eleazar, ug si Eleazar ang amahan ni

Matan, ug si Matan ang amahan ni Jacob, 16 ug si Jacob ang



San Mateo 151

San Mateo
1 LEBLON y rasan Jesucristo lajin David, lajin Abraham. 2 Si

Abraham jalilis si Ysaac; ya si Ysaac jalilis si Jacob; ya si Jacob

jalilis si Judas yan y mañeluña. 3 Ya si Judas jalilis, gui as

Tamar, si Fares yan si Sara; ya si Fares jalilis si Esrom; ya si

Esrom jalilis si Aram; 4 Ya si Aram jalilis si Aminadab; ya si

Aminadab jalilis si Naason; ya si Naason jalilis si Salmon; 5 Ya

si Salmon jalilis, gui as Rahab, si Boos; ya si Boos jalilis, gui

as Rut, si Obed; ya si Obed jalilis si Isai; 6 Ya si Isai jalilis si

ray David; ya si ray David jalilis si Salomon ni guinin güiya nii

ampmam palaoan Urias; 7 Ya si Salomon jalilis si Roboam; ya si

Roboam jalilis si Abias; ya si Abias jalilis si Asa; 8 Ya si Asa

jalilis si Josafat; ya si Josafat jalilis si Joram; ya si Joram jalilis

si Osias; 9 Ya si Osias jalilis si Joatam; ya si Joatam jalilis si

Acas; ya si Acas jalilis si Esequias; 10 Ya si Esequias jalilis

si Manases; si Manases jalilis si Amon; ya si Amon jalilis si

Josias; 11 Ya si Josias jalilis si Joaquim; si Joaquim jalilis si

Jeconias, yan y mañeluña anae manmacone guiya Babilonia. 12

Ya mapos y manmacone guiya Babilonia, si Jeconias jalilis si

Salatiel; si Salatiel jalilis si Sorobabel; 13 Ya si Sorobabel jalilis

si Abiud; si Abiud jalilis si Eliaquim; si Eliaquim jalilis si Asor; 14

Si Asor jalilis si Sadog; si Sadog jalilis si Achim; si Achim si

Eliud; 15 Si Eliud jalilis si Eleasar; si Eleasar jalilis si Matan; si

Matan jalilis si Jacob; 16 Si Jacob jalilis si José, asaguan Maria,

na finañago si Jesus na mafanaan si Cristo. 17 Enao mina

todo y generasion desde as Abraham asta as David, catotse

sija na generasion; ya desde as David asta manmacone guiya

Babilonia, catotse na generasion; ya desde qui manmacone

guiya Babilonia asta as Cristo, catotse na generasion. 18 Y



ᎣᏍᏛᎧᏃᎮᏛᎹᏚᎤᏬᏪᎳᏅᎯ 11

ᎣᏍᏛᎧᏃᎮᏛᎹᏚᎤᏬᏪᎳᏅᎯ
1ᎯᎠ ᎪᏪᎵ ᎧᏃᎮᎭ ᏧᏁᏢᏔᏅᏒ ᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ, ᏕᏫ ᎤᏪᏥ, ᎡᏆᎭᎻ

ᎤᏪᏥ. 2 ᎡᏆᎭᎻ ᎡᏏᎩ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎡᏏᎩᏃ ᏤᎦᏈ ᎤᏕᏁᎴᎢ, ᏤᎦᏈᏃ ᏧᏓ

ᎠᎴ ᎾᏍᎩ ᎠᎾᏓᏅᏟ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ; 3 ᏧᏓᏃ ᏇᎵᏏ ᎠᎴ ᏎᎳ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ

ᏖᎹ ᏚᎾᏄᎪᏫᏎᎢ; ᏇᎵᏏᏃ ᎢᏏᎳᎻ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎢᏏᎳᎻᏃ ᎡᎵᎻ ᎤᏕᏁᎴᎢ;

4 ᎡᎵᎻᏃ ᎡᎻᏂᏓᏈ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎡᎻᏂᏓᏈᏃ ᎾᏐᏂ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎾᏐᏂᏃ ᏌᎵᎹ

ᎤᏕᏁᎴᎢ; 5 ᏌᎵᎹᏃ ᏉᏏ ᎤᏕᏁᎴᎢ ᎴᎭᏫ ᎤᎾᎸᎪᏫᏎᎢ; ᏉᏏᏃ ᎣᏇᏗ

ᎤᏕᏁᎴᎢᎷᏏᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ; ᎣᏇᏗᏃ ᏤᏏᎤᏕᏁᎴᎢ; 6ᏤᏏᏃ ᏕᏫᎤᎬᏫᏳᎯ

ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᏕᏫᏃ ᎤᎬᏫᏳᎯ ᏐᎵᎹᏅᎤᏕᏁᎴᎢ ᏳᎳᏯᎤᏓᏴᏛᎤᎾᏄᎪᏫᏎᎢ;

7 ᏐᎵᎹᏅᏃ ᎶᏉᎹ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎶᏉᎹᏃ ᎡᏆᏯ ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎡᏆᏯᏃ ᎡᏏ

ᎤᏕᏁᎴᎢ; 8ᎡᏏᏃ ᏦᏏᏆᎤᏕᏁᎴᎢ. ᏦᏏᏆᏃ ᏦᎳᎻᎤᏕᏁᎴᎢ; ᏦᎳᎻᏃᎣᏌᏯ

ᎤᏕᏁᎴᎢ; 9ᎣᏌᏯᏃᏦᏓᎻᎤᏕᏁᎴᎢ; ᏦᏓᎻᏃᎡᎭᏏᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎡᎭᏏᏃ ᎮᏏᎦᏯ

ᎤᏕᏁᎴᎢ; 10ᎮᏏᎦᏯᏃᎹᎾᏏᎤᏕᏁᎴᎢ;ᎹᎾᏏᏃᎠᎼᏂᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎠᎼᏂᏃ

ᏦᏌᏯ ᎤᏕᏁᎴᎢ; 11 ᏦᏌᏯᏃ ᏤᎪᎾᏯ ᎠᎴ ᎠᎾᏓᏅᏟ ᎬᏩᏕᏁᎴᎢ; ᎾᎯᏳ

ᏓᏗᎶᏂᏥᏫᏗᎨᎦᏘᏅᏍᏔᏁᎢ; 12ᏓᏗᎶᏂᏃᏫᏗᎨᎦᏘᏃᎸᏤᎪᎾᏯᏌᎳᏓᏱᎵ

ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᏌᎳᏓᏱᎵᏃ ᏥᎳᏇᎵᎤᏕᏁᎴᎢ; 13ᏥᎳᏇᎵᏃ ᎠᏆᏯᏗᎤᏕᏁᎴᎢ,

ᎠᏆᏯᏗᏃ ᎢᎳᏯᎩᎻᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎢᎳᏯᎩᎻᏃ ᎡᏐᎤᏕᏁᎴᎢ; 14ᎡᏐᏃ ᏎᏙᎩ

ᎤᏕᏁᎴᎢ; ᏎᏙᎩᏃ ᎡᎩᎻᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎡᎩᎻᏃ ᎢᎳᏯᏗᎤᏕᏁᎴᎢ; 15 ᎢᎳᏯᏗᏃ

ᎢᎵᎡᏌᎤᏕᏁᎴᎢ; ᎢᎵᎡᏌᏃᎹᏓᏂᎤᏕᏁᎴᎢ;ᎹᏓᏂᏃ ᏤᎦᏈᎤᏕᏁᎴᎢ; 16

ᏤᎦᏈᏃ ᏦᏩᎤᏕᏁᎴᎢ, ᎾᏍᎩᎺᎵᎤᏰᎯᎾᏍᎩ ᏧᎾᏄᎪᏫᏎᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ

ᏣᏃᎭᎰᎢ. 17ᎾᏍᎩᏃ ᏂᎦᏛᏄᎾᏓᏁᏟᏴᏒᎡᏆᎭᎻᏤᎮᎾᎯᏳᏅᏓᎬᏩᏓᎴᏅᏛ

ᏕᏫᏃ ᏤᎮᏅᏛᏍᏘᏂᎦᏚ ᏄᎾᏓᏁᏟᏴᏎᎢ; ᏕᏫᏃ ᏤᎮ ᎾᎯᏳᏅᎵᎬᏩᏓᎴᏅᏛ

ᏓᏗᎶᏂᏃ ᏥᏫᏗᎨᎦᏘᏅᏍᏔᏁᎾᎯᏳᏅᏛᏍᏘ ᏂᎦᏚ ᏄᎾᏓᏁᏟᏴᏎᎢ; ᏓᏗᎶᏂᏃ

ᎾᎯᏳ ᏥᏫᏗᎨᎦᏘᏅᏍᏔᏁ ᎤᏓᏳᏓᎴᏅᏛ ᏥᏌᏃ ᏧᏕᏁ ᎾᎯᏳ ᏅᏛᏍᏘ

ᏂᎦᏚ ᏄᎾᏓᏁᏟᏴᏎᎢ. 18ᎾᏍᎩᏃᎯᎠᏄᎵᏍᏔᏂᏙᎴᎤᏕᏅᏥᏌ ᎦᎶᏁᏛ.

ᎾᏍᎩ ᎺᎵ ᏥᏌ ᎤᏥ ᏦᏩ ᎤᏓᏴᏍᏗ, ᎠᏏᏉ ᏂᏓᎾᏤᎬᎾ ᎨᏎᎢ, ᎤᏁᎵᏤ

ᎦᎸᏉᏗᏳᎠᏓᏅᏙᎤᏓᏅᏖᎸᎯ. 19ᏦᏩᎾᏍᎩᎾ ᏧᎾᏨᏍᏗᎤᏓᏅᏘᏳᎨᏒ

ᎢᏳᏍᏗ, ᎠᎴ ᏄᏚᎵᏍᎬᎾ ᎨᏒ ᎢᏳᏍᏗ ᎬᏂᎨᏒᎤᏕᎰᎯᏍᏙᏗᏱ,ᎤᏕᎵᏛᏉ

ᎢᏴᏛ ᏮᏓᏥᏯᎧᏂ, ᎤᏪᎵᏎᎢ. 20ᎠᏎᏃ ᎠᏏᏉᎯᎠᎾᏍᎩᏄᏍᏕᎠᏓᏅᏖᏍᎨᎢ,



Mateyu 2235

Mateyu
1 Buku lofotokoza za mʼbado wa Yesu Khristu mwana wa

Davide, mwana wa Abrahamu: 2 Abrahamu anabereka

Isake, Isake anabereka Yakobo, Yakobo anabereka Yuda

ndi abale ake. 3 Yuda anabereka Perezi ndi Zara,

amene amayi awo anali Tamara. Perezi anabereka

Hezironi, Hezironi anabereka Aramu. 4 Aramu anabereka

Aminadabu, Aminadabu anabereka Naasoni, Naasoni

anabereka Salimoni. 5 Salimoni anabereka Bowazi amene

amayi ake anali Rahabe, Bowazi anabereka Obedi amene

amayi ake anali Rute, Obedi anabereka Yese. 6 Yese

anabereka Mfumu Davide. Ndipo Davide anabereka

Solomoni, amene amayi ake anali mkazi wa Uriya. 7

Solomoni anabereka Rehabiamu, Rehabiamu anabereka

Abiya, Abiya anabereka Asa, 8 Asa anabereka Yehosafati,

Yehosafati anabereka Yoramu, Yoramu anabereka Uziya. 9

Uziya anabereka Yotamu, Yotamu anabereka Ahazi, Ahazi

anabereka Hezekiya. 10 Hezekiya anabereka Manase,

Manase anabereka Amoni, Amoni anabereka Yosiya. 11

Yosiya anali atabala Yekoniya ndi abale ake pamene

Ayuda anatengedwa ukapolo kupita ku Babuloni. 12 Ali

ku ukapolo ku Babuloni, Yekoniya anabereka Salatieli,

Salatieli anabereka Zerubabeli. 13 Zerubabeli anabereka

Abiudi, Abiudi anabereka Eliakimu, Eliakimu anabereka

Azoro. 14 Azoro anabereka Zadoki, Zadoki anabereka

Akimu, Akimu anabereka Eliudi. 15 Eliudi anabereka

Eliezara, Eliezara anabereka Matani, Matani anabereka

Yakobo. 16 Yakobo anabereka Yosefe, mwamuna wa

Mariya. Mariyayu ndiye anabereka Yesu wotchedwa



Mahte 11

Mahte
1 Hin cun Davita capa, Abrahama capa, Jesuh Khritawa ksawn

tähnak cajina kyaki. 2 Abrahama ca Isak, Isaka ca Jakop,

acunüng Jakop naw Judah ja a bena he a jah canak. 3 Judah

naw Tamari am Pereh ja Sherah a jah canak, Pereh naw

Heron ca na lü, acunüng Heron naw Ram a canak. 4 Rama

ca Aminadap, Aminadapa ca Nashon, Nashona ca Salmon. 5

Salmon naw Rahap am Bozah a canak, Bozah naw Rutah am

Obet a canak, Obet naw Jise a canak. 6 Jise naw Sangpuxang

Davit a canak. Sangpuxang Davit naw Sangpuxang Solamon a

canak, a nu cun Urijaa khyu Davit naw a khämbea kyaki. 7

Solamona ca Rehobawm, Rehobawma ca Abijah, Abijaha ca

Asa. 8 Asaa ca Jehosaphat, Jehosaphata ca Jehoram, Jehoram

naw Usia a canak. 9 Usiaa ca Jotham, Jothama ca Ahaz, Ahaza

ca Hezakiha kyaki. 10 Hezakiha ca Manaseh, Manaseha ca

Amon, Amona ca Josiah. 11 Isarel he jah man u lü Babalunga

ami jah cehpüi, acun k'um üng Josiah naw Jekhonih ja a bena

he a jah canak. 12 Babalunga ami jah cehpüi käna Jekhoniha ca

Shaltilah, Shaltilaha ca Zerubabel. 13 Zerubabela ca Abiud,

Abiuda ca Eliakim, Eliakima ca Azora kyaki. 14 Azora ca Zadok,

Zadoka ca Achim, Achima ca Eliud. 15 Eliuda ca Elezar, Elezara

ca Matthan, Matthana ca Jakopa kyaki. 16 Acunüng Jakopa

ca cun Josep, Mariha ceia kyaki, Marih cun Khritaw Mesijah ti

Jesuha nua kyaki. 17 Abraham üngka naw Davit cäpa ksawn

xaleikphyü lawki. Davit üngka naw Babalung mpya vaia ami jah

cehpüi cäpa ksawn xaleikphyü lawki. Acunüng Babalung mpya

üngka naw Messijah hmi law cäpa ksawn xaleikphyü lawki. 18

Jesuh Khritaw a hmi lawa mawng cun hikbaa kyaki. A nu Marih

cun Josepa khyu vaia ami mkhyäp käna, atänga am ani awm



Mathai 2083

Mathai
1 Abraham capa David, David capa Jesu Kri angzohhaih kawng

Cabu loe hae tiah oh. 2 Abraham mah Isak to sak; Isak mah

Jakob to sak; Jakob mah Judah hoi nawkamyanawk to sak; 3

Judah mah Tamar khae hoiah Perez hoi Zerah to sak; Perez mah

Hezron to sak; Hezron mah Ram to sak. 4 Ram mah Aminadab

to sak; Aminadab mah Nashon to sak; Nashon mah Salmon to

sak. 5 Salmon mah Rahab khae hoiah Boaz to sak; Boaz mah

Ruth khae hoiah Obed to sak; Obed mah Jesse to sak. 6 Jesse

mah David siangpahrang to sak; David siangpahrang mah Uriah

ih zu khae hoiah Solomon to sak. 7 Solomon mah Rehoboam to

sak; Rehoboam mah Abijah to sak; Abijah mah Asa to sak. 8

Asa mah Jehoshaphat to sak; Jehoshaphat mah Jehoram to

sak; Jehoram mah Uzziah to sak; 9 Uzziah mah Jotham to

sak; Jotham mah Ahaz to sak; Ahaz mah Hezekiah to sak; 10

Hezekiah mah Manasseh to sak; Manasseh mah Amon to sak;

Amon mah Josiah to sak; 11 Babylon ah misong ah hoih o

nathuem ah, Josiah mah Jekoniah hoi anih ih nawkamyanawk to

sak: 12 Babylon ah misong ah hoih o pacoengah Jekoniah mah

Shealtiel to sak; Shealtiel mah Zerubbabel to sak; 13 Zerubbabel

mah Abiud to sak; Abiud mah Eliakim to sak; Eliakim mah Azor

to sak; 14 Azor mah Zadok to sak; Zadok mah Akim to sak; Akim

mah Eliud to sak; 15 Eliud mah Eleazar to sak; Eliazar mah

Matthan to sak; Matthan mah Jakob to sak; 16 Jakob mah Meri

sava Joseph to sak; Meri mah Kri, tiah kawk ih, Jesu to tapen.

17 Abraham hoi David karoek to dung hatlai palito oh moe, David

hoi Babylon ah misongah hoih o karoek to, dung hatlai palito oh;

Babylon misong ah laemh o haih hoi kamtong Kri karoek to dung

hatlai palito oh. 18 Jesu Kri tapenhaih loe hae tiah oh: Anih



马太福音 11

马太福音

1本书为亚伯拉罕和大卫的后代弥赛亚的记录。首先

在此回述其家谱： 2亚伯拉罕为以撒之父；以撒为雅

各之父；雅各为犹大及其兄弟之父； 3犹大（妻为塔

玛）为法勒斯和谢拉之父；法勒斯为希斯仑之父；希

斯仑为亚兰之父； 4亚兰为亚米拿达之父；亚米拿达

为拿顺之父，拿顺为撒门之父； 5撒门（妻为拉哈德

）为博奥兹之父；博奥兹（妻为露丝）为俄备得之父

；俄备得为耶西之父； 6耶西为大卫王之父；大卫（

娶乌利亚之妻）为所罗门之父； 7所罗门为罗波安之

父；罗波安为亚比雅之父；亚比雅为亚撒之父； 8亚

撒为约沙法之父；约沙法为约兰之父；约兰为乌西亚

之父； 9乌西亚为约坦之父；约坦为亚哈斯之父；亚

哈斯为希西加之父； 10希西加为玛拿西之父；玛拿西

为亚门之父；亚门为约西亚之父； 11被流放巴比伦期

间，约西亚诞下耶哥尼雅及其兄弟。 12结束巴比伦流

放之后，耶哥尼雅诞下撒拉铁，撒拉铁为所罗巴伯之

父； 13所罗巴伯为亚比玉之父，亚比玉为以利亚敬之

父，以利亚敬为亚所之父； 14亚所为撒多之父；撒多

为亚金之父；亚金为以律之父； 15以律为以利亚撒之

父，以利亚撒为马但之父；马但为雅各之父。 16雅各

为约瑟之父，即玛利亚的丈夫。玛利亚所诞之子被称

为弥赛亚，即耶稣。 17从亚伯拉罕到大卫共十四代人

；从大卫到巴比伦流放之时亦为十四代人，从巴比伦

流放到基督又为十四代人。 18以下为弥赛亚——即耶

稣基督降生的过程：他的母亲玛利亚被许配给约瑟，

但在同房之前，玛利亚就因圣灵受孕。 19她的丈夫约

瑟生性善良，不愿张扬此事让她受尽羞辱，于是打算

暗地将她休掉。 20就在他思量此事之时，主派来天使



馬太福音 1357

馬太福音

1亞巴郎之子，達味之子耶穌基督的祖譜： 2亞巴郎

生依撒各，依撒各生雅各伯，雅各伯生猶大和他的兄

弟們； 3猶由塔瑪爾生培勒茲和則辣黑，培勒茲生赫

茲龍，赫茲龍生阿蘭， 4阿蘭生阿米納達布，阿米納

達布生納赫雄，納赫雄生撒爾孟， 5撒爾孟由辣哈布

生波阿次，波阿次由盧德生敖貝得，敖貝得生葉瑟，

6葉瑟生達味王。達味由烏黎雅的妻子生撒羅滿， 7撒

羅滿生勒哈貝罕，勒哈貝罕生阿彼雅，阿彼雅生阿撒

， 8阿撒生約沙法特，約沙法特生約蘭，約蘭生烏齊

雅， 9烏齊雅生約當，約當生阿哈次，阿哈次生希則

克雅， 10希則克雅生默納舍，默納舍生阿孟，阿孟生

約史雅， 11約史雅在巴比倫流徙期間生耶苛尼雅和他

的兄弟們， 12流徙巴比倫以後，耶苛尼雅生沙耳提耳

，沙耳提耳生則魯巴比耳， 13則魯巴比耳生阿彼鳥得

，阿彼鳥得生厄里雅金，厄里雅金生阿左耳。 14阿左

耳生匝多克，匝多克生阿歆，阿歆生厄里烏得， 15厄

里烏得生厄肋阿匝爾，厄肋阿匝爾生瑪堂，瑪堂生雅

各伯， 16雅各伯生若瑟、瑪利亞的丈夫，瑪利亞生耶

穌，衪稱為基督。 17所以從亞巴郎到達味共十四代，

從達味到流徙巴比倫共十四代，從流徙巴比倫到基督

共十四代。 18耶穌基督的誕生是這樣的：衪的母親許

配於若瑟後，在同居前，她因聖神有孕的事已顯示出

來。 19她的丈夫若瑟，因是義人，不願公開羞她，有

意暗暗地休退她。 20當他在思慮這事時，看，在夢人

上主的天使顯現給他說：「達味之子若瑟，不要怕娶

你的妻子瑪利亞，因為那在她內受生的，是出於聖神

。 21她要生一個兒子，妳要給衪起名叫耶穌，因為衪

要把自己的民族，由他們的罪惡中拯救出來。」 22這



马太福音 1291

马太福音

1亚伯拉罕的后裔，大卫的子孙，耶稣基督的家谱：

2亚伯拉罕生以撒；以撒生雅各；雅各生犹大和他的弟

兄； 3犹大从她玛氏生法勒斯和谢拉；法勒斯生希斯

；希斯生亚兰； 4亚兰生亚米拿达；亚米拿达生拿顺

；拿顺生撒门； 5撒门从喇合氏生波阿斯；波阿斯从

路得氏生俄备得；俄备得生耶西； 6耶西生大卫王。

大卫从乌利亚的妻子生所罗门； 7所罗门生罗波安；

罗波安生亚比雅；亚比雅生亚撒； 8亚撒生约沙法；

约沙法生约兰；约兰生乌西雅； 9乌西雅生约坦；约

坦生亚哈斯；亚哈斯生希西家； 10希西家生玛拿西；

玛拿西生亚们；亚们生约西亚； 11百姓被迁到巴比伦

的时候，约西亚生耶哥尼雅和他的弟兄。 12迁到巴比

伦之后，耶哥尼雅生撒拉铁；撒拉铁生所罗巴伯； 13

所罗巴伯生亚比玉；亚比玉生以利亚敬；以利亚敬生

亚所； 14亚所生撒督；撒督生亚金；亚金生以律； 15

以律生以利亚撒；以利亚撒生马但；马但生雅各； 16

雅各生约瑟，就是马利亚的丈夫。那称为基督的耶稣

是从马利亚生的。 17这样，从亚伯拉罕到大卫共有十

四代；从大卫到迁至巴比伦的时候也有十四代；从迁

至巴比伦的时候到基督又有十四代。 18耶稣基督降生

的事记在下面：他母亲马利亚已经许配了约瑟，还没

有迎娶，马利亚就从圣灵怀了孕。 19她丈夫约瑟是个

义人，不愿意明明地羞辱她，想要暗暗地把她休了。

20正思念这事的时候，有主的使者向他梦中显现，说

：“大卫的子孙约瑟，不要怕！只管娶过你的妻子马

利亚来，因她所怀的孕是从圣灵来的。 21她将要生一

个儿子，你要给他起名叫耶稣，因他要将自己的百姓

从罪恶里救出来。” 22这一切的事成就是要应验主借



馬太福音 1293

馬太福音

1亞伯拉罕的後裔，大衛的子孫，耶穌基督的家譜：

2亞伯拉罕生以撒；以撒生雅各；雅各生猶大和他的弟

兄； 3猶大從她瑪氏生法勒斯和謝拉；法勒斯生希斯

崙；希斯崙生亞蘭； 4亞蘭生亞米拿達；亞米拿達生

拿順；拿順生撒門； 5撒門從喇合氏生波阿斯；波阿

斯從路得氏生俄備得；俄備得生耶西； 6耶西生大衛

王。大衛從烏利亞的妻子生所羅門； 7所羅門生羅波

安；羅波安生亞比雅；亞比雅生亞撒； 8亞撒生約沙

法；約沙法生約蘭；約蘭生烏西雅； 9烏西雅生約坦

；約坦生亞哈斯；亞哈斯生希西家； 10希西家生瑪拿

西；瑪拿西生亞們；亞們生約西亞； 11百姓被遷到巴

比倫的時候，約西亞生耶哥尼雅和他的弟兄。 12遷到

巴比倫之後，耶哥尼雅生撒拉鐵；撒拉鐵生所羅巴伯

； 13所羅巴伯生亞比玉；亞比玉生以利亞敬；以利亞

敬生亞所； 14亞所生撒督；撒督生亞金；亞金生以律

； 15以律生以利亞撒；以利亞撒生馬但；馬但生雅各

； 16雅各生約瑟，就是馬利亞的丈夫。那稱為基督的

耶穌是從馬利亞生的。 17這樣，從亞伯拉罕到大衛共

有十四代；從大衛到遷至巴比倫的時候也有十四代；

從遷至巴比倫的時候到基督又有十四代。 18耶穌基督

降生的事記在下面：他母親馬利亞已經許配了約瑟，

還沒有迎娶，馬利亞就從聖靈懷了孕。 19她丈夫約瑟

是個義人，不願意明明地羞辱她，想要暗暗地把她休

了。 20正思念這事的時候，有主的使者向他夢中顯現

，說：「大衛的子孫約瑟，不要怕！只管娶過你的妻

子馬利亞來，因她所懷的孕是從聖靈來的。 21她將要

生一個兒子，你要給他起名叫耶穌，因他要將自己的

百姓從罪惡裏救出來。」 22這一切的事成就是要應驗



Matthai 2083

Matthai
1He tah Abraham kah cadil, David kah cadil, Jesuh Khrih

kah rhuirhong cabu ni. 2 Abraham loh Isaak a sak tih,

Isaak loh Jakob a sak, Jakob loh Judah boeinaphung a

sak. 3 Judah neh Tamar loh Perez neh Zerah a sak tih,

Perez loh Herezon a sak, Hezron loh Aram a sak. 4 Aram

loh Amminadab a sak tih, Aminadab loh Nahshon a sak.

Nahshon loh Salmon a sak. 5 Salmon neh Rahab loh Boaz

a sak rhoi, Boaz neh Ruth loh Obed a sak, Obed loh Jesse a

sak. 6 Jesse loh manghai David a sak tih, David neh Uriah

kah yurho loh Solomon a sak. 7 Solomon loh Rehoboam a

sak tih, Rehoboam loh Abijah a sak, Abijah loh Asa a sak

8 Asa loh Jehoshaphat a sak tih, Jehoshaphat loh Joram a

sak, Joram loh Uzziah a sak 9 Uzziah loh Jotham a sak

tih, Jotham loh Ahaz a sak, Ahaz loh Hezekiah a sak, 10

Hezekiah loh Manasseh a sak tih, Manasseh loh Amos

a sak, Amos loh Josiah a sak. 11 Josiah he Babylonla a

puennah kungah Jekhoniah neh a manuca rhoek te a sak

12 Babylon la a puennah hnukah, Jekhoniah loh Shealtiel

a sak, Shealtiel loh Zerubbabel a sak, 13 Zerubbabel loh

Abiud a sak tih, Abiud loh Eliakim a sak, Eliakim loh Azor

a sak, 14 Azor loh Zadok a sak tih, Zadok loh Achim a

sak, Achim loh Eliud a sak, 15 Eliud loh Eleazar a sak tih,

Eleazar loh Matthan a sak, Matthan loh Jakob a sak, 16

Jakob loh Mary kah a va Joseph a sak. Anih lamloh Khrih

la a khue Jesuh a sak. 17 Te dongah Abraham lamloh

David duela a khongla khong hlaili tih, David lamloh

Babylonla a puennah duela khong hlaili, Babylonla a

puennah lamloh Khrih duela boeih ah khong hlaili lo. 18



Matthai 1855

Matthai
1 He tah Abraham kah cadil, David kah cadil, Jesuh Khrih kah

rhuirhong cabu ni. 2 Abraham loh Isaak a sak tih, Isaak loh

Jakob a sak, Jakob loh Judah boeinaphung a sak. 3 Judah

neh Tamar loh Perez neh Zerah a sak tih, Perez loh Herezon a

sak, Hezron loh Aram a sak. 4 Aram loh Amminadab a sak tih,

Aminadab loh Nahshon a sak. Nahshon loh Salmon a sak. 5

Salmon neh Rahab loh Boaz a sak rhoi, Boaz neh Ruth loh Obed

a sak, Obed loh Jesse a sak. 6 Jesse loh manghai David a sak

tih, David neh Uriah kah yurho loh Solomon a sak. 7 Solomon

loh Rehoboam a sak tih, Rehoboam loh Abijah a sak, Abijah

loh Asa a sak 8 Asa loh Jehoshaphat a sak tih, Jehoshaphat

loh Joram a sak, Joram loh Uzziah a sak 9 Uzziah loh Jotham

a sak tih, Jotham loh Ahaz a sak, Ahaz loh Hezekiah a sak,

10 Hezekiah loh Manasseh a sak tih, Manasseh loh Amos a

sak, Amos loh Josiah a sak. 11 Josiah he Babylonla a puennah

kungah Jekhoniah neh a manuca rhoek te a sak 12 Babylon la a

puennah hnukah, Jekhoniah loh Shealtiel a sak, Shealtiel loh

Zerubbabel a sak, 13 Zerubbabel loh Abiud a sak tih, Abiud loh

Eliakim a sak, Eliakim loh Azor a sak, 14 Azor loh Zadok a sak

tih, Zadok loh Achim a sak, Achim loh Eliud a sak, 15 Eliud loh

Eleazar a sak tih, Eleazar loh Matthan a sak, Matthan loh Jakob

a sak, 16 Jakob loh Mary kah a va Joseph a sak. Anih lamloh

Khrih la a khue Jesuh a sak. 17 Te dongah Abraham lamloh

David duela a khongla khong hlaili tih, David lamloh Babylonla a

puennah duela khong hlaili, Babylonla a puennah lamloh Khrih

duela boeih ah khong hlaili lo. 18 Jesuh Khrih kah rhuirhong

khaw ana om tangloeng. A manu Mary he Joseph hamla a bae

dae a om rhoi hlan ah Mueihla Cim loh bungvawn la a om sak te



Matthai 225

Matthai
1 Abraham capa David, David capa Jesu Khrih a lawnaak cadil

thuihnaak cauk taw vemyihna awm hy. 2 Abraham ing Isaak ca

na nawh; Isaak ing Jakob ca na hy; Jakob ing Judah cingnahqui

ca na hy. 3 Judah ingkaw Tamar a ven awhkawng Perez ingkaw

Zerah cana nawh; Perez ing Herezon cana hy, Herezon ing

Qam cana hy. 4 Qam ing Amminadab ca na nawh, Aminadab

ing Nahshon ca na hy; Nahshon ing Salmon ca na hy. 5 Salmon

ingkaw Rahab a ven awhkawng Boaz ca na hy, Boaz ing Ruth a

ven awhkawng Obed ca na hy; Obed ing Jesee ca na hy. 6

Jesee ing David sangpahrang ca na nawh; David sangpahrang

ing Uria a zu ven awhkawng solomon ca na hy; 7 Solomon ing

Rehoboam ca na hy; Rehobam ing Abijah ca na hy; Abijah ing

Asa ca na hy; 8 Asa ing Jehoshaphat ca na hy; Jehoshaphat ing

Uzziah ca na hy; 9 Uzziah ing Jotham ca na hy; Jotham ing

Ahaz ca na hy; Ahaz ing Hezekiah ca na hy; 10 Hezekiah ing

Manasseh ca na hy; Manasseh ing Amon ca na hy; Amon ing

Josiah ca na hy; 11 Babylon khaw awh tamnaa na ami khyn

tloek awh, Josiah ing Jekoniah ingkaw a mik cingnakhqi ca na

hy; 12 Babylon awh tamnaa na ami khyn coengawh; Jekoniah

ing shealtiel ca na hy; Shealtel ing Zerubbabel ca na hy; 13

Zerubbabel ing Abiud ca na hy; A biud ing Azor ca na hy; 14

Azor ing Zadok ca na hy; Akim ing Eliud ca na hy; 15 Eliud ing

Eleazar ca na hy; Eleazar ing Matthan ca na hy; 16 Jakob ing

Meri va Joseph ca na hy; cawhkawng khrih ami ti uh, Jesu ce

thang hy. 17 Abraham awhkawng David dy khuk hlaihphli law hy;

David awhkawng Babylon awh tamnaa na ami khyn dy khuk

hlaihphli law hy; Babylon na ami khyn coeng awhkawng Khrih dy

khuk hlaihphli law bai hy. 18 Jesu Khrih a thangnaak taw ve



Matthew 11

Matthew
1 Abraham le David i suan ahi, Jesus Christ i khang thu sia

hibang a hihi. 2 Abraham tapa Isaac; Isaac tapa Jacob; Jacob

tapa Judah le a suapuite; 3 Judah le Tamar tapa te Perez

le Zerah, Perez ta Hezron; Hezron tapa Aram, 4 Aram tapa

Amminadab; Amminadab tapa Nahshon; Nahshon tapa Salmon;

5 Salmon tapa Boaz hi; Boaz i nu Rahab; Boaz tapa Obed; Obed

nu Ruth; Obed tapa Jesse; 6 Jesse tapa David Kumpipa; David

kumpipa tapa Solomon; a nu sia Uriah i zi hi ngei hi. 7 Solomon

tapa Roboam; Roboam tapa Abijah; Abijah tapa Asa; 8 Asa tapa

Jehoshaphat; Jehoshaphat tapa Jehoram; Jehoram ta Uzziah;

9 Uzziah ta Jotham; Jotham ta Ahaz; Ahaz ta Hezekiah; 10

Hezekiah ta Manasseh; Manasseh ta Amon; Amon tapa Josiah;

11 Josiah ta Jechoniah, Jechoniah in Babylon khua ah a ki khin

ma a nei a suapui te; 12 Babylon a ki khin zawkciang Jechoniah

tapa Shealtiel; Shealtiel tapa Zerubbabel; 13 Zerubbabel ta

Abiud; Abiud ta Eliakim; Eliakim ta Azor; 14 Azor ta Zadok;

Zadok ta Achim; Achim ta Elihud; 15 Elihud ta Eleazar; Eleazar

ta Matthan; Matthan ta Jacob; 16 Jacob ta Joseph; Joseph

sia Mary i pasal hi a, Mary sung pan Christ a kici Jesus hong

suak hi. 17 Tua ahikom Abraham pan in David dong khang

sawm le khang li hi a; David pan in Babylon ah a ki khin dong

khang sawm le khang li; Babylon a ki khin pan in Christ ciang

dong khang sawm le khang li a hihi. 18 Jesus Christ sua na

thu sia hibang a hihi: A nu Mary sia Joseph in dokzu a piak

sa hi a, a ki ngawm khop ma in Thaa Thiangtho taw nau ngil

om hi. 19 Joseph sia thutang khat hi a, Mary mindaisak nuam

ngawl ahikom, nol ku tu in ngaisun hi. 20 Tabang a ngaisut

laitak in, a mang sung ah vantungmi khat hong ki lang a, David



Matthew 2051

Matthew
1 Hiche hi Abraham le David a kona hung kikhai lha, Messiah

Yeshua khanggui thu kisun doh chu ahi. 2 Abraham chapa chu

Isaac, chule Isaac chapa chu Jacob, Jacob chapa chu Judah le

asopite ahiuve. 3 Judah chapa chu Perez le Zerah ahilhon in

(Anu lhon chu Tamar ahi), chule Perez chapa chu Hezron, chule

Hezron chapa chu Ram ahi. 4 Ram chapa chu Amminadab,

chule Amminadab chapa chu Nahshon chule Nahshon chapa

chu Salmon ahi. 5 Salmon chapa chu Boaz (Anu min Rahab)

ahin, Boaz chapa chu Obed (Anu chu Ruth) chule Obed chapa

chu Jesse ahi. 6 Jesse chapa chu Leng David, chule David

chapa chu Solomon (anu chu Uriah jinu Bathsheba) ahi. 7

Solomon chapa chu Rehoboam ahin Rehoboam chapa chu

Abijah chule Abijah chapa chu Asaph ahi. 8 Asaph chapa chu

Jehoshaphat ahin, Jehoshaphat chapa chu Jehoram ahin chule

Jehoram chapa chu Uzziah ahi. 9 Uzziah chapa chu Jotham

ahin, Jotham chapa chu Ahaz chule Ahaz chapa chu Hezekiah

ahi. 10 Hezekiah chapa chu Manasseh ahin, Manasseh chapa

chu Amon ahin, chule Amon chapa chu Josiah ahi. 11 Josiah

chapa chu Jehoiachin le asopi pasal ho ahiuve (Babylon a

apuimang laiyuva peng ahiuve). 12 Babylon a puimang ahi

jouvin: Jehoiachin chapa chu Shealtiel ahin, chule Shealtiel

chapa chu Zerubbabel ahi. 13 Zerubbabel chapa chu Abiud

ahin, Abiud chapa chu Eliakim ahin, chule Eliakim chapa chu

Azor ahi. 14 Azor chapa chu Zadok ahin, Zadok chapa chu Akim

ahin, chule Achim chapa chu Eliud ahi. 15 Eliud chapa chu

Eleazar ahin, Eleazar chapa chu Matthan ahin, chule Matthan

chapa chu Jacob ahi. 16 Jacob chapa chu Mary jipa Joseph

ahi. Hiche Mary a kona hi Yeshua kiti Messiah chu ana peng



Matthai 1921

Matthai
1 Abraham hoi Devit e catoun lah kaawm e, Jisuh Khrih a

thonae lairui cauk teh, 2 Abraham capa Isak, Isak capa Jakop,

Jakop capa Judah hoi a hmaunawngha naw. 3 Judah ni Tamar

hoi a khe e capa Perez hoi Zerah, Perez capa Hezron, 4 Hezron

capa Aram, Aram capa Amminadab, Amminadab capa Nahshon,

Nahshon capa Salmon, 5 Salmon capa Boaz, Rahab hoi a khe

e. Boaz capa Obed, Ruth hoi a khe e. Obed capa Jesi, Jesi

capa Devit siangpahrang. 6 Devit capa Solomon, Uriah e a

yu hoi a khe roi e, 7 Solomon capa Rehoboam, Rehoboam

capa Abijah, Abijah capa Asaph, 8 Asaph capa Jehoshaphat,

Jehoshaphat capa Joram, Joram capa Uzziah, 9 Uzziah capa

Jotham, Jotham capa Ahaz, Ahaz capa Hezekiah, 10 Hezekiah

capa Manasseh, Manasseh capa Amon, Amon capa Josiah, 11

Josiah capa Jekhoniah hoi a hmaunawnghanaw, Babilon lah a

kampuen tawmlei vah a khe e ca catounnaw doeh. 12 Babilon

kho lah a kampuen awh hnukkhu, Jekhoniah capa Shealtiel,

Shealtiel capa Zerubbabel, 13 Zerubbabel capa Abiud, Abiud

capa Eliakim, Eliakim capa Azor, 14 Azor capa Zadok, Zadok

capa Akhim, Akhim capa Eliud, 15 Eliud capa Eleazar, Eleazar

capa Matthan, Matthan capa Jakop, 16 Jakop capa, Meri e a

vâ Joseph, Khrih tie Jisuh teh Meri koehoi a khe. 17 Abraham

koehoi Devit totouh a se hlaipali, Devit koehoi Babilon kho lah a

kampuen awh totouh a se hlaipali, Babilon kho lah a kampuen

awh hoi Khrih totouh a se hlaipali touh a pha. 18 Jisuh Khrih

a khenae teh, hettelah ao. A manu Meri teh Joseph yu lah

pacei lah ao navah tak cungtalah a hmawng roi hoehnahlan,

19 Kathoung Muitha e camo teh a vawn toe. A vâ Joseph teh

tamikalan lah ao dawkvah, Meri kaya sak hane a ngai hoeh



Matayo 11

Matayo
1 Achi chili chitabu cha meena ga lukosyo lu Che Yesu Kilisito,

Che Yesu Kilisito jwaliji jwa uŵelesi u che Daudi, jwa uŵelesi u

che Iblahimu. 2 Che Iblahimu ŵammeleche che Isaka ni che

Isaka ŵammeleche che Yakobo ni che Yakobo ŵammeleche

che Yuda ni achapwakwe. 3 Che Yuda ŵammeleche che

Pelesi ni che Sela, achikulu ŵao ŵaliji che Tamali ni che Pelesi

ŵammeleche che Esloni ni che Esloni ŵammeleche che Alamu.

4 Che Alamu ŵammeleche che Aminadabu ni che Aminadabu

ŵammeleche che Nashoni ni che Nashoni ŵammeleche che

Salumoni ni, 5 Che Salumoni ŵammeleche che Boasi, achikulu

ŵao che Boasi ŵaliji che Lahabu. Che Boasi ni che Lusi ŵaliji

achaŵelesi ŵa che Obedi ni che Obedi ŵammeleche che Yese,

6 nombe che Yese ŵammeleche Mwenye che Daudi. Che

Daudi ŵammeleche che Selemani, achikulu ŵao che Selemani

ŵaliji ŵankwawo che Ulia. 7 Che Selemani ŵammeleche che

Lehoboamu ni, che Lehoboamu ŵammeleche che Abiya ni che

Abiya ŵammeleche che Asa ni, 8 che Asa ŵammeleche che

Yehoshafati ni che Yehoshafati ŵammeleche che Yolamu ni che

Yolamu ŵammeleche che Usia ni, 9 Che Usia ŵammeleche che

Yosamu ni che Yosamu ŵammeleche che Ahasi ni che Ahasi

ŵammeleche che Esekiya ni, 10 Che Esekiya ŵammeleche che

Manase ni che Manase ŵammeleche che Amoni ni che Amoni

ŵammeleche che Yosia ni, 11 Che Yosia ŵammeleche che

Yekonia ni achapwakwe. Keleko kaliji katema kakwasamichisya

Ŵayahudi ku chilambo cha ku Babeli. 12 Nipele, Ŵayahudi

paŵaiche ku chilambo cha Babeli, che Yekonia ŵammeleche che

Sealitieli ni che Sealitieli ŵammeleche che Selubabeli ni, 13 Che

Selubabeli ŵammeleche che Abiudi ni che Abiudi ŵammeleche
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ⲁ̅ⲠϪⲰⲘ ⲘⲘⲒⲤⲒ ⲚⲦⲈⲒⲎⲤⲞⲨⲤ ⲠⲬⲢⲒⲤⲦⲞⲤ

ⲠϢⲎⲢⲒ ⲚⲆⲀⲨⲒⲆ ⲠϢⲎⲢⲒ ⲚⲀⲂⲢⲀⲀⲘ. ⲃ̅ ⲀⲂⲢⲀⲀⲘ

ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲤⲀⲀⲔ ⲒⲤⲀⲀⲔ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ

ⲒⲀⲔⲰⲂ ⲒⲀⲔⲰⲂ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲞⲨⲆⲀⲤ ⲚⲈⲘ

ⲚⲈϤⲤⲚⲎⲞⲨ. ⲅ̅ ⲒⲞⲨⲆⲀⲤ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲪⲀⲢⲈⲤ

ⲚⲈⲘ ⲌⲀⲢⲀ ⲈⲂⲞⲖ ϦⲈⲚⲐⲀⲘⲀⲢ ⲪⲀⲢⲈⲤ ⲆⲈ

ⲀϤϪⲪⲈⲈⲤⲢⲰⲘ. ⲈⲤⲢⲰⲘⲆⲈⲀϤϪⲪⲈⲀⲢⲀⲘ.

ⲇ̅ ⲀⲢⲀⲘ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲀⲘⲒⲚⲀⲆⲀⲂ ⲀⲘⲒⲚⲀⲆⲀⲂ

ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲚⲀⲤⲤⲰⲚ ⲚⲀⲤⲤⲰⲚ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ

ⲤⲀⲖⲘⲰⲚ. ⲉ̅ⲤⲀⲖⲘⲰⲚⲆⲈⲀϤϪⲪⲈ ⲂⲞⲈⲤⲈⲂⲞⲖ

ϦⲈⲚⲢⲎⲬⲀⲂ ⲂⲞⲈⲤⲆⲈⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲞⲨⲂⲎⲆ ⲒⲞⲨⲂⲎⲆ

ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲈⲤⲤⲈ. ⲋ̅ ⲒⲈⲤⲤⲈ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ

ⲆⲀⲨⲒⲆ ⲆⲀⲨⲒⲆ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲤⲞⲖⲞⲘⲰⲚ ⲈⲂⲞⲖ

ϦⲈⲚⲐⲀⲞⲨⲢⲒⲀⲤ. ⲍ̅ⲤⲞⲖⲞⲘⲰⲚ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ

ⲢⲞⲂⲞⲀⲘ ⲢⲞⲂⲞⲀⲘ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲀⲂⲒⲀ ⲀⲂⲒⲀ

ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲀⲤⲀⲪ. ⲏ̅ ⲀⲤⲀⲪ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ

ⲒⲰⲤⲀⲪⲀⲦ ⲒⲰⲤⲀⲪⲀⲦ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲰⲢⲀⲘ

ⲒⲰⲢⲀⲘ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲞⲌⲒⲀⲤ. ⲑ̅ ⲞⲌⲒⲀⲤ ⲆⲈ

ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲰⲀⲐⲀⲘ ⲒⲰⲀⲐⲀⲘⲆⲈⲀϤϪⲪⲈⲀⲬⲀⲌ

ⲀⲬⲀⲌ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈⲈⲌⲈⲔⲒⲀⲤ. ⲓ̅ⲈⲌⲈⲔⲒⲀⲤ ⲆⲈ

ⲀϤϪⲪⲈ ⲘⲀⲚⲀⲤⲤⲎ ⲘⲀⲚⲀⲤⲤⲎ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ

ⲀⲘⲰⲤ ⲀⲘⲰⲤⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲰⲤⲒⲀⲤ. ⲓ̅ⲁ̅ ⲒⲰⲤⲒⲀⲤ

ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲒⲈⲬⲞⲚⲒⲀⲤ ⲚⲈⲘ ⲚⲈϤⲤⲚⲎⲞⲨ ϨⲒ

ⲠⲒⲞⲨⲰⲦⲈⲂ ⲈⲂⲞⲖ ⲚⲦⲈⲂⲀⲂⲨⲖⲰⲚ. ⲓ̅ⲃ̅ⲘⲈⲚⲈⲚⲤⲀ

ⲠⲒⲞⲨⲰⲦⲈⲂ ⲈⲂⲞⲖ ⲚⲦⲈⲂⲀⲂⲨⲖⲰⲚ ⲒⲈⲬⲞⲚⲒⲀⲤ

ⲀϤϪⲪⲈ ⲤⲀⲖⲀⲐⲒⲎⲖ ⲤⲀⲖⲀⲐⲒⲎⲖ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ

ⲌⲞⲢⲞⲂⲀⲂⲈⲖ. ⲓ̅ⲅ̅ ⲌⲞⲢⲞⲂⲀⲂⲈⲖ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ

ⲀⲂⲒⲞⲨⲆ ⲀⲂⲒⲞⲨⲆ ⲆⲈ ⲀϤϪⲪⲈ ⲈⲖⲒⲀⲔⲒⲘ
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ⲁ̅Ⲡ̇ϫⲱⲙ ⳿ⲙⲙⲓⲥⲓ ⳿ⲛⲧⲉ Ⲓⲏ̅ⲥ̅ Ⲡⲭ̅ⲥ̅ ⳿ⲡϣⲏⲣⲓ ⳿ⲛⲆⲁⲩⲓⲇ

⳿ⲡϣⲏⲣⲓ ⳿ⲛⲀⲃⲣⲁⲁⲙ. ⲃ̅Ⲁⲃⲣⲁⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ⳿ Ⲓⲥⲁⲁⲕ⳿

Ⲓⲥⲁⲁⲕ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲁⲕⲱⲃ Ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ

Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥ⳿ⲥⲛⲏⲟⲩ. ⲅ̅ Ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ

Ⲫⲁⲣⲉⲥ ⲛⲉⲙ Ⲍⲁⲣⲁϩ ⳿ⲉⲃⲟⲗϧⲉⲛ Ⲑⲁⲙⲁⲣ Ⲫⲁⲣⲉⲥ

ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲉⲥⲣⲱⲙ Ⲉⲥⲣⲱⲙ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲣⲁⲙ.

ⲇ̅ Ⲁ̇ⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲙⲓⲛⲁⲇⲁⲃ Ⲁ̇ⲙⲓⲛⲁⲇⲁⲃ ⲇⲉ

ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲛⲁⲥⲥⲱⲛ Ⲛⲁⲥⲥⲱⲛ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲥⲁⲗⲙⲱⲛ.

ⲉ̅ Ⲥⲁⲗⲙⲱⲛ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲃⲟⲉⲥ ⳿ⲉⲃⲟⲗϧⲉⲛ Ⲣⲏⲭⲁⲃ

Ⲃⲟⲉⲥ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲱⲃⲏⲇ ⳿ⲉⲃⲟⲗϧⲉⲛ Ⲣⲟⲩⲑ Ⲓⲱⲃⲏⲇ

ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲉⲥⲥⲉ. ⲋ̅ Ⲓⲉⲥⲥⲉ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲇⲁⲩⲓⲇ

⳿ⲡⲟⲩⲣⲟ Ⲇⲁⲩⲓⲇ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲥⲟⲗⲟⲙⲱⲛ ⳿ⲉⲃⲟⲗϧⲉⲛ

ⲑⲁ Ⲟⲩⲣⲓⲁⲥ. ⲍ̅ Ⲥⲟⲗⲟⲙⲱⲛ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲣⲟⲃⲟⲁⲙ

Ⲣⲟⲃⲟⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲃⲓ⳿ⲁ Ⲁ̇ⲃⲓ⳿ⲁ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ

Ⲁ̇ⲥⲁⲫ. ⲏ̅ Ⲁ̇ⲥⲁⲫ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲱⲥⲁⲫⲁⲧ Ⲓⲱⲥⲁⲫⲁⲧ

ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲱⲣⲁⲙ Ⲓⲱⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲟ̇ⲍⲓⲁⲥ.

ⲑ̅ Ⲟ̇ⲍⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲱ⳿ⲁⲑⲁⲙ Ⲓⲱ⳿ⲁⲑⲁⲙ ⲇⲉ

ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲭⲁⲍ Ⲁ̇ⲭⲁⲍ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲉ̇ⲍⲉⲕⲓⲁⲥ. ⲓ̅

Ⲉ̇ⲍⲉⲕⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ Ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ ⲇⲉ

ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲙⲱⲥ Ⲁ̇ⲙⲱⲥ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲱⲥⲓⲁⲥ. ⲓ̅ⲁ̅

Ⲓⲱⲥⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲓⲉⲭⲟⲛⲓⲁⲥ ⲛⲉⲙ ⲛⲉϥ⳿ⲥⲛⲏⲟⲩ

ϩⲓ ⲡⲓⲟⲩ⳿ⲱⲧⲉⲃ ⳿ⲉⲃⲟⲗ ⳿ⲛⲧⲉ Ⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ. ⲓ̅ⲃ̅ ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁ

ⲡⲓⲟⲩ⳿ⲱⲧⲉⲃ ⳿ⲉⲃⲟⲗ ⳿ⲛⲧⲉ Ⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ Ⲓⲉⲭⲟⲛⲓⲁⲥ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ

Ⲥⲁⲗⲁⲑⲓⲏⲗ Ⲥⲁⲗⲁⲑⲓⲏⲗ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲍⲟⲣⲟⲃⲁⲃⲉⲗ. ⲓ̅ⲅ̅

Ⲍⲟⲣⲟⲃⲁⲃⲉⲗⲇⲉⲁϥ⳿ϫⲫⲉⲀ̇ⲃⲓⲟⲩⲇⲀ̇ⲃⲓⲟⲩⲇⲇⲉⲁϥ⳿ϫⲫⲉ

Ⲉ̇ⲗⲓ⳿ⲁⲕⲓⲙ Ⲉ̇ⲗⲓ⳿ⲁⲕⲓⲙ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲍⲱⲣ. ⲓ̅ⲇ̅Ⲁ̇ⲍⲱⲣ ⲇⲉ

ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲥⲁⲇⲱⲕ Ⲥⲁⲇⲱⲕ ⲇⲉ ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲁ̇ⲭⲓⲛ Ⲁ̇ⲭⲓⲛ ⲇⲉ

ⲁϥ⳿ϫⲫⲉ Ⲉ̇ⲗⲓⲟⲩⲇ. ⲓ̅ⲉ̅Ⲉ̇ⲗⲓⲟⲩⲇ ⲇⲉ ⲁϥϫⲫⲉ Ⲉ̇ⲗⲉ⳿ⲁⲍⲁⲣ
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ⲁ̅ⲡϫⲱⲱⲙⲉ ⲙⲡⲉϫⲡⲟ ⲛⲓⲏⲥ ⲡⲉⲭⲥ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛⲇⲁⲩⲉⲓⲇ

ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛⲁⲃⲣⲁϩⲁⲙ ⲃ̅ ⲁⲃⲣⲁϩⲁⲙ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲥⲁⲁⲕ ⲓⲥⲁⲁⲕ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲁⲕⲱⲃ ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲙⲛ

ⲛⲉϥⲥⲛⲏⲩ ⲅ̅ ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲙⲫⲁⲣⲉⲥ ⲙⲛ ⲍⲁⲣⲁ

ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛⲑⲁⲙⲁⲣ ⲫⲁⲣⲉⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲥⲣⲱⲙ ⲉⲥⲣⲱⲙ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲣⲁⲙ ⲇ̅ ⲁⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲙⲓⲛⲁⲇⲁⲃ

ⲁⲙⲓⲛⲁⲇⲁⲃ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲛⲁⲁⲥⲥⲱⲛ ⲛⲁⲁⲥⲥⲱⲛ ⲇⲉ

ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲥⲁⲗⲙⲱⲛ ⲉ̅ ⲥⲁⲗⲙⲱⲛ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲃⲟⲉⲥ

ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ ϩⲣⲁⲭⲁⲃ ⲃⲟⲉⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲃⲏⲇ ⲉⲃⲟⲗ

ϩⲛ ϩⲣⲟⲩⲑ ⲓⲱⲃⲏⲇ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲉⲥⲥⲁⲓ ⲋ̅ ⲓⲉⲥⲥⲁⲓ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ⲡⲣⲣⲟ ⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲥⲟⲗⲟⲙⲱⲛ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ ⲑⲓⲙⲉ ⲛⲟⲩⲣⲓⲁⲥ ⲍ̅ ⲥⲟⲗⲟⲙⲱⲛ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛϩⲣⲟⲃⲟⲁⲙ ϩⲣⲟⲃⲟⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲃⲓⲁ

ⲁⲃⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲥⲁⲫ ⲏ̅ ⲁⲥⲁⲫ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲓⲱⲥⲁⲫⲁⲧ ⲓⲱⲥⲁⲫⲁⲧ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲣⲁⲙ ⲓⲱⲣⲁⲙ ⲇⲉ

ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲟⲍⲉⲓⲁⲥ ⲑ̅ⲟⲍⲉⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲁⲑⲁⲙ

ⲓⲱⲛⲁⲑⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲭⲁⲍ ⲁⲭⲁⲍ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲉⲍⲉⲕⲉⲓⲁⲥ ⲓ̅ ⲉⲍⲉⲕⲉⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲙⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ

ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛϩⲁⲙⲱⲥ ϩⲁⲙⲱⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲓⲱⲥⲓⲁⲥ ⲓ̅ⲁ̅ ⲓⲱⲥⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲉⲭⲟⲛⲓⲁⲥ ⲙⲛ

ⲛⲉϥⲥⲛⲏⲩ ϩⲓ ⲡⲡⲱⲱⲛⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲧⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ ⲓ̅ⲃ̅ ⲙⲛⲛⲥⲁ

ⲡⲡⲱⲱⲛⲉ ⲇⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲧⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ ⲓⲉⲭⲟⲛⲓⲁⲥ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲥⲁⲗⲁⲑⲓⲏⲗ ⲥⲁⲗⲁⲑⲓⲏⲗ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲍⲟⲣⲟⲃⲁⲃⲉⲗ

ⲓ̅ⲅ̅ ⲍⲟⲣⲟⲃⲁⲃⲉⲗ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲃⲓⲟⲩⲇ ⲁⲃⲓⲟⲩⲇ ⲇⲉ

ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲗⲓⲁⲕⲓⲙ ⲉⲗⲓⲁⲕⲓⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲍⲱⲣⲁ ⲓ̅ⲇ̅

ⲁⲍⲱⲣⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲥⲁⲇⲱⲕ ⲥⲁⲇⲱⲕ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲁⲭⲉⲓⲙ ⲁⲭⲉⲓⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲗⲓⲟⲩⲇ ⲓ̅ⲉ̅ⲉⲗⲓⲟⲩⲇ ⲇⲉ

ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲗⲉⲁⲍⲁⲣ ⲉⲗⲉⲁⲍⲁⲣ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲙⲙⲁⲧⲑⲁⲙ
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ⲁ̅ⲡϫⲱⲱⲙⲉ ⲙⲡⲉϫⲡⲟ ⲛ̅ⲓ̅ⲥ̅ ⲡⲉⲭ̅ⲥ̅ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛⲇⲁⲩⲉⲓⲇ

ⲡϣⲏⲣⲉ ⲛⲁⲃⲣⲁϩⲁⲙ. ⲃ̅ ⲁⲃⲣⲁϩⲁⲙ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲥⲁⲁⲕ. ⲓⲥⲁⲁⲕ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲁⲕⲱⲃ. ⲓⲁⲕⲱⲃ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲟⲩⲇⲁⲥ

ⲙⲛⲛⲉϥⲥⲛⲏⲩ. ⲅ̅ ⲓⲟⲩⲇⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲙⲫⲁⲣⲉⲥ ⲙⲛⲍⲁⲣⲁ

ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛⲑⲁⲙⲁⲣ. ⲫⲁⲣⲉⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲥⲣⲱⲙ.

ⲉⲥⲣⲱⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲣⲁⲙ. ⲇ̅ ⲁⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲁⲙⲓⲛⲁⲇⲁⲃ. ⲁⲙⲓⲛⲁⲇⲁⲃ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ (ⲛ)ⲛⲁⲁⲥⲥⲱⲛ.

ⲛⲁⲁⲥⲥⲱⲛ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲥⲁⲗⲙⲱⲛ. ⲉ̅ ⲥⲁⲗⲙⲱⲛ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲃⲟⲉⲥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛϩⲣⲁⲭⲁⲃ. ⲃⲟⲉⲥ ⲇⲉ

ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲃⲏⲇ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛϩⲣⲟⲩⲑ. ⲓⲱⲃⲏⲇ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲓⲉⲥⲥⲁⲓ. ⲋ̅ ⲓⲉⲥⲥⲁⲓ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ⲡⲣⲣⲟ.

ⲇⲁⲩⲉⲓⲇ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲥⲟⲗⲟⲙⲱⲛ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛⲑⲓⲙⲉ

ⲛⲟⲩⲣⲓⲁⲥ. ⲍ̅ ⲥⲟⲗⲟⲙⲱⲛ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛϩⲣⲟⲃⲟⲁⲙ.

ϩⲣⲟⲃⲟⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲃⲓⲁ. ⲁⲃⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ

ⲛⲁⲥⲁⲫ. ⲏ̅ ⲁⲥⲁⲫ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲥⲁⲫⲁⲧ. ⲓⲱⲥⲁⲫⲁⲧ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲣⲁⲙ. ⲓⲱⲣⲁⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲟⲍⲉⲓⲁⲥ.

ⲑ̅ ⲟⲍⲉⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲁⲑⲁⲙ. ⲓⲱⲛⲁⲑⲁⲙ ⲇⲉ

ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲭⲁⲍ. ⲁⲭⲁⲍ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲍⲉⲕⲉⲓⲁⲥ. ⲓ̅

ⲉⲍⲉⲕⲉⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲙⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ. ⲙⲁⲛⲁⲥⲥⲏ ⲇⲉ

ⲁϥϫⲡⲟ ⲛϩⲁⲙⲱⲥ. ϩⲁⲙⲱⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲱⲥⲓⲁⲥ.

ⲓ̅ⲁ̅ ⲓⲱⲥⲓⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲓⲉⲭⲟⲛⲓⲁⲥ ⲙⲛⲛⲉϥⲥⲛⲏⲩ

ϩⲓⲡⲡⲱⲱⲛⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲧⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ. ⲓ̅ⲃ̅ ⲙⲛⲛⲥⲁⲡⲡⲱⲱⲛⲉ ⲇⲉ

ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲧⲃⲁⲃⲩⲗⲱⲛ ⲓⲉⲭⲟⲛⲓⲁⲥ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲥⲁⲗⲁⲑⲓⲏⲗ.

ⲥⲁⲗⲁⲑⲓⲏⲗ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲍⲟⲣⲟⲃⲁⲃⲉⲗ. ⲓ̅ⲅ̅ ⲍⲟⲣⲟⲃⲁⲃⲉⲗ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲃⲓⲟⲩⲇ. ⲁⲃⲓⲟⲩⲇ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲗⲓⲁⲕⲓⲙ.

ⲉⲗⲓⲁⲕⲓⲙ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲍⲱⲣⲁ. ⲓ̅ⲇ̅ ⲁⲍⲱⲣⲁⲥ ⲇⲉ

ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲥⲁⲇⲱⲕ. ⲥⲁⲇⲱⲕ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲁⲭⲉⲓⲙ. ⲁⲭⲉⲓⲙ

ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ ⲛⲉⲗⲓⲟⲩⲇ. ⲓ̅ⲉ̅ ⲉⲗⲓⲟⲩⲇ ⲇⲉ ⲁϥϫⲡⲟ



Matej 1467

Matej
1 Rodoslovlje Isusa Krista, sina Davidova, sina Abrahamova. 2

Abrahamu se rodi Izak. Izaku se rodi Jakov. Jakovu se rodi Juda

i njegova braća. 3 Judi Tamara rodi Peresa i Zeraha. Peresu se

rodi Hesron. Hesronu se rodi Ram. 4 Ramu se rodi Aminadab.

Aminadabu se rodi Nahšon. Nahšonu se rodi Salma. 5 Salmi

Rahaba rodi Boaza. Boazu Ruta rodi Obeda. Obedu se rodi

Jišaj. 6 Jišaju se rodi David kralj. Davidu bivša žena Urijina

rodi Salomona. 7 Salomonu se rodi Roboam. Roboamu se rodi

Abija. Abiji se rodi Asa. 8 Asi se rodi Jozafat. Jozafatu se rodi

Joram. Joramu se rodi Ahazja. 9 Ahazji se rodi Jotam. Jotamu

se rodi Ahaz. Ahazu se rodi Ezekija. 10 Ezekiji se rodi Manaše.

Manašeu se rodi Amon. Amonu se rodi Jošija. 11 Jošiji se rodi

Jehonija i njegova braća u vrijeme progonstva u Babilon. 12

Poslije progonstva u Babilon Jehoniji se rodi Šealtiel. Šealtielu

se rodi Zerubabel. 13 Zerubabelu se rodi Abiud. Abiudu se rodi

Elijakim. Elijakimu se rodi Azor. 14 Azoru se rodi Sadok. Sadoku

se rodi Akim. Akimu se rodi Elijud. 15 Elijudu se rodi Eleazar.

Eleazaru se rodi Matan. Matanu se rodi Jakov. 16 Jakovu se

rodi Josip, muž Marije, od koje se rodio Isus koji se zove Krist.

17 U svemu dakle: od Abrahama do Davida četrnaest naraštaja;

od Davida do progonstva u Babilon četrnaest naraštaja; poslije

progonstva u Babilon do Krista četrnaest naraštaja. 18 A rođenje

Isusa Krista zbilo se ovako. Njegova majka Marija, zaručena

s Josipom, prije nego se sastadoše, nađe se trudna po Duhu

Svetom. 19 A Josip, muž njezin, pravedan, ne htjede je izvrgnuti

sramoti, nego naumi da je potajice napusti. 20 Dok je on to

snovao, gle, anđeo mu se Gospodnji ukaza u snu i reče: “Josipe,

sine Davidov, ne boj se uzeti k sebi Mariju, ženu svoju. Što je u



Matouš 1577

Matouš
1 Kniha rodu Ježíše Krista syna Davidova, syna Abrahamova.

2 Abraham zplodil Izáka. Izák pak zplodil Jákoba. Jákob zplodil

Judu a bratří jeho. 3 Judas pak zplodil Fáresa a Záru z Támar.

Fáres pak zplodil Ezroma. Ezrom zplodil Arama. 4 Aram pak

zplodil Aminadaba. Aminadab pak zplodil Názona. Názon zplodil

Salmona. 5 Salmon zplodil Bóza z Raab. A Bóz zplodil Obéda

z Rut. Obéd pak zplodil Jesse. 6 Jesse zplodil Davida krále.

David pak král zplodil Šalomouna, z té, kteráž byla Uriášova.

7 Šalomoun zplodil Roboáma. Roboám zplodil Abiáše. Abiáš

zplodil Azu. 8 Aza zplodil Jozafata. Jozafat zplodil Joráma.

Jorám zplodil Oziáše. 9 Oziáš pak zplodil Joátama. Joátam

pak zplodil Achasa. Achas zplodil Ezechiáše. 10 Ezechiáš pak

zplodil Manassesa. A Manasses zplodil Amona. Amon pak

zplodil Joziáše. 11 Joziáš pak zplodil Jekoniáše a bratří jeho

v zajetí Babylonském. 12 A po zajetí Babylonském Jekoniáš

zplodil Salatiele. Salatiel pak zplodil Zorobábele. 13 A Zorobábel

zplodil Abiuda. Abiud pak zplodil Eliakima. Eliakim zplodil Azora.

14 Azor potom zplodil Sádocha. Sádoch zplodil Achima. Achim

pak zplodil Eliuda. 15 Eliud zplodil Eleazara. Eleazar zplodil

Mátana. Mátan zplodil Jákoba. 16 Jákob pak zplodil Jozefa,

muže Marie, z nížto narodil se JEŽÍŠ, kterýž slove Kristus. 17 A

tak všech rodů od Abrahama až do Davida bylo rodů čtrnácte, a

od Davida až do zajetí Babylonského rodů čtrnácte, a od zajetí

Babylonského až do Krista rodů čtrnácte. 18 Jezukristovo pak

narození takto se stalo: Když matka jeho Maria zasnoubena

byla Jozefovi, prvé než se sešli, nalezena jest těhotná z Ducha

svatého. 19 Ale Jozef muž její spravedlivý jsa, a nechtěv jí v

lehkost uvésti, chtěl ji tajně propustiti. 20 Když pak on o tom



Matouš 1577

Matouš
1 Kniha (o) rodu Ježíše Krista syna Davidova, syna Abrahamova.

2 Abraham zplodil Izáka. Izák pak zplodil Jákoba. Jákob zplodil

Judu a bratří jeho. 3 Judas pak zplodil Fáresa a Záru z Támar.

Fáres pak zplodil Ezroma. Ezrom zplodil Arama. 4 Aram pak

zplodil Aminadaba. Aminadab pak zplodil Názona. Názon zplodil

Salmona. 5 Salmon zplodil Bóza z Raab. A Bóz zplodil Obéda

z Rut. Obéd pak zplodil Jesse. 6 Jesse zplodil Davida krále.

David pak král zplodil Šalomouna, z té, kteráž někdy byla žena

Uriášova. 7 Šalomoun zplodil Roboáma. Roboám zplodil Abiáše.

Abiáš zplodil Azu. 8 Aza zplodil Jozafata. Jozafat zplodil Joráma.

Jorám zplodil Oziáše. 9 Oziáš pak zplodil Joátama. Joátam

pak zplodil Achasa. Achas zplodil Ezechiáše. 10 Ezechiáš pak

zplodil Manasesa. A Manases zplodil Amona. Amon pak zplodil

Joziáše. 11 Joziáš pak zplodil Jekoniáše a bratří jeho v zajetí

Babylonském. 12 A po zajetí Babylonském Jekoniáš zplodil

Salatiele. Salatiel pak zplodil Zorobábele. 13 A Zorobábel zplodil

Abiuda. Abiud pak zplodil Eliachima. Eliachim zplodil Azora. 14

Azor potom zplodil Sádocha. Sádoch zplodil Achima. Achim pak

zplodil Eliuda. 15 Eliud zplodil Eleazara. Eleazar zplodil Mátana.

Mátan zplodil Jákoba. 16 Jákob pak zplodil Jozefa, muže Marie,

z nížto narodil se JEŽÍŠ, jenž slove Kristus. 17 A tak všech rodů

od Abrahama až do Davida bylo rodů čtrnácte. A od Davida až

do zajetí Babylonského rodů čtrnácte. A od zajetí Babylonského

až do Krista rodů čtrnácte. 18 Jezukristovo pak narození takto

se stalo: Když matka jeho Maria snoubena byla Jozefovi, prve

než se sešli, nalezena jest těhotná z Ducha svatého. 19 Ale

Jozef muž její spravedlivý jsa, a nechtěv jí v lehkost uvésti,

chtěl ji tajně propustiti. 20 Když pak on o tom přemyšloval, aj,



Matouš 11

Matouš
1 Ježíšův rodokmen sahá přes Davida až k Abrahamovi. 2

Abraham – Izák Izák – Jákob 3 Jákob – Juda (a bratři) Juda

– Peres a Zerach (matka Támar) Peres – Chesrón Chesrón

– Rám 4 Rám – Amínadab Amínadab – Nachšón Nachšón –

Salmón 5 Salmón – Bóaz (matka: Rachab) Bóaz – Obéd (matka:

Rút) Obéd – Jišaj 6 Jišaj – David (král) David – Šalomoun

(matka: Batšeba). 7 Šalomoun – Rechabeám Rechabeám –

Abijám Abijám – Ása 8 Ása – Jóšafat Jóšafat – Jóram Jóram

– Uzijáš 9 Uzijáš – Jótam Jótam – Achaz Achaz – Chizkijáš

10 Chizkijáš – Menaše Menaše – Ámon Ámon – Jóšijáš 11

Jóšijáš – Jechoniáš 12 Jekonjáš a jeho bratři. Babylónské zajetí

– Jekonjáš – Šealtíel Šealtíel – Zerubábel 13 Zerubábel – Abiud

Abiud – Eljakim Eljakim – Azór 14 Azór – Sádok Sádok – Achim

Achim – Eliud 15 Eliud – Eleazar Eleazar – Mattan Mattan –

Jákob 16 Jákob – Josef Josef (muž Marie) JEŽÍŠ KRISTUS

(narozen z Marie). Rodokmen uzavírá Josef, manžel Marie,

které se narodil Ježíš – Boží Syn. 17 Od praotce Abrahama k

Davidovi je to čtrnáct generací, dále čtrnáct generací od Davida

po babylónské zajetí a od zajetí v Babylóně až ke Kristu také

čtrnáct. 18 S narozením Ježíše Krista to bylo takto: Ježíšova

matka Marie byla zasnoubena s Josefem. Dříve, než se vzali, se

však ukázalo, že bude matkou. 19 Josef byl ohleduplný muž a

nechtěl Marii vystavit veřejné hanbě, proto se rozhodl, že se s ní

rozejde. 20 Když o tom uvažoval, ukázal se mu ve snu Boží

posel a řekl: „Josefe, Davidův synu, neboj se vzít si Marii. Co

v ní bylo počato, je z Ducha svatého. 21 Porodí syna a dáš

mu jméno Ježíš. On vysvobodí svůj lid z moci zla. 22 Těmito

událostmi se splní předpověď proroka Izajáše: 23 ‚Slyšte! Panna



Matthæus 1917

Matthæus
1 Jesu Kristi, Davids Søns, Abrahams Søns, Slægtebog.

2 Abraham avlede Isak; og Isak avlede Jakob; og Jakob

avlede Juda og hans Brødre; 3 og Juda avlede Fares og

Zara med Thamar; og Fares avlede Esrom; og Esrom

avlede Aram; 4 og Aram avlede Aminadab; og Aminadab

avlede Nasson; og Nasson avlede Salmon; 5 og Salmon

avlede Boas med Rakab; og Boas avlede Obed med Ruth;

og Obed avlede Isaj; 6 og Isaj avlede Kong David; og David

avlede Salomon med Urias's Hustru; 7 og Salomon avlede

Roboam; og Roboam avlede Abia; og Abia avlede Asa; 8

og Asa avlede Josafat; og Josafat avlede Joram; og Joram

avlede Ozias; 9 og Ozias avlede Joatham; og Joatham

avlede Akas; og Akas avlede Ezekias; 10 og Ezekias avlede

Manasse; og Manasse avlede Amon; og Amon avlede

Josias; 11 og Josias avlede Jekonias og hans Brødre paa

den Tid, da Bortførelsen til Babylon fandt Sted. 12Men

efter Bortførelsen til Babylon avlede Jekonias Salathiel;

og Salathiel avlede Zorobabel; 13 og Zorobabel avlede

Abiud; og Abiud avlede Eliakim; og Eliakim avlede Azor;

14 og Azor avlede Sadok; og Sadok avlede Akim; og Akim

avlede Eliud; 15 og Eliud avlede Eleazar; og Eleazar avlede

Matthan; og Matthan avlede Jakob; 16 og Jakob avlede

Josef, Marias Mand; af hende blev Jesus født, som kaldes

Kristus. 17 Altsaa ere alle Slægtledene fra Abraham indtil

David fjorten Slægtled, og fra David indtil Bortførelsen til

Babylon fjorten Slægtled, og fra Bortførelsen til Babylon

indtil Kristus fjorten Slægtled. 18Men med Jesu Kristi

Fødsel gik det saaledes til. Da Maria, hans Moder, var



Matthæus 1785

Matthæus
1 Jesu Kristi, Davids Søns, Abrahams Søns, Slægtebog.

2 Abraham avlede Isak; og Isak avlede Jakob; og Jakob

avlede Juda og hans Brødre; 3 og Juda avlede Fares og

Zara med Thamar; og Fares avlede Esrom; og Esrom

avlede Aram; 4 og Aram avlede Aminadab; og Aminadab

avlede Nasson; og Nasson avlede Salmon; 5 og Salmon

avlede Boas med Rakab; og Boas avlede Obed med Ruth;

og Obed avlede Isaj; 6 og Isaj avlede Kong David; og David

avlede Salomon med Urias's Hustru; 7 og Salomon avlede

Roboam; og Roboam avlede Abia; og Abia avlede Asa; 8

og Asa avlede Josafat; og Josafat avlede Joram; og Joram

avlede Ozias; 9 og Ozias avlede Joatham; og Joatham

avlede Akas; og Akas avlede Ezekias; 10 og Ezekias avlede

Manasse; og Manasse avlede Amon; og Amon avlede

Josias; 11 og Josias avlede Jekonias og hans Brødre paa

den Tid, da Bortførelsen til Babylon fandt Sted. 12 Men

efter Bortførelsen til Babylon avlede Jekonias Salathiel;

og Salathiel avlede Zorobabel; 13 og Zorobabel avlede

Abiud; og Abiud avlede Eliakim; og Eliakim avlede Azor;

14 og Azor avlede Sadok; og Sadok avlede Akim; og Akim

avlede Eliud; 15 og Eliud avlede Eleazar; og Eleazar avlede

Matthan; og Matthan avlede Jakob; 16 og Jakob avlede

Josef, Marias Mand; af hende blev Jesus født, som kaldes

Kristus. 17 Altsaa ere alle Slægtledene fra Abraham indtil

David fjorten Slægtled, og fra David indtil Bortførelsen til

Babylon fjorten Slægtled, og fra Bortførelsen til Babylon

indtil Kristus fjorten Slægtled. 18Men med Jesu Kristi

Fødsel gik det saaledes til. Da Maria, hans Moder, var



Matthæus 1595

Matthæus
1 Jesu Kristi Davids Søns, Abrahams Søns, Slægtsbog. 2

Abraham avlede Isak; og Isak avlede Jakob; og Jakob avlede

Juda og hans Brødre; 3 og Juda avlede Fares og Zara med

Thamar; og Fares avlede Esrom; og Esrom avlede Aram; 4

og Aram avlede Aminadab; og Aminadab avlede Nasson; og

Nasson avlede Salmon; 5 og Salmon avlede Boas med Rakab;

og Boas avlede Obed med Ruth; og Obed avlede Isaj; 6 og

Isaj avlede Kong David; og David avlede Salomon med Urias's

Hustru; 7 og Salomon avlede Roboam; og Roboam avlede

Abia; og Abia avlede Asa; 8 og Asa avlede Josafat; og Josafat

avlede Joram; og Joram avlede Ozias; 9 og Ozias avlede

Joatham; og Joatham avlede Akas; og Akas avlede Ezekias;

10 og Ezekias avlede Manasse; og Manasse avlede Amon; og

Amon avlede Josias; 11 og Josias avlede Jekonias og hans

Brødre på den Tid, da Bortførelsen til Babylon fandt Sted. 12

Men efter Bortførelsen til Babylon avlede Jekonias Salathiel; og

Salathiel avlede Zorobabel; 13 og Zorobabel avlede Abiud; og

Abiud avlede Eliakim: og Eliakim avlede Azor; 14 og Azor avlede

Sadok; og Sadok avlede Akim; og Akim avlede Eliud; 15 og Eliud

avlede Eleazar; og Eleazar avlede Matthan; og Matthan avlede

Jakob; 16 og Jakob avlede Josef, Marias Mand; af hende blev

Jesus født, som kaldes Kristus. 17 Altså ere alle Slægtledene

fra Abraham indtil David fjorten Slægtled, og fra David indtil

Bortførelsen til Babylon fjorten Slægtled, og fra Bortførelsen

til Babylon indtil Kristus fjorten Slægtled. 18 Men med Jesu

Kristi Fødsel gik det således til. Da Maria, hans Moder, var

trolovet med Josef, fandtes hun, førend de kom sammen, at

være frugtsommelig af den Helligånd. 19 Men da Josef, hendes



ମାତିଉ 11

ମାତିଉ
୧ଏଟା ଅଇଲାନି ଜିସୁକିରି ଟ ଆନିଦାଦିମନ ନାଉଁ ତାଲକା । େସ

ଦାଉ ବଁସ ରଇଲା ଆରି ଦାଉ ଅ ରାଆ ବଁସ ରଇଲା । ୨

ଅ ରାଅମ ପଅ ଇସା , ଇସାକ ପଅ ଜାକୁ , ଜାକୁବ ପଅ ଜିଉଦା

ଆରି ତା ବାଇମ । ୩ ଜିଉଦା େପର ଆରି େଜରଅ ବାବା ରଇଲା,

ତାକ ମାଆ ଅଇଲାନି ତାମ । େପରସ ପଅ ଏ ର । ୪ ଏ ରନ

ପଅ ଆରା , ଆରାମ ପଅ ଅମିନାଦ ଅମିନାଦବ ପଅ ନଅସ ,

ନଅସନ ପିଲା ସ ମ ୫ ସ ମନ ପଅ ନାଉଁ ବୟ , ବୟଜ ମାଆ

ରାଅ । ବୟଜ ପଅ ନାଉଁ ଅେବ ଆରି ଅେବଦ ମାଆ ନାଉଁ ରୁ ।

ଅେବଦ ପଅ ଜସୟ, ୬ ଦାଉ ରାଜା ସାସ େବେଲ ଅନି େଜେଡବ

ଇ ରାଏ ଲ ମ େକ ବାବିଲ େଦେସ ବାନି େନଇରଇଲା ଜାକ େସ କି

ଆନିଦାଦିମନ ତାଲକା ଆେଚ । ଜସୟ ପଅ ଦାଉ ରାଜା । ଉରିୟ

ମାଇଜି େପେଟ ଅନି ସ ମ େକ ଜନ େଦଲା, ୭ ସଲମନ ପଅ

ରିଅବିୟା ରିଅବିୟାମ ପଅ ଅବିୟ । ୮ ଅବିୟ ପଅ ଆସା, ଆସା

ପଅ ଜିଅସାପ , ଜିଅସାପଟ ପଅ ଜରା , ଜରାମ ପଅ ଉଜିୟ । ୯

ଉଜିୟ ପଅ ଜତା , ଜତାମ ପଅ ଆଅ , ଆଅସ ପଅ ଇଜକିୟ

। ୧୦ ଇଜକିୟ ପଅ ମନେସଅ, ମନେସଅ ପଅ ଆମ , ଆମନ

ପଅ ଜସିୟ । ୧୧ ଜସିୟ ବାବିଲ ନଅେର ବାସା ଅଇରଇଲା େବେଲ,

ଜିକନିୟ ଆରି ତା ବାଇମ ଜନ ଅଇଲାଇ । ୧୨ ବାବିଲେନ ବନିଅଇ

ସା ଲା ପେଚଅନି ଜିସୁ ଜନ ଜାକ ଏ କି ଆନିଦାଦିମନ ତାଲକା

ଆେଚ । ଜିକନିୟ ବାବିଲେନ ବାସାଅଇରଇଲା େବେଲ, ସ ଟିଏ ଜନ

ଅଇଲା, ସ ଟିଏଲ ପଅ ଜିରୁବାେବ , ୧୩ ଜିରୁବାେବଲ ପଅ ଅବିଉ ,

ଅବିଉଦ ପଅ ଏଲୟାକି , ଏଲୟାକିମ ପଅ ଅଜୁ । ୧୪ ଅଜୁ ପଅ

ସାଦ , ସାଦକ ପଅ ଆକି , ଜାକିନ ପଅ ଏଲଉ , ଏଲଉଦ ପଅ

ଏଲାଜା , ଏଲାଜାର ପଅ ମ ତା । ୧୫ ମ ତାନ ପଅ ଜାକୁ ,

ଜାକୁବ ପଅ ଜେସ । ୧୬ ଏ ଜେସ ମରିୟ େକ ବିବା ଅଇରଇଲା ।

ମରିୟମ େପେଟଅନି ଜିସୁ ଜନ ଅଇରଇଲା । ଜିସୁ କିରି ଟେକ ମସିଅ

ବଲ ମିସା ନାଉଁ ଆେଚ । ୧୭ ଏନାରି ଅ ରାଆମ େତଇ ଅନି ଦାଉ

ରାଜା ଜାକ ଚଉଦ ଉତା , ଦାଉଦ େତଇ ଅନି ବାବିଲ ବନିରଇଲା ଜାକ



Mathayo 1927

Mathayo
1Ma e kaka anywola mar Yesu Kristo ma wuod Daudi

kendo wuod Ibrahim chalo: 2 Ibrahim ne en wuon Isaka,

Isaka ne en wuon Jakobo, to Jakobo ne en wuon Juda gi

owetene. 3 Juda ne en wuon Perez gi Zera, ma min-gi ne

en Tamar, Perez ne en wuon Hezron, Hezron ne en wuon

Ram, 4 to Ram ne en wuon Aminadab. Aminadab ne en

wuon Nashon, Nashon ne en wuon Salmon, 5 Salmon ne

en wuon Boaz, ma min-gi ne en Rahab. Boaz ne en wuon

Obed ma min-gi ne en Ruth, Obed ne en wuon Jesse, 6

to Jesse ne en wuon Ruoth Daudi. Daudi ne en wuon

Solomon, ma min-gi, kane pok Daudi okawe, ne en chi

Uria, 7 Solomon ne en wuon Rehoboam, Rehoboam ne en

wuon Abija, to Abija ne en wuon Asa. 8 Asa ne en wuon

Jehoshafat, Jehoshafat ne en wuon Jehoram, Jehoram ne

en wuon Uzia, 9 to Uzia ne en wuon Jotham, Jotham ne

en wuon Ahaz, Ahaz ne en wuon Hezekia, 10 to Hezekia

ne en wuon Manase. Manase ne en wuon Amon, Amon

ne en wuon Josia, 11 kendo Josia ne en wuon Jekonia gi

owetene, e kinde mag twech e piny Babulon. 12 Bangʼ

twech e Babulon: Jekonia ne en wuon Shealtiel, Shealtiel

ne en wuon Zerubabel, 13 Zerubabel ne en wuon Abihud,

to Abihud ne en wuon Eliakim. Eliakim ne en wuon Azor,

14 Azor ne en wuon Zadok, Zadok ne en wuon Akim, to

Akim ne en wuon Eliud. 15 Eliud ne en wuon Eleazar,

Eleazar ne en wuon Mathan, Mathan ne en wuon Jakobo,

16 to Jakobo ne en wuon Josef mane chwor Maria mane

onywolo Yesu, miluongo ni Kristo. 17 Kamano tienge

duto mane nitie chakre Ibrahim nyaka Daudi ne gin apar



Mateyo 11

Mateyo
1 Ibbuku lyabansiku ba Jesu Kkilisito, mwana wakwe Devidi,

mwana wakwe Abbulahamu. 2 Abbulahamu wakali wisi wa

Ayizeki, alakwe Ayizeki wisi wa Jakobu, alakwe Jakobo wisi

wa Juda abakulana bakwe. 3 Juda wakali wisi wa Pelezi a

Zela kuli Tamala, Pelezi wisi Hezelani alakwe Hezelani wisi wa

Lamu. 4 Lamu wakali wisi wa Aminadabbu, Aminadabbu wisi wa

Nasoni, alakwe Nasoni wisi wa Salumoni. 5 Salumoni wakali

wisi wa Bbowazi kuli Lahabbu, Bbowazi wisi wa Obbedi kuli

Lute, Obbedi wisi wa Jese. 6 Jese wakali wisi wa Mwami Devidi

Mwami, Devidi wisi wa Solomoni kuli muka Uliya. 7 Solomoni

wakali wisi wa Lehobbowamu, Lehobbowamu wisi wa Abbija,

Abbija wisi wa Asa. 8 Asa wakali wisi wa Jehosiafati, Jehosiafati

wisi wa Jolamu, alakwe Jolamu ngusikale wa Uziya. 9 Uziya

wakali wisi wa Jotamu, Jotamu wisi wa Ahazi, Ahazi wisi wa

Hezekkiya. 10 Hezekkiya wakali wisi wa Manase, Manase wisi

wa Amoni, alakwe Amoni wisi wa Josiya. 11 Josiya wakali sikale

wa Jekoniya antomwe abakulana bakwe kuchindi chakutolwa

kubuzike ku Bbabbiloni. 12 Musule lyakulonzegwa kutolwa

ku Bbabbiloni, Jekoniya wakali wisi wa Sialitiyeli, Sialitiyeli

wakali sikale wa Zelubbabbeli. 13 Zelubbabbeli wakali wisi wa

Abbiyudi, Abbiyudi wisi wa Eliyakkimu, alakwe Eliyakkimu wisi

wa Azola. 14 Azola wakali wisi wa Zadoki, Zadoki wisi wa

Akkimu, alakwe Akkimu wisi wa Eliyudi. 15 Eliyudi wakali wisi

wa Eliyazali wisi wa Matani, alakwe Matani wisi wa Jakobo. 16

Jakobo wakali wisi wa Josefa mulumi wa Meli, oyo wakazyala

Jesu ooyo utegwa Kkilisito. 17Woonse mazyalani kuzwa kuli

Abbulahamu kusika kuli Devidi akali mazyalane ali ikkumi aane,

kuzwa kuli Devidi kusika kukulonzegwa kwabo kutolwa ku



Mattheüs 1803

Mattheüs
1Geschiedboek van Jesus Christus, zoon van David, zoon van

Abraham. 2 Abraham won Isaäk. Isaäk won Jakob. Jakob won

Juda en zijn broeders. 3 Juda won Fares en Zara bij Tamar.

Fares won Esron. Esron won Aram. 4 Aram won Amminadab.

Amminadab won Naässon. Naässon won Salmon. 5 Salmon

won Boöz bij Rachab. Boöz won Obed bij Rut. Obed won Jesse.

Jesse won koning David. 6 David won Sálomon bij de vrouw

van Urias. 7 Sálomon won Róboam. Róboam won Abias. Abias

won Asaf. 8 Asaf won Jósafat. Jósafat won Joram. Joram won

Ozias. 9 Ozias won Jóatam. Jóatam won Achaz. Achaz won

Ezekias. 10 Ezekias won Manasses. Manasses won Amon.

Amon won Josias. 11 Josias won Jekonias en zijn broeders

omstreeks de tijd der wegvoering naar Babylon. 12 En na de

wegvoering naar Babylon won Jekonias Salátiël. Salátiël won

Zoróbabel. 13 Zoróbabel won Abióed. Abióed won Eljakim,

Eljakim won Azor. 14 Azor won Sadok. Sadok won Achim. Achim

won Elióed. 15 Elióed won Eleazar. Eleazar won Matan. Matan

won Jakob. 16 Jakob won Josef, den man van Maria, uit wie

Jesus geboren is, die Christus genoemd wordt. 17 Tezamen

dus zijn er van Abraham tot David veertien geslachten, en van

David tot de wegvoering naar Babylon veertien geslachten,

en van de wegvoering naar Babylon tot den Christus veertien

geslachten. 18 De geboorte van Jesus Christus geschiedde

aldus. Toen Maria zijn moeder verloofd was met Josef, werd

zij, voordat ze gingen samenwonen, in gezegende toestand

bevonden van den Heiligen Geest. 19 Daar Josef, haar man,

een rechtvaardige was, en haar niet te schande wilde maken,

besloot hij, in stilte van haar te scheiden. 20 Terwijl hij met die



Mattheüs 1943

Mattheüs
1Het boek des geslachts van JEZUS CHRISTUS, den Zoon

van David, den zoon van Abraham. 2 Abraham gewon Izak, en

Izak gewon Jakob, en Jakob gewon Juda, en zijn broeders; 3

En Juda gewon Fares en Zara bij Thamar; en Fares gewon

Esrom, en Esrom gewon Aram; 4 En Aram gewon Aminadab, en

Aminadab gewon Nahasson, en Nahasson gewon Salmon; 5 En

Salmon gewon Booz bij Rachab, en Booz gewon Obed bij Ruth,

en Obed gewon Jessai; 6 En Jessai gewon David, den koning;

en David, den koning, gewon Salomon bij degene, die Uria's

vrouw was geweest; 7 En Salomon gewon Roboam, en Roboam

gewon Abia, en Abia gewon Asa; 8 En Asa gewon Josafat,

en Josafat gewon Joram, en Joram gewon Ozias; 9 En Ozias

gewon Joatham, en Joatham gewon Achaz, en Achaz gewon

Ezekias; 10 En Ezekias gewon Manasse, en Manasse gewon

Amon, en Amon gewon Josias; 11 En Josias gewon Jechonias,

en zijn broeders, omtrent de Babylonische overvoering. 12 En

na de Babylonische overvoering gewon Jechonias Salathiel, en

Salathiel gewon Zorobabel; 13 En Zorobabel gewon Abiud, en

Abiud gewon Eljakim, en Eljakim gewon Azor; 14 En Azor gewon

Sadok, en Sadok gewon Achim, en Achim gewon Elihud; 15 En

Elihud gewon Eleazar, en Eleazar gewon Matthan, en Matthan

gewon Jakob; 16 En Jakob gewon Jozef, den man van Maria, uit

welke geboren is JEZUS, gezegd Christus. 17 Al de geslachten

dan, van Abraham tot David, zijn veertien geslachten; en van

David tot de Babylonische overvoering, zijn veertien geslachten;

en van de Babylonische overvoering tot Christus, zijn veertien

geslachten. 18 De geboorte van Jezus Christus was nu aldus;

want als Maria, zijn moeder, met Jozef ondertrouwd was, eer



Mattheüs 1943

Mattheüs
1Het boek des geslachts van JEZUS CHRISTUS, den Zoon

van David, den zoon van Abraham. 2 Abraham gewon Izak, en

Izak gewon Jakob, en Jakob gewon Juda, en zijn broeders; 3

En Juda gewon Fares en Zara bij Thamar; en Fares gewon

Esrom, en Esrom gewon Aram; 4 En Aram gewon Aminadab, en

Aminadab gewon Nahasson, en Nahasson gewon Salmon; 5 En

Salmon gewon Booz bij Rachab, en Booz gewon Obed bij Ruth,

en Obed gewon Jessai; 6 En Jessai gewon David, den koning;

en David, den koning, gewon Salomon bij degene, die Uria's

vrouw was geweest; 7 En Salomon gewon Roboam, en Roboam

gewon Abia, en Abia gewon Asa; 8 En Asa gewon Josafat,

en Josafat gewon Joram, en Joram gewon Ozias; 9 En Ozias

gewon Joatham, en Joatham gewon Achaz, en Achaz gewon

Ezekias; 10 En Ezekias gewon Manasse, en Manasse gewon

Amon, en Amon gewon Josias; 11 En Josias gewon Jechonias,

en zijn broeders, omtrent de Babylonische overvoering. 12 En

na de Babylonische overvoering gewon Jechonias Salathiel, en

Salathiel gewon Zorobabel; 13 En Zorobabel gewon Abiud, en

Abiud gewon Eljakim, en Eljakim gewon Azor; 14 En Azor gewon

Sadok, en Sadok gewon Achim, en Achim gewon Eliud; 15 En

Eliud gewon Eleazar, en Eleazar gewon Matthan, en Matthan

gewon Jakob; 16 En Jakob gewon Jozef, den man van Maria, uit

welke geboren is JEZUS, gezegd Christus. 17 Al de geslachten

dan, van Abraham tot David, zijn veertien geslachten; en van

David tot de Babylonische overvoering, zijn veertien geslachten;

en van de Babylonische overvoering tot Christus, zijn veertien

geslachten. 18 De geboorte van Jezus Christus was nu aldus;

want als Maria, Zijn moeder, met Jozef ondertrouwd was, eer



Matthew 1811

Matthew
1 A book of a genealogy of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham begot Isaac, and Isaac begot

Jacob, and Jacob begot Judah and his brothers, 3 and Judah

begot Perez and Zerah from Tamar, and Perez begot Hezron,

and Hezron begot Ram, 4 and Ram begot Amminadab, and

Amminadab begot Nahshon, and Nahshon begot Salmon, 5

and Salmon begot Boaz from Rahab, and Boaz begot Obed

from Ruth, and Obed begot Jesse, 6 and Jesse begot David

the king. And David begot Solomon from the widow of Uriah, 7

and Solomon begot Rehoboam, and Rehoboam begot Abijah,

and Abijah begot Asa, 8 and Asa begot Jehoshaphat, and

Jehoshaphat begot Joram, and Joram begot Uzziah, 9 and

Uzziah begot Jotham, and Jotham begot Ahaz, and Ahaz begot

Hezekiah, 10 and Hezekiah begot Manasseh, and Manasseh

begot Amon, and Amon begot Josiah, 11 and Josiah begot

Jechoniah and his brothers during the Babylonian exile. 12

And after the Babylonian exile, Jechoniah begot Shealtiel, and

Shealtiel begot Zerubbabel, 13 and Zerubbabel begot Abiud, and

Abiud begot Eliakim, and Eliakim begot Azor, 14 and Azor begot

Zadoc, and Zadoc begot Achim, and Achim begot Eliud, 15 and

Eliud begot Eleazar, and Eleazar begot Matthan, and Matthan

begot Jacob, 16 and Jacob begot Joseph the husband of Mary,

of whom was born Jesus, who is called Christ. 17 So all the

generations from Abraham to David are fourteen generations,

and from David to the Babylonian exile fourteen generations,

and from the Babylonian exile to the Christ fourteen generations.

18 Now the birth of Jesus Christ was this way. For his mother

Mary, who was betrothed to Joseph, before they came together



Matthew 1761

Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham became the father of Isaac.

Isaac became the father of Jacob. Jacob became the father of

Judah and his brothers. 3 Judah became the father of Perez

and Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.

Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the father

of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon.

Nahshon became the father of Salmon. 5 Salmon became the

father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of Obed

by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6 Jesse became

the father of King David. David the king became the father of

Solomon by her who had been Uriah’s wife. 7 Solomon became

the father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.

Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the father of

Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of Joram. Joram

became the father of Uzziah. 9 Uzziah became the father of

Jotham. Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the

father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of Manasseh.

Manasseh became the father of Amon. Amon became the father

of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and his

brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the exile to

Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel

became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel became the

father of Abiud. Abiud became the father of Eliakim. Eliakim

became the father of Azor. 14 Azor became the father of Zadok.

Zadok became the father of Achim. Achim became the father of

Eliud. 15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob. 16 Jacob



Matthew 1841

Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat

Jacob; and Jacob begat Judah and his brethren; 3 and Judah

begat Perez and Zerah of Tamar; and Perez begat Hezron;

and Hezron begat Ram; 4 and Ram begat Amminadab; and

Amminadab begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5

and Salmon begat Boaz of Rahab; and Boaz begat Obed of

Ruth; and Obed begat Jesse; 6 and Jesse begat David the king.

And David begat Solomon of her [that had been the wife] of

Uriah; 7 and Solomon begat Rehoboam; and Rehoboam begat

Abijah; and Abijah begat Asa; 8 and Asa begat Jehoshaphat;

and Jehoshaphat begat Joram; and Joram begat Uzziah;

9 and Uzziah begat Jotham; and Jotham begat Ahaz; and

Ahaz begat Hezekiah; 10 and Hezekiah begat Manasseh; and

Manasseh begat Amon; and Amon begat Josiah; 11 and Josiah

begat Jechoniah and his brethren, at the time of the carrying

away to Babylon. 12 And after the carrying away to Babylon,

Jechoniah begat Shealtiel; and Shealtiel begat Zerubbabel; 13

and Zerubbabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and

Eliakim begat Azor; 14 and Azor begat Sadoc; and Sadoc begat

Achim; and Achim begat Eliud; 15 and Eliud begat Eleazar; and

Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 and Jacob

begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus,

who is called Christ. 17 So all the generations from Abraham

unto David are fourteen generations; and from David unto the

carrying away to Babylon fourteen generations; and from the

carrying away to Babylon unto the Christ fourteen generations.

18 Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When his



Matthew 11

Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham begot Isaac: Isaac begot Jacob:

Jacob begot Judah and his brothers: 3 Judah begot Phares and

Zarah of Thamar: Phares begot Hezron: Hezron begot Aram: 4

Aram begot Aminidab: Aminidab begot Nahshon: Nahshon begot

Salmon: 5 Salmon begot Boa of Rachab: Boaz begot Obed of

Ruth: Obed begot Jesse: 6 Jesse begot David the king: David

the king begot Solomon of her who had been the wife of Uriah:

7 Solomon begot Rehoboam: Rehoboam begot Abia: Abia begot

Asa: 8 Asa begot Jehosaphat: Jehosaphat begot Jehoram:

Jehoram begot Uzziah: 9 Uzziah begot Jotham: Jotham begot

Ahaz: Ahaz begot Hezekiah: 10 Hezekiah begot Manasseh:

Manasseh begot Amon: Amon begot Josiah: 11 Josiah begot

Jeconiah and his brothers, about the time of the removal to

Babylon. 12 And after the removal to Babylon, Jeconiah begot

Shealtiel: Shealtiel begot Zerubbabel: 13 Zerubbabel begot

Abiud: Abiud begot Eliakim: Eliakim begot Azor: 14 Azor begot

Sadok: Sadok begot Achim: Achim begot Eliud: 15 Eliud begot

Eleazar: Eleazar begot Matthan: Matthan begot Jacob: 16

Jacob begot Joseph the husband of Mary, of whom was born

Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations from

Abraham till David are fourteen generations: and from David till

the removal to Babylon are fourteen generations: and from the

removal to Babylon till the Christ are fourteen generations. 18

But Jesus Christ was begotten thus: After his mother Mary had

been betrothed to Joseph, before they had come together, she

was found to be with child of the Holy Spirit. 19 Then Joseph

her husband, being a just man, and not choosing to make an
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Matthew
1 This is the record of the genealogy of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham: 2 Abraham was the father of Isaac,

Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and his

brothers. 3 Judah was the father of Perez and Zerah by Tamar,

Perez the father of Hezron, and Hezron the father of Ram. 4

Ram was the father of Amminadab, Amminadab the father of

Nahshon, and Nahshon the father of Salmon. 5 Salmon was

the father of Boaz by Rahab, Boaz the father of Obed by Ruth,

Obed the father of Jesse, 6 and Jesse the father of David the

king. Next: David was the father of Solomon by Uriah’s wife,

7 Solomon the father of Rehoboam, Rehoboam the father of

Abijah, and Abijah the father of Asa. 8 Asa was the father of

Jehoshaphat, Jehoshaphat the father of Joram, and Joram the

father of Uzziah. 9 Uzziah was the father of Jotham, Jotham the

father of Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah. 10 Hezekiah

was the father of Manasseh, Manasseh the father of Amon,

Amon the father of Josiah, 11 and Josiah the father of Jeconiah

and his brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the

exile to Babylon: Jeconiah was the father of Shealtiel, Shealtiel

the father of Zerubbabel, 13 Zerubbabel the father of Abiud,

Abiud the father of Eliakim, and Eliakim the father of Azor. 14

Azor was the father of Zadok, Zadok the father of Achim, and

Achim the father of Eliud. 15 Eliud was the father of Eleazar,

Eleazar the father of Matthan, Matthan the father of Jacob, 16

and Jacob the father of Joseph, the husband of Mary, of whom

was born Jesus, who is called Christ. 17 In all, then, there were

fourteen generations from Abraham to David, fourteen from

David to the exile to Babylon, and fourteen from the exile to the



Matthew 1825

Matthew
1 The book of the generations of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 The son of Abraham was Isaac; and the

son of Isaac was Jacob; and the sons of Jacob were Judah and

his brothers; 3 And the sons of Judah were Perez and Zerah by

Tamar; and the son of Perez was Hezron; and the son of Hezron

was Ram; 4 And the son of Ram was Amminadab; and the

son of Amminadab was Nahshon; and the son of Nahshon was

Salmon; 5 And the son of Salmon by Rahab was Boaz; and

the son of Boaz by Ruth was Obed; and the son of Obed was

Jesse; 6 And the son of Jesse was David the king; and the

son of David was Solomon by her who had been the wife of

Uriah; 7 And the son of Solomon was Rehoboam; and the son

of Rehoboam was Abijah; and the son of Abijah was Asa; 8 And

the son of Asa was Jehoshaphat; and the son of Jehoshaphat

was Joram; and the son of Joram was Uzziah; 9 And the son of

Uzziah was Jotham; and the son of Jotham was Ahaz; and the

son of Ahaz was Hezekiah; 10 And the son of Hezekiah was

Manasseh; and the son of Manasseh was Amon; and the son of

Amon was Josiah; 11 And the sons of Josiah were Jechoniah

and his brothers, at the time of the taking away to Babylon. 12

And after the taking away to Babylon, Jechoniah had a son

Shealtiel; and Shealtiel had Zerubbabel; 13 And Zerubbabel

had Abiud; and Abiud had Eliakim; and Eliakim had Azor; 14

And Azor had Zadok; and Zadok had Achim; and Achim had

Eliud; 15 And Eliud had Eleazar; and Eleazar had Matthan; and

Matthan had Jacob; 16 And the son of Jacob was Joseph the

husband of Mary, who gave birth to Jesus, whose name is Christ.

17 So all the generations from Abraham to David are fourteen
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Matthew 1891

Matthew
1 The book of the lineage of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham conceived Isaac. And Isaac

conceived Jacob. And Jacob conceived Judah and his brothers.

3 And Judah conceived Perez and Zerah by Tamar. And Perez

conceived Hezron. And Hezron conceived Ram. 4 And Ram

conceived Amminadab. And Amminadab conceived Nahshon.

And Nahshon conceived Salmon. 5 And Salmon conceived

Boaz by Rahab. And Boaz conceived Obed by Ruth. And

Obed conceived Jesse. 6 And Jesse conceived king David.

And king David conceived Solomon, by her who had been

the wife of Uriah. 7 And Solomon conceived Rehoboam. And

Rehoboam conceived Abijah. And Abijah conceived Asa. 8

And Asa conceived Jehoshaphat. And Jehoshaphat conceived

Joram. And Joram conceived Uzziah. 9 And Uzziah conceived

Jotham. And Jotham conceived Ahaz. And Ahaz conceived

Hezekiah. 10And Hezekiah conceived Manasseh. And Manasseh

conceived Amos. And Amos conceived Josiah. 11 And Josiah

conceived Jechoniah and his brothers in the transmigration of

Babylon. 12 And after the transmigration of Babylon, Jechoniah

conceived Shealtiel. And Shealtiel conceived Zerubbabel. 13

And Zerubbabel conceived Abiud. And Abiud conceived Eliakim.

And Eliakim conceived Azor. 14 And Azor conceived Zadok. And

Zadok conceived Achim. And Achim conceived Eliud. 15 And

Eliud conceived Eleazar. And Eleazar conceived Matthan. And

Matthan conceived Jacob. 16 And Jacob conceived Joseph,

the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called

Christ. 17 And so, all the generations from Abraham to David

are fourteen generations; and from David to the transmigration



Matthew 1813

Matthew
1 Book of the generation of Jesus Christ, Son of David, Son of

Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob, and

Jacob begat Juda and his brethren; 3 and Juda begat Phares

and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom, and Esrom

begat Aram, 4 and Aram begat Aminadab, and Aminadab begat

Naasson, and Naasson begat Salmon, 5 and Salmon begat

Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed

begat Jesse, 6 and Jesse begat David the king. And David

begat Solomon, of her [that had been the wife] of Urias; 7 and

Solomon begat Roboam, and Roboam begat Abia, and Abia

begat Asa, 8 and Asa begat Josaphat, and Josaphat begat

Joram, and Joram begat Ozias, 9 and Ozias begat Joatham,

and Joatham begat Achaz, and Achaz begat Ezekias, 10 and

Ezekias begat Manasses, and Manasses begat Amon, and

Amon begat Josias, 11 and Josias begat Jechonias and his

brethren, at the time of the carrying away of Babylon. 12 And

after the carrying away of Babylon, Jechonias begat Salathiel,

and Salathiel begat Zorobabel, 13 and Zorobabel begat Abiud,

and Abiud begat Eliakim, and Eliakim begat Azor, 14 and Azor

begat Sadoc, and Sadoc begat Achim, and Achim begat Eliud,

15 and Eliud begat Eliazar, and Eliazar begat Matthan, and

Matthan begat Jacob, 16 and Jacob begat Joseph, the husband

of Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ. 17 All the

generations, therefore, from Abraham to David [were] fourteen

generations; and from David until the carrying away of Babylon,

fourteen generations; and from the carrying away of Babylon

unto the Christ, fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus

Christ was thus: His mother, Mary, that is, having been betrothed



Matthew 1789

Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham: 2 Abraham begot Isaac. And Isaac begot

Jacob. And Jacob begot Judas and his brethren. 3 And Judas

begot Phares and Zara of Thamar. And Phares begot Esron. And

Esron begot Aram. 4 And Aram begot Aminadab. And Aminadab

begot Naasson. And Naasson begot Salmon. 5 And Salmon

begot Booz of Rahab. And Booz begot Obed of Ruth. And Obed

begot Jesse. 6 And Jesse begot David the king. And David the

king begot Solomon, of her that had been the wife of Urias. 7

And Solomon begot Roboam. And Roboam begot Abia. And

Abia begot Asa. 8 And Asa begot Josaphat. And Josaphat begot

Joram. And Joram begot Ozias. 9 And Ozias begot Joatham.

And Joatham begot Achaz. And Achaz begot Ezechias. 10

And Ezechias begot Manasses. And Manesses begot Amon.

And Amon begot Josias. 11 And Josias begot Jechonias and

his brethren in the transmigration of Babylon. 12 And after

the transmigration of Babylon, Jechonias begot Salathiel. And

Salathiel begot Zorobabel. 13 And Zorobabel begot Abiud. And

Abiud begot Eliacim. And Eliacim begot Azor. 14 And Azor begot

Sadoc. And Sadoc begot Achim. And Achim begot Eliud. 15 And

Eliud begot Eleazar. And Eleazar begot Mathan. And Mathan

begot Jacob. 16 And Jacob begot Joseph the husband of Mary,

of whom was born Jesus, who is called Christ. 17 So all the

generations, from Abraham to David, are fourteen generations.

And from David to the transmigration of Babylon, are fourteen

generations: and from the transmigration of Babylon to Christ

are fourteen generations. 18 Now the generation of Christ was in

this wise. When as his mother Mary was espoused to Joseph,



Matthew 11

Matthew
1 A genealogy of Jesus Christ, son of David, son of Abraham:

2 Abraham begot Isaac, then Isaac begot Jacob, then Jacob

begot Judah and his brothers; 3 then Judah begot Perez and

Zerah by Tamar, then Perez begot Hezron, then Hezron begot

Ram; 4 then Ram begot Amminadab, then Amminadab begot

Nahshon, then Nahshon begot Salmon; 5 then Salmon begot

Boaz by Rahab, then Boaz begot Obed by Ruth, then Obed

begot Jesse, 6 then Jesse begot David the king. Then King

David begot Solomon by her who was of Uriah, 7 then Solomon

begot Rehoboam, then Rehoboam begot Abijah, then Abijah

begot Asa; 8 then Asa begot Jehoshaphat, then Jehoshaphat

begot Joram, then Joram begot Uzziah; 9 then Uzziah begot

Jotham, then Jotham begot Ahaz, then Ahaz begot Hezekiah;

10 then Hezekiah begot Manasseh, then Manasseh begot Amon,

then Amon begot Josiah; 11 then Josiah begot Jeconiah and his

brothers about the time of the Babylonian captivity. 12 After the

Babylonian captivity Jeconiah begot Shealtiel, then Shealtiel

begot Zerubbabel; 13 then Zerubbabel begot Abiud, then Abiud

begot Eliakim, then Eliakim begot Azor; 14 then Azor begot

Zadok, then Zadok begot Achim, then Achim begot Eliud; 15

then Eliud begot Eleazar, then Eleazar begot Matthan, then

Matthan begot Jacob; 16 then Jacob begot Joseph the husband

of Mary, by whom was begotten Jesus, who is called Christ.

17 So all the generations from Abraham to David are fourteen

generations, and from David until the Babylonian captivity are

fourteen generations, and from the Babylonian captivity until the

Christ are fourteen generations. 18 Now the birth of Jesus Christ

was like this: After His mother Mary was betrothed to Joseph,



Matthew 1735

Matthew
1 This book is the record of Jesus the Messiah, the son of

David, the son of Abraham, beginning with the family line: 2

Abraham was the father of Isaac; and Isaac the father of Jacob;

and Jacob the father of Judah and his brothers; 3 and Judah

the father of Perez and Zerah (their mother was Tamar); and

Perez the father of Hezron; and Hezron the father of Ram; 4 and

Ram the father of Amminadab; and Amminadab the father of

Nahshon; and Nahshon the father of Salmon; 5 and Salmon the

father of Boaz (his mother was Rahab); and Boaz the father of

Obed (his mother was Ruth); and Obed the father of Jesse; 6

and Jesse the father of King David. David was the father of

Solomon (his mother had been Uriah's wife); 7 and Solomon the

father of Rehoboam; and Rehoboam the father of Abijah; and

Abijah the father of Asa; 8 and Asa the father of Jehoshaphat;

and Jehoshaphat the father of Jehoram; and Jehoram the father

of Uzziah; 9 and Uzziah the father of Jotham; and Jotham

the father of Ahaz; and Ahaz the father of Hezekiah; 10 and

Hezekiah the father of Manasseh; and Manasseh the father

of Amon; and Amon the father of Josiah; 11 and Josiah the

father of Jehoiachin and his brothers, at the time of the exile

to Babylon. 12 After the exile to Babylon, Jehoiachin was the

father of Shealtiel; and Shealtiel the father of Zerubbabel; 13

and Zerubbabel the father of Abiud; and Abiud the father of

Eliakim; and Eliakim the father of Azor; 14 and Azor the father

of Zadok; and Zadok the father of Akim; and Akim the father

of Eliud; 15 and Eliud the father of Eleazar; and Eleazar the

father of Matthan; and Matthan the father of Jacob; 16 and

Jacob was the father of Joseph, who was the husband of Mary,



Matthew 1853

Matthew
1 The booke of the generation of Jesus Christ the sonne of

Dauid, the sonne of Abraham. 2 Abraham begate Isaac. And

Isaac begate Iacob. And Iacob begat Iudas and his brethren. 3

And Iudas begate Phares, and Zara of Thamar. And Phares

begate Esrom. And Esrom begate Aram. 4 And Aram begate

Aminadab. And Aminadab begate Naasson. And Naasson begat

Salmon. 5 And Salmon begate Booz of Rachab. And Booz

begat Obed of Ruth. and Obed begat Iesse. 6 And Iesse begate

Dauid the King. And Dauid the King begate Salomon of her that

was the wife of Vrias. 7 And Salomon begate Roboam. And

Roboam begate Abia. And Abia begate Asa. 8 And Asa begate

Iosaphat. And Iosaphat begate Ioram. And Ioram begate Hozias.

9 And Hozias begat Ioatham. And Ioatham begate Achaz. And

Achaz begate Ezekias. 10 And Ezekias begate Manasses. And

Manasses begate Amon. And Amon begate Iosias. 11 And Iosias

begate Iakim. And Iakim begate Iechonias and his brethren

about the time they were caried away to Babylon. 12 And after

they were caried away into Babylon, Iechonias begate Salathiel.

And Salathiel begate Zorobabel. 13 And Zorobabel begate

Abiud. And Abiud begate Eliacim. And Eliacim begate Azor. 14

And Azor begate Sadoc. And Sadoc begate Achim. And Achim

begate Eliud. 15 And Eliud begate Eleazar. And Eleazar begate

Matthan. And Matthan begate Iacob. 16 And Iacob begat Ioseph

ye husband of Mary, of whom was borne Jesus, that is called

Christ. 17 So all the generations from Abraham to Dauid, are

fourtene generations. And from Dauid vntil they were caried

away into Babylon, fourtene generations: and after they were

caried away into Babylon vntill Christ, fourteene generations. 18



Matthew 11

Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat

Jacob; and Jacob begat Judah and his brothers; 3 And Judah

begat Phares and Zara from Thamar; and Phares begat Esrom;

and Esrom begat Aram; 4 and Aram begat Aminadab; and

Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 5 and

Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth;

and Obed begat Jesse; 6 and Jesse begat David the king; and

David the king begat Solomon of her who was the wife of Uriah;

7 and Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and

Abia begat Asa; 8 and Asa begat Josaphat; and Josaphat begat

Joram; Joram begat Hozias; 9 Hozias begat Joatham; and

Joatham begat Achaz; Achaz begat Hezekiah; 10 and Hezekiah

begat Manasses; and Manasses begat Amon; and Amon begat

Josiah; 11 and Josiah begat Jechonias and his brothers in

the captivity of Babylon. 12 And after the captivity of Babylon,

Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorababbel;

13 Zorababbel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and

Eliakim begat Azor; 14 and Azor begat Sadoc; and Sadoc begat

Acheim; Acheim begat Eliud; 15 and Eliud begat Eleazar; and

Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 and Jacob

begat Joseph the husband of Mary, from whom Jesus, who is

called Christ, was born. 17 Therefore all the generations from

Abraham unto David are fourteen generations; from David unto

the captivity of Babylon are fourteen generations; and from the

captivity of Babylon unto Christ are fourteen generations. 18

The birth of Jesus Christ was thus: His mother Mary, having

been betrothed to Joseph, before they came together, was



John 11

John
1 In the beginning was the Word, and the Word was with God,

and the Word was God. 2 He was in the beginning with God. 3

Everything was made through Him, and without Him nothing was

made that was made. 4 In Him was life, and that life was the

light of mankind. 5 The light shines in the darkness, but the

darkness hasn’t overcome it. 6 There was a man sent from God,

whose name was John. 7 This man came as a witness, to testify

about the light, that all through him might believe. 8 He wasn’t

that light, but was sent as a witness of that light. 9 The true light

that enlightens everyone was coming into the world. 10 The

Word was in the world, and though the world was made through

Him, the world didn’t recognize Him. 11 He came to His own,

and those who were His own didn’t receive Him. 12 But as many

as received Him, to them He gave the right to become God’s

children, to those who believe in His name: 13 who were born,

not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the will of man,

but of God. 14 The Word became flesh and lived among us, and

we saw His glory, the glory as of the only Son of the Father,

full of grace and truth. 15 John testified about Him. He cried

out, saying, “This was He who I told you about when I said,

‘He who comes after me has surpassed me because He was

before me.’” 16 From His fullness we have all received grace

upon grace. 17 The Law was given through Moses, but grace

and truth came through Jesus Christ. 18 No one has ever seen

God, but God’s only born Son, who is near to the heart of His

Father, has made Him known. 19 Now this is the testimony of

John, when the Jews sent priests and Levites from Jerusalem to

ask him, “Who are you?” 20 He confessed, and didn’t deny,



Matthew 11

Matthew
1 THE book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac, and Isaac begat

Jacob, and Jacob begat Judas and his brethren, 3 and Judas

begat Phares, and Zara of Thamar, and Phares begat Esrom,

and Esrom begat Aram; 4 and Aram begat Amminadab, and

Amminadab begat Naasson, and Naasson begat Salmon, 5

and Salmon begat Boaz of Rachab, and Boaz begat Obed of

Ruth, and Obed begat Jesse, 6 and Jesse begat David the king,

and David the king begat Solomon of her that had been the

wife of Urias, 7 and Solomon begat Roboam, and Roboam

begat Abia, and Abia begat Asa, 8 and Asa begat Josaphat,

and Josaphat begat Joram, and Joram begat Ozias, 9 and

Ozias begat Joatham, and Joatham begat Ahaz, and Ahaz begat

Hezekias, 10 and Hezekias begat Manasses, and Manasses

begat Amon, and Amon begat Josias, 11 and Josias begat

Jechonias and his brethren, about the time they were carried

away to Babylon, 12 and after they were brought to Babylon,

Jechonias begat Salathiel, and Salathiel begat Zorobabel, 13

and Zorobabel begat Abiud, and Abiud begat Eliakim, and

Eliakim begat Azor, 14 and Azor begat Sadoc, and Sadoc begat

Achim, and Achim begat Eliud, 15 and Eliud begat Eleazar,

and Eleazar begat Matthan, and Matthan begat Jacob, 16 and

Jacob begat Joseph, the husband of Mary, of whom is born

Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations from

Abraham to David are fourteen generations, and from David to

the carrying away into Babylon fourteen generations, and from

the carrying away into Babylon unto Christ fourteen generations.

18 Now the generation of Jesus Christ was attended with these
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Matthew 1815

Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac; and

Isaac was the father of Jacob; and Jacob was the father of

Judas and his brothers; 3 And Judas was the father of Phares

and Zara of Thamar; and Phares was the father of Esrom; and

Esrom was the father of Aram; 4 And Aram was the father

of Aminadab; and Aminadab was the father of Naasson; and

Naasson was the father of Salmon; 5 And Salmon was the father

of Booz of Rachab; and Booz was the father of Obed of Ruth;

and Obed was the father of Jesse; 6 And Jesse was the father

of David the king; and David the king was the father of Solomon

of her that had been the wife of Urias; 7 And Solomon was the

father of Roboam; and Roboam was the father of Abia; and Abia

was the father of Asa; 8 And Asa was the father of Josaphat;

and Josaphat was the father of Joram; and Joram was the father

of Ozias; 9 And Ozias was the father of Joatham; and Joatham

was the father of Achaz; and Achaz was the father of Ezekias;

10 And Ezekias was the father of Manasses; and Manasses was

the father of Amon; and Amon was the father of Josias; 11 And

Josias was the father of Jechonias and his brothers, about the

time they were carried away to Babylon: 12 And after they were

brought to Babylon, Jechonias was the father of Salathiel; and

Salathiel was the father of Zorobabel; 13 And Zorobabel was the

father of Abiud; and Abiud was the father of Eliakim; and Eliakim

was the father of Azor; 14 And Azor was the father of Sadoc;

and Sadoc was the father of Achim; and Achim was the father of

Eliud; 15 And Eliud was the father of Eleazar; and Eleazar was

the father of Matthan; and Matthan was the father of Jacob;



Matthew 1827

Matthew
1 THE book of the generation of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat

Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren; 3 And Judas

begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom;

and Esrom begat Aram; 4 And Aram begat Aminadab; and

Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 5 And

Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth;

and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat David the king; and

David the king begat Solomon of her that had been the wife of

Urias; 7 And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia;

and Abia begat Asa; 8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat

begat Joram; and Joram begat Ozias; 9 And Ozias begat

Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias;

10 And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon;

and Amon begat Josias; 11 And Josias begat Jechonias and his

brethren, about the time they were carried away to Babylon:

12 And after they were brought to Babylon, Jechonias begat

Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel; 13 And Zorobabel

begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor;

14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim

begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat

Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And Jacob begat Joseph

the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called

Christ. 17 So all the generations from Abraham to David are

fourteen generations; and from David until the carrying away

into Babylon are fourteen generations; and from the carrying

away into Babylon unto Christ are fourteen generations. 18 Now

the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his mother



Matthew 1849

Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat

Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren; 3 And Judas

begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom;

and Esrom begat Aram; 4 And Aram begat Aminadab; and

Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 5 And

Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth;

and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat David the king;

and David the king begat Solomon of her [that had been the

wife] of Urias; 7 And Solomon begat Roboam; and Roboam

begat Abia; and Abia begat Asa; 8 And Asa begat Josaphat;

and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias; 9 And

Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz

begat Ezekias; 10 And Ezekias begat Manasses; and Manasses

begat Amon; and Amon begat Josias; 11 And Josias begat

Jechonias and his brethren, about the time they were carried

away to Babylon: 12 And after they were brought to Babylon,

Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel; 13

And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and

Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat

Achim; and Achim begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar; and

Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And Jacob

begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus,

who is called Christ. 17 So all the generations from Abraham

to David [are] fourteen generations; and from David until the

carrying away into Babylon [are] fourteen generations; and

from the carrying away into Babylon unto Christ [are] fourteen

generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was on this wise:



Matthew 1827

Matthew
1 The book of the generation of Yahushua the Messiah, the son

of David, the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and

Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren; 3

And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat

Esrom; and Esrom begat Aram; 4 And Aram begat Aminadab;

and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 5

And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of

Ruth; and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat David the

king; and David the king begat Solomon of her that had been

the wife of Urias; 7 And Solomon begat Roboam; and Roboam

begat Abia; and Abia begat Asa; 8 And Asa begat Josaphat;

and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias; 9 And

Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz

begat Ezekias; 10 And Ezekias begat Manasses; and Manasses

begat Amon; and Amon begat Josias; 11 And Josias begat

Jechonias and his brethren, about the time they were carried

away to Babylon: 12 And after they were brought to Babylon,

Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel; 13

And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and

Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat

Achim; and Achim begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar;

and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And

Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born

Yahushua, who is called the Messiah. 17 So all the generations

from Abraham to David are fourteen generations; and from David

until the carrying away into Babylon are fourteen generations;

and from the carrying away into Babylon unto the Messiah are

fourteen generations. 18 Now the birth of Yahushua the Messiah



Matthew 1817

Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat

Jacob; and Jacob begat Judah and his brethren; 3 And Judah

begat Perez and Zerah of Tamar; and Perez begat Hezron;

and Hezron begat Ram; 4 And Ram begat Amminadab; and

Amminadab begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5 And

Salmon begat Boaz of Rahab; and Boaz begat Obed of Ruth;

and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat David the king; and

David the king begat Solomon of her that had been the wife of

Uriah; 7 And Solomon begat Rehoboam; and Rehoboam begat

Abijah; and Abjah begat Asa; 8 And Asa begat Jehoshaphat;

and Jehoshaphat begat Joram; and Joram begat Uzziah; 9 And

Uzziah begat Jotham; and Jotham begat Ahaz; and Ahaz begat

Hezekiah; 10 And Hezekiah begat Manasseh; and Manasseh

begat Amon; and Amon begat Josiah; 11 And Josiah begat

Jechoniah and his brethren, about the time they were carried

away to Babylon: 12 And after they were brought to Babylon,

Jechoniah begat Sheatiel; and Sheatiel begat Zerubbabel; 13

And Zerubbabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and

Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat

Achim; and Achim begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar;

and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And

Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born

Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations from

Abraham to David are fourteen generations; and from David until

the carrying away into Babylon are fourteen generations; and

from the carrying away into Babylon unto Christ are fourteen

generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was on this wise:



Matthew 1839

Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham brings forth Isaac; and

Isaac brings forth Jacob; and Jacob brings forth Judas and his

brethren; 3 And Judas brings forth Phares and Zara of Thamar;

and Phares brings forth Esrom; and Esrom brings forth Aram; 4

And Aram brings forth Aminadab; and Aminadab brings forth

Naasson; and Naasson brings forth Salmon; 5 And Salmon

brings forth Booz of Rachab; and Booz brings forth Obed of

Ruth; and Obed brings forth Jesse; 6 And Jesse brings forth

David the king; and David the king brings forth Solomon of her

that had been the wife of Urias; 7 And Solomon brings forth

Roboam; and Roboam brings forth Abia; and Abia brings forth

Asa; 8 And Asa brings forth Josaphat; and Josaphat brings

forth Joram; and Joram brings forth Ozias; 9 And Ozias brings

forth Joatham; and Joatham brings forth Achaz; and Achaz

brings forth Ezekias; 10 And Ezekias brings forth Manasses; and

Manasses brings forth Amon; and Amon brings forth Josias;

11 And Josias brings forth Jechonias and his brethren, about

the time they were carried away to Babylon: 12 And after they

were brought to Babylon, Jechonias brings forth Salathiel; and

Salathiel brings forth Zorobabel; 13 And Zorobabel brings forth

Abiud; and Abiud brings forth Eliakim; and Eliakim brings forth

Azor; 14 And Azor brings forth Sadoc; and Sadoc brings forth

Achim; and Achim brings forth Eliud; 15 And Eliud brings forth

Eleazar; and Eleazar brings forth Matthan; and Matthan brings

forth Jacob; 16 And Jacob brings forth Joseph the husband of

Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ. 17 So all the

generations from Abraham to David are fourteen generations;
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Matthew 1805

Matthew
1 [The] scroll of the birth of Jesus Christ, Son of David, Son

of Abraham. 2 Abraham begot Isaac, and Isaac begot Jacob,

and Jacob begot Judah and his brothers, 3 and Judah begot

Perez and Zerah of Tamar, and Perez begot Hezron, and Hezron

begot Ram, 4 and Ram begot Amminadab, and Amminadab

begot Nahshon, and Nahshon begot Salmon, 5 and Salmon

begot Boaz of Rahab, and Boaz begot Obed of Ruth, and Obed

begot Jesse, 6 and Jesse begot David the king. And David

the king begot Solomon, of her [who had been] Uriah’s, 7

and Solomon begot Rehoboam, and Rehoboam begot Abijah,

and Abijah begot Asa, 8 and Asa begot Jehoshaphat, and

Jehoshaphat begot Joram, and Joram begot Uzziah, 9 and

Uzziah begot Jotham, and Jotham begot Ahaz, and Ahaz begot

Hezekiah, 10 and Hezekiah begot Manasseh, and Manasseh

begot Amon, and Amon begot Josiah, 11 and Josiah begot

Jeconiah and his brothers, at the Babylonian removal. 12 And

after the Babylonian removal, Jeconiah begot Shealtiel, and

Shealtiel begot Zerubbabel, 13 and Zerubbabel begot Abiud, and

Abiud begot Eliakim, and Eliakim begot Azor, 14 and Azor begot

Sadok, and Sadok begot Achim, and Achim begot Eliud, 15 and

Eliud begot Eleazar, and Eleazar begot Matthan, and Matthan

begot Jacob, 16 and Jacob begot Joseph, the husband of Mary,

of whom was begotten Jesus, who is named Christ. 17 All the

generations, therefore, from Abraham to David [are] fourteen

generations, and from David to the Babylonian removal fourteen

generations, and from the Babylonian removal to the Christ,

fourteen generations. 18 And of Jesus Christ, the birth was thus:

for His mother Mary having been betrothed to Joseph, before
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Matthew 11

Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac; Isaac

was the father of Jacob; Jacob, of Judah and his brethren; 3

Judah (by Tamar), of Perez and Zerah; Perez, of Hezron; Hezron,

of Ram; 4 Ram, of Amminadab; Amminadab, of Nahshon;

Nahshon, of Salmon; 5 Salmon (by Rahab), of Boaz; Boaz (by

Ruth), of Obed; Obed, of Jesse; 6 And Jesse, of David the

king. David (by Uriah’s widow), was the father of Solomon; 7

Solomon, of Rehoboam; Rehoboam, of Abijah; Abijah, of Asa; 8

Asa, of Jehoshaphat; Jehoshaphat, of Joram; Joram, of Uzziah;

9 Uzziah, of Jotham; Jotham, of Ahaz; Ahaz, of Hezekiah; 10

Hezekiah, of Manasseh; Manasseh, of Amon; Amon, of Josiah;

11 Josiah, of Jechoniah and his brethren, at the time of the

carrying away to Babylon. 12 And after the carrying away into

Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel; Shealtiel, of

Zerubbabel; 13 Zerubbabel, of Abiud; Abiud, of Eliakim; Eliakim,

of Azor; 14 Azor, of Sadoc; Sadoc, of Achim; Achim, of Eliud;

15 Eliud, of Eleazar; Eleazar, of Matthan; Matthan, of Jacob;

16 And Jacob, of Joseph, the husband of Mary, of whom was

born Jesus, who is called Christ. 17 So the whole number of

generations from Abraham to David is fourteen; from David to

the exile to Babylon is fourteen; and from the exile to Babylon to

Christ is fourteen. 18 The birth of Jesus Christ took place in

this way. After his mother, Mary, had been betrothed to Joseph,

before they came together, she was found to be with child by the

Holy Spirit. 19 But Joseph her husband, because he was just

a man and unwilling to disgrace her, was minded to put her

away secretly. 20 And while he was having this in mind, behold!



Matthew 1793

Matthew
1 A record of the genealogy of Yeshua Meshikha, the son of

Dawid, the son of Avraham. 2 Avraham was the father of Iskhaq,

and Iskhaq the father of Yaquv, and Yaquv the father of Yehudah

and his brothers, 3 and Yehudah was the father of Partz and

Zarakh by Taymar, and Partz was the father of Khesrun, and

Khesrun the father of Aram, 4 and Aram the father of Aminadav,

and Aminadav the father of Nakhshun, and Nakhshun the father

of Salmun, 5 and Salmun the father of Baaz by Rakhav, and

Baaz was the father of Euvid by Reuth, and Euvid was the father

of Ishai, 6 and Ishai the father of Dawid the king. And Dawid was

the father of Shelemun by her who had been the wife of Auriya;

7 and Shelemun was the father of Rekhavam, and Rekhavam

the father of Aviya, and Aviya the father of Aysa; 8 and Aysa the

father of Yahushaphat, and Yahushaphat the father of Yuram,

and Yuram the father of Euziya, 9 and Euziya the father of

Yutham, and Yutham the father of Akhaz, and Akhaz the father

of Khizaqiya; 10 and Khizaqiya the father of Menashe, and

Menashe the father of Ahmun, and Ahmun the father of Yushiya,

11 and Yushiya the father of Yukanya and his brothers, at the

time of the exile to Babylon. 12 And after the exile to Babylon,

Yukanya was the father of Shelatheil, and Shelatheil the father

of Zurbabel, 13 and Zurbabel the father of Aviud, and Aviud

the father of Eliyaqim, and Eliyaqim the father of Ahzur, 14 and

Ahzur the father of Zaduq, and Zaduq the father of Akin, and

Akin the father of Eliyud, 15 and Eliyud the father of Eliazar, and

Eliazar the father of Mathan, and Mathan the father of Yaquv,

16 and Yaquv the father of Yauseph, the husband of Maryam,

from whom was born Yeshua, who is called the Meshikha. 17



Matthew 1791

Matthew
1 A record of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac, and

Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and

his brothers, 3 and Judah was the father of Perez and Zerah

by Tamar, and Perez was the father of Hezron, and Hezron

the father of Ram, 4 and Ram the father of Amminadab, and

Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of

Salmon, 5 and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz

was the father of Obed by Ruth, and Obed was the father of

Jesse, 6 and Jesse the father of David the king. And David was

the father of Solomon by her who had been the wife of Uriah; 7

and Solomon was the father of Rehoboam, and Rehoboam the

father of Abijah, and Abijah the father of Asa; 8 and Asa the

father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram,

and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the father of

Jotham, and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father

of Hezekiah; 10 and Hezekiah the father of Manasseh, and

Manasseh the father of Amon, and Amon the father of Josiah,

11 and Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at the

time of the exile to Babylon. 12 And after the exile to Babylon,

Jechoniah was the father of Shealtiel, and Shealtiel the father

of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel the father of Abihud, and

Abihud the father of Eliakim, and Eliakim the father of Azzur, 14

and Azzur the father of Zadok, and Zadok the father of Ahiam,

and Ahiam the father of Elihud, 15 and Elihud the father of

Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, and Matthan the

father of Jacob, 16 and Jacob the father of Joseph, the husband

of Mary, from whom was born Jesus, who is called the Christ.



Matthew 1793

Matthew
1 A record of the genealogy of Jesus (the) Messiah, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac,

and Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and

his brothers, 3 and Judah was the father of Perez and Zerah

by Tamar, and Perez was the father of Hezron, and Hezron

the father of Ram, 4 and Ram the father of Amminadab, and

Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of

Salmon, 5 and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz

was the father of Obed by Ruth, and Obed was the father of

Jesse, 6 and Jesse the father of David the king. And David was

the father of Solomon by her who had been the wife of Uriah; 7

and Solomon was the father of Rehoboam, and Rehoboam the

father of Abijah, and Abijah the father of Asa; 8 and Asa the

father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram, and

Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the father of Jotham,

and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah;

10 and Hezekiah the father of Manasseh, and Manasseh the

father of Amon, and Amon the father of Josiah, 11 and Josiah

the father of Jechoniah and his brothers, at the time of the exile

to Babylon. 12 And after the exile to Babylon, Jechoniah was

the father of Shealtiel, and Shealtiel the father of Zerubbabel,

13 and Zerubbabel the father of Abihud, and Abihud the father

of Eliakim, and Eliakim the father of Azzur, 14 and Azzur the

father of Zadok, and Zadok the father of Ahiam, and Ahiam

the father of Elihud, 15 and Elihud the father of Eleazar, and

Eleazar the father of Matthan, and Matthan the father of Jacob,

16 and Jacob the father of Joseph, the husband of Mary, from

whom was born Jesus, who is called the Messiah. 17 So all the
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Matthew
1 A record of the genealogy of Yeshua the Messiah, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac,

and Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and

his brothers, 3 and Judah was the father of Perez and Zerah

by Tamar, and Perez was the father of Hezron, and Hezron

the father of Ram, 4 and Ram the father of Amminadab, and

Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of

Salmon, 5 and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz

was the father of Obed by Ruth, and Obed was the father of

Jesse, 6 and Jesse the father of David the king. And David was

the father of Solomon by her who had been the wife of Uriah; 7

and Solomon was the father of Rehoboam, and Rehoboam the

father of Abijah, and Abijah the father of Asa; 8 and Asa the

father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram, and

Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the father of Jotham,

and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father of Hezekiah;

10 and Hezekiah the father of Manasseh, and Manasseh the

father of Amon, and Amon the father of Josiah, 11 and Josiah

the father of Jechoniah and his brothers, at the time of the exile

to Babylon. 12 And after the exile to Babylon, Jechoniah was

the father of Shealtiel, and Shealtiel the father of Zerubbabel,

13 and Zerubbabel the father of Abihud, and Abihud the father

of Eliakim, and Eliakim the father of Azzur, 14 and Azzur the

father of Zadok, and Zadok the father of Ahiam, and Ahiam the

father of Elihud, 15 and Elihud the father of Eleazar, and Eleazar

the father of Matthan, and Matthan the father of Jacob, 16 and

Jacob the father of Joseph, the husband of Miriam, from whom

was born Yeshua, who is called the Messiah. 17 So all the
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Matthew
1 A record of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac, and

Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and

his brothers, 3 and Judah was the father of Perez and Zerah

by Tamar, and Perez was the father of Hezron, and Hezron

the father of Ram, 4 and Ram the father of Amminadab, and

Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of

Salmon, 5 and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz

was the father of Obed by Ruth, and Obed was the father of

Jesse, 6 and Jesse the father of David the king. And David was

the father of Solomon by her who had been the wife of Uriah; 7

and Solomon was the father of Rehoboam, and Rehoboam the

father of Abijah, and Abijah the father of Asa; 8 and Asa the

father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram,

and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the father of

Jotham, and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father

of Hezekiah; 10 and Hezekiah the father of Manasseh, and

Manasseh the father of Amon, and Amon the father of Josiah,

11 and Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at the

time of the exile to Babylon. 12 And after the exile to Babylon,

Jechoniah was the father of Shealtiel, and Shealtiel the father

of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel the father of Abihud, and

Abihud the father of Eliakim, and Eliakim the father of Azzur, 14

and Azzur the father of Zadok, and Zadok the father of Ahiam,

and Ahiam the father of Elihud, 15 and Elihud the father of

Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, and Matthan the

father of Jacob, 16 and Jacob the father of Joseph, the husband

of Mary, from whom was born Jesus, who is called the Christ.
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Matthew
1 A record of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac, and

Isaac the father of Jacob, and Jacob the father of Judah and

his brothers, 3 and Judah was the father of Perez and Zerah

by Tamar, and Perez was the father of Hezron, and Hezron

the father of Ram, 4 and Ram the father of Amminadab, and

Amminadab the father of Nahshon, and Nahshon the father of

Salmon, 5 and Salmon the father of Boaz by Rahab, and Boaz

was the father of Obed by Ruth, and Obed was the father of

Jesse, 6 and Jesse the father of David the king. And David was

the father of Solomon by her who had been the wife of Uriah; 7

and Solomon was the father of Rehoboam, and Rehoboam the

father of Abijah, and Abijah the father of Asa; 8 and Asa the

father of Jehoshaphat, and Jehoshaphat the father of Joram,

and Joram the father of Uzziah, 9 and Uzziah the father of

Jotham, and Jotham the father of Ahaz, and Ahaz the father

of Hezekiah; 10 and Hezekiah the father of Manasseh, and

Manasseh the father of Amon, and Amon the father of Josiah,

11 and Josiah the father of Jechoniah and his brothers, at the

time of the exile to Babylon. 12 And after the exile to Babylon,

Jechoniah was the father of Shealtiel, and Shealtiel the father

of Zerubbabel, 13 and Zerubbabel the father of Abihud, and

Abihud the father of Eliakim, and Eliakim the father of Azzur, 14

and Azzur the father of Zadok, and Zadok the father of Ahiam,

and Ahiam the father of Elihud, 15 and Elihud the father of

Eleazar, and Eleazar the father of Matthan, and Matthan the

father of Jacob, 16 and Jacob the father of Joseph, the husband

of Mary, from whom was born Jesus, who is called the Christ.



Matthew 755

Matthew
1 The genealogy of Jesus Christ, son of David, son of Abraham.

2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob

begat Judah and his brothers. 3 And Judah begat Pharez and

Zarah, by Tamar. And Pharez begat Hezron; and Hezron begat

Ram; 4 and Ram begat Amminadab; and Amminadab begat

Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5 and Salmon begat

Boaz by Rahab. And Boaz begat Obed by Ruth. And Obed begat

Jesse; 6 and Jesse begat David the king. And David begat

Solomon by the wife of Uriah. 7 And Solomon begat Rehoboam;

and Rehoboam begat Abijah; and Abijah begat Asa; 8 and

Asa begat Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat Joram; and

Joram begat Uzziah; 9 and Uzziah begat Jotham; and Jotham

begat Ahaz; and Ahaz begat Hezekiah; 10 and Hezekiah begat

Manasseh; and Manasseh begat Amon; and Amon begat Josiah;

11 and Josiah begat Jeconiah and his brothers, at the time of

the removal to Babylon. 12 And after the removal to Babylon,

Jeconiah begat Shealtiel; and Shealtiel begat Zerubbabel; 13

and Zerubbabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and

Eliakim begat Azor; 14 and Azor begat Zadok; and Zadok begat

Achim; and Achim begat Eliud; 15 and Eliud begat Eleazar; and

Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 and Jacob

begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus,

who is called Christ. 17 So all the generations from Abraham to

David are fourteen generations; and from David to the removal

to Babylon are fourteen generations; and from the removal to

Babylon unto Christ are fourteen generations. 18 Now the birth

of Jesus Christ was in this manner. When his mother Mary

had been betrothed to Joseph, before they came together, she
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Matthew
1 The book of the genealogy of Yeshua Messiah [Anointed one],

the son of David [Beloved], the son of Abraham [Father of a

multitude]. 2 Abraham [Father of a multitude] became the father

of Isaac [Laughter]. Isaac [Laughter] became the father of Jacob

[Supplanter]. Jacob [Supplanter] became the father of Judah

[Praised] and his brothers. 3 Judah [Praised] became the father

of Perez and Zerah by Tamar [Palm tree]. Perez became the

father of Hezron. Hezron became the father of Ram. 4 Ram

became the father of Amminadab. Amminadab became the

father of Nahshon. Nahshon became the father of Salmon. 5

Salmon became the father of Boaz [In majesty, in strength]

by Rahab. Boaz [In majesty, in strength] became the father of

Obed by Ruth [Friend]. Obed became the father of Jesse [My

husband]. 6 Jesse [My husband] became the father of King

David [Beloved]. David [Beloved] became the father of Solomon

[Peaceable, Recompense] by her who had been Uriah [My light

Yah]’s wife. 7 Solomon [Peaceable, Recompense] became the

father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah [My

father Yah]. Abijah [My father Yah] became the father of Asa. 8

Asa became the father of Jehoshaphat. Jehoshaphat became

the father of Joram. Joram became the father of Uzziah. 9

Uzziah became the father of Jotham. Jotham became the father

of Ahaz. Ahaz became the father of Hezekiah. 10 Hezekiah

became the father of Manasseh [Causing to forget]. Manasseh

[Causing to forget] became the father of Amon. Amon became

the father of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah

and his brothers, at the time of the exile to Babylon [Confusion].

12 After the exile to Babylon [Confusion], Jechoniah became the
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Matthew
1 A genealogy of Jesus Christ, a descendant of David and

Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac, Isaac of Jacob,

Jacob of Judah and his brothers, 3 Judah of Perez and Zerah,

whose mother was Tamar, Perez of Hezron, Hezron of Aram, 4

Aram of Aminadab, Aminadab of Nahshon, Nahshon of Salmon,

5 Salmon of Boaz, whose mother was Rahab, Boaz of Obed,

whose mother was Ruth, Obed of Jesse, 6 Jesse of David the

King. David was the father of Solomon, whose mother was

Uriah’s widow, 7 Solomon of Rehoboam, Rehoboam of Abijah,

Abijah of Asa, 8 Asa of Jehoshaphat, Jehoshaphat of Joram,

Joram of Uzziah, 9 Uzziah of Jotham, Jotham of Ahaz, Ahaz

of Hezekiah, 10 Hezekiah of Manasseh, Manasseh of Amon,

Amon of Josiah, 11 Josiah of Jechoniah and his brothers, at the

time of the Exile to Babylon. 12 After the Exile to Babylon –

Jechoniah was the father of Salathiel, Salathiel of Zerubbabel,

13 Zerubbabel of Abiud, Abiud of Eliakim, Eliakim of Azor, 14

Azor of Zadok, Zadok of Achim, Achim of Eliud, 15 Eliud of

Eleazar, Eleazar of Matthan, Matthan of Jacob, 16 Jacob of

Joseph, the husband of Mary, who was the mother of Jesus,

who is called “Christ”. 17 So the whole number of generations

from Abraham to David is fourteen; from David to the Exile to

Babylon fourteen; and from the Exile to Babylon to the Christ

fourteen. 18 This is how Jesus Christ was born: His mother Mary

was engaged to Joseph, but, before the marriage took place,

she found herself to be pregnant by the power of the Holy Spirit.

19 Her husband, Joseph, was a just man and, since he did not

want to disgrace her publicly, he resolved to put an end to their

engagement privately. 20 He had been thinking this over, when
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Matthew
1 A genealogy of Jesus Christ, a descendant of David and

Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac, Isaac of Jacob,

Jacob of Judah and his brothers, 3 Judah of Perez and Zerah,

whose mother was Tamar, Perez of Hezron, Hezron of Aram, 4

Aram of Aminadab, Aminadab of Nahshon, Nahshon of Salmon,

5 Salmon of Boaz, whose mother was Rahab, Boaz of Obed,

whose mother was Ruth, Obed of Jesse, 6 Jesse of David the

King. David was the father of Solomon, whose mother was

Uriah’s widow, 7 Solomon of Rehoboam, Rehoboam of Abijah,

Abijah of Asa, 8 Asa of Jehoshaphat, Jehoshaphat of Joram,

Joram of Uzziah, 9 Uzziah of Jotham, Jotham of Ahaz, Ahaz

of Hezekiah, 10 Hezekiah of Manasseh, Manasseh of Amon,

Amon of Josiah, 11 Josiah of Jechoniah and his brothers, at the

time of the Exile to Babylon. 12 After the Exile to Babylon –

Jechoniah was the father of Salathiel, Salathiel of Zerubbabel,

13 Zerubbabel of Abiud, Abiud of Eliakim, Eliakim of Azor, 14

Azor of Zadok, Zadok of Achim, Achim of Eliud, 15 Eliud of

Eleazar, Eleazar of Matthan, Matthan of Jacob, 16 Jacob of

Joseph, the husband of Mary, who was the mother of Jesus,

who is called ‘Christ’. 17 So the whole number of generations

from Abraham to David is fourteen; from David to the Exile to

Babylon fourteen; and from the Exile to Babylon to the Christ

fourteen. 18 This is how Jesus Christ was born: His mother Mary

was engaged to Joseph, but, before the marriage took place,

she found herself to be pregnant by the power of the Holy Spirit.

19 Her husband, Joseph, was a just man and, since he did not

want to disgrace her publicly, he resolved to put an end to their

engagement privately. 20 He had been thinking this over, when



Matthew 1845

Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat

Jacob; and Jacob begat Judah and his brethren; 3 and Judah

begat Perez and Zerah of Tamar; and Perez begat Hezron;

and Hezron begat Ram; 4 and Ram begat Amminadab; and

Amminadab begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5

and Salmon begat Boaz of Rahab; and Boaz begat Obed

of Ruth; and Obed begat Jesse; 6 and Jesse begat David

the king. And David begat Solomon of her [that had been

the wife] of Uriah; 7 and Solomon begat Rehoboam; and

Rehoboam begat Abijah; and Abijah begat Asa; 8 and Asa begat

Jehoshaphat; and Jehoshaphat begat Joram; and Joram begat

Uzziah; 9 and Uzziah begat Jotham; and Jotham begat Ahaz;

and Ahaz begat Hezekiah; 10 and Hezekiah begat Manasseh;

and Manasseh begat Amon; and Amon begat Josiah; 11 and

Josiah begat Jechoniah and his brethren, at the time of the

carrying away to Babylon. 12 And after the carrying away

to Babylon, Jechoniah begat Shealtiel; and Shealtiel begat

Zerubbabel; 13 and Zerubbabel begat Abiud; and Abiud begat

Eliakim; and Eliakim begat Azor; 14 and Azor begat Sadoc; and

Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud; 15 and Eliud begat

Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob;

16 and Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was

born Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations from

Abraham unto David are fourteen generations; and from David

unto the carrying away to Babylon fourteen generations; and

from the carrying away to Babylon unto the Christ fourteen

generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was on this wise:



Matthew 1933

Matthew
1 The Lineage Roll of Jesus Christ, —Son of David, Son of

Abraham. 2 Abraham begat Isaac, and Isaac begat Jacob, and

Jacob, begat Judah and his brethren; 3 And Judah begat Perez

and Zarah of Tamah, and Perez begat Hezron, and Hezron

begat Ram; 4 And Ram begat Amminadab, and Amminadab

begat Nashon, and Nashon begat Salmon; 5 And Salmon begat

Boaz of Rahab, and Boaz begat Obed of Ruth, and Obed begat

Jesse; 6 And Jesse begat David the King. And David begat

Solomon of her [that had been the wife] of Uriah; 7 And Solomon

begat Rehoboam, and Rehoboam begat Abijah, and Abijah

begat Asa; 8 And Asa begat Jehoshaphat, and Jehoshaphat

begat Joram, and Joram begat Uzziah; 9 And Uzziah begat

Jotham, and Jotham begat Ahaz, and Ahaz begat Hezekiah: 10

And Hezekiah begat Manasseh, and Manasseh begat Amon,

and Amon begat Josiah; 11 And Josiah begat Jechoniah, and

his brethren, —upon the removal to Babylon. 12 And, after the

removal to Babylon, Jechoniah begat Shealtiel, and Shealtiel

begat Zerubbabel; 13 And Zerubbabel begat Abiud, and Abiud

begat Eliakim, and Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat

Sadoc, and Sadoc begat Achim, and Achim begat Eliud; 15 And

Eliud begat Eleazar, and Eleazar begat Matthan, and Matthan

begat Jacob; — 16 And Jacob begat Joseph, the husband of

Mary, of whom was born Jesus, —who is called Christ. 17 So

then, all the generations from Abraham unto David, are, fourteen,

generations, and, from David unto the removal to Babylon,

fourteen, generations; and, from the removal to Babylon unto

the Christ, fourteen, generations. 18 Now the birth, of [Jesus]

Christ, was, thus: His mother Mary having been betrothed to
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Matthew
1 [The] book of [the] genealogy of Jesus Christ son of David

son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; Isaac then begat

Jacob; Jacob then begat Judah and the brothers of him; 3 Judah

then begat Perez and Zerah out of Tamar; Perez then begat

Hezron; Hezron then begat Ram; 4 Ram then begat Amminadab;

Amminadab then begat Nahshon; Nahshon then begat Salmon;

5 Salmon then begat Boaz out of Rahab; Boaz then begat Obed

out of Ruth; Obed then begat Jesse; 6 Jesse then begat David

the king; David then (the king *k) begat Solomon out of the [wife]

of Uriah; 7 Solomon then begat Rehoboam; Rehoboam then

begat Abijah; Abijah then begat Asaph; 8 Asaph then begat

Jehoshaphat; Jehoshaphat then begat Joram; Joram then begat

Uzziah; 9 Uzziah then begat Jotham; Jotham then begat Ahaz;

Ahaz then begat Hezekiah; 10 Hezekiah then begat Manasseh;

Manasseh then begat (Amos; Amos *N+kO) then begat Josiah;

11 Josiah then begat Jeconiah and the brothers of him at [the

time] of the carrying away to Babylon. 12 After then the carrying

away to Babylon Jeconiah begat Shealtiel; Shealtiel then begat

Zerubbabel; 13 Zerubbabel then begat Abiud; Abiud then begat

Eliakim; Eliakim then begat Azor; 14 Azor then begat Zadok;

Zadok then begat Achim; Achim then begat Eliud; 15 Eliud

then begat Eleazar; Eleazar then begat Matthan; Matthan then

begat Jacob; 16 Jacob then begat Joseph the husband of Mary

out of whom was born Jesus who is being named Christ. 17

All therefore the generations from Abraham to David [were]

generations fourteen and from David until the carrying away to

Babylon generations fourteen and from the carrying away to

Babylon until the Christ generations fourteen. 18 Now of Jesus
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Matthew
1 book origin Jesus Christ son David son Abraham 2 Abraham

to beget the/this/who Isaac Isaac then to beget the/this/who

Jacob Jacob then to beget the/this/who Judah and the/this/who

brother it/s/he 3 Judah then to beget the/this/who Perez and

the/this/who Zerah out from the/this/who Tamar Perez then to

beget the/this/who Hezron Hezron then to beget the/this/who

Ram 4 Ram then to beget the/this/who Amminadab Amminadab

then to beget the/this/who Nahshon Nahshon then to beget

the/this/who Salmon 5 Salmon then to beget the/this/who Boaz

out from the/this/who Rahab Boaz then to beget the/this/who

Obed out from the/this/who Ruth Obed then to beget the/this/who

Jesse 6 Jesse then to beget the/this/who David the/this/who

king David then (the/this/who king *k) to beget the/this/who

Solomon out from the/this/who the/this/who Uriah 7 Solomon

then to beget the/this/who Rehoboam Rehoboam then to beget

the/this/who Abijah Abijah then to beget the/this/who Asaph 8

Asaph then to beget the/this/who Jehoshaphat Jehoshaphat then

to beget the/this/who Joram Joram then to beget the/this/who

Uzziah 9 Uzziah then to beget the/this/who Jotham Jotham then

to beget the/this/who Ahaz Ahaz then to beget the/this/who

Hezekiah 10 Hezekiah then to beget the/this/who Manasseh

Manasseh then to beget the/this/who (Amos Amos *N+kO) then

to beget the/this/who Josiah 11 Josiah then to beget the/this/who

Jechoniah and the/this/who brother it/s/he upon/to/against

the/this/who deportation Babylon 12 with/after then the/this/who

deportation Babylon Jechoniah to beget the/this/who Shealtiel

Shealtiel then to beget the/this/who Zerubbabel 13 Zerubbabel

then to beget the/this/who Abiud Abiud then to beget the/this/who
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Matthew
1 THE RECORD of the generation of Jeshu the Meshicha, the

son of David, son of Abraham. 2 Abraham begat Ishok, Ishok

begat Jakub, Jakub begat Jehuda and his brethren, 3 Jehuda

begat Pharets and Zoroch from Thomar. Pharets begat Hetsron,

Hetsron begat Arom, 4 Arom begat Aminodob, Aminodob begat

Nachshun, Nachshun begat Salmun, 5 Salmun begat Booz from

Rochab, Booz begat Ubid from Ruth, Ubid begat Ishai, 6 Ishai

begat David the king; David begat Shelemun from the wife of

Uria; 7 Shelemun begat Rehebaam, Rehebaam begat Abia, Abia

begat Asa, 8 Asa begat Johushaphat, Johushaphat begat Jurom,

Jurom begat Uzia, 9 Uzia begat Juthom, Juthom begat Ahaz,

Ahaz begat Hezakia, 10 Hezakia begat Menasha, Menasha

begat Amun, Amun begat Jushia, 11 Jushia begat Jukania and

his brethren at the exile of Bobel. 12 And after the exile of

Bobel Jukania begat Shalathiel, Shalathiel begat Zurbobel, 13

Zurbobel begat Abiud, Abiud begat Aliakim, Aliakim begat Ozur,

14 Ozur begat Zoduk, Zoduk begat Akin, Akin begat Aliud, 15

Aliud begat Aliozar, Aliozar begat Mathan, Mathan begat Jakub,

16 Jakub begat Jauseph, husband of Mariam, of whom was born

JESHU who is called the Meshicha. 17 Thus all the generations

from Abraham to David (were) fourteen generations; and from

David to the exile of Bobel, fourteen generations; and from the

exile of Bobel to the Meshicha, fourteen generations. 18 NOW

the nativity of Jeshu the Meshicha was thus: While Mariam

his mother was betrothed to Jauseph, before they could be

consociated, she was found to be with child from the Spirit of

Holiness. 19 But Jauseph her husband was just, and, not willing

to defame her, meditated privately to release her. 20 But while
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Matthew
1 THE book of the nativity of Jesus the Messiah, the son of

David, son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac: Isaac begat

Jacob: Jacob begat Judah and his brothers: 3 Judah begat

Pharez and Zara of Tamar: Pharez begat Hezron: Hezron begat

Ram: 4 Ram begat Aminadab: Aminadab begat Nahshon:

Nahshon begat Salmon: 5 Salmon begat Boaz of Rahab: Boaz

begat Obed of Ruth: Obed begat Jesse: 6 Jesse begat David

the king: David begat Solomon of the wife of Uriah: 7 Solomon

begat Rehoboam: Rehoboam begat Abia: Abia begat Asa: 8 Asa

begat Jehoshaphat: Jehoshaphat begat Joram: Joram begat

Uzziah: 9 Uzziah begat Jotham: Jotham begat Ahaz: Ahaz

begat Hezekiah: 10 Hezekiah begat Manasseh: Manasseh begat

Amon: Amon begat Josiah: 11 Josiah begat Jeconiah and his

brothers, in the captivity of Babylon. 12 And after the captivity of

Babylon, Jeconiah begat Salathiel: Salathiel begat Zerubbabel:

13 Zerubbabel begat Abiud: Abiud begat Eliakim: Eliakim begat

Azor: 14 Azor begat Zadok: Zadok begat Achim: Achim begat

Eliud: 15 Eliud begat Eleazar: Eleazar begat Matthan: Matthan

begat Jacob: 16 Jacob begat Joseph, the husband of Mary, of

whom was born Jesus who is called the Messiah. 17 All the

generations, therefore, are, from Abraham to David fourteen

generations, and from David to the captivity of Babylon fourteen

generations, and from the captivity of Babylon to the Messiah

fourteen generations. 18 And the birth of Jesus the Messiah was

thus. While his mother Mary was betrothed to Joseph, before

they had cohabited, she was found to be with child by the Holy

Spirit. 19 And Joseph her husband was a righteous man, and

unwilling to expose her: and he thought of putting her away



Matthew 11

Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham was the father of

Isaac, Isaac was the father of Jacob, Jacob was the father

of Judah and his brothers, 3 Judah was the father of Perez

and Zerah by Tamar, Perez was the father of Hezron,

Hezron was the father of Ram, 4 Ram was the father of

Amminadab, Amminadab was the father of Nahshon,

Nahshon was the father of Salmon, 5 Salmon was the

father of Boaz by Rahab, Boaz was the father of Obed by

Ruth, Obed was the father of Jesse, 6 and Jesse was the

father of David the king. David the king was the father of

Solomon by the wife of Uriah, 7 Solomon was the father

of Rehoboam, Rehoboam was the father of Abijah, Abijah

was the father of Asa, 8Asa was the father of Jehoshaphat,

Jehoshaphat was the father of Joram, Joram was the

father of Uzziah, 9 Uzziah was the father of Jotham,

Jotham was the father of Ahaz, Ahaz was the father

of Hezekiah, 10 Hezekiah was the father of Manasseh,

Manasseh was the father of Amon, Amon was the father

of Josiah, 11 and Josiah was the father of Jechoniah and

his brothers, at the time of the Babylonian resettlement.

12 After the Babylonian resettlement, Jechoniah was the

father of Shealtiel, Shealtiel was the father of Zerubbabel,

13 Zerubbabel was the father of Abiud, Abiud was the

father of Eliakim, Eliakim was the father of Azor, 14 Azor

was the father of Zadok, Zadok was the father of Achim,

Achim was the father of Eliud, 15 Eliud was the father of

Eleazar, Eleazar was the father of Matthan, Matthan was



Matthew 2237

Matthew
1 [This is] the record of the ancestors of Jesus the Messiah,

the descendant of [King] David and of Abraham, [from whom

all we Jews have descended]. 2 Abraham was the father of

Isaac. Isaac was the father of Jacob. Jacob was the father of

Judah and Judah’s [older and younger] brothers. 3 Judah was

the father of Perez and Zerah, [and their mother] was Tamar.

Perez was the father of Hezron. Hezron was the father of Ram.

4 Ram was the father of Amminadab. Amminadab was the father

of Nahshon. Nahshon was the father of Salmon. 5 Salmon and

his wife Rahab, [a non-Jewish woman], were the parents of

Boaz. Boaz was the father of Obed. [Obed’s mother was] Ruth,

[another non-Jewish woman]. Obed was the father of Jesse. 6

Jesse was the father of King David. David was the father of

Solomon. [Solomon’s mother was previously married to] Uriah. 7

Solomon was the father of Rehoboam. Rehoboam was the father

of Abijah. Abijah was the father of Asaph. 8 Asaph was the

father of Jehoshaphat. Jehoshaphat was the father of Jehoram.

Jehoram was an ancestor of Uzziah. 9 Uzziah was the father of

Jotham. Jotham was the father of Ahaz. Ahaz was the father of

Hezekiah. 10 Hezekiah was the father of Manasseh. Manasseh

was the father of Amon. Amon was the father of Josiah. 11

Josiah was the grandfather of Jeconiah and Jeconiah’s brothers.

[They lived] at the time when the [Babylonian army] took the

Israelites as captives to the [country of] Babylon. 12 After the

Babylonians took the Israelites to Babylon, Jeconiah became the

father of Shealtiel. Shealtiel was the grandfather of Zerubbabel.

13 Zerubbabel was the father of Abiud. Abiud was the father of

Eliakim. 14 Eliakim was the father of Azor. Azor was the father of



Matthew 11

Matthew
1 A genealogy of Jesus Christ, a descendant of David and

Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac, Isaac of Jacob,

Jacob of Judah and his brothers, 3 Judah of Perez and Zerah,

whose mother was Tamar, Perez of Hezron, Hezron of Ram, 4

Ram of Amminadab, Amminadab of Nashon, Nashon of Salmon,

5 Salmon of Boaz, whose mother was Rahab, Boaz of Obed,

whose mother was Ruth, Obed of Jesse, 6 Jesse of David the

King. David was the father of Solomon, whose mother was

Uriah’s widow, 7 Solomon of Rehoboam, Rehoboam of Abijah,

Abijah of Asa, 8 Asa of Jehoshaphat, Jehoshaphat of Jehoram,

Jehoram of Uzziah, 9 Uzziah of Jotham, Jotham of Ahaz, Ahaz

of Hezekiah, 10 Hezekiah of Manasseh, Manasseh of Ammon,

Ammon of Josiah, 11 Josiah of Jeconiah and his brothers, at the

time of the Exile to Babylon. 12 After the Exile to Babylon —

Jeconiah was the father of Shealtiel, Shealtiel of Zerubbabel, 13

Zerubbabel of Abiud, Abiud of Eliakim, Eliakim of Azor, 14 Azor

of Zadok, Zadok of Achim, Achim of Eliud, 15 Eliud of Eleazar,

Eleazar of Matthan, Matthan of Jacob, 16 Jacob of Joseph,

the husband of Mary, who was the mother of Jesus, who is

called ‘Christ’. 17 So the whole number of generations from

Abraham to David is fourteen; from David to the Exile to Babylon

fourteen; and from the Exile to Babylon to the Christ fourteen.

18 The birth of Jesus Christ took place as follows: His mother

Mary was betrothed to Joseph, but, before the marriage took

place, she found herself to be with child by the power of the Holy

Spirit. 19 Her husband, Joseph, was a religious man and, being

unwilling to expose her to contempt, resolved to put an end to

their betrothal privately. 20 He had been dwelling upon this,



Matthew 125

Matthew
1 This is the boke of the generacion of Iesus Christ the sonne of

Dauid the sonne also of Abraham. 2 Abraham begat Isaac: Isaac

begat Iacob: Iacob begat Iudas and his brethren: 3 Iudas begat

Phares and zaram of Thamar: Phares begat Hesrom: Hesrom

begat Aram: 4 Aram begat Aminadab: Aminadab begat Naasson:

Naasson begat Salmon: 5 Salmon begat Boos of Rahab: Boos

begat Obed of Ruth: Obed begat Iesse: 6 Iesse begat Dauid the

kynge: Dauid the kynge begat Salomon of her that was the wyfe

of Vry: 7 Salomon begat Roboam: Roboam begat Abia: Abia

begat Asa: 8 Asa begat Iosaphat: Iosaphat begat Ioram: Ioram

begat Osias: 9 Osias begat Ioatham: Ioatham begat Achas:

Achas begat Ezechias: 10 Ezechias begat Manasses: Manasses

begat Amon: Amon begat Iosias: 11 Iosias begat Iechonias

and his brethren aboute ye tyme they were caryed awaye to

Babylon. 12 And after they were brought to Babylon Iechonias

begat Salathiel: Salathiel begat Zorobabel: 13 Zorobabel begat

Abiud: Abiud begat Eliachim: Eliachim begat Azor: 14 Azor begat

Sadoc: Sadoc begat Achin: Achin begat Eliud: 15 Eliud begat

Eleasar: Eleasar begat Matthan: Matthan begat Iacob: 16 Iacob

begat Ioseph the husbande of Mary of which was boren that

Iesus that is called Christ. 17 All the generacions from Abraham

to David are fowretene generacios. And fro David vnto the

captivite of Babylon are fowretene generacions. And from the

captivite of Babylon vnto Christ are also fowrtene generacios. 18

The byrthe of Iesus Christ was on thys wyse. When hys mother

Mary was betrouthed to Ioseph before they came to dwell to

gedder she was foude with chylde by ye holy goost. 19 The

Ioseph her husbande beinge a perfect ma and loth to make an



Matthew 1799

Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, son of David, son

of Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac, and Isaac the

father of Jacob, and Jacob the father of Judah and his brothers.

3 Judah was the father of Perez and Zerah by Tamar, Perez the

father of Hezron, and Hezron the father of Ram. 4 Ram was the

father of Amminadab, Amminadab the father of Nahshon, and

Nahshon the father of Salmon. 5 Salmon was the father of Boaz

by Rahab, Boaz the father of Obed by Ruth, Obed the father of

Jesse. 6 Jesse was the father of David the king, David the father

of Solomon by the wife of Uriah. 7 Solomon was the father of

Rehoboam, Rehoboam the father of Abijah, Abijah the father of

Asa. 8 Asa was the father of Jehoshaphat, Jehoshaphat the

father of Joram, and Joram an ancestor of Uzziah. 9 Uzziah

was the father of Jotham, Jotham the father of Ahaz, Ahaz the

father of Hezekiah. 10 Hezekiah was the father of Manasseh,

Manasseh the father of Amon, and Amon the father of Josiah.

11 Josiah was an ancestor of Jechoniah and his brothers at the

time of the deportation to Babylon. 12 After the deportation to

Babylon, Jechoniah was the father of Shealtiel, Shealtiel was an

ancestor of Zerubbabel. 13 Zerubbabel was the father of Abiud,

Abiud the father of Eliakim, and Eliakim the father of Azor. 14

Azor was the father of Zadok, Zadok the father of Achim, and

Achim the father of Eliud. 15 Eliud was the father of Eleazar,

Eleazar the father of Matthan, and Matthan the father of Jacob.

16 Jacob was the father of Joseph the husband of Mary, by whom

Jesus was born, who is called Christ. 17 All the generations from

Abraham to David were fourteen generations, from David to

the deportation to Babylon fourteen generations, and from the



Matthew 1835

Matthew
1 The book of the generation of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat

Jacob; and Jacob begat Judah and his brethren; 3 And Judah

begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom;

and Esrom begat Aram; 4 And Aram begat Aminadab; and

Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 5 And

Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth;

and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat David the king; and

David the king begat Solomon of her [that had been the wife] of

Uriah; 7 And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia;

and Abia begat Asa; 8 And Asa begat Josaphat; and Josaphat

begat Joram; and Joram begat Ozias; 9 And Ozias begat

Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias;

10 And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon;

and Amon begat Josias; 11 And Josias begat Jechonias and his

brethren, about the time they were carried away to Babylon:

12 And after they were brought to Babylon, Jechonias begat

Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel; 13 And Zorobabel

begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor;

14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim

begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat

Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And Jacob begat Joseph

the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called

Christ. 17 So all the generations from Abraham to David [are]

fourteen generations; and from David until the carrying away into

Babylon [are] fourteen generations; and from the carrying away

into Babylon to Christ [are] fourteen generations. 18 Now the

birth of Jesus Christ was in this manner: When his mother Mary
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Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac; and Isaac begat

Jacob; and Jacob begat Judah and his brethren; 3 And Judah

begat Pharez and Zarah of Tamar; and Pharez begat Hezron;

and Hezron begat Ram; 4 And Ram begat Amminadab; and

Amminadab begat Nahshon; and Nahshon begat Salmon; 5 And

Salmon begat Boaz of Rahab; and Boaz begat Obed of Ruth;

and Obed begat Jesse; 6 And Jesse begat David the king; and

David the king begat Solomon of her that had been the wife of

Uriah; 7 And Solomon begat Rehoboam; and Rehoboam begat

Abijah; and Abijah begat Asa; 8 And Asa begat Jehoshaphat;

and Jehoshaphat begat Joram; and Joram begat Uzziah; 9 And

Uzziah begat Jotham; and Jotham begat Ahaz; and Ahaz begat

Hezekiah; 10 And Hezekiah begat Manasseh; and Manasseh

begat Amon; and Amon begat Josiah; 11 And Josiah begat

Jeconiah and his brethren, about the time they were carried

away to Babylon: 12 And after they were brought to Babylon,

Jeconiah begat Shealtiel; and Shealtiel begat Zerubbabel; 13

And Zerubbabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and

Eliakim begat Azor; 14 And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat

Achim; and Achim begat Eliud; 15 And Eliud begat Eleazar;

and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 16 And

Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born

Jesus, who is called Christ. 17 So all the generations from

Abraham to David are fourteen generations; and from David

until the carrying away into Babylon are fourteen generations;

and from the carrying away into Babylon to Christ are fourteen

generations. 18 Now the birth of Jesus Christ was in this manner:



Matthew 11

Matthew
1 The Genealogy of Jesus Christ, the son of David, the son of

Abraham. 2 Abraham was the father of Isaac; Isaac of Jacob;

Jacob of Judah and his brothers. 3 Judah was the father (by

Tamar) of Perez and Zerah; Perez of Hezron; Hezron of Ram;

4 Ram of Amminadab; Amminadab of Nahshon; Nahshon of

Salmon; 5 Salmon (by Rahab) of Boaz; Boaz (by Ruth) of Obed;

Obed of Jesse; 6 Jesse of David--the King. David (by Uriah's

widow) was the father of Solomon; 7 Solomon of Rehoboam;

Rehoboam of Abijah; Abijah of Asa; 8 Asa of Jehoshaphat;

Jehoshaphat of Jehoram; Jehoram of Uzziah; 9 Uzziah of

Jotham; Jotham of Ahaz; Ahaz of Hezekiah; 10 Hezekiah of

Manasseh; Manasseh of Amon; Amon of Josiah; 11 Josiah

of Jeconiah and his brothers at the period of the Removal to

Babylon. 12 After the Removal to Babylon Jeconiah had a son

Shealtiel; Shealtiel was the father of Zerubbabel; 13 Zerubbabel

of Abiud; Abiud of Eliakim; Eliakim of Azor; 14 Azor of Zadok;

Zadok of Achim; Achim of Eliud; 15 Eliud of Eleazar; Eleazar

of Matthan; Matthan of Jacob; 16 and Jacob of Joseph the

husband of Mary, who was the mother of JESUS who is called

CHRIST. 17 There are therefore, in all, fourteen generations

from Abraham to David; fourteen from David to the Removal

to Babylon; and fourteen from the Removal to Babylon to the

Christ. 18 The circumstances of the birth of Jesus Christ were

these. After his mother Mary was betrothed to Joseph, before

they were united in marriage, she was found to be with child

through the Holy Spirit. 19 But Joseph her husband, being a

kind-hearted man and unwilling publicly to disgrace her, had

determined to release her privately from the betrothal. 20 But



Matthew 1765

Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham became the father of Isaac.

Isaac became the father of Jacob. Jacob became the father of

Judah and his brothers. 3 Judah became the father of Perez

and Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.

Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the father

of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon.

Nahshon became the father of Salmon. 5 Salmon became the

father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of Obed

by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6 Jesse became

the father of King David. David the king became the father of

Solomon by her who had been Uriah’s wife. 7 Solomon became

the father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.

Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the father of

Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of Joram. Joram

became the father of Uzziah. 9 Uzziah became the father of

Jotham. Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the

father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of Manasseh.

Manasseh became the father of Amon. Amon became the father

of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and his

brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the exile to

Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel

became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel became the

father of Abiud. Abiud became the father of Eliakim. Eliakim

became the father of Azor. 14 Azor became the father of Zadok.

Zadok became the father of Achim. Achim became the father of

Eliud. 15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob. 16 Jacob
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Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham became the father of Isaac.

Isaac became the father of Jacob. Jacob became the father of

Judah and his brothers. 3 Judah became the father of Perez

and Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.

Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the father

of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon.

Nahshon became the father of Salmon. 5 Salmon became the

father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of Obed

by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6 Jesse became

the father of King David. David the king became the father of

Solomon by her who had been Uriah’s wife. 7 Solomon became

the father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.

Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the father of

Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of Joram. Joram

became the father of Uzziah. 9 Uzziah became the father of

Jotham. Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the

father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of Manasseh.

Manasseh became the father of Amon. Amon became the father

of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and his

brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the exile to

Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel

became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel became the

father of Abiud. Abiud became the father of Eliakim. Eliakim

became the father of Azor. 14 Azor became the father of Zadok.

Zadok became the father of Achim. Achim became the father of

Eliud. 15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob. 16 Jacob



Matthew 1765

Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham became the father of Isaac.

Isaac became the father of Jacob. Jacob became the father of

Judah and his brothers. 3 Judah became the father of Perez

and Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.

Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the father

of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon.

Nahshon became the father of Salmon. 5 Salmon became the

father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of Obed

by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6 Jesse became

the father of King David. David the king became the father of

Solomon by her who had been Uriah’s wife. 7 Solomon became

the father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.

Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the father of

Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of Joram. Joram

became the father of Uzziah. 9 Uzziah became the father of

Jotham. Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the

father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of Manasseh.

Manasseh became the father of Amon. Amon became the father

of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and his

brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the exile to

Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel

became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel became the

father of Abiud. Abiud became the father of Eliakim. Eliakim

became the father of Azor. 14 Azor became the father of Zadok.

Zadok became the father of Achim. Achim became the father of

Eliud. 15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob. 16 Jacob
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Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham became the father of Isaac.

Isaac became the father of Jacob. Jacob became the father of

Judah and his brothers. 3 Judah became the father of Perez

and Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.

Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the father

of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon.

Nahshon became the father of Salmon. 5 Salmon became the

father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of Obed

by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6 Jesse became

the father of King David. David the king became the father of

Solomon by her who had been Uriah’s wife. 7 Solomon became

the father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.

Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the father of

Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of Joram. Joram

became the father of Uzziah. 9 Uzziah became the father of

Jotham. Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the

father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of Manasseh.

Manasseh became the father of Amon. Amon became the father

of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and his

brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the exile to

Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel

became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel became the

father of Abiud. Abiud became the father of Eliakim. Eliakim

became the father of Azor. 14 Azor became the father of Zadok.

Zadok became the father of Achim. Achim became the father of

Eliud. 15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became the

father of Matthan. Matthan became the father of Jacob. 16 Jacob



Matthew 1763

Matthew
1 A record of the genealogy of Yeshua the Messiah, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham became the father of

Isaac. Isaac became the father of Jacob. Jacob became the

father of Judah and his brothers. 3 Judah became the father of

Perez and Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.

Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the father

of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon.

Nahshon became the father of Salmon. 5 Salmon became the

father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of Obed

by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6 Jesse became

the father of King David. David the king became the father of

Solomon by her who had been Uriah’s wife. 7 Solomon became

the father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.

Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the father of

Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of Joram. Joram

became the father of Uzziah. 9 Uzziah became the father of

Jotham. Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the

father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of Manasseh.

Manasseh became the father of Amon. Amon became the father

of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and his

brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the exile to

Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel

became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel became the

father of Abiud. Abiud became the father of Eliakim. Eliakim

became the father of Azor. 14 Azor became the father of Zadok.

Zadok became the father of Achim. Achim became the father of

Eliud. 15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became

the father of Matthan. Matthan became the father of Jacob. 16



Matthew 1759

Matthew
1 A record of the genealogy of Yeshua the Messiah, the son of

David, the son of Abraham. 2 Abraham became the father of

Isaac. Isaac became the father of Jacob. Jacob became the

father of Judah and his brothers. 3 Judah became the father of

Perez and Zerah by Tamar. Perez became the father of Hezron.

Hezron became the father of Ram. 4 Ram became the father

of Amminadab. Amminadab became the father of Nahshon.

Nahshon became the father of Salmon. 5 Salmon became the

father of Boaz by Rahab. Boaz became the father of Obed

by Ruth. Obed became the father of Jesse. 6 Jesse became

the father of King David. David the king became the father of

Solomon by her who had been Uriah’s wife. 7 Solomon became

the father of Rehoboam. Rehoboam became the father of Abijah.

Abijah became the father of Asa. 8 Asa became the father of

Jehoshaphat. Jehoshaphat became the father of Joram. Joram

became the father of Uzziah. 9 Uzziah became the father of

Jotham. Jotham became the father of Ahaz. Ahaz became the

father of Hezekiah. 10 Hezekiah became the father of Manasseh.

Manasseh became the father of Amon. Amon became the father

of Josiah. 11 Josiah became the father of Jechoniah and his

brothers at the time of the exile to Babylon. 12 After the exile to

Babylon, Jechoniah became the father of Shealtiel. Shealtiel

became the father of Zerubbabel. 13 Zerubbabel became the

father of Abiud. Abiud became the father of Eliakim. Eliakim

became the father of Azor. 14 Azor became the father of Zadok.

Zadok became the father of Achim. Achim became the father of

Eliud. 15 Eliud became the father of Eleazar. Eleazar became

the father of Matthan. Matthan became the father of Jacob. 16



Matthew 11

Matthew
1 The book of the genealogy of Jesus Christ, the son of David,

the son of Abraham. 2 Abraham begat Isaac, and Isaac begat

Jacob, and Jacob begat Judah and his brethren; 3 and Judah

had Phares and Zara by Thamar; and Phares begat Esrom,

4 and Esrom begat Aram, and Aram begat Aminadab, and

Aminadab begat Naasson, and Naasson begat Salmon, 5 and

Salmon had Booz by Rahab, and Booz had Obed by Ruth, 6

and Obed begat Jesse, and Jesse begat David the king, and

David had Solomon by her who had been the wife of Uriah. 7

And Solomon begat Roboam, and Roboam begat Abia, 8 and

Abia begat Asa, and Asa begat Josaphat, and Josaphat begat

Joram, 9 and Joram begat Ozias, and Ozias begat Joatham,

and Joatham begat Ahaz, and Ahaz begat Ezechias, 10 and

Ezechias begat Manasses, and Manasses begat Amon, 11

and Amon begat Josias, and Josias begat Jakim, and Jakim

begat Jechonias and his brethren, about the time of their being

carried away to Babylon. 12 And after the captivity of Babylon,

Jechonias begat Salathiel, 13 and Salathiel begat Zorobabel,

and Zorobabel begat Abiud, and Abiud begat Eliakim, and

Eliakim begat Azor, 14 and Azor begat Sadok, and Sadok begat

Achim, 15 and Achim begat Eliud, and Eliud begat Eleazar,

and Eleazar begat Matthan, and Matthan begat Jacob, 16 and

Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born

Jesus who is called Christ. 17 All the generations therefore from

Abraham to David are fourteen generations: and from David

until the captivity of Babylon fourteen generations: and from the

Babylonish captivity unto Christ, fourteen generations. 18 Now

the birth of Jesus Christ was in wise: when Mary his mother was



Matthew 1851

Matthew
1 The book of the generacioun of Jhesu Crist, the sone of

Dauid, the sone of Abraham. 2 Abraham bigat Isaac. Isaac bigat

Jacob. Jacob bigat Judas and hise britheren. 3 Judas bigat

Fares and Zaram, of Tamar. Fares bigat Esrom. 4 Esrom bigat

Aram. Aram bigat Amynadab. Amynadab bigat Naason. Naason

bigat Salmon. 5 Salmon bigat Booz, of Raab. Booz bigat Obeth,

of Ruth. Obeth bigat Jesse. Jesse bigat Dauid the king. 6 Dauid

the king bigat Salamon, of hir that was Vries wijf. 7 Salomon

bigat Roboam. Roboam bigat Abias. 8 Abias bigat Asa. Asa

bigat Josaphath. Josaphath bigat Joram. Joram bigat 9 Osias.

Osias bigat Joathan. Joathan bigat Achaz. Achaz bigat Ezechie.

10 Ezechie bigat Manasses. Manasses bigat Amon. 11 Amon

bigat Josias. Josias bigat Jeconyas and his britheren, in to the

transmygracioun of Babiloyne. 12 And aftir the transmygracioun

of Babiloyne, Jeconyas bigat Salatiel. Salatiel bigat Zorobabel.

13 Zorobabel bigat Abyut. Abyut bigat Eliachym. Eliachym bigat

Asor. 14 Asor bigat Sadoc. Sadoc bigat Achym. 15 Achym bigat

Elyut. Elyut bigat Eleasar. Eleasar bigat Mathan. 16 Mathan

bigat Jacob. Jacob bigat Joseph, the hosebonde of Marye, of

whom Jhesus was borun, that is clepid Christ. 17 And so alle

generaciouns fro Abraham to Dauid ben fourtene generacions,

and fro Dauid to the transmygracioun of Babiloyne ben fourtene

generaciouns, and fro the transmygracioun of Babiloyne to Crist

ben fourtene generaciouns. 18 But the generacioun of Crist

was thus. Whanne Marie, the modir of Jhesu, was spousid to

Joseph, bifore thei camen togidere, she was foundun hauynge

of the Hooli Goost in the wombe. 19 And Joseph, hir hosebonde,

for he was riytful, and wolde not puplische hir, he wolde priueli



Matthew 1825

Matthew
1 A roll of the birth of Jesus Christ, son of David, son of

Abraham. 2 Abraham begat Isaac, and Isaac begat Jacob, and

Jacob begat Judah and his brethren, 3 and Judah begat Pharez

and Zarah of Tamar, and Pharez begat Hezron, and Hezron

begat Ram, 4 and Ram begat Amminadab, and Amminadab

begat Nahshon, and Nahshon begat Salmon, 5 and Salmon

begat Boaz of Rahab, and Boaz begat Obed of Ruth, and Obed

begat Jesse, 6 and Jesse begat David the king. And David

the king begat Solomon, of her [who had been] Uriah's, 7

and Solomon begat Rehoboam, and Rehoboam begat Abijah,

and Abijah begat Asa, 8 and Asa begat Jehoshaphat, and

Jehoshaphat begat Joram, and Joram begat Uzziah, 9 and

Uzziah begat Jotham, and Jotham begat Ahaz, and Ahaz begat

Hezekiah, 10 and Hezekiah begat Manasseh, and Manasseh

begat Amon, and Amon begat Josiah, 11 and Josiah begat

Jeconiah and his brethren, at the Babylonian removal. 12 And

after the Babylonian removal, Jeconiah begat Shealtiel, and

Shealtiel begat Zerubbabel, 13 and Zerubbabel begat Abiud,

and Abiud begat Eliakim, and Eliakim begat Azor, 14 and Azor

begat Sadok, and Sadok begat Achim, and Achim begat Eliud,

15 and Eliud begat Eleazar, and Eleazar begat Matthan, and

Matthan begat Jacob, 16 and Jacob begat Joseph, the husband

of Mary, of whom was begotten Jesus, who is named Christ.

17 All the generations, therefore, from Abraham unto David

[are] fourteen generations, and from David unto the Babylonian

removal fourteen generations, and from the Babylonian removal

unto the Christ, fourteen generations. 18 And of Jesus Christ,

the birth was thus: For his mother Mary having been betrothed



Mateo 1813

Mateo
1 La genealogia registro de Jesuo Kristo, filo de David,

filo de Abraham. 2 Al Abraham naskiĝis Isaak, kaj al Isaak

naskiĝis Jakob, kaj al Jakob naskiĝis Jehuda kaj liaj fratoj,

3 kaj al Jehuda naskiĝis Perec kaj Zeraĥ el Tamar, kaj al

Perec naskiĝis Ĥecron, kaj al Ĥecron naskiĝis Ram, 4

kaj al Ram naskiĝis Aminadab, kaj al Aminadab naskiĝis

Naĥŝon, kaj al Naĥŝon naskiĝis Salma, 5 kaj al Salma

naskiĝis Boaz el Raĥab, kaj al Boaz naskiĝis Obed el Rut,

kaj al Obed naskiĝis Jiŝaj, 6 kaj al Jiŝaj naskiĝis David, la

reĝo. Kaj al David naskiĝis Salomono el la edzino de Urija,

7 kaj al Salomono naskiĝis Reĥabeam, kaj al Reĥabeam

naskiĝis Abija, kaj al Abija naskiĝis Asa, 8 kaj al Asa

naskiĝis Jehoŝafat, kaj al Jehoŝafat naskiĝis Joram, kaj al

Joram naskiĝis Uzija, 9 kaj al Uzija naskiĝis Jotam, kaj

al Jotam naskiĝis Aĥaz, kaj al Aĥaz naskiĝis Ĥizkija, 10

kaj al Ĥizkija naskiĝis Manase, kaj al Manase naskiĝis

Amon, kaj al Amon naskiĝis Joŝija, 11 kaj al Joŝija naskiĝis

Jeĥonja kaj liaj fratoj, je la tempo de la transloĝiĝo en

Babelon. 12 Kaj post la transloĝiĝo en Babelon, al Jeĥonja

naskiĝis Ŝealtiel, kaj al Ŝealtiel naskiĝis Zerubabel, 13 kaj

al Zerubabel naskiĝis Abiud, kaj al Abiud naskiĝis Eljakim,

kaj al Eljakim naskiĝis Azor, 14 kaj al Azor naskiĝis Cadok,

kaj al Cadok naskiĝis Aĥim, kaj al Aĥim naskiĝis Eliud,

15 kaj al Eliud naskiĝis Eleazar, kaj al Eleazar naskiĝis

Mattan, kaj al Mattan naskiĝis Jakob, 16 kaj al Jakob

naskiĝis Jozef, edzo de Maria, el kiu estis naskita Jesuo, kiu

estas nomata Kristo. 17 Tial ĉiuj generacioj de Abraham

ĝis David estas dek kvar generacioj, kaj de David ĝis la



Matteus 11

Matteus
1 See raamat on Jeesuse, Messia, Taaveti poja ja Aabrahami

poja elu üleskirjutus, alustades sugupuust: 2 Aabraham oli Iisaki

isa; ja Iisak oli Jaakobi isa; ja Jaakob Juuda ja tema vendade

isa; 3 ja Juuda Peretsi ja Serahi isa (nende ema oli Taamar);

ja Perets oli Hesroni isa; ja Hesron Arami isa; 4 ja Aram oli

Amminadabi isa; ja Amminadab Nahsoni isa; ja Nahson Salma

isa; 5 ja Salma oli Boase isa (tema ema oli Raahab); ja Boas

oli Oobedi isa (tema ema oli Rutt); ja Oobed oli Iisai isa; 6

ja Iisai kuningas Taaveti isa. Taavet oli Saalomoni isa (tema

ema oli Uurija naine); 7 ja Saalomon oli Rehabeami isa; ja

Rehabeam Abija isa; ja Abija Aasa isa; 8 ja Aasa oli Joosafati

isa; ja Joosafat Joorami isa; ja Jooram Ussija isa; 9 ja Ussija oli

Jootami isa; ja Jootam Aahase isa; ja Aahas Hiskija isa; 10

ja Hiskija oli Manasse isa; ja Manasse Aamoni isa; ja Aamon

Joosija isa; 11 ja Joosija oli Jekonja ja tema vendade isa,

Paabeli vangipõlve ajal. 12 Pärast Paabeli vangipõlve oli Jekonja

Sealtieli isa; ja Sealtiel Serubbaabeli isa; 13 ja Serubbaabel oli

Abihuudi isa; ja Abihuud Eljakimi isa; ja Eljakim Assuri isa; 14 ja

Assur oli Saadoki isa; ja Saadok Ahhimi isa; ja Ahhim Elihuudi

isa; 15 ja Elihuud oli Eleasari isa; ja Eleasar Mattani isa; ja

Mattan Jaakobi isa; 16 ja Jaakob oli Joosepi isa; Joosep oli

selle Maarja mees, kellest sündis Jeesus, keda nimetatakse

Messiaks. 17 Nõnda on kõiki põlvkondi Aabrahmist Taavetini

kokku neliteist, Taavetist Paabeli vangipõlveni neliteist põlvkonda

ja Paabeli vangipõlvest Messiani neliteist põlvkonda. 18Messia

Jeesuse sündimise lugu oli selline. Tema ema Maarja oli kihlatud

Joosepiga, kuid enne, kui nad koos magamiseni jõudsid, jäi

Maarja Pühast Vaimust lapseootele. 19 Tema kihlatu Joosep



Mateo 1799

Mateo
1 Yesu Kristo nye Abraham kple Fia David ƒe dzidzimevi;

eƒe dzidzimegbalẽ lae nye esi: 2 Abraham dzi Isak, Isak

dzi Yakob, eye Yakob dzi Yuda kple nɔviawo, 3 Yuda

dzi Perez kple Zera, ame siwo dadae nye Temar, Perez

dzi Hezron, Hezron hã dzi Ram, 4 Ram dzi Aminadab,

Aminadab dzi Naheson, Nahson dzi Salmon, 5 Salmon hã

dzi Boaz, ame si dadae nye Rahab. Boaz dzi Obed, ame si

dadae nye Rut. Obed dzi Yese. 6 Yese dzi Fia David, David

dzi Solomo, ame si dadae nye Uria srɔ̃ kpɔ. 7 Solomo dzi

Rehoboam, Rehoboam dzi Abiya, eye Abiya hã dzi Asa. 8

Asa dzi Yehosafat, Yehosafat dzi Yoram, Yoram dzi Uzia,

9 Uzia dzi Yotam, Yotam dzi Ahaz, Ahaz dzi Hezekia, 10

Hezekia dzi Manase, Manase dzi Amon, Amon dzi Yosia.

11 Yosia dzi Yekonia kple nɔviawo le esime woɖe aboyo

Israel dukɔa yi Babilonia. 12 Le aboyomenɔnɔ le Babilonia

megbe la, Yekonia dzi Sealtiel, Sealtiel dzi Zerubabel, 13

Zerubabel hã dzi Abihud, Abihud dzi Eliakim, eye Eliakim

dzi Azɔ. 14 Azɔ dzi Zadok, Zadok dzi Akim, Akim dzi

Elihud, 15 Elihud dzi Eleaza, Eleaza dzi Matan, Matan

hã dzi Yakob, 16 eye Yakob dzi Yosef, ame si nye Maria,

Yesu Kristo dada srɔ̃. 17 Ale tso Abraham dzi va se ɖe

Fia David dzi la, dzidzimeawo katã le wuiene, eye tso Fia

David ŋɔli va se ɖe esime woɖe aboyo Israel yi Babilonia

la, dzidzimeawo le wuiene, nenema ke tso aboyomenɔɣi

va se ɖe Kristo dzi hã le dzidzime wuiene. 18 Yesu Kristo

dzidzi va yi ale: Wodo Maria, Yesu dada ŋugbe na Yosef

be wòaɖe, gake hafi woava kpe la, wokpɔ be Maria fɔ fu

to Gbɔgbɔ Kɔkɔe la me. 19 Azɔ Yosef, ame si wodo eƒe



Matteuksen 1789

Matteuksen
1 Jesuksen Kristuksen syntymäkirja, Davidin pojan, Abrahamin

pojan. 2 Abraham siitti Isaakin. Mutta Isaak siitti Jakobin. Jakob

siitti Juudan, ja hänen veljensä, 3 Juuda siitti Phareksen ja

Saramin Tamarista. Phares siitti Hetsronin. Hetsron siitti Aramin.

4 Aram siitti Aminadabin. Aminadab siitti Nahassonin. Nahasson

siitti Salmonin. 5 Salmon siitti Boaksen Rahabista. Boas siitti

Obedin Ruutista. Obed siitti Jessen. 6 Jesse siitti kuningas

Davidin. Kuningas David siitti Salomonin Urian emännästä. 7

Salomon siitti Rehabeamin. Rehabeam siitti Abian. Abia siitti

Assan. 8 Assa siitti Josaphatin. Josaphat siitti Joramin. Joram

siitti Ussian. 9 Ussia siitti Jotamin. Jotam siitti Akaksen. Akas

siitti Etsekian. 10 Etsekia siitti Manassen. Manasse siitti Amonin.

Amon siitti Josian. 11 Josia siitti (Jojakimin. Jojakim siitti)

Jekonian ja hänen veljensä, Babelin vankiudessa. 12 Mutta

Babelin vankiuden jälkeen siitti Jekonia Sealtielin. Sealtiel siitti

Zorobabelin. 13 Zorobabel siitti Abiudin. Abiud siitti Eliakimin.

Eliakim siitti Asorin. 14 Asor siitti Sadokin. Sadok siitti Akimin.

Akim siitti Eliudin. 15 Eliud siitti Eleatsarin. Eleatsar siitti

Matanin. Matan siitti Jakobin. 16 Jakob siitti Josephin, Marian

miehen, josta (Mariasta) on syntynyt Jesus, joka kutsutaan

Kristus. 17 Niin ovat kaikki polvet Abrahamista Davidiin asti

neljätoistakymmentä polvea; Davidista Babelin vankiuteen myös

neljätoistakymmentä polvea, ja Babelin vankiudesta Kristukseen

asti neljätoistakymmentä polvea. 18 Jesuksen Kristuksen

syntymys oli näin: koska Maria hänen äitinsä oli Josephiin

kihlattu, ennen kuin he yhteen tulivat, löyttiin hän raskaaksi

Pyhästä Hengestä. 19 Mutta että Joseph hänen miehensä

oli hurskas ja ei tahtonut häntä huutoon saattaa, ajatteli hän



Matteuksen 1767

Matteuksen
1 Jeesuksen Kristuksen, Daavidin pojan, Aabrahamin pojan,

syntykirja. 2 Aabrahamille syntyi Iisak, Iisakille syntyi Jaakob,

Jaakobille syntyi Juuda ja tämän veljet; 3 Juudalle syntyi

Faares ja Sera Taamarista, Faareelle syntyi Esrom, Esromille

syntyi Aram; 4 Aramille syntyi Aminadab, Aminadabille syntyi

Nahasson, Nahassonille syntyi Salmon; 5Salmonille syntyi Booas

Raahabista, Booaalle syntyi Oobed Ruutista, Oobedille syntyi

Iisai; 6 Iisaille syntyi Daavid, kuningas. Daavidille syntyi Salomo

Uurian vaimosta; 7 Salomolle syntyi Rehabeam, Rehabeamille

syntyi Abia, Abialle syntyi Aasa; 8 Aasalle syntyi Joosafat,

Joosafatille syntyi Jooram, Jooramille syntyi Ussia; 9 Ussialle

syntyi Jootam, Jootamille syntyi Aahas, Aahaalle syntyi Hiskia;

10 Hiskialle syntyi Manasse, Manasselle syntyi Aamon, Aamonille

syntyi Joosia; 11 Joosialle syntyi Jekonja ja tämän veljet

Babyloniin siirtämisen aikoina. 12 Babyloniin siirtämisen jälkeen

Jekonjalle syntyi Sealtiel, Sealtielille syntyi Serubbaabel; 13

Serubbaabelille syntyi Abiud, Abiudille syntyi Eljakim, Eljakimille

syntyi Asor; 14 Asorille syntyi Saadok, Saadokille syntyi Akim,

Akimille syntyi Eliud; 15 Eliudille syntyi Eleasar, Eleasarille

syntyi Mattan, Mattanille syntyi Jaakob; 16 Jaakobille syntyi

Joosef, Marian mies, hänen, josta syntyi Jeesus, jota kutsutaan

Kristukseksi. 17 Näin on sukupolvia Aabrahamista Daavidiin

kaikkiaan neljätoista polvea, ja Daavidista Babyloniin siirtämiseen

neljätoista polvea, ja Babyloniin siirtämisestä Kristukseen asti

neljätoista polvea. 18 Jeesuksen Kristuksen syntyminen oli

näin. Kun hänen äitinsä Maria oli kihlattu Joosefille, huomattiin

hänen ennen heidän yhteenmenoaan olevan raskaana Pyhästä

Hengestä. 19 Mutta kun Joosef, hänen miehensä, oli hurskas,



Mattheüs 11

Mattheüs
1Geslachtboek van Jezus Christus, den zoon van David, den

zoon van Abraham. 2 Abraham gewon Isaäk, en Isaäk gewon

Jakob, en Jakob gewon Juda en zijn broeders. 3 Juda gewon

Phares en Zara bij Thamar, en Phares gewon Esron, en Esron

gewon Aram. 4 En Aram gewon Aminadab, en Aminadab gewon

Naässon, en Naässon gewon Salmon. 5 En Salmon gewon

Boas bij Rachab, en Boas gewon Obed bij Rutli, en Obed gewon

Jesse. 6 En Jesse gewon David, den koning. David nu gewon

Salomo bij de vrouw van Uria. 7 En Salomo gewon Rehabeam,

en Rehabeam gewon Abia, en Abia gewon Asa. 8 En Asa gewon

Josafat, en Josafat gewon Joram, en Joram gewon Ozias. 9 En

Ozias gewon Joatham, en Joatham gewon Achaz, en Achaz

gewon Hiskia. 10 En Hiskia gewon Manasse, en Manasse gewon

Amon, en Amon gewon Josias. 11 En Josias gewon Jechonias

en zijn broeders, ten tijde der wegvoering naar Babylon. 12 En

na de wegvoering naar Babyion, gewon Jechonias Salathiël, en

Salathiël gewon Zorobabel. 13 En Zorobabel gewon Abiud, en

Abiud gewon Eliakim, en Eliakim gewon Azor. 14 En Azor gewon

Sadok, en Sadok gewon Achim, en Achim gewon Eliud. 15 En

Eliud gewon Eleazar, en Eleazar gewon Mathan, en Mathan

gewon Jakob. 16 En Jakob gewon Jozef, den man van Maria, uit

wie geboren is Jezus, genaamd Christus. 17 Al de geslachten

dus van Abraham tot David zijn veertien geslachten; en van David

tot de wegvoering naar Babylon, veertien geslachten; en van

de wegvoering naar Babylon tot Christus, veertien geslachten.

18 De geboorte van Jezus Christus nu was aldus. Terwijl zijn

moeder Maria ondertrouwd was met Jozef, werd zij zwanger

bevonden uit den Heiligen Geest, éér zij samengekomen waren.



Matthieu 1777

Matthieu
1 Livre de la généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils

d'Abraham. 2 Abraham est devenu le père d'Isaac. Isaac

est devenu le père de Jacob. Jacob est le père de Juda et

de ses frères. 3 Juda engendra Pérez et Zérach par Tamar.

Pérez est le père de Hezron. Hetsron engendra Ram. 4

Ram engendra Amminadab. Amminadab engendre Nahshon.

Nachschon engendre Salmon. 5 Salmon engendra Boaz par

Rahab. Boaz engendra Obed de Ruth. Obed est le père de

Jessé. 6 Jessé engendra le roi David. Le roi David engendra

Salomon par celle qui avait été la femme d'Urie. 7 Salomon

engendra Roboam. Roboam engendra Abija. Abija engendra

Asa. 8 Asa devint le père de Josaphat. Josaphat est le père de

Joram. Joram engendre Ozias. 9 Ozias est le père de Jotham.

Jotham est le père d'Achaz. Achaz engendre Ézéchias. 10

Ézéchias est le père de Manassé. Manassé est le père d'Amon.

Amon engendre Josias. 11 Josias est le père de Jéchonias et

de ses frères au moment de l'exil à Babylone. 12 Après l'exil

à Babylone, Jéchonias devint le père de Shealtiel. Shealtiel

engendra Zerubbabel. 13 Zorobabel est devenu le père d'Abiud.

Abiud est le père d'Eliakim. Éliakim est père d'Azor. 14 Azor

engendra Zadok. Zadok engendra Achim. Achim engendre Éliud.

15 Éliud est père d'Éléazar. Éléazar engendra Matthan. Matthan

engendra Jacob. 16 Jacob engendra Joseph, époux de Marie,

de laquelle est né Jésus, appelé Christ. 17 Ainsi, toutes les

générations depuis Abraham jusqu'à David sont de quatorze

générations; depuis David jusqu'à l'exil à Babylone, quatorze

générations; et depuis la déportation à Babylone jusqu'au

Christ, quatorze générations. 18 Voici comment s'est déroulée



Matthieu 1787

Matthieu
1Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham.

2 Abraham engendra Isaac; Isaac engendra Jacob; Jacob

engendra Juda et ses frères; 3 Juda, de Thamar, engendra

Pharès et Zara; Pharès engendra Esron; Esron engendra Aram;

4 Aram engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson;

Naasson engendra Salmon; 5 Salmon, de Rahab, engendra

Booz; Booz, de Ruth, engendra Obed; Obed engendra Jessé;

Jessé engendra le roi David. 6 David engendra Salomon, de celle

qui fut la femme d'Urie; 7 Salomon engendra Roboam; Roboam

engendra Abias; Abias engendra Asa; 8 Asa engendra Josaphat;

Josaphat engendra Joram; Joram engendra Ozias; 9 Ozias

engendra Joathan; Joathan engendra Achaz; Achaz engendra

Ezéchias; 10 Ezéchias engendra Manassé; Manassé engendra

Amon; Amon engendra Josias; 11 Josias engendra Jéchonias et

ses frères, au temps de la déportation à Babylone. 12 Et après la

déportation à Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; Salathiel

engendra Zorobabel; 13 Zorobabel engendra Abiud; Abiud

engendra Eliacim; Eliacim engendra Azor; 14 Azor engendra

Sadoc; Sadoc engendra Achim; Achim engendra Eliud; 15 Eliud

engendra Eléazar; Eléazar engendra Mathan; Mathan engendra

Jacob; 16 Et Jacob engendra Joseph, l'époux de Marie, de

laquelle est né Jésus, qu'on appelle Christ. 17 Il y a donc en tout

quatorze générations depuis Abraham jusqu'à David, quatorze

générations depuis David jusqu'à la déportation à Babylone,

quatorze générations depuis la déportation à Babylone jusqu'au

Christ. 18 Or la naissance de Jésus-Christ arriva ainsi. Marie, sa

mère, étant fiancée à Joseph, il se trouva, avant qu'ils eussent

habité ensemble, qu'elle avait conçu par la vertu du Saint-Esprit.



Matthieu 1787

Matthieu
1 Livre de la genèse de Jésus-Christ, fils de David, fils

d’Abraham. 2 Abraham engendra Isaac; Isaac engendra Jacob;

Jacob engendra Juda et ses frères; 3 Juda, de Thamar, engendra

Pharès et Zara; Pharès engendra Esron; Esron engendra Aram;

4 Aram engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson;

Naasson engendra Salmon; 5 Salmon, de Rahab, engendra

Booz; Booz, de Ruth, engendra Obed; Obed engendra Jessé;

Jessé engendra le roi David. 6 David engendra Salomon, de celle

qui fut la femme d’Urie; 7 Salomon engendra Roboam; Roboam

engendra Abias; Abias engendra Asa; 8 Asa engendra Josaphat;

Josaphat engendra Joram; Joram engendra Ozias; 9 Ozias

engendra Joathan; Joathan engendra Achaz; Achaz engendra

Ezéchias; 10 Ezéchias engendra Manassé; Manassé engendra

Amon; Amon engendra Josias; 11 Josias engendra Jéchonias et

ses frères, au temps de la déportation à Babylone. 12 Et après la

déportation à Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; Salathiel

engendra Zorobabel; 13 Zorobabel engendra Abiud; Abiud

engendra Eliacim; Eliacim engendra Azor; 14 Azor engendra

Sadoc; Sadoc engendra Achim; Achim engendra Eliud; 15 Eliud

engendra Eléazar; Eléazar engendra Mathan; Mathan engendra

Jacob; 16 Et Jacob engendra Joseph, l’époux de Marie, de

laquelle est né Jésus, qu’on appelle Christ. 17 Il y a donc en tout

quatorze générations depuis Abraham jusqu’à David, quatorze

générations depuis David jusqu’à la déportation à Babylone,

quatorze générations depuis la déportation à Babylone jusqu’au

Christ. 18 Or la naissance de Jésus-Christ arriva ainsi. Marie, sa

mère, étant fiancée à Joseph, il se trouva, avant qu’ils eussent

habité ensemble, qu’elle avait conçu par la vertu du Saint-Esprit.



Matthieu 1801

Matthieu
1 Livre de la généalogie de Jésus Christ, fils de David, fils

d’Abraham: 2 Abraham engendra Isaac; et Isaac engendra

Jacob; et Jacob engendra Juda et ses frères; 3 et Juda engendra

Pharès et Zara, de Thamar; et Pharès engendra Esrom; et

Esrom engendra Aram; 4 et Aram engendra Aminadab; et

Aminadab engendra Naasson; et Naasson engendra Salmon; 5

et Salmon engendra Booz, de Rachab; et Booz engendra Obed,

de Ruth; et Obed engendra Jessé; 6 et Jessé engendra David le

roi; et David le roi engendra Salomon, de celle [qui avait été

femme] d’Urie; 7 et Salomon engendra Roboam; et Roboam

engendra Abia; et Abia engendra Asa; 8 et Asa engendra

Josaphat; et Josaphat engendra Joram; et Joram engendra

Ozias; 9 et Ozias engendra Joatham; et Joatham engendra

Achaz; et Achaz engendra Ézéchias; 10 et Ézéchias engendra

Manassé; et Manassé engendra Amon; et Amon engendra

Josias; 11 et Josias engendra Jéchonias et ses frères, au temps

de la transportation de Babylone; 12 et après la transportation de

Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; et Salathiel engendra

Zorobabel; 13 et Zorobabel engendra Abiud; et Abiud engendra

Éliakim; et Éliakim engendra Azor; 14 et Azor engendra Sadok;

et Sadok engendra Achim; et Achim engendra Éliud; 15 et Éliud

engendra Éléazar; et Éléazar engendra Matthan; et Matthan

engendra Jacob; 16 et Jacob engendra Joseph, le mari de

Marie, de laquelle est né Jésus, qui est appelé Christ. 17

Toutes les générations, depuis Abraham jusqu’à David, sont

donc 14 générations; et depuis David jusqu’à la transportation

de Babylone, 14 générations; et depuis la transportation de

Babylone jusqu’au Christ, 14 générations. 18 Or la naissance de
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Matthieu 1771

Matthieu
1Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils d’Abraham.

2 Abraham engendra Isaac; Isaac engendra Jacob; Jacob

engendra Juda et ses frères; 3 Juda engendra de Thamar

Pharès et Zara; Pharès engendra Esrom; Esrom engendra Aram;

4 Aram engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson;

Naasson engendra Salmon; 5 Salmon engendra Boaz de

Rahab; Boaz engendra Obed de Ruth; 6 Obed engendra Isaï;

Isaï engendra David. Le roi David engendra Salomon de la

femme d’Urie; 7 Salomon engendra Roboam; Roboam engendra

Abia; Abia engendra Asa; 8 Asa engendra Josaphat; Josaphat

engendra Joram; Joram engendra Ozias; 9 Ozias engendra

Joatham; Joatham engendra Achaz; Achaz engendra Ézéchias;

10 Ézéchias engendra Manassé; Manassé engendra Amon;

Amon engendra Josias; 11 Josias engendra Jéchonias et ses

frères, au temps de la déportation à Babylone. 12 Après la

déportation à Babylone, Jéchonias engendra Salathiel; Salathiel

engendra Zorobabel; 13 Zorobabel engendra Abiud; Abiud

engendra Éliakim; Éliakim engendra Azor; 14 Azor engendra

Sadok; Sadok engendra Achim; Achim engendra Éliud; 15 Éliud

engendra Éléazar; Éléazar engendra Matthan; Matthan engendra

Jacob; 16 Jacob engendra Joseph, l’époux de Marie, de laquelle

est né Jésus, qui est appelé Christ. 17 Il y a donc en tout

quatorze générations depuis Abraham jusqu’à David, quatorze

générations depuis David jusqu’à la déportation à Babylone, et

quatorze générations depuis la déportation à Babylone jusqu’au

Christ. 18 Voici de quelle manière arriva la naissance de Jésus-

Christ. Marie, sa mère, ayant été fiancée à Joseph, se trouva

enceinte, par la vertu du Saint-Esprit, avant qu’ils eussent habité
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Matthieu 1905

Matthieu
1 Le Livre de la Généalogie de Jésus-Christ, fils de David,

fils d'Abraham. 2 Abraham engendra Isaac; et Isaac engendra

Jacob; et Jacob engendra Juda, et ses frères; 3Et Juda engendra

Pharès et Zara, de Thamar; et Pharès engendra Esrom; et Esrom

engendra Aram; 4 Et Aram engendra Aminadab; et Aminadab

engendra Naasson; et Naasson engendra Salmon; 5 Et Salmon

engendra Booz, de Rachab; et Booz engendra Obed, de Ruth;

et Obed engendra Jessé; 6 Et Jessé engendra le Roi David; et

le Roi David engendra Salomon, de celle [qui avait été femme]

d'Urie; 7 Et Salomon engendra Roboam; et Roboam engendra

Abia; et Abia engendra Asa; 8 Et Asa engendra Josaphat; et

Josaphat engendra Joram; et Joram engendra Hozias; 9 Et

Hozias engendra Joatham; et Joatham engendra Achaz; et

Achaz engendra Ezéchias; 10 Et Ezéchias engendra Manassé;

et Manassé engendra Amon; et Amon engendra Josias; 11 Et

Josias engendra Jakim; et Jakim engendra Jéchonias, et ses

frères, vers le temps qu'ils furent transportés en Babylone. 12

Et après qu'ils eurent été transportés en Babylone, Jéchonias

engendra Salathiël; et Salathiël engendra Zorobabel; 13 Et

Zorobabel engendra Abiud; et Abiud engendra Eliakim; et Eliakim

engendra Azor; 14 Et Azor engendra Sadoc; et Sadoc engendra

Achim; et Achim engendra Eliud; 15 Et Eliud engendra Eléazar;

et Eléazar engendra Matthan; et Matthan engendra Jacob; 16 Et

Jacob engendra Joseph, le mari de Marie, de laquelle est né

Jésus, qui est appelé Christ. 17 Ainsi toutes les générations

depuis Abraham jusqu'à David, sont quatorze générations;

et depuis David jusqu'au temps qu'ils furent transportés en

Babylone, quatorze générations; et depuis qu'ils eurent été



Matthieu 11

Matthieu
1Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham. 2

Abraham engendra Isaac; Isaac, Jacob; Jacob, Juda et ses

frères; 3 Juda, Phares et Zara, qu'il eut de Thamar; Phares,

Esrom; Esrom, Aram; 4 Aram, Aminabad; Aminabad, Naasson;

Naasson, Salmon; 5 Salmon, Booz, qu'il eut de Rahab; Booz,

Jobed, qu'il eut de Ruth; 6 Jobed, Issaï; Issaï, le roi David. David

engendra Salomon qu'il eut de la femme d'Urie; 7 Salomon,

Roboam; Roboam, Abia; Abia, Asa; 8 Asa, Josaphat; - Josaphat,

Joram; Joram, Ozias; 9Ozias, Joatham; Joatham, Achez; Achez,

Ezéchias; 10 Ezéchias, Manassé; Manassé, Amos; Amos,

Josias; 11 Josias, Jéchonias et ses frères, lors de l'émigration à

Babylone. 12 Après l'émigration à Babylone, Jéchonias engendra

Salathiel; Salathiél, Zorobabel; 13 Zorobabel, Abioud; Abioud,

Eliacim; Eliacim, Azor; 14 Azor, Sadoc; Sadoc, Achim; Achim,

Elioud; 15 Elioud, Eléazar; Eléazar, Matthan; Matthan, Jacob; 16

Jacob, Joseph, le mari de Marie, de laquelle naquit Jésus, qu'on

appelle Christ. 17 Il y a donc, en tout, quatorze générations

d'Abraham à David; quatorze, de David à l'émigration à Babylone,

et quatorze, de l'émigration jusqu’à Christ. 18 Or, voici de quelle

manière Jésus-Christ vint au monde. Marie, sa mère, ayant été

fiancée à Joseph, se trouva enceinte par l'effet du Saint-Esprit,

avant qu'ils eussent habité ensemble. 19 Joseph, son mari,

étant un homme de bien, et ne voulant pas l'exposer à la honte,

résolut de la répudier secrètement. 20 Il y pensait, lorsqu'un

ange du Seigneur lui apparut en songe, et lui dit: «Joseph, fils

de David, ne crains point de prendre chez toi Marie, ta femme;

car l'enfant qu'elle a conçu est du Saint-Esprit. 21 Elle mettra

au monde un fils, et tu lui donneras le nom de Jésus, parce



Matthieu 1789

Matthieu
1 Livre généalogique de JÉSUS-CHRIST, fils de David, fils

d'Abraham. 2 Abraham fut père d'Isaac. Isaac fut père de Jacob.

Jacob fut père de Juda et de ses frères. 3 Juda eut de Thamar

Pharez et Zara. Pharez fut père d'Esrom. Esrom fut père d'Aram.

4 Aram fut père d'Aminadab. Aminadab fut père de Naasson.

Naasson fut père de Salmon. 5 Salmon eut Booz, de Rahab.

Booz eut Obed, de Ruth. Obed fut père de Jessé. 6 Jessé fut

père du roi David. Le roi David eut Salomon, de celle qui avait

été la femme d'Urie. 7 Salomon fut père de Roboam. Roboam

fut père d'Abia. Abia fut père d'Asa. 8 Asa fut père de Josaphat.

Josaphat fut père de Joram. Joram fut père d'Hosias. 9 Hosias

fut père de Joatham. Joatham fut père d'Achas. Achas fut père

d'Ézéchias. 10 Ézéchias fut père de Manassé. Manassé fut

père d'Amon. Amon fut père de Josias. 11 Josias fut père de

Joakim. Joakim fut père de Jéchonias et de ses frères, vers le

temps de la captivité de Babylone. 12 Et après la captivité de

Babylone, Jéchonias fut père de Salathiel. Salathiel fut père

de Zorobabel. 13 Zorobabel fut père d'Abiud. Abiud fut père

d'Éliakim. Éliakim fut père d'Azor. 14 Azor fut père de Sadoc.

Sadoc fut père d'Achim. Achim fut père d'Éliud. 15 Éliud fut

père d'Éléazar. Éléazar fut père de Matthan. Matthan fut père

de Jacob; 16 Et Jacob fut père de Joseph, l'époux de Marie,

de laquelle est né JÉSUS, appelé CHRIST. 17 Ainsi toutes les

générations depuis Abraham jusqu'à David sont en tout quatorze

générations; et depuis David jusqu'à la captivité de Babylone,

quatorze générations; et depuis la captivité de Babylone jusqu'au

Christ, quatorze générations. 18 Or, la naissance de Jésus-

Christ arriva ainsi: Marie, sa mère, ayant été fiancée à Joseph,



Matthieu 1775

Matthieu
1 Table généalogique de Jésus-Christ, fils de David, fils

d'Abraham: 2 Abraham engendra Isaac; Isaac engendra Jacob;

Jacob engendra Juda et ses frères; 3 Juda engendra de Thamar

Pharès et Zaré; Pharès engendra Esrom; Esrom engendra Aram;

4 Aram engendra Aminadab; Aminadab engendra Naasson;

Naasson engendra Salmon; 5 Salmon engendra Boes de

Rachab; Boes engendra Jobed de Ruth; Jobed engendra Jessé;

6 Jessé engendra le roi David. David engendra Salomon de la

femme d'Urie; 7 Salomon engendra Roboam; Roboam engendra

Abia; 8 Abia engendra Asaph; Asaph engendra Josaphat;

Josaphat engendra Joram; Joram engendra Ozias; 9 Ozias

engendra Joatham; Joatham engendra Achaz; Achaz engendra

Ézéchias; 10 Ézéchias engendra Manassé; Manassé engendra

Amos; Amos engendra Josias; 11 Josias engendra Jéchonias

et ses frères, lors de la déportation de Babylone. 12 Après la

déportation de Babylone Jéchonias engendre Sélathiel; Sélathiel

engendre Zorobabel; 13 Zorobabel engendre Abioud; Abioud

engendra Éliacim; Éliacim engendra Azor; 14 Azor engendra

Sadoc; Sadoc engendra Achim; Achim engendra Élioud; 15

Élioud engendra Éléazar; Éléazar engendra Matthan; Matthan

engendra Jacob; 16 Jacob engendra Joseph, le mari de Marie,

de laquelle naquit Jésus qui est appelé Christ. 17 Toutes les

générations forment donc d'Abraham jusques à David, quatorze

générations, et de David jusques à la déportation de Babylone,

quatorze générations, et de la déportation de Babylone jusques

au Christ, quatorze générations. 18 Or, voici quelle fut la

naissance du Christ Jésus: Sa mère Marie ayant été fiancée

à Joseph, avant qu'ils eussent vécu ensemble elle se trouva



Matthieu 11

Matthieu
1 Table généalogique de Jésus-Christ, fils de David, fils

d'Abraham 2 Abraham engendra Isaac; Isaac engendra Jacob;

Jacob engendra Juda et ses frères; 3 Juda engendra Pharès

et Zara qu’il eut de Thamar; Pharès engendra Esrôm; Esrôm

engendra Aram; 4 Aram engendra Aminadab; Aminadab

engendra Naasson; Naasson engendra Salmon; 5 Salmon

engendra Boès, qu'il eut de Rachab; Boès engendra Jobed,

qu'il eut de Ruth; Jobed engendra Jessaï; 6 Jessaï engendra

David, le roi David engendra Salomon, qu’il eut de la femme

d'Urie; 7 Salomon engendra Roboam; Roboam engendra Abia;

Abia engendra Asaph; 8 Asaph engendra Josaphat; Josaphat

engendra Joram; Joram engendra Ozeia; 9 Ozeia engendra

Joatham; Joatham engendra Achaz; Achaz engendra Ezéchias;

10 Ezéchias engendra Manassé; Manassé engendra Amon;

Amon engendra Josias; 11 Josias engendra Jéchonias et ses

frères (c'était au temps de la déportation à Babylone). 12

Après la déportation à Babylone: Jéchonias engendra Salathiel;

Salathiel engendra Zorobabel; 13 Zorobabel engendra Abioud;

Abioud engendra Eliakeïm; Eliakeïm engendra Azôr; 14 Azôr

engendra Sadok; Sadok engendra Acheïm; Acheïm engendra

Elioud; 15 Elioud engendra Eléazar; Eléazar engendra Matthan;

Matthan engendra Jacob; 16 Jacob engendra Joseph, l'époux

de Marie, de laquelle est né Jésus, dit le Christ. 17 En tout donc,

d'Abraham jusqu'à David: quatorze générations. — De David

jusqu'à la déportation à Babylone: quatorze générations. — De

la déportation à Babylone jusqu'au Christ: quatorze générations.

18 Voici comment Jésus-Christ vint au monde: Marie, sa mère,

après avoir été fiancée à Joseph et avant qu'ils eussent vécu



Matthieu 153

Matthieu
1Généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils d'Abraham: 2

Abraham fut père d'Isaac; Isaac, de Jacob; Jacob, de Juda et de

ses frères. 3 Juda eut de Thamar Pharez et Zara. Pharez fut père

d'Esrom; Esrom, d'Aram; 4 Aram, d'Aminadab; Aminadab, de

Naasson; Naasson, de Salmon. 5 Salmon eut de Rahab Booz.

Booz eut de Ruth Obed. 6 Obed fut père de Jessé; Jessé, du roi

David. David fut père de Salomon, qu'il eut de la femme d'Urie.

7 Salomon fut père de Roboam; Roboam, d'Abia; Abia, d'Asa; 8

Asa, de Josaphat; Josaphat, de Joram; Joram, d'Ozias. 9 Ozias

fut père de Joatham; Joatham, d'Achaz; Achaz, d'Ézéchias. 10

Ezéchias fut père de Manassé; Manassé, d'Amos; Amos, de

Josias. 11 Josias fut père de Jéchonias et de ses frères, au

temps de la déportation à Babylone. 12 Après la déportation

à Babylone, Jéchonias fut père de Salathiel; Salathiel, de

Zorobabel; 13 Zorobabel, d'Abiud; Abiud, d'Éliakim; Éliakim,

d'Azor. 14 Azor fut père de Sadoc; Sadoc, d'Achim; Achini,

d'Éliud; 15 Éliud, d'Éléazar; Éléazar, de Matthan; Matthan, de

Jacob. 16 Jacob fut père de Joseph, l'époux de Marie, de laquelle

est né Jésus, qui est appelé Christ. 17 Il y a donc en tout, depuis

Abraham jusqu'à David, quatorze générations; depuis David

jusqu'à la déportation à Babylone, quatorze générations; et de la

déportation à Babylone jusqu'au Christ, quatorze générations.

18 Voici comment arriva la naissance de Jésus-Christ: Marie, sa

mère, ayant été fiancée à Joseph, se trouva avoir conçu par la

vertu de l'Esprit saint, avant qu'ils eussent habité ensemble.

19 Alors Joseph, son époux, qui était homme de bien et ne

voulait pas l'exposer à la honte, résolut de la répudier sans bruit.

20Mais, comme il y pensait, voici qu'un ange du Seigneur lui



Matthieu 1847

Matthieu
1 Livre de la généalogie de Jésus-Christ, fils de David, fils

d’Abraham. 2 Abraham engendra Isaac. Isaac engendra Jacob.

Jacob engendra Juda et ses frères. 3 Juda engendra de Thamar,

Pharès et Zara. Pharès engendra Esron. Esron engendra Aram.

4 Aram engendra Aminadab. Aminadab engendra Naasson.

Naasson engendra Salmon. 5 Salmon engendra de Rahab,

Booz. Booz engendra de Ruth, Obed. Obed engendra Jessé. Et

Jessé engendra David, roi. 6 David, roi, engendra Salomon,

de celle qui fut femme d’Urie. 7 Salomon engendra Roboam.

Roboam engendra Abias. Abias engendra Asa. 8 Asa engendra

Josaphat. Josaphat engendra Joram. Joram engendra Ozias. 9

Ozias engendra Joatham. Joatham engendra Achaz. Achaz

engendra Ezéchias. 10 Ezéchias engendra Manassé. Manassé

engendra Amon. Amon engendra Josias. 11 Josias engendra

Jéchonias et ses frères vers la transmigration de Babylone. 12

Et après la transmigration de Babylone, Jéchonias engendra

Salathiel. Salathiel engendra Zorobabel. 13 Zorobabel engendra

Ahiud. Ahiud engendra Eliacim. Eliacim engendra Azor. 14 Azor

engendra Sadoc. Sadoc engendra Achim. Achim engendra Eliud.

15 Eliud engendra Eléazar. Eléazar engendra Mathan. Mathan

engendra Jacob. 16 Et Jacob engendra Joseph, époux de Marie,

de laquelle est né Jésus, qui est appelé Christ. 17 Il y a donc en

tout, d’Abraham jusqu’à David, quatorze générations; de David

jusqu’à la transmigration de Babylone, quatorze générations;

et de la transmigration de Babylone jusqu’au Christ, quatorze

générations. 18 Or telle fut la naissance du Christ: Marie, sa

mère, étant fiancée à Joseph, avant qu’ils vinssent ensemble, il

se trouva qu’elle avait conçu de l’Esprit-Saint. 19Mais Joseph,



Maatosa 11

Maatosa
1Dawite na, Abrame na gidida Yesus Kristosa yeletetha

zarkey hayssappe kaalizayssa 2 Abiramey Yisaqa yelides.

Yisaqay Yaqoobe yelides. Yaqobey Yudane iza ishata yelides.

3 Yuday Timarippe Faresane Zara yelides. Faresy Asrome

yelides. Asromey Arame yelides. 4 Aramey Aminadabe yelides.

Aminadabey Ne7asone Yelides. Ne7asoney Selimone yelides.

5 Selimoney Bo7eze Ere7abippe yelides. Bo7ezey Urutippe

Iyobede yelides. Iyobedey Iseye yelides. 6 Iseyey kawo Dawite

yelides. Dawitey Oriyo machcheyfe Solomone yelides. 7

Solomoney Robi7ame yelides. Robi7amey Aabbiya yelides.

Aabbiyaykka Aasafe yelides. 8 Asafey Yosafaxxe yelides.

Yosafaxxey Iyorame yelides. Iyoramey Oziyane yelides. 9

Oziyaney Iyoatamme yelides, Iyoatamey Akaze yelides, Akazey

Hizqassa yelides. 10 Hizqassay Minasse yelides, Minassey

Ammoxe yelides, Amoxxeykka Yosiyasa yelides. 11 Yosiyasay

Babiloone di7o layth Ikoniyanene iza ishata yelides. 12 Babiloone

di7oppe guye Ikkoniyaney Salatiyale yelides, Salatiyaleykka

Zarubabele yelides, 13 Zerubabeley Abiyodde yelides, Abiyodey

Eliyaqqemme yelides, Eliyaqqemmey Azare yelides. 14 Azarey

Sadeqqe yelides, Sadoqqey Akimme yelides, Akimeykka Eliyodde

yelides, 15 Eliyodey Alazare Yelidess, Alazarey Matane yelides,

Mataney Yaqqobbe yelides. 16Yaqoobeykka Kirstosa getetidaysa

Yesusa yelida Maramo ekana gigisida Yosefo yelides. 17 Hesa

gish Abirameppe yidi Dawite gakanas tamane oydu yeleteth,

qasse Dawiteppe Babiloone di7o wode gakanas taammane

oydu yeleteth, Babiloone di7oppe Kirstossa yeleteth gakanas

tamane oydu yeleteth gidana. 18 Yesus Kirstosa yeletetha tarikey

hessa mala; iza ayeya Marama Yosefos gigista utada dishin



ମାତିଉ 11

ମାତିଉ
1ଅବାହାେ ନ ଉଂେଡ ଆରି ଦାଉଦେନ ଉଂେଡ ଜିସୁ କି ଟେନ ବଁ କୁ ଇଂ

। 2 ଅବାହାେ ନ ଉଂେଡ ଯିସହାକ; ଇ ହା େନ ଉଂେଡ ଜାକୁ ; ଜାକୁ େନ

ଉଂେଡ ଜିଉଦା ଆରି େମଁେନ ବୟଁାେଣଇଂେକ ଜନ ବିେକ 3 ଜିଉଦା

ଆରି ତାମରେନ ଉଂେଡ େଫରସ ଆରି େଜରହ; େଫରସେନ ଉଂେଡ

େହେସାଣ; େହେସାଣେନ ଉଂେଡ ଆରାମ; 4ଆରା େନ ଉଂେଡ ଅମିନାଦାବ;

ଅମିନାଦାବେନ ଉଂେଡ ନହେଶାନ; ନହେଶାନେନ ଉଂେଡ ସେଲାନ; 5

ସଲମ ଆରି ରାହାବେନ ଉଂେଡ େବାୟ ; େବାୟ ଆରି ଋତେନ ଉଂେଡ

ଓେବ ; ଓେବଦେନ ଉଂେଡ େଯଶି । 6 ଯିଶୀେନ ଉଂେଡ ଦାଉଦ ଇଃସାଙ୍

। ଦାଉଦ ଉରିୟେନ କୁନୁଏଃେଡ଼େନ ଗ େବବା ଶେଲାମ େକ ଜନ

ବିଃେକ; 7 ଶେଲାମ େନ ଉଂେଡ ରହବୟାମ; ରହବୟାମେନ ଉଂେଡ

ଅବିୟ; ଅବିୟେନ ଉଂେଡ ଆସା । 8 ଅବିୟେନ ଉଂେଡ ଆସା; ଆସାେନ

ଉଂେଡ ଯିେହାଶାଫ ; ଯିେହାଶାଫା େନ ଉଂେଡ େଯାରାମ; େଯାରାମେନ

ଉଂେଡ ଉଜିୟ; 9 ଉଜିୟେନ ଉଂେଡ େଯାଥା ; େଯାଥା େନ ଉଂେଡ

ଆହାଜ; ଆହାଜେନ ଉଂେଡ ହିଜକିୟ; 10 ହିଜକିୟେନ ଉଂେଡ ମନେଶହ;

ମନେଶହେନ ଉଂେଡ ଆେମାନ; ଆେମାନ େଯାଶିୟେକ ଜନ ବିେକ 11

ବାବିେଲା େଦ ନିଆ ଗା େଚ ଡୁଙ୍େୱେନ େବଲା ଆେମାନେନ ଗେଡ଼ଅ

େଯାଶିୟ; େଯାଶିୟେନ ଉଂେଡ ଯିଖନିୟ ଆରି େମଁେନ ବୟଁାଇଂ ଜନ ଡିଂେକ

। 12 ଯିଖନିୟେନ ଉଂେଡ ଶଅ ଥୀେୟଲ ବାବିେଲା ନିଆ ଜନ ଡିଂେକ

। ଶଅ ଥୀେୟଲେନ ଉଂେଡ ଜିରୁବାେବଲ; 13 ଜିରୁବାେବଲେନ ଉଂେଡ

ଅବୀହୁ ; ଅବୀହୁ େନ ଉଂେଡ ଏଲୟାକିମ; ଏଲୟାକିମେନ ଉଂେଡ ଅ ଜୂର;

14 ଅ ଜୂରେନ ଉଂେଡ ସାେଦାକ; ସାେଦାକେନ ଉଂେଡ ଯାଖୀନ; ଯାଖୀନେନ

ଉଂେଡ ଏଲୀହୁଦ; ଏଲୀହୁଦେନ ଉଂେଡ ଏଲାଜାର; ଏଲାଜାରେନ ଉଂେଡ

ମ ଥାନ; 15 ଏଲୀହୁଦ ଏଲୀୟାଜ େକ ଜନ ବିେକ ଏଲୀୟାଜରେନ

ଉଂେଡ ମ ଥାନ; ମ ଥା େନ ଉଙ୍େଡ ଜାକୁ ; ଜାକୁ େନ ଉଙ୍େଡ

େଯାେସ । 16 ମତାନ ଜାକୁ େକ ଜନ ବିେକ ଜାକୁ ମରିୟ େନ ଆଣା

େଯାେସ େକ ଜନ ବିେକ ଏ େଯାେସ ମରିୟ େକ ବିେହ ଡିଙ୍େଲଃେଗ

। ମରିୟ େନ ସୁଲୁଏ ବା ଜିସୁ ଜନ ଡିଙ୍େକ । ଜିସୁ କି ଟ ମସୀହ

ମିେର ଡି ସାମୁଆଁ । 17 େଦ ରକ ଅବାହା େନ ବା ଦାଉଦେନ ଜାକ



Matthaeus 149

Matthaeus
1 Dies ist das Buch der Geschichte Jesu Christi, des Sohnes

Davids, des Sohnes Abrahams. 2 Abraham war der Vater Isaaks.

Isaak war der Vater Jakobs. Jakob war der Vater Judas und

seiner Brüder. 3 Juda war — durch Thamar — der Vater des

Perez und Serah. Perez war der Vater Hezrons. Hezron war der

Vater Rams. 4 Ram war der Vater Aminadabs. Aminadab war

der Vater Nahessons. Nahesson war der Vater Salmas. 5 Salma

war — durch Rahab — der Vater des Boas. Boas war — durch

Ruth — der Vater Obeds. Obed war der Vater Isais. 6 Isai war

der Vater des Königs David. David war — durch Urias Witwe

— der Vater Salomos. 7 Salomo war der Vater Rehabeams.

Rehabeam war der Vater Abias. Abia war der Vater Asas. 8 Asa

war der Vater Josafats. Josafat war der Vater Jorams. Joram

war der Vater Usias. 9 Usia war der Vater Jotams. Jotam war

der Vater des Ahas. Ahas war der Vater Hiskias. 10 Hiskia war

der Vater Manasses. Manasse war der Vater Amons. Amon war

der Vater Josias. 11 Josia wurde der Vater Jechonjas und seiner

Brüder zur Zeit der Wegführung nach Babylon. 12 Nach der

Wegführung nach Babylon wurde Jechonja der Vater Sealthiels.

Sealthiel war der Vater Serubabels. 13 Serubabel war der Vater

Abiuds. Abiud war der Vater Eljakims. Eljakim war der Vater

Asors. 14 Asor war der Vater Zadoks. Zadoks war der Vater

Achims. Achim war der Vater Eliuds. 15 Eliud war der Vater

Eleasars. Eleasar war der Vater Matthans. Matthan war der

Vater Jakobs. 16 Jakob war der Vater Josefs, des Mannes der

Maria. Maria aber ist die Mutter jenes Jesus, der den Namen

Christus trägt. 17 Alle Geschlechter von Abraham bis David

betragen vierzehn. Auch von David bis zu der Wegfnhrung



Matthaeus 2065

Matthaeus
1 Buch des Geschlechts Jesu Christi, des Sohnes Davids,

des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte Isaak; Isaak aber

zeugte Jakob, Jakob aber zeugte Juda und seine Brüder; 3

Juda aber zeugte Phares und Zara von der Thamar; Phares

aber zeugte Esrom, Esrom aber zeugte Aram, 4 Aram aber

zeugte Aminadab, Aminadab aber zeugte Nahasson, Nahasson

aber zeugte Salmon, 5 Salmon aber zeugte Boas von der

Rahab; Boas aber zeugte Obed von der Ruth; Obed aber zeugte

Jesse, 6 Jesse aber zeugte David, den König. David aber

zeugte Salomon von der, die Urias Weib gewesen; 7 Salomon

aber zeugte Roboam, Roboam aber zeugte Abia, Abia aber

zeugte Asa, 8 Asa aber zeugte Josaphat, Josaphat aber zeugte

Joram, Joram aber zeugte Osia, 9 Osia aber zeugte Joatham,

Joatham aber zeugte Achas, Achas aber zeugte Ezekia, 10

Ezekia aber zeugte Manasse, Manasse aber zeugte Amon,

Amon aber zeugte Josia, 11 Josia aber zeugte Jechonia und

seine Brüder um die Zeit der Wegführung nach Babylon. 12 Nach

der Wegführung nach Babylon aber zeugte Jechonia Salathiel,

Salathiel aber zeugte Zorobabel, 13 Zorobabel aber zeugte

Abiud, Abiud aber zeugte Eliakim, Eliakim aber zeugte Asor, 14

Asor aber zeugte Zadok, Zadok aber zeugte Achim, Achim aber

zeugte Eliud, 15 Eliud aber zeugte Eleasar, Eleasar aber zeugte

Matthan, Matthan aber zeugte Jakob, 16 Jakob aber zeugte

Joseph, den Mann der Maria, von welcher Jesus geboren wurde,

der Christus genannt wird. 17 So sind nun alle Geschlechter

von Abraham bis auf David vierzehn Geschlechter, und von

David bis zur Wegführung nach Babylon vierzehn Geschlechter,

und von der Wegführung nach Babylon bis auf den Christus



Matthaeus 1951

Matthaeus
1 Buch des Geschlechts Jesu Christi, des Sohnes Davids,

des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte Isaak; Isaak aber

zeugte Jakob, Jakob aber zeugte Juda und seine Brüder; 3 Juda

aber zeugte Phares und Zara von der Thamar; Phares aber

zeugte Esrom, Esrom aber zeugte Aram, 4 Aram aber zeugte

Aminadab, Aminadab aber zeugte Nahasson, Nahasson aber

zeugte Salmon, 5 Salmon aber zeugte Boas von der Rahab;

Boas aber zeugte Obed von der Ruth; Obed aber zeugte Isai, 6

Isai aber zeugte David, den König. David aber zeugte Salomon

von der, die Urias Weib gewesen; 7 Salomon aber zeugte

Roboam, Roboam aber zeugte Abia, Abia aber zeugte Asa, 8

Asa aber zeugte Josaphat, Josaphat aber zeugte Joram, Joram

aber zeugte Osia, 9 Osia aber zeugte Joatham, Joatham aber

zeugte Achas, Achas aber zeugte Ezekia, 10 Ezekia aber zeugte

Manasse, Manasse aber zeugte Amon, Amon aber zeugte

Josia, 11 Josia aber zeugte Jechonia und seine Brüder um die

Zeit der Wegführung nach Babylon. 12 Nach der Wegführung

nach Babylon aber zeugte Jechonia Salathiel, Salathiel aber

zeugte Zorobabel, 13 Zorobabel aber zeugte Abiud, Abiud aber

zeugte Eliakim, Eliakim aber zeugte Asor, 14 Asor aber zeugte

Zadok, Zadok aber zeugte Achim, Achim aber zeugte Eliud,

15 Eliud aber zeugte Eleasar, Eleasar aber zeugte Matthan,

Matthan aber zeugte Jakob, 16 Jakob aber zeugte Joseph,

den Mann der Maria, von welcher Jesus geboren wurde, der

Christus genannt wird. 17 So sind nun alle Geschlechter von

Abraham bis auf David vierzehn Geschlechter, und von David

bis zur Wegführung nach Babylon vierzehn Geschlechter, und

von der Wegführung nach Babylon bis auf den Christus vierzehn



Matthaeus 1785

Matthaeus
1 Stammbaum Jesu Christi, des Sohnes Davids, des Sohnes

Abrahams. 2 Von Abraham stammt Isaak ab, von Isaak Jakob,

von Jakob Juda und dessen Brüder, 3 von Juda und der Thamar

Phares und Zara, von Phares Esron, von Esron Aram, 4 von

Aram Aminadab, von Aminadab Naasson, von Naasson Salmon,

5 von Salmon und der Rachab Booz, von Booz und der Ruth

Obed, von Obed Jesse, 6 von Jesse David, der König. Von David

und des Urias Weib stammt Salomon, 7 von Salomon Roboam,

von Roboam Abias, von Abias Asa, 8 von Asa Josaphat, von

Josaphat Joram, von Joram Ozias, 9 von Ozias Joatham,

von Joatham Achas, von Achas Ezechias, 10 von Ezechias

Manasses, von Manasses Amon, von Amon Josias, 11 von

Josias Jechonias und dessen Brüder zur Zeit der babylonischen

Gefangenschaft. 12 Nach der babylonischen Gefangenschaft

ward Jechonias der Vater des Salathiel; von Salathiel stammt

Zorobabel, 13 von Zorobabel Abiud, von Abiud Eliakim, von

Eliakim Azor, 14 von Azor Sadok, von Sadok Achim, von Achim

Eliud, 15 von Eliud Eleazar, von Eleazar Matthan, von Matthan

Jakob, 16 von Jakob Joseph, der Mann Marias. Aus dieser ward

Jesus geboren, der Christus genannt wird. 17 Es sind demnach

im ganzen von Abraham bis David 14 Geschlechter, von David

bis zur babylonischen Gefangenschaft vierzehn Geschlechter,

von der babylonischen Gefangenschaft bis auf Christus vierzehn

Geschlechter. 18 Mit der Geburt Jesu Christi verhielt es sich

also: Maria, seine Mutter, war mit Joseph verlobt. Da fand

es sich, noch ehe sie zusammenwohnten, daß sie durch den

Heiligen Geist empfangen hatte. 19 Indes Joseph, ihr Mann,

war rechtlich denkend und wollte sie nicht bloßstellen, und so



Matthaeus 1965

Matthaeus
1 Stammbaum Jesus Christus', des Sohnes Davids, des Sohnes

Abrahams: 2 Abraham zeugte den Isaak, Isaak aber zeugte

den Jakob, Jakob aber zeugte den Juda und seine Brüder, 3

Juda aber zeugte den Pares und den Zarah von der Thamar,

Pares aber zeugte den Hesron, Hesron aber zeugte den Aram,

4 Aram aber zeugte den Aminadab, Aminadab aber zeugte den

Nahesson, Nahesson aber zeugte den Salmon, 5 Salmon aber

zeugte den Boas von der Rahab, Boas aber zeugte den Obed

von der Ruth, Obed aber zeugte den Isai, 6 Isai aber zeugte den

David, den König. David aber zeugte den Salomo von der Frau

des Uria, 7 Salomo aber zeugte den Rehabeam, Rehabeam

aber zeugte den Abia, Abia aber zeugte den Assa, 8 Assa

aber zeugte den Josaphat, Josaphat aber zeugte den Joram,

Joram aber zeugte den Usia, 9 Usia aber zeugte den Jotham,

Jotham aber zeugte den Ahas, Ahas aber zeugte den Hiskia, 10

Hiskia aber zeugte den Manasse, Manasse aber zeugte den

Amos, Amos aber zeugte den Josia, 11 Josia aber zeugte den

Jechonia und seine Brüder im babylonischen Exil. 12 Nach

dem babylonischen Exil aber zeugte Jechonia den Selathiel,

Selathiel aber zeugte den Serubabel, 13 Serubabel aber zeugte

den Abiud, Abiud aber zeugte den Eliakim, Eliakim aber zeugte

den Asor, 14 Asor aber zeugte den Zadok, Zadok aber zeugte

den Achim, Achim aber zeugte den Eliud, 15 Eliud aber zeugte

den Eleasar, Eleasar aber zeugte den Mattan, Mattan aber

zeugte den Jakob, 16 Jakob aber zeugte den Joseph, den

Mann der Maria, von welcher Jesus, welchen man Christus

heißt, geboren ist. 17 So sind es nun im ganzen von Abraham

bis David zusammen vierzehn Geschlechter, und von David



Matthaeus 1775

Matthaeus
1Dies ist das Buch von der Geburt Jesu Christi, der da ist

ein Sohn Davids, des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugete

Isaak. Isaak zeugete Jakob. Jakob zeugete Juda und seine

Brüder. 3 Juda zeugete Pharez und Saram von der Thamar.

Pharez zeugete Hezron. Hezron zeugete Ram. 4 Ram zeugete

Aminadab. Aminadab zeugete Nahasson. Nahasson zeugete

Salma. 5 Salma zeugete Boas von der Rahab. Boas zeugete

Obed von der Ruth. Obed zeugete Jesse. 6 Jesse zeugete

den König David. Der König David zeugete Salomo von dem

Weibe des Uria. 7 Salomo zeugete Roboam. Roboam zeugete

Abia. Abia zeugete Assa. 8 Assa zeugete Josaphat. Josaphat

zeugete Joram. Joram zeugte Osia. 9 Osia zeugete Jotham.

Jotham zeugete Achas. Achas zeugete Ezechia. 10 Ezechia

zeugete Manasse. Manasse zeugete Amon. Amon zeugete

Josia. 11 Josia zeugete Jechonia und seine Brüder um die Zeit

der babylonischen Gefangenschaft. 12 Nach der babylonischen

Gefangenschaft zeugete Jechonia Sealthiel. Sealthiel zeugete

Zorobabel. 13 Zorobabel zeugete Abiud. Abiud zeugete Eliachim.

Eliachim zeugete Asor. 14 Asor zeugete Zadoch. Zadoch zeugete

Achin. Achin zeugete Eliud. 15 Eliud zeugete Eleasar. Eleasar

zeugete Matthan. Matthan zeugete Jakob. 16 Jakob zeugete

Joseph, den Mann Marias, von welcher ist geboren Jesus,

der da heißet Christus. 17 Alle Glieder von Abraham bis auf

David sind vierzehn Glieder. Von David bis auf die babylonische

Gefangenschaft sind vierzehn Glieder. Von der babylonischen

Gefangenschaft bis auf Christum sind vierzehn Glieder. 18 Die

Geburt Christi war aber also getan. Als Maria, seine Mutter, dem

Joseph vertrauet war, ehe er sie heimholete, erfand sich's, daß



Matthaeus 1829

Matthaeus
1Dies ist das Buch von der Geburt Jesu Christi, der da ist

ein Sohn Davids, des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte

Isaak. Isaak zeugte Jakob. Jakob zeugte Juda und seine Brüder.

3 Juda zeugte Perez und Serah von Thamar. Perez zeugte

Hezron. Hezron zeugte Ram. 4 Ram zeugte Amminadab.

Amminadab zeugte Nahesson. Nahesson zeugte Salma. 5

Salma zeugte Boas von der Rahab. Boas zeugte Obed von der

Ruth. Obed zeugte Jesse. 6 Jesse zeugte den König David.

Der König David zeugte Salomo von dem Weib des Uria. 7

Salomo zeugte Rehabeam. Rehabeam zeugte Abia. Abia zeugte

Asa. 8 Asa zeugte Josaphat. Josaphat zeugte Joram. Joram

zeugte Usia. 9 Usia zeugte Jotham. Jotham zeugte Ahas. Ahas

zeugte Hiskia. 10 Hiskia zeugte Manasse. Manasse zeugte

Amon. Amon zeugte Josia. 11 Josia zeugte Jechonja und seine

Brüder um die Zeit der babylonischen Gefangenschaft. 12 Nach

der babylonischen Gefangenschaft zeugte Jechonja Sealthiel.

Sealthiel zeugte Serubabel. 13 Serubabel zeugte Abiud. Abiud

zeugte Eliakim. Eliakim zeugte Asor. 14 Asor zeugte Zadok.

Zadok zeugte Achim. Achim zeugte Eliud. 15 Eliud zeugte

Eleasar. Eleasar zeugte Matthan. Matthan zeugte Jakob. 16

Jakob zeugte Joseph, den Mann Marias, von welcher ist geboren

Jesus, der da heißt Christus. 17 Alle Glieder von Abraham

bis auf David sind vierzehn Glieder. Von David bis auf die

Gefangenschaft sind vierzehn Glieder. Von der babylonischen

Gefangenschaft bis auf Christus sind vierzehn Glieder. 18 Die

Geburt Christi war aber also getan. Als Maria, seine Mutter,

dem Joseph vertraut war, fand sich's ehe er sie heimholte, daß

sie schwanger war von dem heiligen Geist. 19 Joseph aber,



Matthaeus 2105

Matthaeus
1 Stammbaum Jesu Christi, des Sohnes Davids, des Sohnes

Abrahams: 2 Abraham war der Vater Isaaks; Isaak der Vater

Jakobs; Jakob der Vater Judas und seiner Brüder; 3 Juda

war der Vater des Phares und des Zara, deren Mutter Thamar

war; Phares war der Vater Esroms; Esrom der Vater Arams; 4

Aram der Vater Aminadabs; Aminadab der Vater Naassons;

Naasson der Vater Salmons; 5 Salmon der Vater des Boas,

dessen Mutter Rahab war; Boas der Vater Obeds, dessen Mutter

Ruth war; Obed war der Vater Isais; 6 Isai war der Vater des

Königs David. David war der Vater Salomos, dessen Mutter

(Bathseba) die Frau Urias gewesen war; 7 Salomo war der

Vater Rehabeams; Rehabeam der Vater Abias; Abia der Vater

Asas; 8 Asa der Vater Josaphats; Josaphat der Vater Jorams;

Joram der Vater Ussias; 9 Ussia der Vater Jothams; Jotham

der Vater des Ahas; Ahas der Vater Hiskias; 10 Hiskia der

Vater Manasses; Manasse der Vater des Amon; Amon der Vater

Josias; 11 Josia der Vater Jechonjas und seiner Brüder zur Zeit

der Wegführung nach Babylon. 12 Nach der babylonischen

Gefangenschaft war Jechonja der Vater Salathiels; Salathiel

der Vater Serubabels; 13 Serubabel der Vater Abihuds; Abihud

der Vater Eljakims; Eljakim der Vater Azors; 14 Azor der Vater

Sadoks; Sadok der Vater Achims; Achim der Vater Elihuds; 15

Elihud der Vater Eleasars; Eleasar der Vater Matthans; Matthan

der Vater Jakobs; 16 Jakob der Vater Josephs, des Ehemannes

der Maria, von welcher Jesus geboren ward, der da Christus

genannt wird. 17Man sieht: von Abraham bis David sind es im

ganzen vierzehn Geschlechter, von David bis zur babylonischen

Gefangenschaft ebenfalls vierzehn Geschlechter, endlich von



Matthaeus 11

Matthaeus
1Geschlechtsregister Jesu, des Messias, des Sohnes Davids,

des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte Isaak zeugte Jakob;

Jakob zeugte Juda und seine Brüder; 3 Juda zeugte Pharesz

und Zara von der Thamar; Pharez zeugte Ersoff; Ersoff zeugte

Arm; 4 Arm zeugte Aminadob; Aminadab zeugte Nahasson;

Nahasson zeugte Salmon; 5 Salmon zeugte Boas von der

Rahab; Boas zeugte den Obed von der Ruth; Obed zeugte

Jesse; 6 Jesse zeugte David, den König; David, der König,

zeugte Salomon von dem Weibe Urias; 7 Salomon zeugte

Roboan; Roboan zeugte Abia; Abia zeugte Asa; 8 Asa zeugte

Josaphat; Josaphat zeugte Joram; Joram zeugte Osias; 9

Osias zeugte Joatham; Joatham zeugte Achas; Achas zeugte

Ezechias; 10 Ezechias zeugte Manasse; Manasse zeugte Amon;

Amon zeugte Josias; 11 Josias zeugte Jechonias und seine

Brüder, zur Zeit der babylonischen Wegführung. 12 Nach der

babylonischen Wegführung zeugte Jechonias Saalthiel; Saalthiel

zeugte Zorobabel; 13 Zorobabel zeugte Abiud; Abiud zeugte

Eliakim zeugte Azor; 14 Azor zeugte Zadok; Zadok zeugte

Achim; Achim zeugte Elim; 15 Elim zeugte Eleazar; Eleazar

zeugte Matthan; Matthan zeugte Jakob; 16 Jakob zeugte Joseph,

dem Mann der Maria, von welcher Jesus, genannt der Messias,

geboren wurde. 17 Alle Geschlechter von Abraham bis auf David

sind vierzehn Geschlechter; und von David bis zur babylonischen

Wegführung vierzehn Geschlechter; und von der babylonischen

Wegführung bis auf den Messias vierzehn Geschlechter. 18 Jesu,

des Messias Geburt war aber also: Als nämlich seine Mutter

Maria dem Joseph vertraut war, ehe sie zusammen kamen, ward

sie schwanger erfunden von heiligem Geist. 19 Joseph aber, ihr



Matthaeus 1905

Matthaeus
1Geschlechtsregister Jesu Christi, des Sohnes Davids, des

Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte den Isaak, Isaak zeugte

den Jakob, Jakob zeugte den Juda und seine Brüder, 3 Juda

zeugte den Phares und den Zara mit der Tamar, Phares zeugte

den Esrom, Esrom zeugte den Aram, 4 Aram zeugte den

Aminadab, Aminadab zeugte den Nahasson, Nahasson zeugte

den Salmon, 5 Salmon zeugte den Boas mit der Rahab, Boas

zeugte den Obed mit der Ruth, Obed zeugte den Jesse, 6 Jesse

zeugte den König David. Der König David zeugte den Salomo mit

dem Weibe Urias, 7 Salomo zeugte den Rehabeam, Rehabeam

zeugte den Abia, Abia zeugte den Asa, 8 Asa zeugte den

Josaphat, Josaphat zeugte den Joram, Joram zeugte den Usia,

9 Usia zeugte den Jotam, Jotam zeugte den Ahas, Ahas zeugte

den Hiskia, 10 Hiskia zeugte den Manasse, Manasse zeugte den

Amon, Amon zeugte den Josia, 11 Josia zeugte den Jechonja

und dessen Brüder, zur Zeit der Übersiedelung nach Babylon.

12 Nach der Übersiedelung nach Babylon zeugte Jechonia den

Salatiel. Salatiel zeugte den Serubbabel, 13 Serubbabel zeugte

den Abiud, Abiud zeugte den Eliakim, Eliakim zeugte den Azor,

14 Azor zeugte den Sadok, Sadok zeugte den Achim, Achim

zeugte den Eliud, 15 Eliud zeugte den Eleazar, Eleazar zeugte

den Mattan, Mattan zeugte den Jakob, 16 Jakob zeugte den

Joseph, den Mann der Maria, von welcher geboren ist Jesus,

der genannt wird Christus. 17 So sind es nun von Abraham

bis auf David insgesamt vierzehn Glieder; und von David bis

zur Übersiedelung nach Babylon vierzehn Glieder; und von der

Übersiedelung nach Babylon bis auf Christus vierzehn Glieder.

18 Die Geburt Jesu Christi aber war also: Als seine Mutter Maria



Matthaeus 1545

Matthaeus
1 Das Buch von der Geburt Jesu Christi, des Sohnes Davids,

des Sohnes Abrahams. 2 Abraham zeugte Isaak. Isaak aber

zeugte Jakob. Jakob aber zeugte Judas und seine Brüder. 3

Judas aber zeugte Phares und Zara von der Thamar. Phares

aber zeugte Esrom. Esrom aber zeugte Aram. 4 Aram aber

zeugte Aminadab. Aminadab aber zeugte Naasson, Naasson

aber zeugte Salmon. 5 Salmon aber zeugte Boas von der

Rachab. Boas aber zeugte Obed von der Ruth, Obed aber

zeugte den Jesse. 6 Jesse aber zeugte den König David. Aber

der König David zeugte Salomoh von dem Weibe des Uriah. 7

Salomoh aber zeugte Roboam. Roboam aber zeugte Abia. Abia

aber zeugte Asa. 8 Asa aber zeugte Josaphat. Josaphat aber

zeugte Joram. Joram aber zeugte Osiah. 9 Osiah aber zeugte

Joatham. Joatham aber zeugte Achas. Achas aber zeugte

Ezechias. 10 Ezechias aber zeugte Manasseh. Manasseh aber

zeugte Amon. Amon aber zeugte Josias. 11 Josias aber zeugte

Jechonjas und seine Brüder zur Zeit der Umsiedelung nach

Babylon. 12 Nach der Umsiedelung nach Babylon aber zeugte

Jechonjas den Salathiel, Salathiel aber zeugte Zorobabel. 13

Zorobabel aber zeugte Abiud. Abiud aber zeugte Eliakim. Eliakim

aber zeugte Azor. 14 Azor aber zeugte Zadok. Zadok aber

zeugte Achim. Achim aber zeugte Eliud. 15 Eliud aber zeugte

Eleasar. Eleasar aber zeugte Matthan. Matthan aber zeugte

Jakob. 16 Jakob aber zeugte Joseph, den Mann der Maria, von

welcher Jesus, Der da heißt Christus, geboren ward. 17 Alle

die Geschlechter nun von Abraham bis David sind vierzehn

Geschlechter; und von David bis zur Umsiedelung nach Babylon

vierzehn Geschlechter; und von der Umsiedelung nach Babylon



Mathayo 2217

Mathayo
1Maya nĩ maandĩko makoniĩ rũciaro rũrĩa Jesũ Kristũ,

mũrũ wa Daudi, mũrũ wa Iburahĩmu oimire: 2 Iburahĩmu

aarĩ ithe wa Isaaka, nake Isaaka aarĩ ithe wa Jakubu, nake

Jakubu aarĩ ithe wa Juda na ariũ a ithe, 3 nake Juda aarĩ

ithe wa Perezu na Zera, arĩa nyina wao aarĩ Tamaru, nake

Perezu aarĩ ithe wa Hezironi, nake Hezironi aarĩ ithe

wa Ramu, 4 nake Ramu aarĩ ithe wa Aminadabu, nake

Aminadabu aarĩ ithe wa Nahashoni, nake Nahashoni aarĩ

ithe wa Salimoni, 5 nake Salimoni aarĩ ithe wa Boazu,

ũrĩa nyina aarĩ Rahabu, nake Boazu aarĩ ithe wa Obedi,

ũrĩa nyina aarĩ Ruthu, nake Obedi aarĩ ithe wa Jesii, 6

nake Jesii aarĩ ithe wa Mũthamaki Daudi. Daudi aarĩ ithe

wa Solomoni, ũrĩa nyina aarĩ mũtumia wa Uria, 7 nake

Solomoni aarĩ ithe wa Rehoboamu, nake Rehoboamu aarĩ

ithe wa Abija, nake Abija aarĩ ithe wa Asa, 8 nake Asa

aarĩ ithe wa Jehoshafatu, nake Jehoshafatu aarĩ ithe wa

Joramu, nake Joramu aarĩ ithe wa Uzia, 9 nake Uzia aarĩ

ithe wa Jothamu, nake Jothamu aarĩ ithe wa Ahazu, nake

Ahazu aarĩ ithe wa Hezekia, 10 nake Hezekia aarĩ ithe wa

Manase, nake Manase aarĩ ithe wa Amoni, nake Amoni

aarĩ ithe wa Josia, 11 nake Josia aarĩ ithe wa Jekonia na

ariũ a ithe, hĩndĩ ĩrĩa andũ maatahirwo, magĩtwarwo

Babuloni. 12 Thuutha wa gũtahwo, magĩtwarwo kũu

Babuloni: Jekonia aarĩ ithe wa Shealitieli, nake Shealitieli

aarĩ ithe wa Zerubabeli, 13 nake Zerubabeli aarĩ ithe

wa Abihudu, nake Abihudu aarĩ ithe wa Eliakimu, nake

Eliakimu aarĩ ithe wa Azoro, 14 nake Azoro aarĩ ithe

wa Zadoku, nake Zadoku aarĩ ithe wa Akimu, nake



Maatoosa 11

Maatoosa
1 Hayssafe kaallidi xaafettidayssi Dawite na7a Abrahaame na7a

gidida Yesuus Kiristtoosa yeletethaa. 2 Abrahamey Yisaaqa

yelis; Yisaaqi Yayqooba yelis; Yayqoobi Yihudanne iya ishata

yelis; 3 Yihudi Ti7imaarippe Faaresenne Zaara yelis; Faaresi

Esiroome yelis; Esiroomey Raame yelis; 4 Raamey Aminaadabe

yelis; Aminaadabey Na7asoone yelis; Na7asooney Salmoona

yelis; 5 Salmooney Ra7abippe Boo7eze yelis; Boo7ezi Urutippe

Iyobeede yelis; Iyobeedi Isseyye yelis; 6 Isseyyey kawuwa

Dawite yelis; Dawitey koyro Ooriyo machcheefe Solomone yelis;

7 Solomoney Robi7aame yelis; Robi7aamey Abiya yelis; Abiyey

Asaafe yelis; 8 Asaafi Iyosaafexe yelis; Iyosaafixey Iyoraame

yelis; Iyoraamey Ooziyane yelis; 9 Ooziyaney Iyo7atame yelis;

Iyo7atamey Akkaza yelis; Akkazi Hiziqiyasa yelis; 10 Hiziqiyasi

Minaase yelis; Minaasey Amoona yelis; Amooni Iyosiyaasa

yelis; 11 Isra7eele asay di7ettidi Babiloone biittaa bida wode

Iyosiyaasi Ikoniyananne iya ishata yelis. 12 Babiloone biitta

Isra7eele asay di7ettidi bidaappe guye Ikoniyaani Selaatiyale

yelis. Selaatiyaley Zerubaabela yelis; 13Zerubaabeli Abdiyu yelis;

Abdiyuy Eliyaaqeme yelis; Eliyaaqemey Azaara yelis; 14 Azaari

Sadooqe yelis; Sadooqey Akiime yelis; Akiimey Eliyuuda yelis;

15 Eliyuudi Alaazara yelis; Alaazari Maatane yelis; Maataney

Yayqooba yelis; 16 Yayqoobi Yoosefa yelis; Yoosefi Kiristtoosa

giya Yesuusa yelida Mayraami azina. 17 Hiza, yeletethay

Abrahameppe Dawite gakkanaw tammanne oydda. Dawiteppe

bidi Babiloone di7uwa gakkanaw tammanne oydda. Babiloone

di7uwappe bidi Kiristtoosa gakkanaw tammanne oyddu yeletethi

gidees. 18 Yesuus Kiristtoosa yeletethaa taarikey hayssafe

kaalleyssa. Iya aaya Mayraama Yoosefas oyshetta de7ashe



Matio 11

Matio
1Matiyu Jesu Kilisiti yaajanba yela togida ye ne. Jesu

Kilisiti den tie Dafidi bijua, leni Abalahama bijua. 2

Abalahama den mali isaaka, Isaaka n maa Jakoabo,

Jokoabo n maa Juda len o cianba leni o waamu. 3 Juda

den taa Tamala ki mali Peletisa leni Sela, Peletisa n maa

Etilona, Etilona n maa Alama, 4 Alama n maa Abinadabi,

Abinadabi n maa Nasona, Nasona n maa Salimono, 5

Salimono den taa Lahaba ki mali Boasa. Boasa den taa

Luta ki mali Obedi, 6 Obedi n maa Isayi, Isayi n maa o

bado Dafidi. Dafidi den taa Uli pua ki mali Salomono, 7

Salomono n maa Loboami, Loboami n maa Abia, Abia n

maa Asa, 8 Asa n maa Josafati, Josafati n maa Yolami,

Yolami n maa Osiasi, 9 Osiasi n maa Yotami, Yotami

n maa Akasi, Akasi n maa Esekiasi, 10 Esekiasi n maa

Manase, Manase n maa Amoni, Amoni n maa Josiasi, 11

Josiasi n maa Jekonia leni o waamu, Babilona yaaba n

den paadi Isalele yaaba ya yogunu, ki cuo ba ki gedini ti

yonbidi bi diema nni 12 Isalele yaaba yonbidi Babilona

diema nni n pendi, Jekonia den mali Salitieli, Salitieli n

maa Solobabeli, 13 Solobabeli n maa Abiyudi, Abiyudi

n maa Eliakimi, Eliakimi n maa Asolo, 14 Asolo n maa

Sodaka, Sodaka n maa Akimi, Akimi n maa Eliyudi, 15

Eliyudi n maa Eleyasala, Eleyasala n maa Matana, Matana

n maa Jakobo, 16 Jakobo n maa Josefi, Maliyama calo, yua

n den mali Jesu ke bi yini o Kilisiti. 17 A ya coadi ki cili

Abalahama ki ya caa hali Dafidi, li pia piiga n nifiima naa.

Ki cili Dafidi ki ya caa hali Babilona cuonu mo, piiga n

nifiima naa. Ki cili Isalele yaaba yonbidi Babilina diema



Matiewo 11

Matiewo
1 Abalahama biga, jakobo biga, JESU kiristu yajanba yela

n ne: 2 Abalahama mali Isaka; Isaka ń mali Jakobo; Jakobo

ń mali Juda yeni o ninjaba; 3 Juda bo taa Tamaar, ki

mali Fares yeni Saara; Fares ń mali Esrom; Esrom ń mali

Aram; 4Aram ń mali Aminadab; Aminadab ń mali Naasɔn;

Naasɔn ń mali Salmɔn; 5 Salmɔn ń taa Rahab, ki mali

Bɔas; Bɔas ń taa Rut ki mali Obed; 6 Obed ń mali Isayi;

Isayi ń mali Dafid; O badciamo Dafid ń taa Uri denpua, ki

mali Salomɔn; 7 Salomɔn ń mali Robuam; Robuam ń mali

Abia; Abiya ń mali Asa; 8 Asa ń mali Josafat; Josafat ń

mali Joram; Joram ń mali Osiyas; 9 Osiyas ń mali Juatam;

Juatam ń mali Ahas; Ahas ń mali Esekihas; 10 Esekihas ń

mali Manase; Manase ń mali Amɔn; Amɔn ń mali Josias;

11 Josias ń mali Jekonias yeni o ninjaba, ban cuo ba ya

yogu ki gede yeni ba Babilɔni, ti yonbidi. 12 Babiloni

yonbdi ń pendi, ke Jekonias mali Salatiel; Salatiel ń mali

Sorobabel; 13 Sorobabel ń mali Abiyud; Abiyud ń mali

Eliakim; Eliakim ń mali Asɔar; 14 Asɔar ń mali Sadɔk;

Sadɔk ń mali Akim; Akim ń mali Eliyud. 15 Eliyud ń mali

Eleyasaar; Eleyasaar ń mali Matan; Matan ń mali Jakob;

16 Jakob ń mali Josef, Maari calo, Maari, yua n mali Jesu,

ban yi yua kiristu. 17 Lan wani, lan cili Abalahama, ki

tuoni Dafiid, li tie piiga n nifiima na, lan taa Dafiid ki

tuoni Babiloni yonbidi, li mo tie piiga n nifiima na, ki taa

Babiloni yonbdi hali kiristu li mo tie piiga n nifiima na.

18 Jesu kiristu ń mali maama n ne. Maari, o naá bo tie

Josef cikpenga i, ki punbi U Tienu Foŋanma paalu po, ke

bi dá ki taani yeni bi yaba (ki dá ki kuni ti cikpendi) 19 O



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 βιβλος γενεσεως ιησου χριστου υιου δαυιδ υιου αβρααμ

2 αβρααμ εγεννησεν τον ισαακ ισαακ δε εγεννησεν

τον ιακωβ ιακωβ δε εγεννησεν τον ιουδαν και τους

αδελφους αυτου 3 ιουδας δε εγεννησεν τον φαρες και

τον ζαρα εκ της θαμαρ φαρες δε εγεννησεν τον εσρωμ

εσρωμ δε εγεννησεν τον αραμ 4 αραμ δε εγεννησεν τον

αμιναδαβ αμιναδαβ δε εγεννησεν τον ναασσων ναασσων

δε εγεννησεν τον σαλμων 5 σαλμων δε εγεννησεν τον

βοοζ εκ της ραχαβ βοοζ δε εγεννησεν τον ωβηδ εκ της

ρουθ ωβηδ δε εγεννησεν τον ιεσσαι 6 ιεσσαι δε εγεννησεν

τον δαυιδ τον βασιλεα δαυιδ δε ο βασιλευς εγεννησεν τον

σολομωνα εκ της του ουριου 7 σολομων δε εγεννησεν τον

ροβοαμ ροβοαμ δε εγεννησεν τον αβια αβια δε εγεννησεν

τον ασα 8 ασα δε εγεννησεν τον ιωσαφατ ιωσαφατ δε

εγεννησεν τον ιωραμ ιωραμ δε εγεννησεν τον οζιαν 9

οζιας δε εγεννησεν τον ιωαθαμ ιωαθαμ δε εγεννησεν

τον αχαζ αχαζ δε εγεννησεν τον εζεκιαν 10 εζεκιας δε

εγεννησεν τον μανασση μανασσης δε εγεννησεν τον αμων

αμων δε εγεννησεν τον ιωσιαν 11 ιωσιας δε εγεννησεν

τον ιεχονιαν και τους αδελφους αυτου επι της μετοικεσιας

βαβυλωνος 12 μετα δε την μετοικεσιαν βαβυλωνος

ιεχονιας εγεννησεν τον σαλαθιηλ σαλαθιηλ δε εγεννησεν

τον ζοροβαβελ 13 ζοροβαβελ δε εγεννησεν τον αβιουδ

αβιουδ δε εγεννησεν τον ελιακειμ ελιακειμ δε εγεννησεν

τον αζωρ 14 αζωρ δε εγεννησεν τον σαδωκ σαδωκ δε

εγεννησεν τον αχειμ αχειμ δε εγεννησεν τον ελιουδ 15

ελιουδ δε εγεννησεν τον ελεαζαρ ελεαζαρ δε εγεννησεν

τον ματθαν ματθαν δε εγεννησεν τον ιακωβ 16 ιακωβ δε



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 βιβλος γενεσεως ιησου χριστου υιου δαυιδ υιου αβρααμ

2 αβρααμ εγεννησεν τον ισαακ ισαακ δε εγεννησεν

τον ιακωβ ιακωβ δε εγεννησεν τον ιουδαν και τους

αδελφους αυτου 3 ιουδας δε εγεννησεν τον φαρες και

τον ζαρα εκ της θαμαρ φαρες δε εγεννησεν τον εσρωμ

εσρωμ δε εγεννησεν τον αραμ 4 αραμ δε εγεννησεν τον

αμιναδαβ αμιναδαβ δε εγεννησεν τον ναασσων ναασσων

δε εγεννησεν τον σαλμων 5 σαλμων δε εγεννησεν τον

βοοζ εκ της ραχαβ βοοζ δε εγεννησεν τον ωβηδ εκ της

ρουθ ωβηδ δε εγεννησεν τον ιεσσαι 6 ιεσσαι δε εγεννησεν

τον δαυιδ τον βασιλεα δαυιδ δε ο βασιλευς εγεννησεν τον

σολομωνα εκ της του ουριου 7 σολομων δε εγεννησεν τον

ροβοαμ ροβοαμ δε εγεννησεν τον αβια αβια δε εγεννησεν

τον ασα 8 ασα δε εγεννησεν τον ιωσαφατ ιωσαφατ δε

εγεννησεν τον ιωραμ ιωραμ δε εγεννησεν τον οζιαν 9

οζιας δε εγεννησεν τον ιωαθαμ ιωαθαμ δε εγεννησεν

τον αχαζ αχαζ δε εγεννησεν τον εζεκιαν 10 εζεκιας δε

εγεννησεν τον μανασση μανασσης δε εγεννησεν τον αμων

αμων δε εγεννησεν τον ιωσιαν 11 ιωσιας δε εγεννησεν

τον ιεχονιαν και τους αδελφους αυτου επι της μετοικεσιας

βαβυλωνος 12 μετα δε την μετοικεσιαν βαβυλωνος

ιεχονιας εγεννησεν τον σαλαθιηλ σαλαθιηλ δε εγεννησεν

τον ζοροβαβελ 13 ζοροβαβελ δε εγεννησεν τον αβιουδ

αβιουδ δε εγεννησεν τον ελιακειμ ελιακειμ δε εγεννησεν

τον αζωρ 14 αζωρ δε εγεννησεν τον σαδωκ σαδωκ δε

εγεννησεν τον αχειμ αχειμ δε εγεννησεν τον ελιουδ 15

ελιουδ δε εγεννησεν τον ελεαζαρ ελεαζαρ δε εγεννησεν

τον ματθαν ματθαν δε εγεννησεν τον ιακωβ 16 ιακωβ δε



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δαυῒδ υἱοῦ

Ἀβραάμ. 2 Ἀβραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἰακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰούδαν καὶ

τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησε τὸν Φαρὲς καὶ

τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ, Φαρὲς δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐσρώμ,

Ἐσρὼμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀράμ, 4 Ἀρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἀμιναδάβ, Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ναασσών, Ναασσὼν

δὲ ἐγέννησε τὸν Σαλμών, 5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Βοὸζ

ἐκ τῆς Ῥαχάβ, Βοὸζ δὲ ἐγέννησε τὸν Ὠβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ,

Ὠβὴδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰεσσαί, 6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησε τὸν

Δαυῒδ τὸν βασιλέα. Δαυῒδ δὲ ὁ βασιλεὺς ἐγέννησε τὸν

Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησε τὸν

Ῥοβοάμ, Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀβιά, Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἀσά, 8 Ἀσὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἰωράμ, Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ὀζίαν, 9

Ὀζίας δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωάθαμ, Ἰωάθαμ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἄχαζ, Ἄχαζ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐζεκίαν, 10 Ἐζεκίας δὲ

ἐγέννησε τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀμών,

Ἀμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσίαν, 11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας

Βαβυλῶνος. 12 Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος

Ἰεχονίας ἐγέννησε τὸν Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ζοροβάβελ, 13 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀβιούδ,

Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλιακείμ, Ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἀζώρ, 14 Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἀχείμ, Ἀχεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλιούδ, 15

Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ματθάν, Ματθὰν δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰακώβ, 16 Ἰακὼβ δὲ
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Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 βιβλοσ γενεσεωσ ιησου χριστου υιου δαυιδ υιου αβρααμ

2 αβρααμ εγεννησεν τον ισαακ ισαακ δε εγεννησεν

τον ιακωβ ιακωβ δε εγεννησεν τον ιουδαν και τουσ

αδελφουσ αυτου 3 ιουδασ δε εγεννησεν τον φαρεσ και

τον ζαρα εκ τησ θαμαρ φαρεσ δε εγεννησεν τον εσρωμ

εσρωμ δε εγεννησεν τον αραμ 4 αραμ δε εγεννησεν τον

αμιναδαβ αμιναδαβ δε εγεννησεν τον ναασσων ναασσων

δε εγεννησεν τον σαλμων 5 σαλμων δε εγεννησεν τον

βοοζ εκ τησ ραχαβ βοοζ δε εγεννησεν τον ωβηδ εκ τησ

ρουθ ωβηδ δε εγεννησεν τον ιεσσαι 6 ιεσσαι δε εγεννησεν

τον δαυιδ τον βασιλεα δαυιδ δε ο βασιλευσ εγεννησεν τον

σολομωνα εκ τησ του ουριου 7 σολομων δε εγεννησεν τον

ροβοαμ ροβοαμ δε εγεννησεν τον αβια αβια δε εγεννησεν

τον ασα 8 ασα δε εγεννησεν τον ιωσαφατ ιωσαφατ δε

εγεννησεν τον ιωραμ ιωραμ δε εγεννησεν τον οζιαν 9

οζιασ δε εγεννησεν τον ιωαθαμ ιωαθαμ δε εγεννησεν

τον αχαζ αχαζ δε εγεννησεν τον εζεκιαν 10 εζεκιασ δε

εγεννησεν τον μανασση μανασσησ δε εγεννησεν τον

αμων αμων δε εγεννησεν τον ιωσιαν 11 ιωσιασ δε

εγεννησεν τον ιεχονιαν και τουσ αδελφουσ αυτου επι

τησ μετοικεσιασ βαβυλωνοσ 12 μετα δε την μετοικεσιαν

βαβυλωνοσ ιεχονιασ εγεννησεν τον σαλαθιηλ σαλαθιηλ

δε εγεννησεν τον ζοροβαβελ 13 ζοροβαβελ δε εγεννησεν

τον αβιουδ αβιουδ δε εγεννησεν τον ελιακειμ ελιακειμ δε

εγεννησεν τον αζωρ 14 αζωρ δε εγεννησεν τον σαδωκ

σαδωκ δε εγεννησεν τον αχειμ αχειμ δε εγεννησεν τον

ελιουδ 15 ελιουδ δε εγεννησεν τον ελεαζαρ ελεαζαρ δε

εγεννησεν τον ματθαν ματθαν δε εγεννησεν τον ιακωβ



Κατα Ματθαιον 2205

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος της γενεαλογίας του Ιησού Χριστού, υιού του

Δαβίδ, υιού του Αβραάμ. 2 Ο Αβραάμ εγέννησε τον Ισαάκ,

Ισαάκ δε εγέννησε τον Ιακώβ, Ιακώβ δε εγέννησε τον

Ιούδαν και τους αδελφούς αυτού, 3 Ιούδας δε εγέννησε

τον Φαρές και τον Ζαρά εκ της Θάμαρ, Φαρές δε εγέννησε

τον Εσρώμ, Εσρώμ δε εγέννησε τον Αράμ, 4 Αράμ δε

εγέννησε τον Αμιναδάβ, Αμιναδάβ δε εγέννησε τον

Ναασσών, Ναασσών δε εγέννησε τον Σαλμών, 5 Σαλμών

δε εγέννησε τον Βοόζ εκ της Ραχάβ, Βοόζ δε εγέννησε

τον Ωβήδ εκ της Ρούθ, Ωβήδ δε εγέννησε τον Ιεσσαί, 6

Ιεσσαί δε εγέννησε τον Δαβίδ τον βασιλέα. Δαβίδ δε ο

βασιλεύς εγέννησε τον Σολομώντα εκ της γυναικός του

Ουρίου, 7 Σολομών δε εγέννησε τον Ροβοάμ, Ροβοάμ

δε εγέννησε τον Αβιά, Αβιά δε εγέννησε τον Ασά, 8

Ασά δε εγέννησε τον Ιωσαφάτ, Ιωσαφάτ δε εγέννησε

τον Ιωράμ, Ιωράμ δε εγέννησε τον Οζίαν, 9 Οζίας δε

εγέννησε τον Ιωάθαμ, Ιωάθαμ δε εγέννησε τον Άχαζ,

Άχαζ δε εγέννησε τον Εζεκίαν, 10 Εζεκίας δε εγέννησε

τον Μανασσή, Μανασσής δε εγέννησε τον Αμών, Αμών δε

εγέννησε τον Ιωσίαν, 11 Ιωσίας δε εγέννησε τον Ιεχονίαν

και τους αδελφούς αυτού επί της μετοικεσίας Βαβυλώνος.

12Μετά δε την μετοικεσίαν Βαβυλώνος Ιεχονίας εγέννησε

τον Σαλαθιήλ, Σαλαθιήλ δε εγέννησε τον Ζοροβάβελ, 13

Ζοροβάβελ δε εγέννησε τον Αβιούδ, Αβιούδ δε εγέννησε

τον Ελιακείμ, Ελιακείμ δε εγέννησε τον Αζώρ, 14 Αζώρ

δε εγέννησε τον Σαδώκ, Σαδώκ δε εγέννησε τον Αχείμ,

Αχείμ δε εγέννησε τον Ελιούδ, 15 Ελιούδ δε εγέννησε τον

Ελεάζαρ, Ελεάζαρ δε εγέννησε τον Ματθάν, Ματθάν δε



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυεὶδ υἱοῦ

Ἀβραάμ. 2 Ἀβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν

καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν

Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ, Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἐσρώμ, Ἐσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράμ, 4 Ἀρὰμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ, Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 5

Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ, Βόες δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ, Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰεσσαί, 6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυεὶδ τὸν

βασιλέα. Δαυεὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ

Οὐρίου, 7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ, Ῥοβοὰμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιά, Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσάφ, 8

Ἀσὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰωράμ, Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ὀζείαν, 9Ὀζείας

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωαθάμ, Ἰωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἄχαζ, Ἄχαζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐζεκίαν, 10 Ἐζεκίας δὲ

ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἀμώς, Ἀμὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσείαν, 11 Ἰωσείας δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ

τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 12Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν

Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβέλ, 13 Ζοροβαβὲλ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακείμ, Ἐλιακεὶμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ, 14Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ,

Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχείμ, Ἀχεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἐλιούδ, 15Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ δὲ



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 βιβλος γενεσεως ιησου χριστου υιου δαυιδ υιου αβρααμ

2 αβρααμ εγεννησεν τον ισαακ ισαακ δε εγεννησεν

τον ιακωβ ιακωβ δε εγεννησεν τον ιουδαν και τους

αδελφους αυτου 3 ιουδας δε εγεννησεν τον φαρες και

τον ζαρα εκ της θαμαρ φαρες δε εγεννησεν τον εσρωμ

εσρωμ δε εγεννησεν τον αραμ 4 αραμ δε εγεννησεν τον

αμιναδαβ αμιναδαβ δε εγεννησεν τον ναασσων ναασσων

δε εγεννησεν τον σαλμων 5 σαλμων δε εγεννησεν τον

βοοζ εκ της ραχαβ βοοζ δε εγεννησεν τον ωβηδ εκ της

ρουθ ωβηδ δε εγεννησεν τον ιεσσαι 6 ιεσσαι δε εγεννησεν

τον δαυιδ τον βασιλεα δαυιδ δε ο βασιλευς εγεννησεν τον

σολομωνα εκ της του ουριου 7 σολομων δε εγεννησεν τον

ροβοαμ ροβοαμ δε εγεννησεν τον αβια αβια δε εγεννησεν

τον ασα 8 ασα δε εγεννησεν τον ιωσαφατ ιωσαφατ δε

εγεννησεν τον ιωραμ ιωραμ δε εγεννησεν τον οζιαν 9

οζιας δε εγεννησεν τον ιωαθαμ ιωαθαμ δε εγεννησεν

τον αχαζ αχαζ δε εγεννησεν τον εζεκιαν 10 εζεκιας

δε εγεννησεν τον μανασσην μανασσης δε εγεννησεν

τον αμων αμων δε εγεννησεν τον ιωσιαν 11 ιωσιας δε

εγεννησεν τον ιεχονιαν και τους αδελφους αυτου επι

της μετοικεσιας βαβυλωνος 12 μετα δε την μετοικεσιαν

βαβυλωνος ιεχονιας εγεννησεν τον σαλαθιηλ σαλαθιηλ

δε εγεννησεν τον ζοροβαβελ 13 ζοροβαβελ δε εγεννησεν

τον αβιουδ αβιουδ δε εγεννησεν τον ελιακειμ ελιακειμ δε

εγεννησεν τον αζωρ 14 αζωρ δε εγεννησεν τον σαδωκ

σαδωκ δε εγεννησεν τον αχειμ αχειμ δε εγεννησεν τον

ελιουδ 15 ελιουδ δε εγεννησεν τον ελεαζαρ ελεαζαρ δε

εγεννησεν τον ματθαν ματθαν δε εγεννησεν τον ιακωβ



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ χριστοῦ υἱοῦ Δαυὶδ υἱοῦ

Ἀβραάμ. 2 Ἀβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν

καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν

Φαρὲς καὶ τὸν Ζάρα ἐκ τῆς Θαμάρ, Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἑσρώμ, Ἑσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράμ, 4 Ἀρὰμ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ, Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 5 Σαλμὼν

δὲ ἐγέννησεν τὸν ⸂Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ, Βόες δὲ ἐγέννησεν

τὸν ⸂Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ, Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί,

6 Ἰεσσαὶ δὲἐγέννησεν τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα. Δαυὶδ ⸀δὲ

ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 7 Σολομὼν

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ, Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιά,

Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν ⸂Ἀσάφ, 8 Ἀσὰφ⸃ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωράμ, Ἰωρὰμ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ὀζίαν, 9 Ὀζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωαθάμ,

Ἰωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχάζ, Ἀχὰζ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἑζεκίαν, 10 Ἑζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ,

Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν ⸂Ἀμώς, Ἀμὼς⸃ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰωσίαν, 11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ

τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 12

Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησεν

τὸν Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβέλ, 13

Ζοροβαβὲλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἐλιακίμ, Ἐλιακὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ, 14 Ἀζὼρ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχίμ, Ἀχὶμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ, 15 Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ματθάν, Ματθὰν δὲ



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 βιβλος γενεσεως ιησου χριστου υιου δαβιδ υιου αβρααμ

2 αβρααμ εγεννησεν τον ισαακ ισαακ δε εγεννησεν

τον ιακωβ ιακωβ δε εγεννησεν τον ιουδαν και τους

αδελφους αυτου 3 ιουδας δε εγεννησεν τον φαρες και

τον ζαρα εκ της θαμαρ φαρες δε εγεννησεν τον εσρωμ

εσρωμ δε εγεννησεν τον αραμ 4 αραμ δε εγεννησεν τον

αμιναδαβ αμιναδαβ δε εγεννησεν τον ναασσων ναασσων

δε εγεννησεν τον σαλμων 5 σαλμων δε εγεννησεν τον

βοοζ εκ της ραχαβ βοοζ δε εγεννησεν τον ωβηδ εκ

της ρουθ ωβηδ δε εγεννησεν τον ιεσσαι 6 ιεσσαι δε

εγεννησεν τον δαβιδ τον βασιλεα δαβιδ δε ο βασιλευς

εγεννησεν τον σολομωντα εκ της του ουριου 7 σολομων

δε εγεννησεν τον ροβοαμ ροβοαμ δε εγεννησεν τον αβια

αβια δε εγεννησεν τον ασα 8 ασα δε εγεννησεν τον

ιωσαφατ ιωσαφατ δε εγεννησεν τον ιωραμ ιωραμ δε

εγεννησεν τον οζιαν 9 οζιας δε εγεννησεν τον ιωαθαμ

ιωαθαμ δε εγεννησεν τον αχαζ αχαζ δε εγεννησεν τον

εζεκιαν 10 εζεκιας δε εγεννησεν τον μανασση μανασσης

δε εγεννησεν τον αμων αμων δε εγεννησεν τον ιωσιαν

11 ιωσιας δε εγεννησεν τον ιεχονιαν και τους αδελφους

αυτου επι της μετοικεσιας βαβυλωνος 12 μετα δε την

μετοικεσιαν βαβυλωνος ιεχονιας εγεννησεν τον σαλαθιηλ

σαλαθιηλ δε εγεννησεν τον ζοροβαβελ 13 ζοροβαβελ δε

εγεννησεν τον αβιουδ αβιουδ δε εγεννησεν τον ελιακειμ

ελιακειμ δε εγεννησεν τον αζωρ 14 αζωρ δε εγεννησεν τον

σαδωκ σαδωκ δε εγεννησεν τον αχειμ αχειμ δε εγεννησεν

τον ελιουδ 15 ελιουδ δε εγεννησεν τον ελεαζαρ ελεαζαρ

δε εγεννησεν τον ματθαν ματθαν δε εγεννησεν τον ιακωβ



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 γενέσεως ˚Ἰησοῦ ˚Χριστοῦ, υἱοῦ Δαυὶδ, υἱοῦ Ἀβραάμ:

2 Ἀβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς

ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν Φαρὲς

καὶ τὸν Ζάρα ἐκ τῆς Θαμάρ, Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἑσρώμ, Ἑσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράμ, 4 Ἀρὰμ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ, Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 5 Σαλμὼν

δὲ ἐγέννησεν τὸν Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ, Βόες δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ, Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεσσαί,

6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυὶδ τὸν βασιλέα. Δαυὶδ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου, 7 Σολομὼν

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ, Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιά,

Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσάφ, 8Ἀσὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωράμ, Ἰωρὰμ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ὀζίαν, 9Ὀζίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωαθάμ,

Ἰωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχάζ, Ἀχὰζ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἑζεκίαν, 10 Ἑζεκίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ,

Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμώς, Ἀμὼς δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰωσίαν, 11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ

τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 12

Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος, Ἰεχονίας ἐγέννησεν

τὸν Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβαβέλ, 13

Ζοροβαβὲλ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἐλιακείμ, Ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ, 14Ἀζὼρ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχείμ,

Ἀχεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιούδ, 15Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ματθάν, Ματθὰν



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 βιβλος γενεσεως ιησου χριστου υιου δαβιδ υιου αβρααμ

2 αβρααμ εγεννησεν τον ισαακ ισαακ δε εγεννησεν

τον ιακωβ ιακωβ δε εγεννησεν τον ιουδαν και τους

αδελφους αυτου 3 ιουδας δε εγεννησεν τον φαρες και

τον ζαρα εκ της θαμαρ φαρες δε εγεννησεν τον εσρωμ

εσρωμ δε εγεννησεν τον αραμ 4 αραμ δε εγεννησεν τον

αμιναδαβ αμιναδαβ δε εγεννησεν τον ναασσων ναασσων

δε εγεννησεν τον σαλμων 5 σαλμων δε εγεννησεν τον

βοοζ εκ της ραχαβ βοοζ δε εγεννησεν τον ωβηδ εκ

της ρουθ ωβηδ δε εγεννησεν τον ιεσσαι 6 ιεσσαι δε

εγεννησεν τον δαβιδ τον βασιλεα δαβιδ δε ο βασιλευς

εγεννησεν τον σολομωντα εκ της του ουριου 7 σολομων

δε εγεννησεν τον ροβοαμ ροβοαμ δε εγεννησεν τον αβια

αβια δε εγεννησεν τον ασα 8 ασα δε εγεννησεν τον

ιωσαφατ ιωσαφατ δε εγεννησεν τον ιωραμ ιωραμ δε

εγεννησεν τον οζιαν 9 οζιας δε εγεννησεν τον ιωαθαμ

ιωαθαμ δε εγεννησεν τον αχαζ αχαζ δε εγεννησεν τον

εζεκιαν 10 εζεκιας δε εγεννησεν τον μανασση μανασσης

δε εγεννησεν τον αμων αμων δε εγεννησεν τον ιωσιαν

11 ιωσιας δε εγεννησεν τον ιεχονιαν και τους αδελφους

αυτου επι της μετοικεσιας βαβυλωνος 12 μετα δε την

μετοικεσιαν βαβυλωνος ιεχονιας εγεννησεν τον σαλαθιηλ

σαλαθιηλ δε εγεννησεν τον ζοροβαβελ 13 ζοροβαβελ δε

εγεννησεν τον αβιουδ αβιουδ δε εγεννησεν τον ελιακειμ

ελιακειμ δε εγεννησεν τον αζωρ 14 αζωρ δε εγεννησεν τον

σαδωκ σαδωκ δε εγεννησεν τον αχειμ αχειμ δε εγεννησεν

τον ελιουδ 15 ελιουδ δε εγεννησεν τον ελεαζαρ ελεαζαρ

δε εγεννησεν τον ματθαν ματθαν δε εγεννησεν τον ιακωβ



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δαβίδ, υἱοῦ

Ἀβραάμ. 2Ἀβραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ· Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἰακώβ· Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς

ἀδελφοὺς αὐτοῦ· 3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησε τὸν Φαρὲς καὶ

τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ· Φαρὲς δὲ ἐγέννησε τὸν Ἑσρώμ·

Ἑσρὼμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀράμ· 4Ἀρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἀμιναδάβ· Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ναασσών· Ναασσὼν

δὲ ἐγέννησε τὸν Σαλμών· 5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Βοὸζ

ἐκ τῆς Ῥαχάβ· Βοὸζ δὲ ἐγέννησε τὸν Ὠβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ·

Ὠβὴδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰεσσαί· 6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησε τὸν

Δαβὶδ τὸν βασιλέα. Δαβὶδ δὲ ὁ βασιλεὺς ἐγέννησε τὸν

Σολομῶντα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου· 7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησε τὸν

Ῥοβοάμ· Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀβιά· Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἀσά· 8Ἀσὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσαφάτ· Ἰωσαφὰτ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἰωράμ· Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ὀζίαν· 9

Ὀζίας δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωάθαμ· Ἰωάθαμ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἄχαζ· Ἄχαζ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἑζεκίαν· 10 Ἑζεκίας δὲ

ἐγέννησε τὸν Μανασσῆ· Μανασσῆς δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀμών·

Ἀμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσίαν· 11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐπὶ τῆς μετοικεσίας

Βαβυλῶνος. 12 Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος,

Ἰεχονίας ἐγέννησε τὸν Σαλαθιήλ· Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ζοροβάβελ· 13 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀβιούδ·

Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλιακείμ· Ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἀζώρ· 14 Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν Σαδώκ· Σαδὼκ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἀχείμ· Ἀχεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλιούδ· 15

Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλεάζαρ· Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ματθάν· Ματθὰν δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰακώβ· 16 Ἰακὼβ δὲ



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 βιβλος γενεσεως ιησου χριστου υιου δαβιδ υιου αβρααμ

2 αβρααμ εγεννησεν τον ισαακ ισαακ δε εγεννησεν

τον ιακωβ ιακωβ δε εγεννησεν τον ιουδαν και τους

αδελφους αυτου 3 ιουδας δε εγεννησεν τον φαρες και

τον ζαρα εκ της θαμαρ φαρες δε εγεννησεν τον εσρωμ

εσρωμ δε εγεννησεν τον αραμ 4 αραμ δε εγεννησεν τον

αμιναδαβ αμιναδαβ δε εγεννησεν τον ναασσων ναασσων

δε εγεννησεν τον σαλμων 5 σαλμων δε εγεννησεν τον

βοοζ εκ της ραχαβ βοοζ δε εγεννησεν τον ωβηδ εκ

της ρουθ ωβηδ δε εγεννησεν τον ιεσσαι 6 ιεσσαι δε

εγεννησεν τον δαβιδ τον βασιλεα δαβιδ δε ο βασιλευς

εγεννησεν τον σολομωντα εκ της του ουριου 7 σολομων

δε εγεννησεν τον ροβοαμ ροβοαμ δε εγεννησεν τον αβια

αβια δε εγεννησεν τον ασα 8 ασα δε εγεννησεν τον

ιωσαφατ ιωσαφατ δε εγεννησεν τον ιωραμ ιωραμ δε

εγεννησεν τον οζιαν 9 οζιας δε εγεννησεν τον ιωαθαμ

ιωαθαμ δε εγεννησεν τον αχαζ αχαζ δε εγεννησεν τον

εζεκιαν 10 εζεκιας δε εγεννησεν τον μανασση μανασσης

δε εγεννησεν τον αμων αμων δε εγεννησεν τον ιωσιαν

11 ιωσιας δε εγεννησεν τον ιεχονιαν και τους αδελφους

αυτου επι της μετοικεσιας βαβυλωνος 12 μετα δε την

μετοικεσιαν βαβυλωνος ιεχονιας εγεννησεν τον σαλαθιηλ

σαλαθιηλ δε εγεννησεν τον ζοροβαβελ 13 ζοροβαβελ δε

εγεννησεν τον αβιουδ αβιουδ δε εγεννησεν τον ελιακειμ

ελιακειμ δε εγεννησεν τον αζωρ 14 αζωρ δε εγεννησεν τον

σαδωκ σαδωκ δε εγεννησεν τον αχειμ αχειμ δε εγεννησεν

τον ελιουδ 15 ελιουδ δε εγεννησεν τον ελεαζαρ ελεαζαρ

δε εγεννησεν τον ματθαν ματθαν δε εγεννησεν τον ιακωβ



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 βιβλος γενεσεως ιησου χριστου υιου δαβιδ υιου αβρααμ

2 αβρααμ εγεννησεν τον ισαακ ισαακ δε εγεννησεν

τον ιακωβ ιακωβ δε εγεννησεν τον ιουδαν και τους

αδελφους αυτου 3 ιουδας δε εγεννησεν τον φαρες και

τον ζαρα εκ της θαμαρ φαρες δε εγεννησεν τον εσρωμ

εσρωμ δε εγεννησεν τον αραμ 4 αραμ δε εγεννησεν τον

αμιναδαβ αμιναδαβ δε εγεννησεν τον ναασσων ναασσων

δε εγεννησεν τον σαλμων 5 σαλμων δε εγεννησεν τον

βοοζ εκ της ραχαβ βοοζ δε εγεννησεν τον ωβηδ εκ

της ρουθ ωβηδ δε εγεννησεν τον ιεσσαι 6 ιεσσαι δε

εγεννησεν τον δαβιδ τον βασιλεα δαβιδ δε ο βασιλευς

εγεννησεν τον σολομωντα εκ της του ουριου 7 σολομων

δε εγεννησεν τον ροβοαμ ροβοαμ δε εγεννησεν τον αβια

αβια δε εγεννησεν τον ασα 8 ασα δε εγεννησεν τον

ιωσαφατ ιωσαφατ δε εγεννησεν τον ιωραμ ιωραμ δε

εγεννησεν τον οζιαν 9 οζιας δε εγεννησεν τον ιωαθαμ

ιωαθαμ δε εγεννησεν τον αχαζ αχαζ δε εγεννησεν τον

εζεκιαν 10 εζεκιας δε εγεννησεν τον μανασση μανασσης

δε εγεννησεν τον αμων αμων δε εγεννησεν τον ιωσιαν

11 ιωσιας δε εγεννησεν τον ιεχονιαν και τους αδελφους

αυτου επι της μετοικεσιας βαβυλωνος 12 μετα δε την

μετοικεσιαν βαβυλωνος ιεχονιας εγεννησεν τον σαλαθιηλ

σαλαθιηλ δε εγεννησεν τον ζοροβαβελ 13 ζοροβαβελ δε

εγεννησεν τον αβιουδ αβιουδ δε εγεννησεν τον ελιακειμ

ελιακειμ δε εγεννησεν τον αζωρ 14 αζωρ δε εγεννησεν τον

σαδωκ σαδωκ δε εγεννησεν τον αχειμ αχειμ δε εγεννησεν

τον ελιουδ 15 ελιουδ δε εγεννησεν τον ελεαζαρ ελεαζαρ

δε εγεννησεν τον ματθαν ματθαν δε εγεννησεν τον ιακωβ



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυεὶδ υἱοῦ

Ἀβραάμ. 2 Ἀβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ, Ἰσαὰκ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ, Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν

καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν

Φάρες καὶ τὸν Ζάρα ἐκ τῆς Θαμάρ, Φάρες δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἑσρώμ, Ἑσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράμ, 4 Ἀρὰμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ, Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ναασσών, Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμών, 5

Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βόες ἐκ τῆς Ῥαχάβ, Βόες δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ, Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰεσσαί, 6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυεὶδ τὸν

βασιλέα. Δαυεὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ

Οὐρίου, 7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ, Ῥοβοὰμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιά, Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσάφ, 8

Ἀσὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ, Ἰωσαφὰτ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰωράμ, Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ὀζείαν, 9Ὀζείας

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωαθάμ, Ἰωαθὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἀχάζ, Ἀχὰζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἑζεκίαν, 10 Ἑζεκίας δὲ

ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ, Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἀμώς, Ἀμὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσείαν, 11 Ἰωσείας δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ

τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 12 μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν

Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ, Σαλαθιὴλ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβάβελ, 13 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἀβιούδ, Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακείμ, Ἐλιακεὶμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ, 14Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ,

Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχείμ, Ἀχεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἐλιούδ, 15Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ δὲ



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυεὶδ υἱοῦ

Ἀβραάμ. 2 Ἀβραὰμ ἐγέννησεν τὸν Ἰσαάκ· Ἰσαὰκ δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ· Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰούδαν

καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ· 3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησεν τὸν

Φαρὲς καὶ τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θαμάρ· Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἐσρώμ· Ἐσρὼμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀράμ· 4 Ἀρὰμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀμιναδάβ· Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ναασσών· Ναασσὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαλμών· 5

Σαλμὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Βοὸς ἐκ τῆς Ῥαχάβ· Βοὸς δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰωβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ· Ἰωβὴδ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰεσσαί· 6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησεν τὸν Δαυεὶδ τὸν

βασιλέα· Δαυεὶδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ

Οὐρίου· 7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ· Ῥοβοὰμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀβιά· Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀσάφ· 8

Ἀσὰφ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ· Ἰωσα φὰτ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἰωράμ· Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ὀζείαν· 9 Ὀζείας

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωάθαμ· Ἰωάθαμ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἄχαζ· Ἄχαζ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐζεκίαν· 10 Ἐζεκίας δὲ

ἐγέννησεν τὸν Μανασσῆ· Μανασσῆς δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἀμώς· Ἀμὼς δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσείαν· 11 Ἰωσείας δὲ

ἐγέννησεν τὸν Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ

τῆς μετοικεσίας Βαβυλῶνος. 12 Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν

Βαβυλῶνος Ἰεχονίας ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ· Σαλαθιὴλ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ζοροβάβελ· 13 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησεν

τὸν Ἀβιούδ· Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλιακείμ· Ἐλιακεὶμ

δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀζώρ· 14Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησεν τὸν Σαδώκ·

Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἀχείμ· Ἀχεὶμ δὲ ἐγέννησεν τὸν

Ἐλιούδ· 15 Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἐλεάζαρ· Ἐλεάζαρ δὲ



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 βιβλος γενεσεως ιησου χριστου υιου δαβιδ υιου αβρααμ

2 αβρααμ εγεννησεν τον ισαακ ισαακ δε εγεννησεν

τον ιακωβ ιακωβ δε εγεννησεν τον ιουδαν και τους

αδελφους αυτου 3 ιουδας δε εγεννησεν τον φαρες και

τον ζαρα εκ της θαμαρ φαρες δε εγεννησεν τον εσρωμ

εσρωμ δε εγεννησεν τον αραμ 4 αραμ δε εγεννησεν τον

αμιναδαβ αμιναδαβ δε εγεννησεν τον ναασσων ναασσων

δε εγεννησεν τον σαλμων 5 σαλμων δε εγεννησεν τον

βοοζ εκ της ραχαβ βοοζ δε εγεννησεν τον ωβηδ εκ

της ρουθ ωβηδ δε εγεννησεν τον ιεσσαι 6 ιεσσαι δε

εγεννησεν τον δαβιδ τον βασιλεα δαβιδ δε ο βασιλευς

εγεννησεν τον σολομωντα εκ της του ουριου 7 σολομων

δε εγεννησεν τον ροβοαμ ροβοαμ δε εγεννησεν τον αβια

αβια δε εγεννησεν τον ασα 8 ασα δε εγεννησεν τον

ιωσαφατ ιωσαφατ δε εγεννησεν τον ιωραμ ιωραμ δε

εγεννησεν τον οζιαν 9 οζιας δε εγεννησεν τον ιωαθαμ

ιωαθαμ δε εγεννησεν τον αχαζ αχαζ δε εγεννησεν τον

εζεκιαν 10 εζεκιας δε εγεννησεν τον μανασση μανασσης

δε εγεννησεν τον αμων αμων δε εγεννησεν τον ιωσιαν

11 ιωσιας δε εγεννησεν τον ιεχονιαν και τους αδελφους

αυτου επι της μετοικεσιας βαβυλωνος 12 μετα δε την

μετοικεσιαν βαβυλωνος ιεχονιας εγεννησεν τον σαλαθιηλ

σαλαθιηλ δε εγεννησεν τον ζοροβαβελ 13 ζοροβαβελ δε

εγεννησεν τον αβιουδ αβιουδ δε εγεννησεν τον ελιακειμ

ελιακειμ δε εγεννησεν τον αζωρ 14 αζωρ δε εγεννησεν τον

σαδωκ σαδωκ δε εγεννησεν τον αχειμ αχειμ δε εγεννησεν

τον ελιουδ 15 ελιουδ δε εγεννησεν τον ελεαζαρ ελεαζαρ

δε εγεννησεν τον ματθαν ματθαν δε εγεννησεν τον ιακωβ



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 βιβλος γενεσεως ιησου χριστου υιου δαυιδ υιου αβρααμ

2 αβρααμ εγεννησεν τον ισαακ ισαακ δε εγεννησεν

τον ιακωβ ιακωβ δε εγεννησεν τον ιουδαν και τους

αδελφους αυτου 3 ιουδας δε εγεννησεν τον φαρες και

τον ζαρα εκ της θαμαρ φαρες δε εγεννησεν τον εσρωμ

εσρωμ δε εγεννησεν τον αραμ 4 αραμ δε εγεννησεν τον

αμιναδαβ αμιναδαβ δε εγεννησεν τον ναασσων ναασσων

δε εγεννησεν τον σαλμων 5 σαλμων δε εγεννησεν τον

βοες εκ της ραχαβ βοες δε εγεννησεν τον ιωβηδ εκ της

ρουθ ιωβηδ δε εγεννησεν τον ιεσσαι 6 ιεσσαι δε εγεννησεν

τον δαυιδ τον βασιλεα δαυιδ δε εγεννησεν τον σολομωνα

εκ της του ουριου 7 σολομων δε εγεννησεν τον ροβοαμ

ροβοαμ δε εγεννησεν τον αβια αβια δε εγεννησεν τον

ασαφ 8 ασαφ δε εγεννησεν τον ιωσαφατ ιωσαφατ δε

εγεννησεν τον ιωραμ ιωραμ δε εγεννησεν τον οζιαν 9

οζιας δε εγεννησεν τον ιωαθαμ ιωαθαμ δε εγεννησεν τον

{VAR1: αχας αχας } {VAR2: αχαζ αχαζ } δε εγεννησεν τον

εζεκιαν 10 εζεκιας δε εγεννησεν τον μανασση μανασσης

δε εγεννησεν τον αμως αμως δε εγεννησεν τον ιωσιαν

11 ιωσιας δε εγεννησεν τον ιεχονιαν και τους αδελφους

αυτου επι της μετοικεσιας βαβυλωνος 12 μετα δε την

μετοικεσιαν βαβυλωνος ιεχονιας εγεννησεν τον σαλαθιηλ

σαλαθιηλ δε εγεννησεν τον ζοροβαβελ 13 ζοροβαβελ δε

εγεννησεν τον αβιουδ αβιουδ δε εγεννησεν τον ελιακιμ

ελιακιμ δε εγεννησεν τον αζωρ 14 αζωρ δε εγεννησεν τον

σαδωκ σαδωκ δε εγεννησεν τον αχιμ αχιμ δε εγεννησεν

τον ελιουδ 15 ελιουδ δε εγεννησεν τον ελεαζαρ ελεαζαρ

δε εγεννησεν τον ματθαν ματθαν δε εγεννησεν τον ιακωβ



Κατα Ματθαιον 11

Κατα Ματθαιον
1 Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δαυίδ, υἱοῦ

Ἀβραάμ. 2Ἀβραὰμ ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ· Ἰσαὰκ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἰακώβ· Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰούδαν καὶ τοὺς

ἀδελφοὺς αὐτοῦ· 3 Ἰούδας δὲ ἐγέννησε τὸν Φαρὲς καὶ

τὸν Ζαρὰ ἐκ τῆς Θάμαρ· Φαρὲς δὲ ἐγέννησε τὸν Ἑσρώμ·

Ἑσρὼμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀράμ· 4Ἀρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἀμιναδάβ· Ἀμιναδὰβ δὲ ἐγέννησε τὸν Ναασσών· Ναασσὼν

δὲ ἐγέννησε τὸν Σαλμών· 5 Σαλμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Βοὸζ

ἐκ τῆς Ῥαχάβ· Βοὸζ δὲ ἐγέννησε τὸν Ὠβὴδ ἐκ τῆς Ῥούθ·

Ὠβὴδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰεσσαί· 6 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγέννησε τὸν

Δαυὶδ τὸν βασιλέα. Δαυὶδ δὲ ὁ βασιλεὺς ἐγέννησε τὸν

Σολομῶνα ἐκ τῆς τοῦ Οὐρίου· 7 Σολομὼν δὲ ἐγέννησε τὸν

Ῥοβοάμ· Ῥοβοὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀβιά· Ἀβιὰ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἀσά· 8 Ἀσὰ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσαφάτ· Ἰωσαφὰτ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἰωράμ· Ἰωρὰμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ὀζίαν· 9

Ὀζίας δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωάθαμ· Ἰωάθαμ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἄχαζ· Ἄχαζ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἑζεκίαν· 10 Ἑζεκίας δὲ

ἐγέννησε τὸν Μανασσῆ· Μανασσῆς δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀμών·

Ἀμὼν δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰωσίαν· 11 Ἰωσίας δὲ ἐγέννησε τὸν

Ἰεχονίαν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, ἐπὶ τῆς μετοικεσίας

Βαβυλῶνος. 12 Μετὰ δὲ τὴν μετοικεσίαν Βαβυλῶνος,

Ἰεχονίας ἐγέννησε τὸν Σαλαθιήλ· Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ζοροβάβελ· 13 Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἀβιούδ·

Ἀβιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλιακείμ· Ἐλιακεὶμ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ἀζώρ· 14 Ἀζὼρ δὲ ἐγέννησε τὸν Σαδώκ· Σαδὼκ δὲ

ἐγέννησε τὸν Ἀχείμ· Ἀχεὶμ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλιούδ· 15

Ἐλιοὺδ δὲ ἐγέννησε τὸν Ἐλεάζαρ· Ἐλεάζαρ δὲ ἐγέννησε

τὸν Ματθάν· Ματθὰν δὲ ἐγέννησε τὸν Ἰακώβ· 16 Ἰακὼβ δὲ
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મા થી

૧

ઈસુ ત જે ઇ ા હમનાં દીકરા, જે દાઉદના દીકરા, તેમની વંશાવળી.

૨ ઇ ા હમ ઇસહાકનાે પતા, ઇસહાક યાક

ૂ

બનાે પતા, યાક

ૂ

બ યહ

ૂ

દા તથા

તેના ભાઈઅાેનાે પતા, ૩ યહ

ૂ

દા તથા તામારથી થયેલા પેરેસ અને ઝેરાહ,

પેરેસ હે ાેનનાે પતા, હે ાેન અારામનાે પતા. ૪અારામ અા મીનાદાબનાે

પતા, અા મીનાદાબ નાહશાેનનાે પતા, નાહશાેન સ માેનનાે પતા, ૫

સ માેન બાેઅાઝનાે પતા અને રાહાબ તેની માતા, બાેઅાઝ અાેબેદનાે પતા

અને થ તેની માતા, અાેબેદ યશાઈનાે પતા અને ૬ યશાઈ દાઉદ રા નાે

પતા હતાે. દાઉદ સુલેમાનનાે પતા હતાે જનેી મા પહેલા ઉ રયાની પ ની

હતી. ૭ સુલેમાન રહાબામનાે પતા, રહાબામ અ બયાનાે પતા, અ બયા

અાસાનાે પતા, ૮ અાસા યહાેશાફાટનાે પતા, યહાેશાફાટ યાેરામનાે

પતા, યાેરામ ઉ ઝયાનાે પતા હતાે. ૯ ઉ ઝયા યાેથામનાે પતા, યાેથામ

અાહાઝનાે પતા, અાહાઝ હઝ કયાનાે પતા, ૧૦ હઝ કયા મના શાનાે

પતા, મના શા અામાેનનાે પતા, અામાેન યાે શયાનાે પતા, અને ૧૧

બા બલના બંદીવાસને સમયે યાે શયા યખાે યા તથા તેના ભાઈઅાેનાે પતા

હતાે. ૧૨અને બા બલના બંદીવાસ પછી, યખાે યા શા તીઅેલનાે પતા,

શા તીઅેલ ઝ બાબેલનાે પતા, ૧૩ઝ બાબેલ અબીઉદનાે પતા,

અબીઉદ અે લયાકીમનાે પતા, અે લયાકીમ અાઝાેરનાે પતા, ૧૪અાઝાેર

સાદાેકનાે પતા, સાદાેક અાખીમનાે પતા, અાખીમ અ લયુદનાે પતા. ૧૫

અ લયુદ અેલાઝારનાે પતા, અેલાઝાર મ થાનનાે પતા, મ થાન યાક

ૂ

બનાે

પતા, અને ૧૬ યાક

ૂ

બ યૂસફનાે પતા, યૂસફ જે મ રયમનાે પ ત હતાે; અને

મ રયમથી ઈસુ જે ત કહેવાય છે તે જન યાં. ૧૭ ઇ ા હમથી દાઉદ

સુધી બધી મળીને ચાૈદ પેઢી થઈ, દાઉદથી બા બલના બંદીવાસ સુધી ચાૈદ

પેઢી, અને બા બલના બંદીવાસથી તનાં સમય સુધી ચાૈદ પેઢી થઈ. ૧૮

ઈસુ તનાે જ મ અા માણે થયાે. તેમની મા મ રયમની સગાઈ યૂસફ

સાથે થયા પછી, તેઅાેનાે શારી રક સંબંધ થયા અગાઉ તે પ વ અા માથી

ગભવતી થયેલી જણાઈ. ૧૯ તેનાે પ ત યૂસફ અેક ામા ણક માણસ હતાે,

પણ તે હેરમાં તેનું અપમાન કરવા ન ચાહતાે હતાે. તેથી તેણે ગુ ત રીતે

તેની સાથે સગાઈ તાેડી નાખવાનાે નણય કયા. ૨૦જયારે તે અે બાબત
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Matye
1Men non zansèt Jezikri ki te pitit pitit David, pitit pitit Abraram.

2 Abraram te papa Izarak; Izarak te papa Jakòb; Jakòb te papa

Jida ak lòt frè l' yo. 3 Jida menm te papa Perèz ak Zara. Se

Tama ki te manman yo. Perèz te papa Eswòm; Eswòm te papa

Aram. 4 Aram te papa Amenadab; Amenadab te papa Naason;

Naason te papa Salmon. 5 Salmon te papa Boaz. Se Raab ki te

manman Boaz. Boaz te papa Obèd. Se Rit ki te manman Obèd.

6 Obèd te papa Izayi, Izayi te papa wa David. David te papa

Salomon. Se Madan Ouri ki te manman Salomon. 7 Salomon te

papa Woboram; Woboram te papa Abya; Abya te papa Asa.

8 Asa te papa Jozafa; Jozafa te papa Joram; Joram te papa

Ozyas; 9 Ozyas te papa Joatam; Joatam te papa Akaz; Akaz te

papa Ezekyas; 10 Ezekyas te papa Manase; Manase te papa

Amon; Amon te papa Jozyas; 11 Jozyas te papa Jekonyas ak

lòt frè l' yo. Se lè sa a yo te depòte moun pèp Izrayèl yo, yo

mennen yo ale lavil Babilòn. 12 Apre yo te fin mennen yo ale lavil

Babilòn, Jekonyas te fè Salatyèl. Salatyèl te papa Zowobabèl; 13

Zowobabèl te papa Abiyoud; Abiyoud te papa Elyakim; Elyakim

te papa Azò; 14 Azò te papa Sadòk; Sadòk te papa Akim;

Akim te papa Eliyoud; 15 Eliyoud te papa Eleaza; Eleaza te

papa Matan; Matan te papa Jakòb; 16 Jakòb te papa Jozèf. Se

Jozèf sa a ki te marye ak Mari, manman Jezi yo rele Kris la. 17

Konsa, pran depi Abraram jouk nou rive sou David, te gen antou

katòz jenerasyon papa ak pitit. Pran depi David jouk nou rive

lè yo te depòte pèp Izrayèl la ale lavil Babilòn, te gen antou

katòz jenerasyon papa ak pitit. Pran depi lè yo te depòte pèp la

jouk nou rive sou Kris la, te gen katòz jenerasyon papa ak pitit

tou. 18Men ki jan Jezikri te fèt. Mari, manman Jezi, te fiyanse



Matye 1671

Matye
1 Rejis a zansèt Jésus Kris yo, fis a David, fis a Abraham nan.

2 Abraham te papa Isaac. Isaac te fè Jacob. Jacob te papa Juda

ak lòt frè l yo. 3 Juda te papa Pharès avèk Zara pa Thamar,

Pharès te papa Esrom, epi Esrom te papa a Ram. 4 Ram te

papa Aminadab. Aminadab te papa Naasson. Naasson te papa

Salmon. 5 Salmon e Rehab te fè Boaz. Boaz te papa Obed pa

Ruth; Obed te papa Isaï. 6 Epi Isaï te bay nesans a David, wa

a. David te fè Salomon pa Bathshéba ki te madanm a Urie. 7

Salomon te fè Roboam. Roboam fè Abia, e pa Abia, Asa. 8 Asa

te fè Josaphat, e pa Josaphat, Joram. Pa Joram, Ozias; 9 Pou

Ozias te fèt Jotham; e a Jotham, Achaz; a Achaz, Ézéchias;

10 epi pa Ézéchias te fèt Manassé; e a Manassé, Amon; e

pa Amon Josias; 11 Josias te fè Jéchonias ak frè li yo nan

tan depòtasyon Babylone nan. 12 Aprè depòtasyon Babylone

nan, Jéchonias te fè Salathiel; e pa Salathiel, Zorobabel. 13 A

Zorobabel te fèt Abiud; e a Abiud, Eliakim, e a Eliakim, Azor.

14 Pou Azor te vin fèt Sadok, e a Sadok, Achim, e a Achim,

Éliud. 15 A Éliud te vin fèt Éléazar. Éléazar te fè Matthan, e pou

Matthan, Jacob. 16 Jacob te fè Joseph, mari a Marie a, manman

a Jésus ke yo rele Kris la. 17 Konsa, tout jenerasyon yo soti

nan Abraham jiska David se katòz jenerasyon epi kite David

pou rive nan depòtasyon Babylone nan, se katòz jenerasyon. E

poukite depòtasyon Babylone nan pou rive a Kris La, se katòz

jenerasyon. 18 Nesans a Jésus, Kris la te fèt konsa: Lè manman

Li, Marie, te fiyanse ak Joseph, avan ke yo te vini ansanm, li te

twouve ansent pa Lespri Sen an. 19 Konsa, Joseph, mari li, ki te

yon nonm dwat, pa t vle fè l wont. Pou sa a, li te pran desizyon

pou mete l sou kote an sekrè. 20Men pandan li t ap anvizaje sa,
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म ी

1
ये यीशु मसीह के पूवजां के नाम सै। वो राजा दाऊद का वंशज था, अर

राजा दाऊद अ ाहम का वंशज था। 2अ ाहम का बे ा इसहाक था, अर

इसहाक का बे ा याकूब था, फेर याकूब तै य दा अर उसके भाईयाँ का ज म

होया। 3 य दा के बे े फ रस अर जोरह थे। ( फ रस अर जोरह क माँ का

नाम तामार था।) फ रस का बे ा ह ोन था। ह ोन का बे ा एराम था, 4

एराम का बे ा अ मीनादाब था। अ मीनादाब तै नहशोन, अर नहशोन तै

सलमोन का ज म होया, 5 सलमोन का बे ा बोआज था। (बोआज क माँ

का नाम राहाब था।) बोआज अर त तै ओबेद का ज म होया, अर ओबेद

का बे ा यशै था। 6 अर यशै का बे ा राजा दाऊद था। (राजा सुलैमान

दाऊद का बे ा था।) जो उस बरबा नी तै ज मा था जो पैहले उ र याह क

घरआळ थी, 7 सुलैमान का बे ा रहबाम था। अर रहबाम का बे ा अ ब याह

था। अर अ ब याह तै आसा का ज म होया। 8आसा का बे ा यहोशाफात

था। फेर यहोशाफात तै योराम अर योराम तै उि जयाह का ज म होया। 9

उि जयाह का बे ा योताम था अर योताम, आहाज का। फेर आहाज तै

हज क याह का ज म होया। 10 हज क याह तै मनि शह का ज म होया।

मनि शह का बे ा आमोन था, अर आमोन तै यो श याह का ज म होया।। 11

फेर इ ाएल के माणसां नै कैदी बणाकै बेबीलोन देश ले जाण के बखत

यो श याह तै यकु याह, अर उसके भाईयाँ का ज म होया। 12 बेबीलोन

देश ह पोहचाये जाये पा छै यकु याह तै शाल तयेल का ज म होया, फेर

शाल तयेल तै ज बा बल का ज म होया। 13 ज बा बल तै अबी द का

ज म होया, अबी द तै एलयाक म का अर एलयाक म तै अजोर का ज म

होया। 14 अजोर का बे ा सदोक था। सदोक तै अखीम अर अखीम तै

इली द का ज म होया। 15 इली द का बे ा इ लयाजार था। अर इ लयाजार

म ान का। म ान का बे ा याकूब था। 16 अर याकूब तै यूसुफ का ज म

होया, जो म रयम का धणी था। अर म रयम तै यीशु जो मसीह कु ावै सै,

पैदा होया। 17 इस त रयां अ ाहम तै दाऊद तक चौदहा पीढ़ होई, अर

दाऊद तै लेकै इ ाए लयाँ नै कैदी बणाकै बेबीलोन देश भे जे जाण तक

चौदहा पीढ़ , अर इ ाए लयाँ कैदी बणाकै बेबीलोन देश ह भे जे जाण कै
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Mattiyu
1 Tarihin da aka rubuta game da asalin Yesu Kiristi ɗan

Dawuda, ɗan Ibrahim. 2 Ibrahim ya haifi Ishaku, Ishaku

ya haifi Yaƙub, Yaƙub ya haifi Yahuda da’yan’uwansa,

3 Yahuda ya haifi Ferez da Zera, waɗanda Tamar ce

mahaifiyarsu; Ferez ya haifi Hezron, Hezron ya haifi Ram,

4 Ram ya haifi Amminadab, Amminadab ya haifi Nashon,

Nashon ya haifi Salmon, 5 Salmon ya haifi Bowaz, wanda

Rahab ce mahaifiyarsa, Bowaz ya haifi Obed, wanda Rut

ce mahaifiyarsa, Obed ya haifi Yesse, 6Yesse kuwa ya haifi

Sarki Dawuda. Dawuda ya haifi Solomon, wanda matar

Uriya ce mahaifiyarsa. 7 Solomon ya haifi Rehobowam,

Rehobowam ya haifi Abiya, Abiya ya haifi Asa, 8 Asa ya

haifi Yehoshafat, Yehoshafat ya haifi Yehoram, Yehoram

ya haifi Azariya, 9 Azariya ya haifi Yotam, Yotam ya

haifi Ahaz, Ahaz ya haifi Hezekiya, 10 Hezekiya ya haifi

Manasse, Manasse ya haifi Amon, Amon ya haifi Yosiya, 11

Yosiya kuma ya haifi Yekoniya da’yan’uwansa a lokacin da

aka kwashe su zuwa bauta a Babilon. 12 Bayan an kwashe

su zuwa bauta a Babilon. Yekoniya ya haifi Sheyaltiyel,

Sheyaltiyel ya haifi Zerubbabel, 13 Zerubbabel ya haifi

Abiyud, Abiyud ya haifi Eliyakim, Eliyakim ya haifi Azor,

14 Azor ya haifi Zadok, Zadok ya haifi Akim, Akim kuma

ya haifi Eliyud, 15 Eliyud ya haifi Eleyazar, Eleyazar ya

haifi Mattan, Mattan ya haifi Yaƙub, 16 Yaƙub ya haifi

Yusuf, mijin Maryamu, wadda ta haifi Yesu, wanda ake

kira Kiristi. 17 Ta haka akwai zuriya goma sha huɗu

ke nan duka-duka daga lokacin Ibrahim zuwa lokacin

Dawuda, goma sha huɗu kuma daga Dawuda zuwa bauta a
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Mattiyu
1 Littafin asalin Yesu Almasihu Dan Dauda, Dan Ibrahim.

2 Ibrahim shine mahaifin Ishaku, Ishaku shine mahaifin

Yakubu, Yakubu shine mahaifin Yahuza da 'yan'uwansa.

3 Yahuza shine mahaifin Farisa da Zera, ta wurin Tamar.

Farisa kuma shine mahaifin Hasruna, Hasruna kuma shine

mahaifin Aram. 4 Aram shine mahaifin Amminadab,

Amminadab shine mahaifin Nashon, Nashon shine

mahaifin Salmon. 5 Salmon shine mahaifin Bo'aza ta

wurin Rahab, Bo'aza shine mahaifin Obida ta wurin Rut.

Obida shine mahaifin Yesse, 6 Yesse shine mahaifin sarki

Dauda. Sarki Dauda shine mahaifin Sulaimanu ta wurin

matar Uriya. 7 Sulaimanu shine mahaifin Rehobo'am,

Rehobo'am shine mahaifin Abija, Abija shine mahaifin

Asa. 8 Asa shine mahaifin Yehoshafat, Yehoshafat shine

mahaifin Yoram, Yoram kuma shine mahaifin Uziya.

9 Uziya shine mahaifin Yotam, Yotam shine mahaifin

Ahaz, Ahaz shine mahaifin Hezekiya. 10 Hezekiya shine

mahaifin Manassa, Manassa shine mahaifin Amon, sannan

Amon shine mahaifin Yosiya. 11 Yosiya shine mahaifin

Yekoniya da 'yan'uwansa, dai dai locacin da aka kwashe su

zuwa kasar Babila. 12 Bayan kwasar su zuwa kasar Babila,

Yekoniya shine mahaifin Sheyaltiyel, Sheyaltiyel shine

mahaifin Zarubabel. 13Zarubabel shinemahaifin Abihudu,

Abihudu shine mahaifin Eliyakim, sannan Eliyakim shine

mahaifin Azuru. 14 Azuru shine mahaifin Saduku. Saduku

shine mahaifin Akimu, sannan Akimu shine mahaifin

Aliyudu 15 Aliyudu shine mahaifin Ali'azara, Ali'azara

shine mahaifin Matana, sannan Matana shine mahaifin



Mataio 1971

Mataio
1O KE kuauhau na ka hanauna o Iesu Kristo, ka mamo a

Davida, ka mamo a Aberahama. 2 Na Aberahama o Isaaka; na

Isaaka o Iakoba; na Iakoba o Iuda a me kona poe hoahanau; 3

Na Iuda laua me Tamara o Paresa a me Zara; na Paresa o

Hezerona; na Hezerona o Arama; 4 Na Arama o Aminadaba;

na Aminadaba o Naasona; na Naasona o Salemona; 5 Na

Salemona laua me Rahaba o Boaza; na Boaza laua me Ruta o

Obeda; na Obeda o Iese; 6 Na Iese o Davida ke alii; na Davida

na ke alii laua me ka wahine a Uria o Solomona; 7 Na Solomona

o Rehoboama; na Rehoboama o Abia; na Abia o Asa; 8 Na

Asa o Iosapata; na Iosapata o Iorama; na Iorama o Ozia; 9 Na

Ozia o Iotama, na Iotama o Ahaza; na Ahaza o Hezekia; 10 Na

Hezekia o Manase; na Manase o Amona; na Amona o Iosia;

11 Na Iosia o Iekonia a me kona poe hoahanau, i ka manawa

o ka lawe ana i Babulona: 12 A mahope mai o ka lawe ana i

Babulona, na Iekonia o Saletiela; na Saletiela o Zerubabela; 13

Na Zerubabela o Abiuda; na Abiuda o Eliakima; na Eliakima o

Azora; 14 Na Azora o Sadoka; na Sadoka o Akima; na Akima o

Eliuda; 15 Na Eliuda o Eleazara; na Eleazara o Mahetana; na

Mahetana o Iakoba; 16 Na Iakoba o Iosepa ke kane a Maria

nana i hanau o Iesu, i kapaia o Kristo. 17 O na banauna a pau

mai ia Aberahama mai a hiki ia Davida, he umi ia hanauna

a me kumamaha; a mai ia Davida mai a hiki i ka lawe ana i

Babulona, he umi ia hanauna a me kumamaha; a mai ka lawe

ana aku i Babulona mai, a hiki ia Kristo he umi ia hanauna a me

kumamaha. 18 Penei hoi ka hanau ana o Iesu Kristo: I hoopalau

e ia kona makuwahine o Maria na Iosepa, aole nae laua i pili, a

ikea oia, ua hapai na ka Uhane Hemolele. 19 Aka, he kanaka
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ויתמ 11

ויתמ

רשא,חישמהעושילשוייחתורוקרפסםכינפל1

םהרבא2:וניבאםהרבאלוךלמהדודלסחוימואצומ

היהבקעי;בקעילשויבאהיהקחצי;קחצילשויבאהיה

ץרפלשםהיבאהיההדוהי3;ויחָאֶוהדוהילשםהיבא

;ןורצחלשויבאהיהץרפ;)רמתהתייהםמא(חרזו

;בדנימעלשויבאהיהםר4;םרלשויבאהיהןורצח

;ןומלשלשויבאהיהןושחנ;ןושחנלשויבאהיהבדנימע

זעוב;)בחרהתייהומא(זעובלשויבאהיהןומלש5

ויבאהיהדבוע;)תורהתייהומא(דבועלשויבאהיה

ויבאהיהדוד;ךלמהדודלשויבאהיהישי6;ישילש

7.)יתחההירואלשותנמלאהתייהומא(המלשלש

לשויבאהיהםעבחר;םעבחרלשויבאהיההמלש

לשויבאהיהאסא8;אסאלשויבאהיההיבא;היבא

ויבאהיהםרוי;םרוילשויבאהיהטפשוהי;טפשוהי

ויבאהיהםתוי;םתוילשויבאהיההיזוע9;היזועלש

ויבאהיההיקזח10;היקזחלשויבאהיהזחא;זחאלש

לשויבאהיהןומא;ןומאלשויבאהיההשנמ;השנמלש

ודלונש(ויחאוהינכילשםהיבאהיההישאי11;הישאי

היההינכי:לבבלתולגהרחאל12.)לבבתולגןמזב

13;לבבורזלשויבאהיהלאיתלאש;לאיתלאשלשויבא

לשויבאהיהדוהיבא;דוהיבאלשויבאהיהלבבורז

ויבאהיהרוזע14;רוזעלשויבאהיהםיקילא;םיקילא

לשויבאהיהןיכי;ןיכילשויבאהיהקודצ;קודצלש

היהרזעלא;רזעלאלשויבאהיהדוהילא15;דוהילא



ויתמ 1449

ויתמ

2׃םהרבאןבדודןבחישמהעושיתדלותרפס1

בקעיובקעיתאדילוהקחציוקחציתאדילוהםהרבא

ץרפתאדילוההדוהיו3׃ויחאתאוהדוהיתאדילוה

דילוהןורצחוןורצחתאדילוהץרפורמתמחרזתאו

תאדילוהבדנימעובדנימעתאדילוהםרו4׃םרתא

תאדילוהןומלשו5׃ןומלשתאדילוהןושחנוןושחנ

תאדילוהדבועותורמדבועתאדילוהזעבובחרמזעב

דילוהךלמהדודוךלמהדודתאדילוהישיו6׃ישי

םעבחרתאדילוההמלשו7׃הירואתשאמהמלשתא

8׃אסאתאדילוההיבאוהיבאתאדילוהםעבחרו

םרויוםרויתאדילוהטפשוהיוטפשוהיתאדילוהאסאו

דילוהםתויוםתויתאדילוהוהיזעו9׃והיזעתאדילוה

תאדילוהוהיקזחיו10׃והיקזחיתאדילוהזחאוזחאתא

׃והישאיתאדילוהןומאוןומאתאדילוההשנמוהשנמ

׃לבבתולגתעלויחאתאווהינכיתאדילוהוהישאיו11

לאיתלאשתאהינכידילוההלבבםתולגירחאו12

תאדילוהלבברזו13׃לבברזתאדילוהלאיתלאשו

תאדילוהםיקילאוםיקילאתאדילוהדוהיבאודוהיבא

ןיכיתאדילוהקודצוקודצתאדילוהרוזעו14׃רוזע

רזעלאתאדילוהדוהילאו15׃דוהילאתאדילוהןיכיו

בקעיו16׃בקעיתאדילוהןתמוןתמתאדילוהרזעלאו

ארקנהעושידלונהנממרשאםירמלעבףסויתאדילוה

העבראדודדעםהרבאןמתורדהלכהנהו17׃חישמ

תורדרשעהעבראלבבתולגדעדודןמותורדרשע



म ी 1557

म ी
1अ ाहाम की सतंान, दावीद के वशंज यशे ु मसीह की वशंावली: 2 अ ाहाम से

िय सहाक, िय सहाक से याकोब, याकोब से य दाह तथा उनके भाई पदैा ए,

3 तामार ारा य दाह से फ़ारेस तथा ज़ारा पदैा ए, फ़ारेस से हज़ेरोन, हज़ेरोन

से हाराम, 4 हाराम से अ मीनादाब, अ मीनादाब से नाह शोन, नाह शोन से

सलमोन, 5 सलमोन और राहाब से बोअज़, बोअज़ और थ से ओबदे, ओबदे से

ियशै तथा 6 ियशै से राजा दावीद पदैा ए. दावीद और उ रयाह की िवधवा से

शलोमोन पदैा ए, 7 शलोमोन से रोबोआम, रोबोआम से अबीयाह, अबीयाह से

आसफ, 8आसफ से यहोशाफ़ात, यहोशाफ़ात से यहेोराम, यहेोराम से उ जयाह,

9 उ जयाह से योथाम, योथाम से आख़ाज़, आख़ाज़ से हज़ेिेकया, 10 हज़ेिेकया

से मन शहे, मन शहे से अमोन, अमोन से योिशयाह, 11 योिशयाह से बाबले

प ंचने के समय यख़ोिनया तथा उसके भाई पदैा ए. 12 बाबले प ंचने के बाद:

यख़ोिनया से सलािथएल पदैा ए, सलािथएल से ज़रेोबाबले, 13 ज़रेोबाबले से

अबी द, अबी द से ए लयािकम, ए लयािकम से आज़ोर, 14आज़ोर से सादोक,

सादोक से आ ख़म, आ ख़म से ए ल द, 15 ए ल द से ए लयाज़र, ए लयाज़र से

म थान, म थान से याकोब, 16और याकोब से योसफ़े पदैा ए, िज ह ने म रयम

से िववाह िकया, िजनके ारा यशे,ु िज ह मसीह कहा जाता है पदैा ए. 17

अ ाहाम से लकेर दावीद तक कुल चौदह पीिढ़यां, दावीद से बाबले प ंचने तक

चौदह तथा बाबले प ंचने से मसीह तक चौदह पीिढ़यां . 18 मसीह यशे ु का

ज म इस कार आ: उनकी माता म रयम का िववाह योसफ़े से तय हो चकुा था

िकंत ु इससे पहले िक उनम सहवास होता, यह मालमू आ िक म रयम गभवती

ह—यह गभ पिव आ मा ारा था. 19 उनके पित योसफ़े एक धम पु ष थ.े वे

नह चाहते थे िक म रयम को िकसी कार से ल जत होना पड़े. इस लये उ ह ने

िकसी पर कट िकए िबना म रयम को याग दनेे का िनणय िकया. 20 िकंत ु जब

उ ह ने यह िन य कर लया, भ ु के एक दतू ने व न म कट हो उनसे कहा,

“योसफ़े, दावीद के वशंज! म रयम को अपनी प ी के प म वीकारने म डरो

मत; य िक, जो उनके गभ म ह, वह पिव आ मा से ह. 21 वह एक पु को

ज म दगी. तमु उनका नाम यशे ु रखना य िक वह अपने लोग को उनके पाप से

उ ार दग.े” 22 यह सब इस लये घ टत आ िक भिव यव ा के मा यम से कहा



म ी 1463

म ी
१अ ाहम की स तान, दाऊद की स तान, यीश ु मसीह की वशंावली। २ अ ाहम

से इसहाक उ प न आ, इसहाक से याकूब उ प न आ, और याकूब से य दा

और उसके भाई उ प न ए। ३ य दा और तामार से परेेस व जरेह उ प न ए,

और परेेस से हे ोन उ प न आ, और हे ोन से एराम उ प न आ। ४ एराम से

अ मीनादाब उ प न आ, और अ मीनादाब से नहशोन, और नहशोन से सलमोन

उ प न आ। ५ सलमोन और राहाब से बोअज उ प न आ, और बोअज और

त से ओबदे उ प न आ, और ओबदे से ियशै उ प न आ। ६और ियशै से

दाऊद राजा उ प न आ। और दाऊद से सलुमैान उस ी से उ प न आ जो

पहले ऊ र याह की प ी थी। ७ सलुमैान से रहबाम उ प न आ, और रहबाम से

अिब याह उ प न आ, और अिब याह से आसा उ प न आ। ८ आसा से

यहोशाफात उ प न आ, और यहोशाफात से योराम उ प न आ, और योराम से

उ जयाह उ प न आ। ९ उ जयाह से योताम उ प न आ, योताम से आहाज

उ प न आ, और आहाज से िहजिक याह उ प न आ। १० िहजिक याह से

मन शे उ प न आ, मन शे से आमोन उ प न आ, और आमोन से योिश याह

उ प न आ। ११और ब दी होकर बाबले जाने के समय म योिश याह से यकु याह,

और उसके भाई उ प न ए। १२ ब दी होकर बाबले प चँाए जाने के बाद यकु याह

से शालतीएल उ प न आ, और शालतीएल से ज बाबले उ प न आ। १३

ज बाबले से अबी द उ प न आ, अबी द से एलयाकीम उ प न आ, और

एलयाकीम से अजोर उ प न आ। १४अजोर से सादोक उ प न आ, सादोक

से अखीम उ प न आ, और अखीम से एली द उ प न आ। १५ एली द से

एलीआजर उ प न आ, एलीआजर से म ान उ प न आ, और म ान से याकूब

उ प न आ। १६ याकूब से यसूफु उ प न आ, जो म रयम का पित था, और

म रयम से यीश ु उ प न आ जो मसीह कहलाता ह।ै १७अ ाहम से दाऊद तक

सब चौदह पीढ़ी ई, और दाऊद से बाबले को ब दी होकर प चँाए जाने तक चौदह

पीढ़ी, और ब दी होकर बाबले को प चँाए जाने के समय से लकेर मसीह तक

चौदह पीढ़ी ई। १८अब यीश ु मसीह का ज म इस कार से आ, िक जब उसकी

माता म रयम की मगंनी यसूफु के साथ हो गई, तो उनके इक े होने के पहले से वह

पिव आ मा की ओर से गभवती पाई गई। १९ अतः उसके पित यसूफु ने जो धम
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Máté 1715

Máté
1 Jézus Krisztusnak, Dávid fiának, Ábrahám fiának

nemzetségéről való könyv. 2 Ábrahám nemzé Izsákot; Izsák

nemzé Jákóbot; Jákób nemzé Júdát és testvéreit; 3 Júda

nemzé Fárest és Zárát Támártól; Fáres nemzé Esromot; Esrom

nemzé Arámot; 4 Arám nemzé Aminádábot; Aminádáb nemzé

Naássont; Naásson nemzé Sálmónt; 5 Sálmón nemzé Boázt

Ráhábtól; Boáz nemzé Obedet Ruthtól; Obed nemzé Isait; 6

Isai nemzé Dávid királyt; Dávid király nemzé Salamont az Uriás

feleségétől; 7 Salamon nemzé Roboámot; Roboám nemzé

Abiját; Abija nemzé Asát; 8 Asa nemzé Josafátot; Josafát nemzé

Jórámot; Jórám nemzé Uzziást; 9 Uzziás nemzé Jóathámot;

Joathám nemzé Ákházt; Ákház nemzé Ezékiást; 10 Ezékiás

nemzé Manassét; Manassé nemzé Ámont; Ámon nemzé Jósiást;

11 Jósiás nemzé Jekoniást és testvéreit a babilóni fogságra

vitelkor. 12 A babilóni fogságravitel után pedig Jekoniás nemzé

Saláthielt; Saláthiel nemzé Zorobábelt; 13 Zorobábel nemzé

Abiudot; Abiud nemzé Eliákimot; Eliákim nemzé Azort; 14 Azor

nemzé Sádokot; Sádok nemzé Akimot; Akim nemzé Eliudot;

15 Eliud nemzé Eleázárt; Eleázár nemzé Matthánt; Matthán

nemzé Jákóbot; 16 Jákób nemzé Józsefet, férjét Máriának, a

kitől született Jézus, a ki Krisztusnak neveztetik. 17 Az összes

nemzetség tehát Ábrahámtól Dávidig tizennégy nemzetség, és

Dávidtól a babilóni fogságravitelig tizennégy nemzetség, és a

babilóni fogságraviteltől Krisztusig tizennégy nemzetség. 18

A Jézus Krisztus születése pedig így vala: Mária, az ő anyja,

eljegyeztetvén Józsefnek, mielőtt egybekeltek volna, viselősnek

találtaték a Szent Lélektől. 19 József pedig, az ő férje, mivelhogy

igaz ember vala és nem akará őt gyalázatba keverni, el akarta őt



Máté 11

Máté
1 Jézus Krisztusnak, Dávid fiának, Ábrahám fiának

nemzetségéről szóló könyv. 2 Ábrahám nemzette Izsákot,

Izsák nemzette Jákóbot, Jákób nemzette Júdát és testvéreit. 3

Júda nemzette Fáreszt és Zerahot Támártól, Fáresz nemzette

Heszrónt, Heszrón nemzette Arámot. 4 Arám nemzette

Aminádábot, Aminádáb nemzette Nahsont, Nahson nemzette

Szalmónt. 5 Szalmón nemzette Boázt Ráhábtól, Boáz nemzette

Obédet Ruthtól, Obéd nemzette Isait. 6 Isai nemzette Dávid

királyt. Dávid király nemzette Salamont Úriás feleségétől.

7 Salamon nemzette Roboámot, Roboám nemzette Abijját,

Abijja nemzette Ászát. 8 Ásza nemzette Jósafátot, Jósafát

nemzette Jórámot, Jórám nemzette Uzziást. 9 Uzziás nemzette

Jótámot, Jótám nemzette Áházt, Áház nemzette Ezékiást. 10

Ezékiás nemzette Manassét, Manassé nemzette Ámónt, Ámón

nemzette Jósiást. 11 Jósiás nemzette Jekonjást és testvéreit a

babiloni fogságravitelkor. 12 A babiloni fogságravitel után pedig

Jekonjás nemzette Sealtiélt, Sealtiél nemzette Zerubbábelt. 13

Zerubbábel nemzette Abihudot, Abihud nemzette Eljákimot,

Eljákim nemzette Azzurt. 14 Azzur nemzette Cádókot, Cádók

nemzette Jákint, Jákin nemzette Elihudot. 15 Elihud nemzette

Eleázárt, Eleázár nemzette Mattánt, Mattán nemzette Jákóbot.

16 Jákób nemzette Józsefet, férjét Máriának, akitől született

Jézus, akit Krisztusnak neveznek. 17 Az összes nemzetség tehát

Ábrahámtól Dávidig tizennégy nemzetség, Dávidtól a babiloni

fogságravitelig tizennégy nemzetség, a babiloni fogságraviteltől

Krisztusig tizennégy nemzetség. 18 Jézus Krisztus születése

pedig így történt: Anyja, Mária, aki József jegyese volt,

egybekelésük előtt viselős lett a Szentlélektől. 19 József, a



Matteus 143

Matteus
1 Þessir eru forfeður Jesú Krists, afkomanda Davíðs

konungs og Abrahams: 2 Abraham var faðir Ísaks. Ísak var

faðir Jakobs. Jakob var faðir Júda og bræðra hans. 3 Júda

var faðir Peresar og Sera (móðir þeirra hét Tamar). Peres

var faðir Esroms. Esrom var faðir Rams, 4 en Ram var

faðir Ammínadabs og sonur hans var Nakson. Nakson var

faðir Salmons. 5 Salmon var faðir Bóasar (kona hans var

Rut). Óbeð var faðir Ísaís, 6 en Ísaí faðir Davíðs konungs

og Davíð faðir Salómons (móðir hans var ekkja Úría). 7

Salómon var faðir Róbóams og sonur hans var Abía. Abía

var faðir Asafs. 8 Asaf var faðir Jósafats. Jósafat var faðir

Jórams og Jóram faðir Ússía. 9 Ússía var faðir Jótams,

en sonur hans var Akas og Esekía var sonur hans. 10

Esekía var faðir Manasse, en hann var faðir Amoss og

Amos faðir Jósía. 11 Jósía var faðir Jekonja og bræðra

hans (þeir fæddust í herleiðingunni til Babýlon). 12 Eftir

herleiðinguna: Jekonja var faðir Sealtíels, Sealtíel var

faðir Serúbabels, 13 Serúbabel faðir Abíúds og Abíúd

faðir Eljakíms. Eljakím var faðir Asórs, 14 en sonur hans

var Sadók. Og Sadók var faðir Akíms, Akím faðir Elíúds

15 og Elíúd faðir Eleasars. Eleasar var faðir Mattans,

Mattan faðir Jakobs og 16 Jakob faðir Jósefs en hann var

eiginmaður Maríu, móður Jesú Krists. 17 Þetta eru fjórtán

ættliðir frá Abraham til Davíðs konungs, fjórtán ættliðir

frá Davíð fram að herleiðingunni og einnig fjórtán ættliðir

frá herleiðingunni fram til Krists. 18 Aðdragandinn að

fæðingu Jesú var á þessa leið: María móðir hans var

trúlofuð Jósef. Hún varð þunguð af völdum heilags anda



Matiu 2081

Matiu
1Nke a bụ ndekọ usoro ọmụmụ Jisọs onye bụ Kraịst,

nwa Devid, nwa Ebraham. 2 Ebraham mụrụ Aịzik, Aịzik

amụọ Jekọb, Jekọb amụọ Juda na ụmụnne ya. 3 Juda

mụtara Perez na Zera site na Tama, Perez mụrụ Hezrọn,

Hezrọn amụọ Aram. 4 Aram mụrụ Aminadab, Aminadab

mụrụ Nashọn, Nashọn amụọ Salmọn. 5 Salmọn bụ nna

Boaz, site na nwunye ya Rehab, Boaz mụrụ Obed, site na

nwunye ya Rut, Obed amụọ Jesi. 6 Jesi amụọ Devid, bụ

eze. Devid mụrụ Solomọn site na nwunye ya Ụraya. 7

Solomọn mụrụ Rehoboam, Rehoboam amụọ Abija, Abija

amụọ Esa. 8 Esa mụrụ Jehoshafat, Jehoshafat amụọ Joram,

Joram amụọ Ụzaịa. 9 Ụzaịa mụrụ Jotam, Jọtam amụọ

Ehaz, Ehaz amụọ Hezekaya. 10 Hezekaya mụrụ Manase,

Manase amụọ Emọn, Emọn amụọ Josaya. 11Mgbe e mere

ka ha gaa biri nʼala Babilọn ka Josaya mụrụ Jekonaya

na ụmụnne ya. 12 Mgbe ha si Babilọn lọta Jekonaya

mụrụ Shealtiel, Shealtiel amụọ Zerubabel. 13 Zerubabel

mụrụ Abiud, Abiud amụọ Eliakịm, Eliakịm amụọ Azoa. 14

Azoa mụrụ Zadọk, Zadọk amụọ Akịm, Akịm amụọ Eliud.

15 Eliud mụrụ Elieza, Elieza amụọ Matan, Matan amụọ

Jekọb. 16 Jekọb mụrụ Josef onye bụ di Meri nne Jisọs,

onye a na-akpọ Kraịst. 17 Ya mere, site nʼEbraham ruo na

Devid, e nwere ọgbọ iri na anọ. Ma site nʼoge Devid ruo

mgbe a dọọrọ ha nʼagha gaa Babilọn, e nwere ọgbọ iri na

anọ. Sitekwanụ nʼoge ahụ ruo mgbe a mụrụ Kraịst bụkwa

ọgbọ iri na anọ. 18 Otu a ka ọmụmụ Jisọs, onye a na-akpọ

Kraịst siri dị: Nne ya Meri bụ onye e kwenyere na ọ ga-

alụ Josef, ma tupu ha ebikọọ ọnụ a chọpụtara na Meri



Mateo 2147

Mateo
1 Daytoy ti libro a nakailistaan ti kapuonan ni Jesu-Cristo nga

anak ni David nga anak ni Abraham. 2 Ni Abraham ti ama ni

Isaac, ken ni Isaac ti ama ni Jacob, ken ni Jacob ti ama ni Judah

ken dagiti kakabsatna a lallaki. 3 Ni Judah ti ama ni Perez ken

Zerah a putotna kenni Tamar, ni Perez ti ama ni Hezron, ket

ni Hezron ti ama ni Ram. 4 Ni Ram ti ama ni Amminadab,

ni Amminadab ti ama ni Nahshon, ket ni Nahshon ti ama ni

Salmon. 5 Anakda Salmon ken Rahab ni Boaz, ket ni Boaz ken

ni Ruth, anakda ni Obed, ni Obed ti ama ni Jesse, 6 ni Jesse ti

ama ni David nga ari. Ni David putotna ni Solomon iti asawa ni

Uriah. 7 Ni Solomon ti ama ni Rehoboam, ni Rehoboam ti ama

ni Abijah, ni Abijah ti ama ni. 8 Ni Asa ti ama ni Jehoshaphat, ni

Jehoshaphat ti ama ni Joram, ken ni Joram ti ama ni Uzziah. 9

Ni Uzziah ti ama ni Jotham, ni Jotham ti ama ni Ahaz, ni Ahaz

ti ama ni Hezekiah. 10 Ni Hezekiah ti ama ni Manasseh, ni

Manasseh ti ama ni Ammon, ken ni Ammon ti ama ni Josiah. 11

Ni Josiah ti ama ni Jechoniah ken dagiti kakabsatna a lallaki

idi tiempo ti pannakaipanda idiay Babilonia. 12 Ket kalpasan ti

pannakaipanda idiay Babilonia, ni Jechoniah ti ama ni Shealtiel,

ni Shealtiel ti kapuonan ni Zerubbabel. 13 Ni Zerubbabel ti ama

ni Abiud, ni Abiud ti ama ni Eliakim, ken ni Eliakim ti ama ni

Azor. 14 Ni Azor ti ama ni Zadok, ni Zadok ti ama ni Achim,

ken ni Achim ti ama ni Eliud. 15 Ni Eliud ti ama ni Eleazar, ni

Eleazar ti ama ni Matthan, ken ni Matthan ti ama ni Jacob. 16 Ni

Jacob ti ama ni Jose nga asawa ni Maria a nangiyanak kenni

Jesus, a naawagan iti Cristo. 17 Amin dagiti henerasion manipud

kenni Abraham iagingga kenni David ket sangapulo ket uppat a

henerasion, manipud kenni David inggana iti pannakaipanda



Matius 1973

Matius
1 Inilah daftar nenek moyang Yesus Kristus, keturunan Daud,

keturunan Abraham. Dari Abraham sampai Daud, nama-nama

nenek moyang Yesus sebagai berikut: 2 Abraham, Ishak, Yakub,

Yehuda dan saudara-saudaranya, Peres dan Zerah (ibu mereka

bernama Tamar), Hezron, Ram, Aminadab, Nahason, Salmon,

Boas (ibunya adalah Rahab), Obed (ibunya ialah Rut), Isai, 6

dan Raja Daud. Dari Daud sampai pada masa bangsa Israel

dibuang ke Babel tercatat nama-nama berikut ini: Salomo (ibunya

adalah bekas istri Uria), 7 Rehabeam, Abia, Asa, Yosafat,

Yoram, Uzia, Yotam, Ahas, Hizkia, Manasye, Amon, Yosia,

Yekhonya dan saudara-saudaranya. 12 Dari masa bangsa Israel

dibuang ke Babel sampai kelahiran Yesus tercatat nama-nama

berikut ini: Yekhonya, Sealtiel, Zerubabel, Abihud, Elyakim,

Azur, Zadok, Akhim, Eliud, Eleazar, Matan, Yakub, Yusuf suami

Maria. Dan dari Maria itulah lahir Yesus yang disebut Kristus. 17

Jadi dari Abraham sampai Daud, semuanya ada empat belas

generasi. Dari Daud sampai masa bangsa Israel dibuang ke

Babel ada empat belas generasi juga. Dari masa bangsa Israel

dibuang ke Babel sampai kelahiran Kristus ada pula empat belas

generasi. 18 Beginilah kisah tentang kelahiran Yesus Kristus.

Ibu-Nya yaitu Maria, bertunangan dengan Yusuf. Tetapi sebelum

mereka menikah, ternyata Maria sudah mengandung. Yusuf

tidak tahu bahwa Maria mengandung karena kuasa Roh Allah.

19 Yusuf, tunangannya itu, adalah seorang yang selalu mentaati

hukum agama. Jadi ia mau memutuskan pertunangannya,

tetapi dengan diam-diam, supaya Maria tidak mendapat malu

di muka umum. 20 Sementara Yusuf menimbang-nimbang

hal itu, ia bermimpi. Dalam mimpinya itu, ia melihat seorang



Matius 11

Matius
1 Kitab ini mencatat tentang kisah Yesus sang Mesias, keturunan

dari Daud, dan Daud adalah keturunan dari Abraham. Inilah

permulaan garis keturunan-Nya. 2 Abraham, Ishak, Yakub, 3

Yehuda, Peres (dan Zerah, ibu mereka adalah Tamar), Hezron,

4 Ram, Aminadab, Nahason, 5 Salmon, Boaz (ibunya bernama

Rahab), Obed (ibunya adalah Rut), Isai, 6 Raja Daud, Salomo

(ibunya adalah mantan istri Uria), 7 Rehoboam, Abia, Asa, 8

Yosafat, Yoram, Uzia, 9 Yotam, Ahaz, Hizkia, 10 Manasye,

Amon, Yosia, 11 dan Yosia ayah Yoyakhin dan saudara-

saudaranya, pada waktu pembuangan ke Babel. 12 Sesudah

bangsa Israel kembali pulang dari penawanan di Babel sampai

Yesus dilahirkan, inilah daftar nenek moyang-Nya, yaitu Sealtiel,

Zerubabel, 13 Abiud, Eliakim, Azor, 14 Zadok, Akim, Eliud, 15

Eleazar, Matan, Yakub. 16 Dan Yusuf yang adalah suami Maria,

ibu Yesus, yang disebut Mesias. 17 Jadi mulai dari Abraham

sampai Daud ada 14 generasi, dari Daud sampai bangsa Israel

diangkut ke Babel sebagai tawanan ada 14 generasi, dan

sesudah kembali dari penawanan sampai lahirnya Mesias, ada

14 generasi. 18 Inilah kisah kelahiran Yesus sang Mesias.

Ibu-Nya, Maria bertunangan dengan Yusuf, tetapi sebelum

mereka sah menjadi suami dan istri, Maria sudah hamil oleh

karena kuasa Roh Kudus. 19 Yusuf, tunangan Maria, adalah

seorang pria yang baik dan tidak ingin mempermalukan Maria

di depan umum, maka dia bermaksud untuk memutuskan

pertunangan mereka dengan diam-diam. 20 Sementara Yusuf

sedang memikirkan hal ini, malaikat Tuhan datang kepadanya

dalam mimpinya dan berkata, “Yusuf, keturunan Daud, janganlah

takut untuk menikahi Maria sebab dia hamil oleh kuasa Roh



Matius 2177

Matius
1 Inilah silsilah Yesus Kristus, anak Daud, anak Abraham. 2

Abraham memperanakkan Ishak, Ishak memperanakkan Yakub,

Yakub memperanakkan Yehuda dan saudara-saudaranya, 3

Yehuda memperanakkan Peres dan Zerah dari Tamar, Peres

memperanakkan Hezron, Hezron memperanakkan Ram, 4

Ram memperanakkan Aminadab, Aminadab memperanakkan

Nahason, Nahason memperanakkan Salmon, 5 Salmon

memperanakkan Boas dari Rahab, Boas memperanakkan Obed

dari Rut, Obed memperanakkan Isai, 6 Isai memperanakkan raja

Daud. Daud memperanakkan Salomo dari isteri Uria, 7 Salomo

memperanakkan Rehabeam, Rehabeam memperanakkan Abia,

Abia memperanakkan Asa, 8 Asa memperanakkan Yosafat,

Yosafat memperanakkan Yoram, Yoram memperanakkan Uzia, 9

Uzia memperanakkan Yotam, Yotammemperanakkan Ahas, Ahas

memperanakkan Hizkia, 10 Hizkia memperanakkan Manasye,

Manasye memperanakkan Amon, Amon memperanakkan

Yosia, 11 Yosia memperanakkan Yekhonya dan saudara-

saudaranya pada waktu pembuangan ke Babel. 12

Sesudah pembuangan ke Babel, Yekhonya memperanakkan

Sealtiel, Sealtiel memperanakkan Zerubabel, 13 Zerubabel

memperanakkan Abihud, Abihud memperanakkan Elyakim,

Elyakim memperanakkan Azor, 14 Azor memperanakkan Zadok,

Zadok memperanakkan Akhim, Akhim memperanakkan Eliud, 15

Eliud memperanakkan Eleazar, Eleazar memperanakkan Matan,

Matan memperanakkan Yakub, 16 Yakub memperanakkan Yusuf

suami Maria, yang melahirkan Yesus yang disebut Kristus. 17 Jadi

seluruhnya ada: empat belas keturunan dari Abraham sampai

Daud, empat belas keturunan dari Daud sampai pembuangan



Matius 843

Matius
1 Inilah daftar nenek moyang Kristus Yesus: Dia berasal dari

keturunan Daud, yang adalah keturunan Abraham. 2 Inilah nenek

moyang-Nya mulai dari Abraham sampai Raja Daud: Abraham,

Isak, Yakub, Yehuda (dan saudara-saudaranya), Peres (dan

Zerah, ibu mereka bernama Tamar), Hesron, Ram, Aminadab,

Nahason, Salmon, Boas (ibunya bernama Rahab), Obed (ibunya

bernama Rut), Isai, dan Raja Daud. 6 Kemudian mulai dari

Daud sampai masa pembuangan Israel ke negeri Babel, inilah

nenek moyang Yesus: Daud, Salomo (ibunya adalah mantan istri

Uria), Rehabeam, Abia, Asa, Yosafat, Yoram, Uzia, Yotam, Ahas,

Hiskia, Manasye, Amon, Yosia, dan Yekonya (bersama saudara-

saudaranya). 12 Terakhir, dari masa pembuangan bangsa Israel

ke Babel sampai Yesus dilahirkan, inilah nenek moyang-Nya:

Yekonya, Sealtiel, Zerubabel, Abihud, Elyakim, Azor, Zadok,

Akim, Eliud, Eleazar, Matan, Yakub, dan Yusuf. Yusuf adalah

suami Maria, dan Maria adalah ibu Yesus, yang disebut Kristus.

17 Jadi ada empat belas keturunan dari Abraham sampai Daud,

empat belas keturunan dari Daud sampai waktu bangsa Israel

dibawa ke Babel, dan empat belas keturunan sejak bangsa

Israel mulai tinggal di negeri Babel sampai Kristus dilahirkan. 18

Inilah kisah kelahiran Kristus Yesus. Seorang gadis bernama

Maria bertunangan dengan Yusuf. Marialah yang nanti akan

menjadi ibu Yesus. Tetapi sebelum mereka menikah, ternyata

Maria mengandung oleh karena kuasa Roh Kudus. 19 Yusuf,

tunangan Maria, adalah seorang yang jujur dan baik hati. Ketika

Maria memberitahukan kepada Yusuf tentang kehamilannya,

Yusuf tidak mau mempermalukan Maria di depan umum dengan

mengatakan bahwa Maria sudah melakukan percabulan. Jadi,



Matayo 11

Matayo
1 Kitabu ka ukoo wang'wa Yesu Kilisto ng'wana wang'wa Daudi,

ng'wana wang'wa Ibrahimu. 2 Ibrahimu ae tata wang'wa Isaka,

nu Isaka tata wang'wa Yakobo, nu Yakobo tata wang'wa Yuda

nialuna akwe. 3 U Yuda ae tata wang'wa Peresi nu Sera

kung'wa Tamari, Peresi tata wang'wa Hezeroni, nu Hezeroni

tata wang'wa Ramu. 4 U Ramu ae tata wang'wa Aminadabu,

Aminadabu tata wang'wa Nashoni, nu Nashoni tata wang'wa

Salimoni. 5 Salimoni ae tata wang'wa Boazi kung'wa Rahabu, u

Boazi tata wang'wa Obedi kung'wa Ruthi, u Obedi tata wang'wa

Yese, 6 u Yese ae tata wang'wa mtemi Daudi, u Daudi ae tata

wang'wa Sulemani kumu sungu wang'wa Uria. 7 Sulemani ae

tata wang'wa Rehoboamu, Rehoboamu tata wang'wa Abiya,

Abiya tata wang'wa Asa. 8 Asa ae tata wang'wa Yehoshafati,

Yehoshafati tata wang'wa Yoramu, nu Yoramu tata wang'wa

Uzia. 9 Uzia ae tata wang'wa Yothamu, u Yothamu ae tata

wang'wa Ahazi, u Ahazi tata wang'wa Hezekia. 10 Hezekia ae

tata wang'wa Manase, u Manase tata wang'wa Amoni nu Amoni

tata wang'wa Yosia. 11 U Yosia ae tata wang'wa Yekonia nialuna

akwe naiahoilwe kulongola ku Babeli. 12 Nai aholwa kulongola

ku Babeli, Yekonia ae tata wang'wa Shetieli, u Shetieli ai sekulu

wakwe nu Zerubabeli. 13 Zerubabeli ai tata wang'wa Abiudi,

Abiudi tata wang'wa Eliakimu, nu Eliakimu tata wang'wa Azori.

14 Azori ai tata wang'wa Zadoki, nu Zadoki tata wang'wa Akimu,

nu Akimu tata wang'wa Eliudi. 15 Eliudi ae tata wang'wa Elieza,

Elieza tata wang'wa Matani nu Matani tata wang'wa Yakobo. 16

U Yakobo ai tata wang'wa Yusufu mugoha wang'wa Mariamu,

kukeela ng'wenso u Yesu akatugwa, naewitangilwe Kilisto. 17

Wileli wehi puma u Ibrahimu nu Daudi ae wileli wikumi na inne,



Matteo 1653

Matteo
1Genealogia di Gesù Cristo figlio di Davide, figlio di Abramo.

2 Abramo generò Isacco, Isacco generò Giacobbe, Giacobbe

generò Giuda e i suoi fratelli, 3 Giuda generò Fares e Zara

da Tamar, Fares generò Esròm, Esròm generò Aram, 4 Aram

generò Aminadàb, Aminadàb generò Naassòn, Naassòn generò

Salmòn, 5 Salmòn generò Booz da Racab, Booz generò Obed

da Rut, Obed generò Iesse, 6 Iesse generò il re Davide. Davide

generò Salomone da quella che era stata la moglie di Urìa,

7 Salomone generò Roboamo, Roboamo generò Abìa, Abìa

generò Asàf, 8 Asàf generò Giòsafat, Giòsafat generò Ioram,

Ioram generò Ozia, 9 Ozia generò Ioatam, Ioatam generò Acaz,

Acaz generò Ezechia, 10 Ezechia generò Manasse, Manasse

generò Amos, Amos generò Giosia, 11 Giosia generò Ieconia e i

suoi fratelli, al tempo della deportazione in Babilonia. 12 Dopo

la deportazione in Babilonia, Ieconia generò Salatiel, Salatiel

generò Zorobabèle, 13 Zorobabèle generò Abiùd, Abiùd generò

Elìacim, Elìacim generò Azor, 14 Azor generò Sadoc, Sadoc

generò Achim, Achim generò Eliùd, 15 Eliùd generò Eleàzar,

Eleàzar generò Mattan, Mattan generò Giacobbe, 16 Giacobbe

generò Giuseppe, lo sposo di Maria, dalla quale è nato Gesù

chiamato Cristo. 17 La somma di tutte le generazioni, da Abramo

a Davide, è così di quattordici; da Davide fino alla deportazione in

Babilonia è ancora di quattordici; dalla deportazione in Babilonia

a Cristo è, infine, di quattordici. 18 Ecco come avvenne la nascita

di Gesù Cristo: sua madre Maria, essendo promessa sposa di

Giuseppe, prima che andassero a vivere insieme si trovò incinta

per opera dello Spirito Santo. 19 Giuseppe suo sposo, che era

giusto e non voleva ripudiarla, decise di licenziarla in segreto.



Matteo 1831

Matteo
1 LIBRO della generazione di Gesù Cristo, figliuolo di Davide,

figliuolo di Abrahamo. 2 Abrahamo generò Isacco; ed Isacco

generò Giacobbe; e Giacobbe generò Giuda, ed i suoi fratelli.

3 E Giuda generò Fares, e Zara, di Tamar; e Fares generò

Esrom; ed Esrom generò Aram. 4 Ed Aram generò Aminadab;

ed Aminadab generò Naasson; e Naasson generò Salmon. 5 E

Salmon generò Booz, di Rahab; e Booz generò Obed, di Rut; ed

Obed generò Iesse. 6 E Iesse generò il re Davide. E il re Davide

generò Salomone, di quella [ch'era stata] di Uria. 7 E Salomone

generò Roboamo; e Roboamo generò Abia; ed Abia generò Asa.

8 Ed Asa generò Giosafat; e Giosafat generò Gioram; e Gioram

generò Hozia. 9 E Hozia generò Ioatam; e Ioatam generò Achaz;

ed Achaz generò Ezechia. 10 Ed Ezechia generò Manasse; e

Manasse generò Amon; ed Amon generò Giosia. 11 E Giosia

generò Ieconia, e i suoi fratelli [che furono] al [tempo del]la

cattività di Babilonia. 12 E, dopo la cattività di Babilonia, Ieconia

generò Salatiel; e Salatiel generò Zorobabel. 13 E Zorobabel

generò Abiud; ed Abiud generò Eliachim; ed Eliachim generò

Azor. 14 Ed Azor generò Sadoc; e Sadoc generò Achim; ed

Achim generò Eliud. 15 Ed Eliud generò Eleazaro; ed Eleazaro

generò Mattan; e Mattan generò Giacobbe. 16 E Giacobbe

generò Giuseppe, marito di Maria, della quale è nato Gesù, che

è nominato Cristo. 17 Così tutte le generazioni, da Abrahamo

fino a Davide, [son] quattordici generazioni; e da Davide fino

alla cattività di Babilonia, altresì quattordici; e dalla cattività di

Babilonia fino a Cristo, altresì quattordici. 18 OR la natività

di Gesù Cristo avvenne in questo modo. Maria, sua madre,

essendo stata sposata a Giuseppe, avanti che fossero venuti a



Matteo 1747

Matteo
1Genealogia di Gesù Cristo figliuolo di Davide, figliuolo

d’Abramo. 2 Abramo generò Isacco; Isacco generò Giacobbe;

Giacobbe generò Giuda e i suoi fratelli; 3 Giuda generò Fares e

Zara da Tamar; Fares generò Esrom; Esrom generò Aram; 4

Aram generò Aminadab; Aminadab generò Naasson; Naasson

generò Salmon; 5 Salmon generò Booz da Rahab; Booz generò

Obed da Ruth; Obed generò Iesse, 6 e Iesse generò Davide, il

re. E Davide generò Salomone da quella ch’era stata moglie

d’Uria; 7 Salomone generò Roboamo; Roboamo generò Abia;

Abia generò Asa; 8 Asa generò Giosafat; Giosafat generò Ioram;

Ioram generò Uzzia; 9 Uzzia generò Ioatam; Ioatam generò

Achaz; Achaz generò Ezechia; 10 Ezechia generò Manasse;

Manasse generò Amon; Amon generò Giosia; 11 Giosia generò

Ieconia e i suoi fratelli al tempo della deportazione in Babilonia.

12 E dopo la deportazione in Babilonia, Ieconia generò Salatiel;

Salatiel generò Zorobabel; 13 Zorobabel generò Abiud; Abiud

generò Eliachim; Eliachim generò Azor; 14 Azor generò Sadoc;

Sadoc generò Achim; Achim generò Eliud; 15 Eliud generò

Eleazaro; Eleazaro generò Mattan; Mattan generò Giacobbe;

16 Giacobbe generò Giuseppe, il marito di Maria, dalla quale

nacque Gesù, che è chiamato Cristo. 17 Così da Abramo fino a

Davide sono in tutto quattordici generazioni; e da Davide fino

alla deportazione in Babilonia, quattordici generazioni; e dalla

deportazione in Babilonia fino a Cristo, quattordici generazioni.

18 Or la nascita di Gesù Cristo avvenne in questo modo. Maria,

sua madre, era stata promessa sposa a Giuseppe; e prima

che fossero venuti a stare insieme, si trovò incinta per virtù

dello Spirito Santo. 19 E Giuseppe, suo marito, essendo uomo



Umatiyu 11

Umatiyu
1Utuba abanga Yeso, vana Udauda, bi Sana bi Ibrahim

Bini. 2 Ibrahim maa yoo Ishaku, Ishaku ma yoo yakubu,

Yakubu mayoo Yahuda, nan anu henu umeme. 3 Yahuda

me mani maa yoo Larisa nan Zaraha nan Farisa, usuro u

Tamar, Farisa ma yoo Hasruna, Hasruna mayoo Aram.

4 Aram ma yoo Aminadab, Aminadab ma yoo Nashon,

Nashon ma yoo Salman. 5 Salman mayoo Bo'aza usuro

u Rahab. Bo'aza ma yoo Obida usuro u Rut, Obida ma

yoo Yesse. 6 Yesse ma yoo Dauda ugomo, Dauda ma yoo

Sulemanu desa a ino me mani unee u Uriya. 7 Sulemanu

ma yoo Rehoboulam, Rehoboulam ma yoo Abiya, Abiya

ma yoo Asa. 8 Asa ma yoo Yehoshafat, Yehoshafat ma

yoo yoram, Yoram ma yoo Azariya. 9 A zariya ma yoo

Yotam, Yotam ma yoo Ahas ma yoo Hezekiya. 10Hezekiya

ma yoo Manassa, Manassa ma yoo Amon, Amon ma

yooYosiya. 11 Yosiya mayoo Yakoniya nan anu henu

ume. 12 Uganya sa a ziki we u hana Ubabila, ba Yakoniya

ma yoo Sheyaltiyel, sheyeltiyel ma yoo Zarubabel. 13

Zarubabel ma yoo Abihudu, Abihudu ma yoo Eliyakim,

Eliyakim ma yoo Azuro. 14 Azuro ma yoo Suduku, Suduku

ma yoo Akimu, Akimu ma yoo Aliyidu. 15 Aliyudu ma

yoo Ele'azara, Ele'azara ma yoo Matana, Matana mayoo

Yakubu. 16 Yakubu ma yoo Isubu uruma' u maryamu

desa ma yoo Yeso, sa atisa me unu bura. 17 Vat bisana bi

Ibrahim uhana u Dauda bisana kanu kirau in ka nazi.

Usuro Udauda u'inta uwe uhani uwe ubabila me, bisana

ukirau inkani ka nazi kani, u inta uwe ubabila uhana unu

bura bisana ukirau in kani ka nazi. 18 Uyoo u Yeso uzi
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マタイの福音書

1アブラハムの子、ダビデの子、イエス・キリスト

の系圖。 2アブラハム、イサクを生み、イサク、ヤ

コブを生み、ヤコブ、ユダとその兄弟らとを生み、

3ユダ、タマルによりてパレスとザラとを生み、パレ

ス、エスロンを生み、エスロン、アラムを生み、 4

アラム、アミナダブを生み、アミナダブ、ナアソン

を生み、ナアソン、サルモンを生み、 5サルモン、

ラハブによりてボアズを生み、ボアズ、ルツにより

てオベデを生み、オベデ、エツサイを生み、 6エツ

サイ、ダビデ王を生めり。ダビデ、ウリヤの妻たり

し女によりてソロモンを生み、 7ソロモン、レハベ

アムを生み、レハベアム、アビヤを生み、アビヤ、

アサを生み、 8アサ、ヨサパテを生み、ヨサパテ、

ヨラムを生み、ヨラム、ウジヤを生み、 9ウジヤ、

ヨタムを生み、ヨタム、アハズを生み、アハズ、ヒ

ゼキヤを生み、 10ヒゼキヤ、マナセを生み、マナセ

、アモンを生み、アモン、ヨシヤを生み、 11バビロ

ンに移さるる頃、ヨシヤ、エコニヤとその兄弟らと

を生めり。 12バビロンに移されて後、エコニヤ、サ

ラテルを生み、サラテル、ゾロバベルを生み、 13ゾ

ロバベル、アビウデを生み、アビウデ、エリヤキム

を生み、エリヤキム、アゾルを生み、 14アゾル、サ

ドクを生み、サドク、アキムを生み、アキム、エリ

ウデを生み、 15エリウデ、エレアザルを生み、エレ

アザル、マタンを生み、マタン、ヤコブを生み、 16

ヤコブ、マリヤの夫ヨセフを生めり。此のマリヤよ

りキリストと稱ふるイエス生れ給へり。 17されば總

て世をふる事、アブラハムよりダビデまで十四代、
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マタイの福音書

1アブラハムの子，ダビデの子，イエス・キリスト

の系図。 2アブラハムはイサクの父となり，イサク

はヤコブの父となり，ヤコブはユダとその兄弟たち

の父となり， 3ユダはタマルによってペレツとゼラ

の父となり，ペレツはヘツロンの父となり，ヘツロ

ンはラムの父となり， 4ラムはアミナダブの父とな

り，アミナダブはナフションの父となり，ナフショ

ンはサルモンの父となり， 5サルモンはラハブによ

ってボアズの父となり，ボアズはルツによってオベ

ドの父となり，オベドはエッサイの父となり， 6エ

ッサイはダビデ王の父となり，ダビデはウリヤの妻

であった女によってソロモンの父となり， 7ソロモ

ンはレハブアムの父となり，レハブアムはアビヤの

父となり，アビヤはアサの父となり， 8アサはヨシ

ャファトの父となり，ヨシャファトはヨラムの父と

なり，ヨラムはウジヤの父となり， 9ウジヤはヨタ

ムの父となり，ヨタムはアハズの父となり，アハズ

はヒゼキヤの父となり， 10ヒゼキヤはマナセの父と

なり，マナセはアモンの父となり，アモンはヨシヤ

の父となり， 11ヨシヤは，バビロンへの流刑のころ

にエコニヤとその兄弟たちの父となった。 12バビロ

ンへの流刑ののち，エコニヤはシャルティエルの父

となり，シャルティエルはゼルバベルの父となり，

13ゼルバベルはアビウドの父となり，アビウドはエ

リアキムの父となり，エリアキムはアゾルの父とな

り， 14アゾルはサドクの父となり，サドクはアキム

の父となり，アキムはエリウドの父となり， 15エリ

ウドはエレアザルの父となり，エレアザルはマタン
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マタイの福音書

1アブラハムの子であるダビデの子、イエス・キリ

ストの系図。 2アブラハムはイサクの父であり、イ

サクはヤコブの父、ヤコブはユダとその兄弟たちと

の父、 3ユダはタマルによるパレスとザラとの父、

パレスはエスロンの父、エスロンはアラムの父、 4

アラムはアミナダブの父、アミナダブはナアソンの

父、ナアソンはサルモンの父、 5サルモンはラハブ

によるボアズの父、ボアズはルツによるオベデの父

、オベデはエッサイの父、 6エッサイはダビデ王の

父であった。ダビデはウリヤの妻によるソロモンの

父であり、 7ソロモンはレハベアムの父、レハベア

ムはアビヤの父、アビヤはアサの父、 8アサはヨサ

パテの父、ヨサパテはヨラムの父、ヨラムはウジヤ

の父、 9ウジヤはヨタムの父、ヨタムはアハズの父

、アハズはヒゼキヤの父、 10ヒゼキヤはマナセの父

、マナセはアモンの父、アモンはヨシヤの父、 11ヨ

シヤはバビロンへ移されたころ、エコニヤとその兄

弟たちとの父となった。 12バビロンへ移されたのち

、エコニヤはサラテルの父となった。サラテルはゾ

ロバベルの父、 13ゾロバベルはアビウデの父、アビ

ウデはエリヤキムの父、エリヤキムはアゾルの父、

14アゾルはサドクの父、サドクはアキムの父、アキ

ムはエリウデの父、 15エリウデはエレアザルの父、

エレアザルはマタンの父、マタンはヤコブの父、 16

ヤコブはマリヤの夫ヨセフの父であった。このマリ

ヤからキリストといわれるイエスがお生れになった

。 17だから、アブラハムからダビデまでの代は合わ

せて十四代、ダビデからバビロンへ移されるまでは
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マタイの福音書

1第一項キリスト人性の系圖アブラハムの裔なるダ

ヴィドの裔イエズス、キリストの系圖。 2アブラハ

ムイザアクを生み、イザアクヤコブを生み、ヤコブ

ユダと其兄弟等とを生み、 3ユダタマルによりてフ

ァレスとザラとを生み、ファレスエスロンを生み、

エスロンアラムを生み、 4アラムアミナダブを生み

、アミナダブナアソンを生み、ナアソンサルモンを

生み、 5サルモンラハブによりてボオズを生み、ボ

オズルトによりてオベドを生み、オベドイエッセを

生み、イエッセダヴィド王を生み、 6ダヴィド王ウ

リアの[妻]たりし者によりてサロモンを生み、 7サ

ロモンロボアムを生み、ロボアムアビアを生み、ア

ビアアザを生み、 8アザヨザファトを生み、ヨザフ

ァトヨラムを生み、ヨラムオジアを生み、 9オジア

ヨアタムを生み、ヨアタムアカズを生み、アカズエ

ゼキアを生み、 10エゼキアマナッセを生み、マナッ

セアモンを生み、アモンヨジアを生み、 11バビロン

に移さるる頃ヨジアイエコニアと其兄弟等とを生み

、 12バビロンに移されたる後イエコニアサラチエル

を生み、サラチエルゾロバベルを生み、 13ゾロバベ

ルアビユドを生み、アビユドエリアキムを生み、エ

リアキムアゾルを生み、 14アゾルサドクを生み、サ

ドクアキムを生み、アキムエリユドを生み、 15エリ

ユドエレアザルを生み、エレアザルマタンを生み、

マタンヤコブを生み、 16ヤコブマリアの夫ヨゼフを

生み、此マリアよりキリストと稱するイエズス生れ

給へり。 17然れば歴代は、総てアブラハムよりダヴ

ィドまで十四代、ダヴィドよりバビロンに移さるる
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マタイの福音書

1アブラハムの子孫、ダビデの子孫、イエス・キリ

ストの系図。 2アブラハムにイサクが生まれ、イサ

クにヤコブが生まれ、ヤコブにユダとその兄弟たち

が生まれ、 3ユダに、タマルによってパレスとザラ

が生まれ、パレスにエスロンが生まれ、エスロンに

アラムが生まれ、 4アラムにアミナダブが生まれ、

アミナダブにナアソンが生まれ、ナアソンにサルモ

ンが生まれ、 5サルモンに、ラハブによってボアズ

が生まれ、ボアズに、ルツによってオベデが生まれ

、オベデにエッサイが生まれ、 6エッサイにダビデ

王が生まれた。 ダビデに、ウリヤの妻によってソロ

モンが生まれ、 7ソロモンにレハベアムが生まれ、

レハベアムにアビヤが生まれ、アビヤにアサが生ま

れ、 8アサにヨサパテが生まれ、ヨサパテにヨラム

が生まれ、ヨラムにウジヤが生まれ、 9ウジヤにヨ

タムが生まれ、ヨタムにアハズが生まれ、アハズに

ヒゼキヤが生まれ、 10ヒゼキヤにマナセが生まれ、

マナセにアモンが生まれ、アモンにヨシヤが生まれ

、 11ヨシヤに、バビロン移住のころエコニヤとその

兄弟たちが生まれた。 12バビロン移住の後、エコニ

ヤにサラテルが生まれ、サラテルにゾロバベルが生

まれ、 13ゾロバベルにアビウデが生まれ、アビウデ

にエリヤキムが生まれ、エリヤキムにアゾルが生ま

れ、 14アゾルにサドクが生まれ、サドクにアキムが

生まれ、アキムにエリウデが生まれ、 15エリウデに

エレアザルが生まれ、エレアザルにマタンが生まれ

、マタンにヤコブが生まれ、 16ヤコブにマリヤの夫

ヨセフが生まれた。キリストと呼ばれるイエスはこ
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ମାତିଉ
1 େକ ଆେତ ଜିସୁ କିସ ଆ ପୁବା େଜାେଜାଜି ଆ େକଜା ଆଞୁ ଜି ଆଇଡି

। ଜିସୁ ଦାଉଦ ଆ କେନାେକା ଆରି ଦାଉଦ ଅବାମ ଆ କେନାେକା

। 2 ଅବାମ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଇସାକ, ଇସାକ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଜାକୁବ,

ଜାକୁବ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଜିଉଦା, ଆରି ଆ େବାଞାଙଞି; 3 ଜିଉଦା ଆ

ଡାଙଡ଼ାଅ ଜି େପରସ ଡ େସରଅ , େକ ଆେୟାଙଞି ଆଞୁ ତାମର,

େପରସ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଇେସାଣ, ଇେସାଣ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଅରାମ,

4 ଅରାମ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଅମିନାଦବ, ଅମିନାଦବ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ

ନଅେସାନ, ନଅେସାନ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ସଲେମାନ, 5 ସଲେମାନ ଆ

ଡାଙଡ଼ାଅ େବାୟାଜ , େକ ଆ ନନ ଆଞୁ ରାଆବ, େବାୟାଜ

ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଓେବଦ, େକ ଆ ନନ ଆଞୁ ରୁତ, ଓେବଦ ଆ

ଡାଙଡ଼ାଅ ଜିସୟ, 6 ଜିସୟ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଦାଉଦ ରାଜା । ଦାଉଦ

ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ େସାଲମ , େସାଲମନ ଆେୟା ଆମୁ ଉରିୟ ଆ

ଡୁକି ଡେକାଏ , 7 େସାଲମନ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ରିଅବିଆମ, ରିଅବିଆମ

ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଅବିଅ, ଅବିଅ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଆସା, 8 ଆସା ଆ

ଡାଙଡ଼ାଅ ଜିଓସାପଟ, ଜିଓସାପଟ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ େଜାରାମ, େଜାରାମ

ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଉଜିଅ, 9 ଉଜିଅ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ େଜାତମ, େଜାତମ ଆ

ଡାଙଡ଼ାଅ ଆଅସ, ଆଅସ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଇଜକିୟ, 10ଇଜକିୟ

ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ମନସି, ମନସି ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଆେମାନ, ଆେମାନ

ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ େଜାସିଅ, 11 େଜାସିଅ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଜି ଜିକନିୟ ଡ

ଆ େବାଞାଙଞି, ଇସାଏ ମରଞିଆଡ ବଣିେଲ ବାବିେଲାନ ଆପାେଙଞି

ଆଡି ଜିକନିୟ େକାେଡଞି । 12ଜିକନିୟ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ସ ଟିେୟଲ,

ଇସାଏ ମରଞିଆଡ ବଣିେଲ ବାବିେଲାନ ଆପାେଙଞି ସିଲ ଲ

ସ ଟିେୟଲ େକାେଡଞି, ସ ଟିେୟଲ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଜିରୁବାବିଲ,

13 ଜିରୁବାେବଲ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଅବିଉଦ, ଅବିଉଦ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ

ଏଲଆକିମ, ଏଲଆକିମ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଆେସାର, 14 ଆେସାର

ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ସାେଦାକ, ସାେଦାକ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଆକିମ, ଆକିମ

ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଏଲଉଦ, 15 ଏଲଉଦ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଏଲଆଜର,

ଏଲଆଜର ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ମତାନ, ମତାନ ଆ ଡାଙଡ଼ାଅ ଜାକୁବ, 16



Matiu 2565

Matiu
1 Ama'na avona Jisas Kraisi agigo azankomofo naneke. Agra

Deviti nagapinti fore higeno, Deviti'a Abrahamu nagapinti

fore hu'ne. 2 Abrahamu'a, Aisaki nefa'e, Aisaki'a Jekopu

nefa'e, Jekopu'a, Judane afu'aganahe'ina kasezmante'ne. 3

Juda'a, Perezine, Zerakizni neznafa'e, neznarera'a Tamari

kasezanante'ne, Perezi'a, Hezroni nefa'e, higeno Hezroni'a, Rami

nefa'e. 4Rami'a, Aminadabu nefa'e, Aminadabu'a, Nasoni nefa'e,

higeno Nasoni'a, Salmoni nefa'e. 5 Salmoni'a Boasi kasente'ne.

Hagi Boasi nerera agi'a Rehapu'e. Boasi'a Oveti kasente'ne.

Hagi Oveti nerera agi'a Ruti'e. Oveti'a Jesi kasentegeno, 6 Jesi'a,

kini ne' Deviti nefa'e. Deviti'a Solomon nefa'e, Betsibama Uria

a'ma eri'nea a'mo kasente'ne. 7 Solomoni'a Rehoboam nefa'e,

Rehoboamu'a Abija nefa'e, hagi Abija'a Asa nefa'e. 8 Asa'a

Jehosafati nefa'e, Jehosafati'a Joramu nefa'e, hagi Joramu'a,

Uzia nefa'e. 9 Uzia'a Jotamu nefa'e, Jotamu'a Ahasi nefa'e,

Ahasi'a Hezekaia nefa'e. 10Hezekaia'a Manase nefa'e, Manase'a

Amoni nefa'e, hagi Amoni'a Josaia nefa'e. 11 Josaia'a Jekonaia

nefakino, afu'aganahe'ine kase zamante'ne. Anama hu'neana

kinafima zamavare'za Babiloni vuku haza knafine. 12 Babilon

kumate kina ome hutageno Jekonaia'a, Seatieli nefa'za hu'ne,

Seatieli'a, Zerubabel nefa'e. 13 Zerubabeli'a, Abihuti nefa'e,

Abihuti'a, Eliakim nefa'e, hagi Eliakimi'a, Azori nefa'e. 14 Azori'a,

Zadoki nefa'e, Zadoku'a, Akimi nefa'e, hagi Akimi'a, Eliuti nefa'e.

15 Eliuti'a, Eliaza nefa'e, Eliaza'a, Matani nefa'e, hagi Matani'a,

Jekopu nefa'e. 16 Jekopu'a, Josefe nefa'za higeno, Josefe'a

Mariana neve'e. Hagino Jisasima kasentege'za, agi'a Kraisi'e

hu'za antemi'naze. 17 Abrahamunteti vuno Devitinte'ma vahe'ma

forehu anante anante hu'nazana 14ni'a naga nofi fore hu'naze.



ಮ ಾಯನು 2155

ಮ ಾಯನು

೧

ಅಬ ಾಮನ ಮಗ ಾದ ಾ ೕದನ ಕು ಾರ ಾದ ೕಸು

ಸನ ವಂ ಾವ . ೨ಅಬ ಾಮನಮಗನು ಇ ಾಕನು. ಇ ಾಕನ

ಮಗನು ಾ ೂೕಬನು. ಾ ೂೕಬನ ಮಗನು ಹೂದನು,

ಅವನ ಅಣತಮಂ ರು ಹೂದನ ಮಕ . ೩ ಹೂದ

ಾ ಾರಳ ಚನು, ರಹನು ಹು ದರು. ಚನ ಮಗನು

ೂೕನನು. ೪ ೂೕನನ ಮಗನು ಅ ಾಮನು. ಅ ಾಮನ

ಮಗನು ಅ ಾ ಾಬನು. ಅ ಾ ಾಬನಮಗನು ನಹ ೂೕನನು.

ನಹ ೂೕನನ ಮಗನು ಸ ೂೕನನು. ೫ ಸ ೂೕನನ ಮಗ ಾದ

ೂೕವಜನು ಾ ಾಬಳ ಹು ದವನು. ೂೕವಜನ ಮಗನು

ಓ ೕದನು ರೂತಳ ಹು ದವನು. ಓ ೕದನ ಮಗನು ಇಷಯನು.

೬ ಇಷಯನಮಗನು ಅರಸ ಾದ ಾ ೕದನು. ಾ ೕದನಮಗ ಾದ

ೂ ೂ ೕನನು ಊ ೕಯನ ಂಡ ಯ ಹು ದವನು.

೭ ೂ ೂ ೕನನ ಮಗನು ಹ ಾಮನು. ಹ ಾಮನ

ಮಗನು ಅ ೕಯನು. ಅ ೕಯನ ಮಗನು ಆಸನು. ೮ ಆಸನ

ಮಗನು ೂೕ ಾ ಾಟನು. ೂೕ ಾ ಾಟನ ಮಗನು

ೂೕ ಾಮನು. ೂೕ ಾಮನ ಮಗನು ಉ ೕಯನು. ೯

ಉ ೕಯನ ಮಗನು ೕ ಾಮನು. ೕ ಾಮನ ಮಗನು

ಆ ಾಜನನು. ಆ ಾಜನ ಮಗನು ೕಯನು. ೧೦ ೕಯನ

ಮಗನು ಮನ ಯನು. ಮನ ಯ ಮಗನು ಆ ೕನನು. ೧೧

ಆ ೕನ ಮಗನು ೕ ೕಯನು. ಾ ೂೕ ೂೕದ

ಸಮಯದ ೕ ೕಯ ೂನನು, ಅವನಅಣತಮಂ ರು

ಹು ದರು. ೧೨ ಾ ೂೕ ೂೕದ ೕ ೂನನು

ಯ ೕಲನನು ಪ ದನು. ಯ ೕಲನ ಮಗನು

ರು ಾ ಲನು ೧೩ ರು ಾ ಲನ ಮಗನು ಅ ಹೂದನು.

ಅ ಹೂದನ ಮಗನು ಎಲ ೕಮನು. ಎಲ ೕಮನ ಮಗನು

ಅ ೂೕರನು. ೧೪ಅ ೂೕರನ ಮಗನು ಸ ೂೕಕನು. ಸ ೂೕಕನ

ಮಗನು ಅ ೕಮನು. ಅ ೕಮನ ಮಗನು ಎ ಹೂದನು.

೧೫ ಎ ಹೂದನ ಮಗನು ಎ ಾಜರನು. ಎ ಾಜರನ



ಮ ಾಯನು 2201

ಮ ಾಯನು

1
ಸ ೕಸು ನ ವಂ ಾವ ಯ ಾಖ . ೕಸು ಾ ೕದನ

ವಂಶದವರು, ಾ ೕದನು ಅಬ ಾಮನ ವಂಶದವನು: 2

ಅಬ ಾಮನು ಇ ಾಕನ ತಂ , ಇ ಾಕನು ಾ ೂೕಬನ ತಂ ,

ಾ ೂೕಬನು ಯೂದ ಮತು ಅವನ ಅಣ ತಮಂ ರ ತಂ ,

3 ಯೂದನು ಸ ಮತು ರಹನ ತಂ , ಾ ಾರ ಇವರ

ಾ , ಸನು ೂೕನನ ತಂ , ೂೕನನು ಅ ಾಮನ

ತಂ , 4ಅ ಾಮನು ಅ ೕ ಾ ಾಬನ ತಂ , ಅ ೕ ಾ ಾಬನು

ನಹ ೂೕನನ ತಂ , ನಹ ೂೕನನು ಸ ೂೕನನ ತಂ , 5

ಸ ೂೕನನು ೂೕವಜನ ತಂ , ೂೕವಜನ ಾ ಾ ಾಬ ,

ೂೕವಜನು ಓ ೕದನ ತಂ , ಓ ೕದನ ಾ ರೂತ , ಓ ೕದನು

ಇಷಯನ ತಂ , 6 ಇಷಯನು ಾಜ ಾದ ಾ ೕದನ ತಂ .

ಾ ೕದನು ೂ ೂ ೕನನ ತಂ , ಇವನ ಾ ಊ ೕಯನ

ಂಡ ಾ ದವ , 7 ೂ ೂ ೕನನು ಹ ಾಮನ ತಂ ,

ಹ ಾಮನು ಅ ೕಯನ ತಂ , ಅ ೕಯನು ಆಸನ ತಂ ,

8 ಆಸನು ೂೕ ಾ ಾಟನ ತಂ , ೂೕ ಾ ಾಟನು

ೂೕ ಾಮನ ತಂ , ೂೕ ಾಮನು ಉ ೕಯನ ತಂ ,

9 ಉ ೕಯನು ೕ ಾಮನ ತಂ , ೕ ಾಮನು ಆ ಾಜನ

ತಂ , ಆ ಾಜನು ೕಯನ ತಂ , 10 ೕಯನು ಮನ ಯ

ತಂ , ಮನ ಯು ಆ ೕನನ ತಂ , ಆ ೕನನು ೕ ೕಯನ

ತಂ , 11 ೕ ೕಯ ೂನ ಮತು ಅವನ ಸ ೂೕದರರು

ಹು ದರು, ಈ ಸಮಯದ ೕ ಹೂದರನು ಾ ೂೕ

ಒಯದು. 12 ಾ ೂೕ ೂೕದ ೕ : ೂನನು

ಯ ೕ ೕಲನನು ಪ ದನು, ಯ ೕ ೕಲನು ರು ಾ ಲನ

ತಂ , 13 ರು ಾ ಲನು ಅ ಹೂದನ ತಂ , ಅ ಹೂದನು

ಎ ಯ ೕಮನ ತಂ , ಎ ಯ ೕಮನು ಅ ೂೕರನ ತಂ ,

14 ಅ ೂೕರನು ಸ ೂೕಕನ ತಂ , ಸ ೂೕಕನು ಅ ೕಮನ

ತಂ , ಅ ೕಮನು ಎ ಹೂದನ ತಂ , 15 ಎ ಹೂದನು

ಎ ಾಜರನ ತಂ , ಎ ಾಜರನುಮ ಾನನ ತಂ ,ಮ ಾನನು



Mathayo 11

Mathayo
1 Echitabho cho luganda lwa Yesu Kristo omwana wa Daudi

omwana wa 2 Ibrahimu; Ibrahimu aliga esemwene Isaka na

Isaka esemwene Yakobo na Yakobo alisemwene Yuda na

bhamula bhabho. 3 Yuda aliga ali esemwene Peresi na Sera

ku Tamari Peresi ali esemwene waHezroni na Hezroni ali

esemwene wa Ramu, 4 Ramu aliga ali semwene Aminadabu.

Aminadabu alisemwene Nashoni. Nashoni alisemwene Salimoni.

5 Salimoni alisemwene wa Boazi ku Rahabu, Bohazi alisemwene

wa Obedi ku Ruth, Obedi alisemwene Yese. 6 Yese alisemwene

omkama Daudi. Daudi aliga alisemwene Selemani ku mugasi wa

Huria. 7 . Sulemani aliga alisemwene Rehoboamu, Rehobohamu

alisemwene wa Abiya, Abiya alisemwene wa Asa. 8 Asa aliga

alisemwene wa Yehoshafati, Yehoshafati alisemwene wa Yoramu,

na Yoramu alisemwene wa Uzia. 9 Uzia aliga alisemwene wa

Yothamu, Yothamu alisemwene wa Ahazi, Ahazi alisemwene wa

Hezekia. 10 Hezekia aliga alisemwene wa Manase, Manase

alisemwene wa Amoni na Amoni alisemwene Yosia 11 Yosia

aligaesemwene Yekonia na bhamula bhabho omwanya gunu

bhagegelwe okusilwa Babeli. 12 Omwanya gunu bhaliga

bhamalile ogegwa okuja Babeli, Yekonia aliga alisemwene

Shatieri, Shatieri aliga ali jaji wabhona Zelubabeli. 13 Zerubabeli

aliga alisemwene Abiudi, Abiudi alisemwene wa Eliakimu, na

Eliakimu ali semwene wa Azori. 14 Azori aliga alisemwene

Zadoki, Zadoki alisemwene Akimu, na Akimu alisemwene Eliudi.

15 Eliudi aliga alisemwene Elieza, Elieza ali esemwene Matani

na Matani alisemwene Yakobo. 16 Yakobo aliga alisemwene

Yusufu omulume wa Mariamu unu kusoka kumwene Yesu

ebhuhye unu katogwa Kristo. 17 Jinyibhulo jona okusoka ku



Mateo 11

Mateo
1 Are waꞌ ri kibꞌiꞌ ri e ratiꞌt umam ri Jesús rijaꞌl ri David,

rijaꞌl ri Abraham. 2 Ri Abraham are utat ri Isaac, ri Isaac

are utat ri Jacob, ri Jacob are utat ri Judá xuqujeꞌ are

kitat ri e rachalal. 3 Ri Judá are utat ri Fares xuqujeꞌ ri

Zera (are kinan ri Tamar), ri Fares are utat ri Ezrón, ri

Ezrón are utat ri Ram. 4 Ri Ram are utat ri Aminadab,

ri Aminadab are utat ri Naasón, ri Naasón are utat ri

Salmón. 5 Ri Salmón are utat ri Booz (are unan ri Rahab),

ri Booz are utat ri Obed (are unan ri Rut), ri Obed are

utat ri Isaí. 6 Ri Isaí are utat ri taqanel David, ri David

are utat ri Salomón (are unan ri Betsabé, rixoqil kan ri

Urías). 7 Ri Salomón are utat ri Roboám, ri Roboám are

utat ri Abdías, ri Abdías are utat ri Asá. 8 Ri Asá are utat

ri Josafat, ri Josafat are utat ri Jorán, ri Jorán are utat

ri Uzías. 9 Ri Uzías are utat ri Jotán, ri Jotán are utat ri

Acaz, ri Acaz are utat ri Ezequías. 10 Ri Ezequías are utat

ri Manasés, ri Manasés are utat ri Amón, ri Amón are

utat ri Josías. 11 Xuqujeꞌ ri Josías are utat ri Jeconías

xuqujeꞌ are kitat ri e rachalal che taq riꞌ are xekꞌam bꞌ

ik ri winaq aꞌj Israel pa ri tinimit Babilonia. 12 Are ikꞌ

owinaq chi ri qꞌotaj are xetzalij ri winaq aꞌj Israel pa

Babilonia, ri Jeconías xutik ri Salatiel, ri Salatiel are utat

ri Zorobabel. 13 Ri Zorobabel are utat ri Abiud, ri Abiud

are utat ri Eliaquín, ri Eliaquín are utat ri Azor. 14 Ri Azor

are utat ri Sadoc, ri Sadoc are utat ri Aquín, ri Aquín are

utat ri Eliud. 15 Ri Eliud are utat ri Eleazar, ri Eleazar are

utat ri Matán, ri Matán are utat ri Jacob. 16 Xuqujeꞌ ri

Jacob are utat ri José, rachajil ri María, ri unan ri Jesús, ri



Matai 11

Matai
1 Ikhitabu eikya khikolo eikya Yeisu Klisiti mwana va Ibrahimu.

2 U Ibrahimu ale vise va Isakha, nu Isakha ale vise va Yakobo,

nu Yakobo ale vise va Yuda nu vukolo vake. 3 UYuta ale vise

va Pelesi nu Sera khwa Tamali, uPelesi vise va Hezeloni, nu

Hezeloni vise va Ramu. 4 U Ramu ale vise va Aminadabu,

Aminadabu vise va Nashoni, nu Nashoni vise va Salimoni.

5 U Salimoni vise va Boazi khwa Rahabu, u Boazi vise va

Obedi khwa Luti, u Obedi vise va Yese, 6 u Yese ale vise

vantwa u Daudi. U Daudi ale vise va Sulemani khu dala va

Uria. 7 U Sulemani ale vise va Rehoboamu, Rehoboamu vise

va Abiya, Abiya vise va Asa. 8 U Asa ale vise va Yehoshafati,

Yehoshafati vise va Yoramu, nu Yoramu vise va Uzia. 9 U Uzia

ale vise va Yothamu, u Yothamu vise va Ahazi, Ahazi vise va

Hezekia. 10 U Hezekia ale vise va Manase, u Manase vise va

Amoni nu Amoni vise va Yosia. 11 U Yosia vise va Yekonia

na vavahave useikhi ugwa khutoliwa ukhuluta khu Babeli. 12

Va vile vatoliwe ukhuluta khu Babeli, u Yekonia ale visa va

Shatieli, Shatieli ale khukhuye va Zerubabeli. 13 U Zerubabeli

ale vise va Abiudi, Abiudi u vise va Eliakimu, u Eliakimu vise

va Azori. 14 Azori vise va Zadoki, nu Zadoki vise va Akimu,

nu Akimu vise va Eliudi. 15 U Eliudi ale vise va Elieza, nu

Elieza vise va Matani nu Matani vise va Yakobo. 16 UYakobo

vise va Yosefu ugosi va Maliya uvi umwene UYesu aholiwe,

uveikhilangiwa vei Kilisite. 17 Ifivumbukhu fyooni ukhuhuma

khwa Ibrahimu impakha khwa Daudi fyale ifivumbukhu kumi

ni fine, ukihuhuma khwa Davidi impakha ukhutoliwa ukhuluta

khu Babeli ifivu mbukhu kumi ni fine nu khutoliwa ukhuhuma

khu Bababeli impakha kwa kilisite ifivumbukhu kumi ni fine.



Matayo 11

Matayo
1 Kitabu kya lukholo lwa Yesu Kristu mwana ghwa Daudi,

mwana ghwa Ibrahimu. 2 Ibrahimu aj'hele tata ghwa Isaka, ni

Isaka aj'hele tata ghwa Yakobo, ni Yakobo tata ghwa Yuda ni

bhalongomunu. 3 Yuda aj'hele tata ghwa Peresi ni Sera kwa

Tamari, Peresi tata ghwa Hezeroni, ni Hezeroni tata ghwa Ramu.

4 Ramu ajhele tata ghwa Aminadabu, Aminadabu tata ghwa

Nashoni, ni Nashoni tata ghwa Salimoni. 5 Salimoni ajhele tata

ghwa Boazi kwa Rahabu, Boazi tata ghwa Obedi kwa Ruth,

Obedi tata ghwa Yese, 6 Yese ajhele tata ghwa mfalme Daudi.

Daudi ajhele tata ghwa Sulemani kwa n'dala ghwa Uria. 7

Sulemani ajhele tata ghwa Rehoboamu, Rehoboamu tata ghwa

Abiya, Abiya tata ghwa Asa. 8 Asa ajhele tata ghwa Yehoshafati,

Yehoshafati tata ghwa Yoramu, ni Yoramu tata ghwa Uzia. 9 Uzia

ajhele tata ghwa Yothamu, Yothamu tata ghwa Ahazi, Ahazi tata

ghwa Hezekia. 10 Hezekia ajhele tata ghwa Manase, Manase

tata ghwa Amoni ni Amoni tata ghwa Yosia. 11 Yosia ajhele tata

ghwa Yekonia ni bhalongomunu bhwakati bhwa kutolibhwa kulota

Babeli. 12 Ni baada jha kutolibhwa kul'ota Babeli, Yekonia ajhele

tata ghwa Shatieli, Shatieli ajhele kokho munu ni Zerubabeli. 13

Zerubabeli ajhele tata ghwa Abiudi, Abiudi tata ghwa Eliakimu,

ni Eliakimu tata ghwa Azori. 14 Azori ajhele tata ghwa Zadoki,

Zadoki tata ghwa Akimu, Akimu tata ghwa Eliudi. 15 Eliudi

ajhele tata ghwa Elieza, Elieza tata ghwa Matani ni Matani tata

ghwa Yakobo. 16 Yakobo ajhele tata ghwa Yusufu n'gosi ghwa

Mariamu, ambajhe kwa muene Yesu ahogoliki, j'haikutibhwa

Kristu. 17 Fizazi fyoha kuh'omela Ibrahimu hadi Daudi fyaj'hele

fizazi kumi na nne, kuh'omela Daudi hadi kutolibhwa kulota

Babeli fizazi kumi na nne, ni kuhomela kutolibhwa kulota Babeli



마태복음 1717

마태복음
1아브라함과다윗의자손예수그리스도의세계라 2

아브라함이이삭을낳고이삭은야곱을낳고야곱은

유다와그의형제를낳고 3유다는다말에게서베레스

와세라를낳고베레스는헤스론을낳고헤스론은람

을낳고 4람은아미나답을낳고아미나답은나손을낳

고나손은살몬을낳고 5살몬은라합에게서보아스를

낳고보아스는룻에게서오벳을낳고오벳은이새를

낳고 6이새는다윗왕을낳으니라다윗은우리야의아

내에게서솔로몬을낳고 7솔로몬은르호보암을낳고

르호보암은아비야를낳고아비야는아사를낳고 8아

사는여호사밧을낳고여호사밧은요람을낳고요람은

웃시야를낳고 9웃시야는요담을낳고요담은아하스

를낳고아하스는히스기야를낳고 10히스기야는므낫

세를낳고므낫세는아몬을낳고아몬은요시야를낳

고 11바벨론으로이거할때에요시야는여고냐와그의

형제를낳으니라 12바벨론으로이거한후에여고냐는

스알디엘을낳고스알디엘은스룹바벨을낳고 13스룹

바벨은아비훗을낳고아비훗은엘리아김을낳고엘리

아김은아소르를낳고 14아소르는사독을낳고사독은

아킴를낳고아킴은엘리웃을낳고 15엘리웃은엘르아

살을낳고엘르아살은맛단을낳고맛단은야곱을낳

고 16야곱은마리아의남편요셉을낳았으니마리아에

게서그리스도라칭하는예수가나시니라 17그런즉모

든대수가아브라함부터다윗까지열네대요다윗부터

바벨론으로이거할때까지열네대요바벨론으로이거

한후부터그리스도까지열네대러라 18예수그리스도

의나심은이러하니라그모친마리아가요셉과정혼

하고동거하기전에성령으로잉태된것이나타났더니



마태복음 1737

마태복음
1아브라함과다윗의자손예수그리스도의세계라 2

아브라함이이삭을낳고이삭은야곱을낳고야곱은

유다와그의형제를낳고 3유다는다말에게서베레스

와세라를낳고, 베레스는헤스론을낳고, 헤스론은람

을낳고 4람은아미나답을낳고,아미나답은나손을

낳고, 나손은살몬을낳고 5살몬은라합에게서보아스

를낳고, 보아스는룻에게서오벳을낳고, 오벳은이새

를낳고 6이새는다윗왕을낳으니라다윗은우리야의

아내에게서솔로몬을낳고 7솔로몬은르호보암을낳

고, 르호보암은아비야를낳고, 아비야는아사를낳고

8아사는여호사밧을낳고, 여호사밧은요람을낳고, 요

람은웃시야를낳고 9웃시야는요담을낳고,요담은

아하스를낳고,아하스는히스기야를낳고 10히스기야

는므낫세를낳고, 므낫세는아몬을낳고, 아몬은요시

야를낳고 11바벨론으로이거할때에요시야는여고냐

와그의형제를낳으니라 12바벨론으로이거한후에

여고냐는스알디엘을낳고, 스알디엘은스룹바벨을낳

고 13스룹바벨은아비훗을낳고,아비훗은엘리아김을

낳고, 엘리아김은아소르를낳고 14아소르는사독을

낳고, 사독은아킴를낳고, 아킴은엘리웃을낳고 15엘

리웃은엘르아살을낳고, 엘르아살은맛단을낳고, 맛

단은야곱을낳고 16야곱은마리아의남편요셉을낳

았으니마리아에게서그리스도라칭하는예수가나시

니라 17그런즉모든대수가아브라함부터다윗까지열

네대요,다윗부터바벨론으로이거할때까지열네대

요,바벨론으로이거한후부터그리스도까지열네대

러라 18예수그리스도의나심은이러하니라그모친

마리아가요셉과정혼하고동거하기전에성령으로잉



Matthew 1773

Matthew
1 Pa inge takin filin sou lun Jesus Christ, su tuku ke filin tulik

natul David, su ma ke filin tulik natul Abraham. 2 Abraham el

papa tumal Isaac, Isaac papa tumal Jacob, Jacob papa tumal

Judah ac tulik wial, 3 Judah papa tumal Perez ac Zerah sel

Tamar, Perez papa tumal Hezron, Hezron papa tumal Ram, 4

Ram papa tumal Amminadab, Amminadab papa tumal Nahshon,

Nahshon papa tumal Salmon, 5 Salmon papa tumal Boaz sel

Rahab, Boaz papa tumal Obed sel Ruth, Obed papa tumal

Jesse, 6 Jesse papa tumal David, su tokosra. David el papa

tumal Solomon sin mutan kial Uriah, 7 Solomon papa tumal

Rehoboam, Rehoboam papa tumal Abijah, Abijah papa tumal

Asa, 8 Asa papa tumal Jehoshaphat, Jehoshaphat papa tumal

Joram, Joram papa tumal Uzziah, 9 Uzziah papa tumal Jotham,

Jotham papa tumal Ahaz, Ahaz papa tumal Hezekiah, 10

Hezekiah papa tumal Manasseh, Manasseh papa tumal Amos,

Amos papa tumal Josiah, 11 Josiah papa tumal Jehoiachin ac

tulik wial, ke pacl se mwet Israel tuh som nu ke sruoh in acn

Babylon. 12 Tukun safla sruoh lalos in acn Babylon: Jehoiachin

el papa tumal Shealtiel, Shealtiel papa tumal Zerubbabel, 13

Zerubbabel papa tumal Abiud, Abiud papa tumal Eliakim, Eliakim

papa tumal Azor, 14 Azor papa tumal Zadok, Zadok papa tumal

Achim, Achim papa tumal Eliud, 15 Eliud papa tumal Eleazar,

Eleazar papa tumal Matthan, Matthan papa tumal Jacob, 16 ac

Jacob papa tumal Joseph, mukul tumal Mary su oswella Jesus,

su pangpang Messiah. 17 Ouinge fil nukewa kacl Abraham me

nwe kacl David oasr fil singoul akosr, ac kacl David me nwe

ke sruoh in Babylon oasr fil singoul akosr, ac tukun sruoh in

Babylon me nwe ke isusla lun Messiah oasr pac fil singoul akosr.



Mateu 11

Mateu
1 Imbuka ya luzuvo lwa Jesu Kereste mwana wa Daafita mwana

wa Abrahama. 2 Abrahama a vali nji si wa Isaka, ni Isaka isi wa

Jakobo, ni Jakobo isi wa Juda ni vance. 3 Juda a vali njisi wa

Perezi ni Zera cha Tama, Perezi isi wa Hezironi, ni Hezironi isi

wa Ramu. 4 Ramu a vali njisi wa Amminadab, Amminadab isi

wa Nahshoni, ni Nahshoni isi wa Salumoni. 5 Salumoni ivali nji

si wa Boazi cha Rahaba, Boazi isi wa Obedi cha Ruti, Obedi isi

wa Jesse, 6 Jesse a vali nji si wa Daafita simwine. Daafita a vali

njisi Solomoni cha mwihyavwe wa Uriya. 7 Solomoni a vali nji si

wa Rehoboamu, Rehoboamu isi wa Abijah, Abijah isi wa Asa. 8

Asa a vali njisi wa Josafati, Josafati isi wa Joramu, ni Joramu isi

wa Uzziah. 9 Uzziya avali njisi wa Jotamu, Jotamu isi wa Ahazi,

Ahazi isi wa Hezekiya. 10 Hezekiya a vali njisi wa Manasseh,

Mannasseh isi wa Amoni, ni Amoni isi wa Josiyah. 11 Josiya

avali njisi wa Jekoniya ni vanche he nako i vavaka luwitwe kwa

Bavilona. 12Mi kuzwa ha kuka luwiwa kwa Babilona, Jekoniya a

vali njisi wa Salatiele, Salatiele a vali muzimu wa Zerubabele. 13

Zerubabele a vali njisi wa Abiudi, Abiudi isi wa Eliyakimu, ni

Eliyakimu isi wa Azoro. 14 Azoro a vali njisi wa Zadoki, Zadoki

isi wa Akimu, ni Akimu isi wa Eliudu. 15 Eliudi avali nji si wa

Eliyazere, Eliyazere isi wa Matani, ni Matani isi wa Jakobo. 16

Jokobo avali nji si wa Josefa mwihyabwe wa Maria, kakwe Jesu

na zalwa, yo sumpwa Keresite. 17 Mahasi onse ku zwa kwa

Abrahama ku ya kwa Daafita a vali mahasi ena ikumi lyonke ni

one, kuzwa kwa Daafita kuya ha vaka luwiwa kwa Babilona ku

leta kwa Keresite avali masika ena ikumi lyonke ni one. 18 Ku

zalwa kwa Jesu Keresite kuva chitahali mu nzila i chilila. Inyina,

Maria, ava veelezwe kuti a seswe kwa Josefa, kono pili ni vaseni
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ମାତି 11

ମାତି
୧ଅବାହାମ ମୀ ଏସି ଅ଼େଡ଼ ଦାୱୁଦତି ମୀ ଏସି ଜୀସୁ କୀସତି କୂଡ଼ା ।

୨ ଅବାହାମ ମୀ ଏସି ଇସାହାକ, ଇସାହାକ ମୀ ଏସି ଜାକୁବ, ଜାକୁବ

ମୀ ଏସି ଜୀହୁଦା ଇଞଁା ତାମି ତାୟିୟଁା, ୩ ଜୀହୁଦା ଅ଼େଡ଼ ତାମାର ମୀ ଏସି

େପରସ ଅ଼େଡ଼ େଜରହ, େପରସ ମୀ ଏସି େହସଣ, େହସଣ ମୀ ଏସି

ଅରାମ, ୪ ଅରାମ ମୀ ଏସି ଅମିନାଦାବ, ଅମିନାଦାବ ମୀ ଏସି ନହସନ,

ନହସନ ମୀ ଏସି ସଲମନ, ୫ ସଲମନ ଅ଼େଡ଼ ରାହା ମୀ ଏସି ବୟାଜ,

ବୟାଜ ଅ଼େଡ଼ ରୂତ ମୀ ଏସି ଅେବଦ, ଅେବଦ ମୀ ଏସି ଜିସି । ୬ଜିସି

ମୀ ଏସି ଦାୱୁଦ ରାଜା, ଦାୱୁଦ ଅ଼େଡ଼ ଉରିୟ ଡକିନି ତା଼ଣାଟି ସଲମନ

ଜାନା ଆ଼େତସି, ୭ ସଲମନ ମୀ ଏସି ରିହବୟାମ, ରିହବୟାମ ମୀ ଏସି

ଅବିୟ, ଅବିୟ ମୀ ଏସି ଅସା, ୮ ଅସା ମୀ ଏସି ଜିହସାପା , ଜିହସାପା

ମୀ ଏସି ଜରାମ, ଜରାମ ମୀ ଏସି ଉଜିୟ, ୯ ଉଜିୟ ମୀ ଏସି ଜତ ,

ଜତ ମୀ ଏସି ଆହାଜ, ଆହାଜ ମୀ ଏସି ହିଜକିୟ, ୧୦ ହିଜକିୟ

ମୀ ଏସି ମନସି, ମନସି ମୀ ଏସି ଆମନ, ଆମନ ମୀ ଏସି ଜସିୟ, ୧୧

ଇସାେୟଲଇଁ ବାବିଲନ େ଼ଦସାତା ଦସାନା ଅ଼ନି େ଼ବଲାତା ଜସିୟ ମୀ କା

ଜିକନିୟ ଇଞଁା ତାନି ତାୟିୟଁା ଜାନା ଆ଼େତରି । ୧୨ ବାବିଲନତା ଅ଼ୱଆ଼ତି

େ଼ଜଚ ଜିକନିୟ ସ ଟିେୟ ଇଁ ଜାନ କିେତସି, ସ ଟିେୟ ମୀ ଏସି

ଜିରୁବାେବଲ, ୧୩ ଜିରୁବାେବଲ ମୀ ଏସି ଅବିହୁଦ, ଅବିହୁଦ ମୀ ଏସି

ଏଲୟାକିମ, ଏଲୟାକିମ ମୀ ଏସି ଅସର, ୧୪ ଅସର, ମୀ ଏସି ସାଦକ,

ସାଦକ ମୀ ଏସି ଆକିମ, ଆକିମ ମୀ ଏସି ଏଲହୁଦ, ୧୫ଏଲହୁଦ ମୀ ଏସି

ଏଲୟାଜର, ଏଲୟାଜର ମୀ ଏସି ମତାନ, ମତାନ ମୀ ଏସି ଜାକୁବ,

୧୬ ଜାକୁବ ମୀ ଏସି ମରିୟମନି ଡକା ଜେସପ, ଈ ମରିୟମନି ବାଣିଟି

ଜୀସୁ ଜାନା ଆ଼େତସି, ଏ଼ୱାଣାଇଁ କୀସ ଇ ମି ଆ଼ହିମାେନ । ୧୭ ଇେଲଆ଼ହ

ଅବାହାମ ତା଼ଣାଟିଏ ଦାୱୁଦ ପାେତକା ସ଼ଦ ଜା଼ଣା ଆକୁୟଁା, ଅ଼େଡ଼ ଦାୱୁଦ

ତା଼ଣାଟିଏ ବାବିଲନ ଅ଼ୱଆ଼ତି ପାେତକା ସ଼ଦ ମା ସି, ଇଞଁା ବାବିଲନ ଅ଼ୱଆ଼ତି

ତା଼ଣାଟିଏ ଜୀସୁ କୀସତି ଜାନା ପାେତକା ସ଼ଦ ମା ସି । ୧୮ ଜୀସୁ କୀସତି

ଜାନା ଇେଲକ ଆ଼େତ । ତାମି ଇୟା ମରିୟମ ଅ଼େଡ଼ ଜେସପ ତେଲ ବୀହା

ଆ଼ହାଲ ରୀ ପି ଆ଼ହାମାଚି େ଼ଜଚ, ଏ଼ୱ କା଼ ୱ ଆ଼ଆ ନ଼େକଏ, ଏ଼ଦି ସୁଦୁଜୀୱୁ

ତେଲ ପୂରାମା଼ସା ଆ଼ହାମାେନ ଇଞ ପୁ ମି ଆ଼େତ । ୧୯ ଏେଚଟିଏ ତାନି ଡକା



Mattheum 1787

Mattheum
1 Liber generationis Jesu Christi filii David, filii Abraham.

2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit Jacob. Jacob

autem genuit Judam, et fratres ejus. 3 Judas autem

genuit Phares, et Zaram de Thamar. Phares autem genuit

Esron. Esron autem genuit Aram. 4 Aram autem genuit

Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naasson

autem genuit Salmon. 5 Salmon autem genuit Booz de

Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem

genuit Jesse. Jesse autem genuit David regem. 6 David

autem rex genuit Salomonem ex ea quæ fuit Uriæ. 7

Salomon autem genuit Roboam. Roboam autem genuit

Abiam. Abias autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit

Josophat. Josophat autem genuit Joram. Joram autem

genuit Oziam. 9 Ozias autem genuit Joatham. Joatham

autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam. 10

Ezechias autem genuit Manassen. Manasses autem genuit

Amon. Amon autem genuit Josiam. 11 Josias autem genuit

Jechoniam, et fratres ejus in transmigratione Babylonis.

12 Et post transmigrationem Babylonis: Jechonias genuit

Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13 Zorobabel

autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliacim. Eliacim

autem genuit Azor. 14 Azor autem genuit Sadoc. Sadoc

autem genuit Achim. Achim autem genuit Eliud. 15 Eliud

autem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit Mathan.

Mathan autem genuit Jacob. 16 Jacob autem genuit

Joseph virum Mariæ, de qua natus est Jesus, qui vocatur

Christus. 17 Omnes itaque generationes ab Abraham

usque ad David, generationes quatuordecim: et a David



Mattheum 1785

Mattheum
1 Liber generationis Iesu Christi filii David, filii Abraham.

2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit Iacob. Iacob

autem genuit Iudam, et fratres eius. 3 Iudas autem

genuit Phares, et Zaram de Thamar. Phares autem genuit

Esron. Esron autem genuit Aram. 4 Aram autem genuit

Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naasson

autem genuit Salmon. 5 Salmon autem genuit Booz de

Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem

genuit Iesse. 6 Iesse autem genuit David regem. David

autem rex genuit Salomonem ex ea, quæ fuit Uriæ. 7

Salomon autem genuit Roboam. Roboam autem genuit

Abiam. Abias autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit

Iosophat. Iosophat autem genuit Ioram. Ioram autem

genuit Oziam. 9 Ozias autem genuit Ioatham. Ioatham

autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam. 10

Ezechias autem genuit Manassen. Manasses autem genuit

Amon. Amon autem genuit Iosiam. 11 Iosias autem genuit

Iechoniam, et fratres eius in transmigratione Babylonis.

12 Et post transmigrationem Babylonis: Iechonias genuit

Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13 Zorobabel

autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliacim. Eliacim

autem genuit Azor. 14 Azor autem genuit Sadoc. Sadoc

autem genuit Achim. Achim autem genuit Eliud. 15 Eliud

autem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit Mathan.

Mathan autem genuit Iacob. 16 Iacob autem genuit

Ioseph virum Mariæ, de qua natus est Iesus, qui vocatur

Christus. 17 Omnes itaque generationes ab Abraham

usque ad David, generationes quattuordecim: et a David



Mattheum 1785

Mattheum
1 Liber generationis Iesu Christi filii David, filii Abraham.

2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit Iacob. Iacob

autem genuit Iudam, et fratres eius. 3 Iudas autem

genuit Phares, et Zaram de Thamar. Phares autem genuit

Esron. Esron autem genuit Aram. 4 Aram autem genuit

Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naasson

autem genuit Salmon. 5 Salmon autem genuit Booz de

Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem

genuit Iesse. Iesse autem genuit David regem. 6 David

autem rex genuit Salomonem ex ea, quæ fuit Uriæ. 7

Salomon autem genuit Roboam. Roboam autem genuit

Abiam. Abias autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit

Iosophat. Iosophat autem genuit Ioram. Ioram autem

genuit Oziam. 9 Ozias autem genuit Ioatham. Ioatham

autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam. 10

Ezechias autem genuit Manassen. Manasses autem genuit

Amon. Amon autem genuit Iosiam. 11 Iosias autem genuit

Iechoniam, et fratres eius in transmigratione Babylonis.

12 Et post transmigrationem Babylonis: Iechonias genuit

Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13 Zorobabel

autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliacim. Eliacim

autem genuit Azor. 14 Azor autem genuit Sadoc. Sadoc

autem genuit Achim. Achim autem genuit Eliud. 15 Eliud

autem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit Mathan.

Mathan autem genuit Iacob. 16 Iacob autem genuit

Ioseph virum Mariæ, de qua natus est Iesus, qui vocatur

Christus. 17 Omnes itaque generationes ab Abraham

usque ad David, generationes quattuordecim: et a David



Mattheum 1785

Mattheum
1 Liber generationis Jesu Christi filii David, filii Abraham.

2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit Jacob. Jacob

autem genuit Judam, et fratres ejus. 3 Judas autem

genuit Phares, et Zaram de Thamar. Phares autem genuit

Esron. Esron autem genuit Aram. 4 Aram autem genuit

Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naasson

autem genuit Salmon. 5 Salmon autem genuit Booz de

Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem

genuit Jesse. Jesse autem genuit David regem. 6 David

autem rex genuit Salomonem ex ea quæ fuit Uriæ. 7

Salomon autem genuit Roboam. Roboam autem genuit

Abiam. Abias autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit

Josophat. Josophat autem genuit Joram. Joram autem

genuit Oziam. 9 Ozias autem genuit Joatham. Joatham

autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam. 10

Ezechias autem genuit Manassen. Manasses autem genuit

Amon. Amon autem genuit Josiam. 11 Josias autem genuit

Jechoniam, et fratres ejus in transmigratione Babylonis.

12 Et post transmigrationem Babylonis: Jechonias genuit

Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13 Zorobabel

autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliacim. Eliacim

autem genuit Azor. 14 Azor autem genuit Sadoc. Sadoc

autem genuit Achim. Achim autem genuit Eliud. 15 Eliud

autem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit Mathan.

Mathan autem genuit Jacob. 16 Jacob autem genuit

Joseph virum Mariæ, de qua natus est Jesus, qui vocatur

Christus. 17 Omnes itaque generationes ab Abraham

usque ad David, generationes quatuordecim: et a David



Mattheum 1791

Mattheum
1 Liber generationis Iesu Christi filii David, filii Abraham.

2 Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit Iacob. Iacob

autem genuit Iudam, et fratres eius. 3 Iudas autem

genuit Phares, et Zaram de Thamar. Phares autem genuit

Esron. Esron autem genuit Aram. 4 Aram autem genuit

Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naasson

autem genuit Salmon. 5 Salmon autem genuit Booz de

Rahab. Booz autem genuit Obed ex Ruth. Obed autem

genuit Iesse. Iesse autem genuit David regem. 6 David

autem rex genuit Salomonem ex ea, quae fuit Uriae. 7

Salomon autem genuit Roboam. Roboam autem genuit

Abiam. Abias autem genuit Asa. 8 Asa autem genuit

Iosaphat. Iosaphat autem genuit Ioram. Ioram autem

genuit Oziam. 9 Ozias autem genuit Ioatham. Ioatham

autem genuit Achaz. Achaz autem genuit Ezechiam. 10

Ezechias autem genuit Manassen. Manasses autem genuit

Amon. Amon autem genuit Iosiam. 11 Iosias autem genuit

Iechoniam, et fratres eius in transmigratione Babylonis.

12 Et post transmigrationem Babylonis: Iechonias genuit

Salathiel. Salathiel autem genuit Zorobabel. 13 Zorobabel

autem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliachim.

Eliachim autem genuit Azor. 14 Azor autem genuit Sadoc.

Sadoc autem genuit Achim. Achim autem genuit Eliud. 15

Eliud autem genuit Eleazar. Eleazar autem genuit Mathan.

Mathan autem genuit Iacob. 16 Iacob autem genuit

Ioseph virum Mariae, de qua natus est Iesus, qui vocatur

Christus. 17 Omnes itaque generationes ab Abraham

usque ad David, generationes quattuordecim: et a David



Mattheum 1747

Mattheum
1 liber generationis Iesu Christi filii David filii Abraham

2 Abraham genuit Isaac Isaac autem genuit Iacob Iacob

autem genuit Iudam et fratres eius 3 Iudas autem

genuit Phares et Zara de Thamar Phares autem genuit

Esrom Esrom autem genuit Aram 4 Aram autem genuit

Aminadab Aminadab autem genuit Naasson Naasson

autem genuit Salmon 5 Salmon autem genuit Booz de

Rachab Booz autem genuit Obed ex Ruth Obed autem

genuit Iesse Iesse autem genuit David regem 6 David

autem rex genuit Salomonem ex ea quae fuit Uriae 7

Salomon autem genuit Roboam Roboam autem genuit

Abiam Abia autem genuit Asa 8Asa autem genuit Iosaphat

Iosaphat autem genuit Ioram Ioram autem genuit Oziam

9 Ozias autem genuit Ioatham Ioatham autem genuit

Achaz Achaz autem genuit Ezechiam 10 Ezechias autem

genuit Manassen Manasses autem genuit Amon Amon

autem genuit Iosiam 11 Iosias autem genuit Iechoniam

et fratres eius in transmigratione Babylonis 12 et post

transmigrationem Babylonis Iechonias genuit Salathihel

Salathihel autem genuit Zorobabel 13 Zorobabel autem

genuit Abiud Abiud autem genuit Eliachim Eliachim

autem genuit Azor 14 Azor autem genuit Saddoc Saddoc

autem genuit Achim Achim autem genuit Eliud 15 Eliud

autem genuit Eleazar Eleazar autem genuit Matthan

Matthan autem genuit Iacob 16 Iacob autem genuit

Ioseph virum Mariae de qua natus est Iesus qui vocatur

Christus 17 omnes ergo generationes ab Abraham usque

ad David generationes quattuordecim et a David usque ad



Mateja Evaņg̒elijs 1785

Mateja Evaņg̒elijs
1 Jēzus Kristus cilts grāmata. Jēzus bija Dāvida, Dāvids

Ābrahāma dēls. 2 Ābrahāms dzemdināja Īzaku, un

Īzaks dzemdināja Jēkabu, un Jēkabs dzemdināja Jūdu

un viņa brāļus. 3 Un Jūda dzemdināja Vārecu un

Cāru no Tamaras; un Vārecs dzemdināja Hecronu, un

Hecrons dzemdināja Aramu. 4 Un Arams dzemdināja

Aminadabu, un Aminadabs dzemdināja Nahšonu, un

Nahšons dzemdināja Zalmanu. 5 Un Zalmans dzemdināja

Boasu no Rahabas, un Boas dzemdināja Obedu no Rutes,

un Obeds dzemdināja Isaju. 6 Un Isajus dzemdināja

ķēniņu Dāvidu, un ķēniņš Dāvids dzemdināja Salamanu no

Ūrijas sievas. 7 Un Salamans dzemdināja Rekabeamu, un

Rekabeams dzemdināja Abiju, un Abija dzemdināja Asu. 8

Un Asus dzemdināja Jehošafatu, un Jehošafats dzemdināja

Jehoramu, un Jehorams dzemdināja Ociju. 9 Un Ocija

dzemdināja Joatamu, un Joatams dzemdināja Akacu, un

Akacs dzemdināja Eceķiju. 10 Un Eceķija dzemdināja

Manasu, un Manasus dzemdināja Amonu, un Amons

dzemdināja Josiju. 11Un Josija dzemdināja Jekoniju un

viņa brāļus ap to aizvešanu uz Bābeli. 12Un pēc aizvešanas

uz Bābeli Jekonija dzemdināja Zalatiēli, un Zalatiēls

dzemdināja Corobabeli. 13 Un Corobabels dzemdināja

Abiudu, un Abiuds dzemdināja Eliaķimu, un Eliaķims

dzemdināja Hacoru. 14Un Hacors dzemdināja Cadoku,

un Cadoks dzemdināja Aķimu, un Aķims dzemdināja

Eliudu. 15 Un Eliuds dzemdināja Eleazaru, un Eleazars

dzemdināja Mattanu, un Mattans dzemdināja Jēkabu. 16

Un Jēkabs dzemdināja Jāzepu, Marijas vīru, no kuras ir



Matayo 2097

Matayo
1 Tala molongo ya mbotama ya Yesu-Klisto, mokitani ya Davidi

mpe ya Abrayami: 2 Abrayami abotaki Izaki; Izaki abotaki Jakobi;

Jakobi abotaki Yuda mpe bandeko na ye ya mibali; 3 Yuda

abotaki Peretsi mpe Zera na nzela ya Tamari, mwasi na ye;

Peretsi abotaki Etsironi; Etsironi abotaki Arami; 4 Arami abotaki

Aminadabi; Aminadabi abotaki Nashoni, mpe Nashoni abotaki

Salima; 5 Salima abotaki Boazi na nzela ya Raabi, mwasi na

ye; Boazi abotaki Obedi na nzela ya Rite, mwasi na ye; Obedi

abotaki Izayi, 6mpe Izayi abotaki mokonzi Davidi. Davidi abotaki

Salomo na nzela ya mwasi ya Uri; 7 Salomo abotaki Roboami;

Roboami abotaki Abiya; Abiya abotaki Asa; 8 Asa abotaki

Jozafati; Jozafati abotaki Yorami; Yorami abotaki Oziasi; 9 Oziasi

abotaki Yotami; Yotami abotaki Akazi; Akazi abotaki Ezekiasi; 10

Ezekiasi abotaki Manase; Manase abotaki Amoni; Amoni abotaki

Joziasi; 11 Joziasi abotaki Yekonia mpe bandeko na ye ya mibali

wana bana ya Isalaele bakendeki na bowumbu, na Babiloni. 12

Sima na bana ya Isalaele kokende na bowumbu, na Babiloni,

Yekonia abotaki Shealitieli; Shealitieli abotaki Zorobabeli; 13

Zorobabeli abotaki Abiwudi; Abiwudi abotaki Eliakimi; Eliakimi

abotaki Azori; 14 Azori abotaki Tsadoki; Tsadoki abotaki Akimi;

Akimi abotaki Eliwudi; 15 Eliwudi abotaki Eleazari; Eleazari

abotaki Matani; Matani abotaki Jakobi; 16 Jakobi abotaki Jozefi,

mobali ya Mari; mpe Mari azalaki mama ya Yesu oyo babengaka

Klisto. 17 Kobanda na Abrayami kino na Davidi, elekaki bikeke

zomi na minei; kobanda na Davidi kino na tango oyo bana ya

Isalaele bakendeki na bowumbu, na Babiloni, elekaki lisusu

bikeke zomi na minei; mpe kobanda na bowumbu, na Babiloni,

kino na Klisto, elekaki lisusu bikeke zomi na minei. 18 Tala



म ी 11

म ी

1
अ ाहम क स तान, दाऊद क स तान, अऊर यीशु मसीह क ल खत

वंशावली। 2अ ाहम सी इसहाक पैदा भयो, इसहाक सी याकूब, याकूब

सी य दा अऊर ओको भाऊ पैदा भयो, 3 य दा अऊर तामार सी फ रस

अऊर जोरह पैदा भयो, फ रस सी ह ोन, अऊर ह ोन सी एराम, 4 एराम

सी अ मीनादाब, अ मीनादाब सी नहशोन, अऊर नहशोन सी सलमोन,

5 सलमोन अऊर राहब सी बोअज, बोअज अऊर त सी ओबेद, अऊर

ओबेद सी यशै, 6अऊर यशै सी दाऊद राजा। अऊर दाऊद सी सुलैमान

वा बाई सी पैदा भयो जो प हले उ र याह क प नी होती, 7सुलैमान सी

रहबाम पैदा भयो, रहबाम सी अ ब याह, अऊर अ ब याह सी आसा, 8

आसा सी यहोशाफात, यहोशाफात सी योराम, अऊर योराम सी उि जयाह

पैदा भयो, 9 अऊर उि जयाह सी योताम, योताम सी आहाज, अऊर आहाज

सी हज क याह, 10 हज क याह सी मनि शह, मनि शह सी आमोन, अऊर

आमोन सी यो श याह पैदा भयो, 11 अऊर ब दी होय क बेबीलोन जान को

समय म यो श याह सी यकु याह, अऊर ओको भाऊ पैदा भयो। 12 ब दी

बेबीलोन प चंाय जान को बाद यकु याह सी शाल तएल पैदा भयो, अऊर

शाल तएल सी ज बा बल, 13अऊर ज बा बल सी अबी द, अबी द

सी इ याक म, अऊर इ याक म सी अजोर, 14 अऊर अजोर सी सदोक,

सदोक सी अखीम, अऊर अखीम सी इली द, 15 इली द सी इ लयाजार,

इ लयाजार सी म ान, अऊर म ान सी याकूब, 16 याकूब सी यूसुफ पैदा

भयो, जो म रयम को प त होतो, अऊर म रयम सी यीशु पैदा भयो, जो

मसीह कहलावय हय। 17 यो तरह अ ाहम सी दाऊद तक चौदा पीढ़ भयी,

अऊर दाऊद को समय सी बेबीलोन ख ब दी होय क प चंायो जानो तक

चौदा पीढ़ भयी, अऊर ब दी होय क बेबीलोन ख प चंायो जानो को समय

सी मसीह तक चौदा पीढ़ भयी। 18 यीशु मसीह को जनम यो तरह सी

भयो, क जब ओक माय म रयम क मंगनी यूसुफ को संग भय गयी, त

उ को एक तन होन सी प हलेच वा प व आ मा को तरफ सी गभवती

पायी गयी। 19 येकोलायी ओको प त यूसुफ न जो स चो होन को वजह

ओख बदनाम नह करन क इ छा सी चुपचाप सी ओख छोड़ देन को बचार



Matayo 1961

Matayo
1 Luno lwe lulyo lwa Yesu Kristo, omwana wa Dawudi omwana

wa Ibulayimu: 2 Ibulayimu yazaala Isaaka, Isaaka n’azaala

Yakobo, Yakobo n’azaala Yuda ne baganda be. 3 Yuda n’azaala

Pereezi ne Zeera mu Tamali, Pereezi n’azaala Kezirooni,

Kezirooni n’azaala Laamu. 4 Laamu yazaala Aminadaabu,

Aminadaabu n’azaala Nasoni, Nasoni n’azaala Salumooni. 5

Salumooni yazaala Bowaazi mu Lakabu, Bowaazi n’azaala

Obedi mu Luusi. Obedi n’azaala Yese. 6 Yese yazaala Kabaka

Dawudi. Dawudi n’azaala Sulemaani mu eyali muka Uliya. 7

Sulemaani yazaala Lekobowaamu, Lekobowaamu n’azaala

Abiya, Abiya n’azaala Asa. 8 Asa n’azaala Yekosafaati,

Yekosafaati n’azaala Yolaamu, Yolaamu n’azaala Uzziya. 9

Uzziya n’azaala Yosamu, Yosamu n’azaala Akazi, Akazi n’azaala

Keezeekiya. 10Keezeekiya n’azaala Manaase, Manaase n’azaala

Amosi, Amosi n’azaala Yosiya. 11 Yosiya n’azaala Yekoniya ne

baganda be mu kiseera eky’okutwalibwa e Babulooni. 12 Nga

bamaze okutwalibwa e Babulooni: Yekoniya n’azaala Seyalutyeri,

Seyalutyeri n’azaala Zerubbaberi. 13 Zerubbaberi n’azaala

Abiwuudi, Abiwuudi n’azaala Eriyakimu, Eriyakimu n’azaala

Azoli. 14 Azoli n’azaala Zadooki, Zadooki n’azaala Akimu, Akimu

n’azaala Eriwuudi. 15 Eriwuudi n’azaala Eriyazaali, Eriyazaali

n’azaala Mataani, Mataani n’azaala Yakobo. 16 Yakobo n’azaala

Yusufu, oyo ye bba wa Maliyamu eyazaala Yesu ayitibwa Kristo.

17 Noolwekyo emirembe gyonna okuva ku Ibulayimu okutuuka

ku Dawudi gyali kkumi n’ena, era okuva ku Dawudi okutuuka ku

kuwaŋŋaangusibwa e Babulooni, emirembe kkumi n’ena, era

okuva ku kuwaŋŋaangusibwa e Babulooni okutuuka ku Kristo,

nagyo emirembe kkumi n’ena. 18 Okuzaalibwa kwa Yesu Kristo



म ी 11

म ी

1
ये यीशु मसीह रे पुवजा रे ना ए जो राजा दाऊद और अ ाहमो रे वंशो रे

थे। 2 अ ाहमो ते इसहाक ऊआ; इसहाको ते याकूब ऊआ, याकूबो ते य दा

और तेसरे ओर बी बऊत पाई ऊए। 3 य दा र लाड़ तामारा ते फ रस और

जोरह ऊआ, फ रसो ते ह ोन ज मेया और ह ोनो ते एराम ऊआ, 4

एरामो ते अ मीनादाब ऊआ, अ मीनादाबो ते नहशोन ऊआ और नहशोनो ते

सलमोन ऊआ। 5 सलमोन और तेसर लाड़ राहाबा ते बोअज ऊआ, बोअज

और ता ते ओबेद ऊआ और ओबेदो ते यशै ऊआ। 6 यशै ते दाऊद राजा

ज मेया। दाऊदो ते सुलेमान तेसा जवाणसा ते ऊआ, जो पईले ऊ र याहो

र लाड़ थी। 7 सुलेमानो ते रहबाम ऊआ, रहबामो ते अ ब याह ऊआ,

अ ब याहो ते आसा ऊआ, 8आसा ते यहोशफात ऊआ, यहोशफातो ते

योराम और योरामो ते उि जयाह ऊआ। 9 उि जयाहो ते योताम, योतामो ते

आहाज और आहाजो ते ह ज क याह ऊआ। 10 ह ज क याहो ते मनि शह,

मनि शहो ते आमोन और आमोनो ते यो श याह ऊआ। 11 इ ाएली लोका

खे बेबीलोनो खे ब दी बणाई क लई जाणे ते पईले यो श याहो रे पोते

यकु याह और तेसरे पाई ऊए। 12 ब दी ऊई क बेबीलोनो रे पऊँछाणे ते बाद

यकु याहो ते शाल तएल ज मेया और शाल तएलो रा पोता ज बा बल

ऊआ। 13 ज बा बलो ते अबी द, अबी दो ते इ याक म और इ याक मो

ते अजोर ऊआ। 14 अजोरो ते सदोक, सदोको ते अखीम और अखीमो ते

इली द ऊआ। 15 इली दो ते इ लयाजार, इ लयाजारो ते म ान और म ानो

ते याकूब ऊआ। 16 याकूबो ते यूसुफ ऊआ, जो म रयमा रा लाड़ा था।

म रयमा रे यीशु प व आ मा ते ज मेया, जना खे मसीह बोलेया जाओआ।

17 अ ाहमो ते दाऊदो तक सा रया चौदा पी ढ़या ऊईया और दाऊदो ते

इ ाए लया खे बाबेलो तक ब दी बणाई क पऊँछाणे तक चौदा पी ढ़या

ऊईया और बेबीलोनो तक ब दी बणाई क पऊँछाणे ते मसीह तक चौदा

पी ढ़या ऊईया। 18 एबे यीशु मसीह रा ज म यां ऊआ, क जेबे तना र

आ मा म रयमा र मंगणी यूसुफो साथे ऊई, तेबे तना रा या ऊणे ते पईले ई

म रयम प व आ मा र तरफा ते गभवती ऊईगी। 19 तेबे तेसा रा ऊणे

वा ा लाड़ा यूसुफ जो तम था, से तेसा खे बदनाम न करना चाओ था, तने



Matio 1999

Matio
1 Ny filazana ny razan’ i Jesosy Kristy, zanak’ i Davida zanak’ i

Abrahama. 2 Abrahama niteraka an’ i Isaka; ary Isaka niteraka

an’ i Jakoba; ary Jakoba niteraka an’ i Joda mirahalahy avy;

3 ary Joda niteraka an’ i Fareza sy Zara tamin’ i Tamara; ary

Fareza niteraka an’ i Hezrona; ary Hezrona niteraka an-dRama;

4 ary Rama niteraka an’ i Aminadaba; ary Aminadaba niteraka

an’ i Nasona; ary Nasona niteraka an’ i Salmona; 5 ary Salmona

niteraka an’ i Boaza tamin-dRahaba; ary Boaza niteraka an’

i Obeda tamin-dRota; ary Obeda niteraka an’ i Jese; 6 ary

Jese niteraka an’ i Davida mpanjaka. Ary Davida niteraka an’

i Solomona tamin’ ny vadin’ i Oria; 7 ary Solomona niteraka

an-dRehoboama; ary Rehoboama niteraka an’ i Abia; ary Abia

niteraka an’ i Asa; 8 ary Asa niteraka an’ i Josafata; ary Josafata

niteraka an’ i Jorama; ary Jorama niteraka an’ i Ozia; 9 ary

Ozia niteraka an’ i Jotama; ary Jotama niteraka an’ i Ahaza;

ary Ahaza niteraka an’ i Hezekia; 10 ary Hezekia niteraka an’ i

Manase; ary Manase niteraka an’ i Amona; ary Amona niteraka

an’ i Josia; 11 ary Josia niteraka an’ i Jekonia mirahalahy avy,

tamin’ ny nifindrana tany Babylona. 12 Ary taorian’ ny nifindrana

tany Babylona Jekonia dia niteraka an’ i Sealtiela; ary Sealtiela

niteraka an’ i Zerobabela; 13 ary Zerobabela niteraka an’ i

Abihoda; ary Abihoda niteraka an’ i Eliakima; ary Eliakima

niteraka an’ i Azora; 14 ary Azora niteraka an’ i Zadoka; ary

Zadoka niteraka an’ i Akima; ary Akima niteraka an’ i Elihoda; 15

ary Elihoda niteraka an’ i Eleazara; ary Eleazara niteraka an’ i

Matana; ary Matana niteraka an i Jakoba; 16 ary Jakoba niteraka

an’ i Josefa, vadin’ i Maria; ary Maria niteraka an’ i Jesosy, Izay

atao hoe Kristy. 17 Ary ny taranaka rehetra hatramin’ i Abrahama



Matio 1915

Matio
1 2Nisamake Isàka t’i Abraàme naho nisamake Iakobe

t’Isàka; nisamake Iehodà naho o roahalahi’eo t’Iakobe; 3

nisamake i Peretse naho i Zerà amy Tamare t’Iehodà;

nisamake i Hezrone t’i Peretse, nisamake i Rame t’i

Hezrone; 4 nisamake i Aminadabe t’i Rame, nisamake i

Nakhsone t’i Aminadabe, nisamake i Salmone t’i Nakh

sone. 5 Nisamake i Boaze amy Rakhabe karapilo t’i

Salmone; nisamake i Ovede amy Rote t’i Boaze, vaho

nisamake i Jesè t’i Ovede. 6 Nisamake i Davide t’Jesè,

le nisamake i Solomone amy vali’ i Oriay t’i Davide. 7

Nisamake i Rehoboame t’i Solomona; nisamake i Abià

t’i Rehoboame; nisamake i Asà t’i Abià. 8 Nisamake

i Jehosafate t’i Asà, nisamake i Jorame t’i Jehosafate;

nisamake i Ozià t’Jorame. 9 Nisamake i Jotame t’i Ozià;

nisamake i Ahaze t’i Jotame, nisamake i Hezekià t’i Ahaz.

10 Nisamake i Menasè t’i Hezekià; nisamake i Amone

t’i Menasè; nisamake i Josia t’i Amone. 11 Nisamake i

Jekonia miroahalahy amy faneseañe e Babolone añey t’i

Josia. 12 Ie nitampetse i faneseañe e Babolone añey, le

nisamake i Sealtiele t’i Jekonia; nisamake i Zerobabele t’i

Sealtiele; 13 nisamake i Abihode t’i Zerobabele; nisamake

i Eliakime t’i Abihode; nisamake i Azore t’i Eliakime.

14 Nisamake i Tsadoke t’i Azore; nisamake i Ahkime t’i

Tsadoke; nisamake i Elihode t’i Ahkime. 15 Nisamake

i Eleazare t’i Elihode; nisamake i Matane t’i Eleazare;

nisamake i Jakobe t’i Matane. 16Nasama’ i Jakobe t’Josefe.

I Josefa ty tañanjomba’ i Marie, rene’ Iesoà tokaveñe

ty hoe: i Mesià ndra i Norizañey. 17 Aa le tariratse folo



മ ായി 2171

മ ായി

1അബാഹാമിെ പുതനായ ദാവീദിെ പുതൻ േയശുകിസ്തുവിെ

വംശാവലി: 2 അബാഹാമിൽനി ് യിസ്ഹാ ് ജനി ു

യിസ്ഹാ ിൽനി ്യാേ ാബ്ജനി ുയാേ ാബിൽനി ് െയഹൂദയും

അേ ഹ ിെ സേഹാദര ാരും ജനി ു. 3െയഹൂദയായിരു ു താമാർ

പസവി പാെരസിെ യും േസരയുെടയും പിതാവ്. പാെരസിൽനി ്

െഹേസാം ജനി ു െഹേസാമിൽനി ്ആരാം ജനി ു. 4ആരാമിൽനി ്

അ ീനാദാബും അ ീനാദാബിൽനി ് നഹേശാനും ജനി ു.

നഹേശാനിൽനി ് സൽേമാൻജനി ു. 5സൽേമാനായിരു ു രാഹാബ്

പസവി േബാവസിെ പിതാവ്. േബാവസ്‐രൂ ് ദ തികളുെട

പുതനാണ് ഓേബദ്; ഓേബദിൽനി ് യി ായി ജനി ു. 6യി ായിയാണ്

ദാവീദുരാജാവിെ പിതാവ്. ദാവീദ് ശേലാേമാെ പിതാവ്, ശേലാേമാെ

അ ഊരിയാവിെ വിധവ (േബ ്‐േശബ) ആയിരു ു. 7

ശേലാേമാനിൽനി ് െരഹബ ാം ജനി ു. െരഹബ ാമിൽനി ്

അബീയാവുംഅബീയാവിൽനി ്ആസായുംജനി ു. 8ആസായിൽനി ്

േയാശാഫാ ് ജനി ു േയാശാഫാ ിൽനി ് േയാരാം ജനി ു

േയാരാമിൽനി ് ഉ ീയാവും ജനി ു. 9 ഉ ീയാവിൽനി ് േയാഥാം

ജനി ു. േയാഥാമിൽനി ് ആഹാസുംആഹാസിൽനി ് ഹിസ്കിയാവും

ജനി ു. 10ഹിസ്കിയാവ് മനെ യുെട പിതാവ്, മനെ ആേമാെ

പിതാവ്,ആേമാൻ േയാശിയാവിെ പിതാവ്. 11 േയാശിയാവിെ മകൻ

െയെഖാന ാവും അയാളുെട സേഹാദര ാരും ജനി ത് ബാേബൽ

പവാസകാലഘ ിലായിരു ു. 12ബാേബൽ പവാസ ിനുേശഷം

െയെഖാന ാവിനു ജനി മകനാണ് ശലഥിേയൽശലഥിേയലിൽനി ്

െസരൂ ാേബൽജനി ു. 13െസരൂ ാേബലിൽനി ്അബീഹൂദ് ജനി ു

അബീഹൂദിൽനി ് എല ാ ീമും എല ാ ീമിൽനി ് ആേസാരും

ജനി ു. 14ആേസാരിൽനി ് സാേദാ ് ജനി ു. സാേദാ ിൽനി ്

ആഖീമും ആഖീമിൽനി ് എലീഹൂദും ജനി ു. 15 എലീഹൂദ്

എലീയാസറിെ പിതാവായിരു ു. എലീയാസറിൽനി ് മ ാനും

മ ാനിൽനി ് യാേ ാബുംജനി ു. 16യാേ ാബിെ മകനായിരു ു



മ ായി 1979

മ ായി

1അബാഹാമിെ പുതനായ ദാവീദിെ പുതനായ

േയശുകിസ്തുവിെ വംശാവലി: 2 അബാഹാം യിസ്ഹാ ിെന

ജനി ി ു; യിസ്ഹാ ് യാേ ാബിെന ജനി ി ു; യാേ ാബ്

െയഹൂദെയയുംഅവെ സേഹാദര ാെരയും ജനി ി ു; 3െയഹൂദാ

താമാരിൽ പാെരസിെനയും സാരഹിെനയും ജനി ി ു; പാെരസ്

െഹേസാെനജനി ി ു; െഹേസാൻആരാമിെനജനി ി ു; 4ആരാം

അ ീനാദാബിെനജനി ി ു;അ ീനാദാബ് നഹേശാെനജനി ി ു;

നഹേശാൻശല്േമാെനജനി ി ു; 5ശല്േമാൻരാഹാബിൽ േബാവസിെന

ജനി ി ു; േബാവസ് രൂ ിൽ ഓേബദിെന ജനി ി ു; ഓേബദ്

യി ായിെയജനി ി ു; 6യി ായി ദാവീദ്രാജാവിെനജനി ി ു; ദാവീദ്

ഊരീയാവിെ ഭാ ൎ യായിരു വളിൽ ശേലാേമാെന ജനി ി ു; 7

ശേലാേമാൻെരഹബ ാെമജനി ി ു; െരഹബ ാംഅബീയാെവജനി ി ു;

അബീയാവു ആസെയ ജനി ി ു; 8 ആസാ േയാശാഫാ ിെന

ജനി ി ു; േയാശാഫാ ് േയാരാമിെന ജനി ി ു; േയാരാം ഉ ീയാെവ

ജനി ി ു; 9ഉ ീയാവു േയാഥാമിെനജനി ി ു; േയാഥാംആഹാസിെന

ജനി ി ു; ആഹാസ് ഹിസ്കീയാെവ ജനി ി ു; 10 ഹിസ്കീയാവു

മനെ െയ ജനി ി ു; മനെ ആേമാസിെന ജനി ി ു; ആേമാസ്

േയാശീയാെവ ജനി ി ു; 11 േയാശീയാവു െയെഖാന ാെവയുംഅവെ

സേഹാദര ാെരയും ബാേബൽപവാസകാല ു ജനി ി ു. 12

ബാേബൽപവാസം കഴി ി ു െയെഖാന ാവു െശയല്തീേയലിെന

ജനി ി ു; െശയല്തീേയൽ െസരു ാേബലിെന ജനി ി ു; 13

െസരു ാേബൽഅബീഹൂദിെന ജനി ി ു; അബീഹൂദ് എല ാ ീമിെന

ജനി ി ു; എല ാ ീം ആേസാരിെന ജനി ി ു. 14 ആേസാർ

സാേദാ ിെന ജനി ി ു; സാേദാ ് ആഖീമിെന ജനി ി ു; ആഖീം

എലീഹൂദിെന ജനി ി ു; 15 എലീഹൂദ് എലീയാസെര ജനി ി ു;

എലീയാസർമ ാെനജനി ി ു; മ ാൻയാേ ാബിെനജനി ി ു.

16 യാേ ാബ് മറിയയുെട ഭ ൎ ാവായ േയാേസഫിെന ജനി ി ു.

അവളിൽ നി ു കിസ്തു എ ു േപരു േയശു ജനി ു. 17



മ ായി 2009

മ ായി

൧അബാഹാമിൻെറയും ദാവീദിെ യും പുതനായി ജനി

േയശുകിസ്തുവിെ വംശാവലി: ൨ അബാഹാം യിസ്ഹാ ിെ

പിതാവായിരു ു; യിസ്ഹാ ് യാേ ാബിെ പിതാവായിരു ു;

യാേ ാബ് െയഹൂദയുേടയും അവെ സേഹാദര ാരുെടയും

പിതാവായിരു ു; ൩ െയഹൂദാ പാെരസിെനയും സാരഹിേനയും

താമാറിൽ ജനി ി ു; പാെരസ് െഹേസാെ പിതാവായിരു ു;

െഹേസാൻആരാമിെ പിതാവായിരു ു; ൪ആരാംഅ ീനാദാബിെ

പിതാവായിരു ു;അ ീനാദാബ് നഹേശാെനജനി ി ു; നഹേശാൻ

ശല്േമാെനജനി ി ു; ൫ശല്േമാൻ രാഹാബിൽ േബാവസിെനജനി ി ു;

േബാവസ് രൂ ിൽ ഓേബദിെന ജനി ി ു; ഓേബദ് യി ായിയുെട

പിതാവായിരു ു; ൬യി ായി ദാവീദ്രാജാവിെ പിതാവായിരു ു;

ദാവീദ്ഊരിയാവിെ ഭാര യായിരു വളിൽശേലാേമാെനജനി ി ു;

൭ ശേലാേമാൻ െരഹബ ാമിെ പിതാവായിരു ു; െരഹബ ാം

അബീയാവിെ പിതാവായിരു ു; അബീയാവ് ആസായുെട

പിതാവായിരു ു; ൮ആസാെയേഹാശാഫാ ിെ പിതാവായിരു ു;

െയേഹാശാഫാ ് േയാരാമിെ പിതാവായിരു ു; േയാരാം

ഉ ീയാവിെ പിതാവായിരു ു; ൯ ഉ ീയാവ് േയാഥാമിെ

പിതാവായിരു ു; േയാഥാംആഹാസിെ പിതാവായിരു ു;ആഹാസ്

ഹിസ്കീയാവിെ പിതാവായിരു ു; ൧൦ഹിസ്കീയാവ് മനെ യുെട

പിതാവായിരു ു; മനെ ആേമാസിെ പിതാവായിരു ു;ആേമാസ്

േയാശിയാവിെ പിതാവായിരു ു; ൧൧ േയാശീയാവ് െയെഖാന ാെവയും

അവെ സേഹാദര ാെരയും ബാേബൽപവാസകാല ്

ജനി ി ു. ൧൨ ബാേബൽപവാസ ിനുേശഷം െയെഖാന ാവ്

െശയല്തീേയലിെ പിതാവായിരു ു; െശയല്തീേയൽ

െസരു ാേബലിെ പിതാവായിരു ു; ൧൩ െസരു ാേബൽ

അബീഹൂദിെ പിതാവായിരു ു; അബീഹൂദ് എല ാ ീമിെ

പിതാവായിരു ു; എല ാ ീം ആേസാരിെ പിതാവായിരു ു. ൧൪

ആേസാർ സാേദാ ിെ പിതാവായിരു ു; സാേദാ ് ആഖീമിെ



Matthew 11

Matthew
1 Isinduna thamliba asi David amadi Abraham-gi charon suron

oiriba Jisu Christtagi pari purigi maramdani. 2 Abraham-na Isaac

pok-i, Isaac-na Jacob pok-i, Jacob-na Judah amasung mahakki

machin manaosing pok-i. 3 Aduga Judah-na Perez amasung

Zerah pok-i, amasung Tamar-na makhoigi mamani. Aduga

Perez-na Hezron pok-i, Hezron-na Ram pok-i. 4 Aduga Ram-na

Amminadab pok-i, Amminadab-na Nahshon pok-i, Nahshon-na

Salmon pok-i. 5 Salmon-na Rahab louduna Boaz pok-i. Aduga

Boaz-na Ruth louduna Obed pok-i. Adudagi Obed-na Jesse pok-

i. 6 Jesse-na David ningthou pok-i; aduga David-na Uriah-na

louramba nupi adu louduna Solomon pok-i. 7 Aduga Solomon-na

Rehoboam pok-i, Rehoboam-na Abijah pok-i, Abijah-na Asa pok-

i. 8 Aduga Asa-na Jehoshaphat pok-i, Jehoshaphat-na Jehoram

pok-i. Jehoram-na Uzziah pok-i. 9 Aduga Uzziah-na Jotham

pok-i, Jotham-na Ahaz pok-i, Ahaz-na Hezekiah pok-i. 10 Aduga

Hezekiah-na Manasseh pok-i, Manasseh-na Amon pok-i, Amon-

na Josiah pok-i. 11 Aduga makhoibu Babylon-da lanpha oina

puba matam aduwaida Josiah-na Jeconiah amasung mahakki

machin-manaosing pok-i. 12 Adudagi makhoibu Babylon-da

lanpha oina pukhraba matungda, Jeconiah-na Shealtiel pok-

i, Shealtiel-na Zerubbabel pok-i. 13 Aduga Zerubbabel-na

Abiud pok-i, Abiud-na Eliakim pok-i, Eliakim-na Azor pok-i. 14

Aduga Azor-na Zadok pok-i, Zadokna Akim pok-i, Akim-na Eliud

pok-i. 15 Aduga Eliud-na Eleazar pok-i, Eleazar-na Matthan

pok-i, Matthan-na Jacob pok-i. 16 Aduga Jacob-na Mary-gi

mapuroiba Joseph pok-i. Mary-na Christta kouba Jisu-bu pok-

i. 17 Asumna Abrahamda-gi houraga David phaobagi miron

pumnamak asi taramarini. Aduga David-tagi houraga makhoibu



Matiu 1947

Matiu
1 Ko te pukapuka o te whakapapa o Ihu Karaiti, tama a Rawiri,

tama a Aperahama. 2 Na ko ta Aperahama ko Ihaka; ta Ihaka ko

Hakopa; ta Hakopa ko Hura ratou ko ona tuakana, ko ona teina;

3 Ta Hura raua ko Tamara ko Parete raua ko Hara; ta Parete ko

Heteromo; ta Heteromo ko Arame; 4 Ta Arame ko Aminarapa; ta

Aminarapa ko Nahona; ta Nahona ko Haramono; 5 Ta Haramono

raua ko Rahapa ko Poaha; ta Poaha raua ko Rutu ko Opere;

ta Opere ko Hehe; 6 Ta Hehe ko Rawiri, ko te kingi; ta Rawiri

kingi raua ko te wahine a Uria ko Horomona; 7 Ta Horomona ko

Rehopoama; ta Rehopoama ko Apia; ta Apia ko Aha; 8 Ta Aha

ko Iehohapata; ta Iehohapata ko Iorama; ta Iorama ko Ohiaha; 9

Ta Ohiaha ko Iotama; ta Iotama ko Ahata; ta Ahata ko Hetekia;

10 Ta Hetekia ko Manahi; ta Manahi ko Amono; ta Amono ko

Hohia; 11 Ta Hohia ko Hekonia ratou ko ona teina; i te wa o te

whakahekenga ki Papurona: 12 A, i muri i te whakahekenga atu

ki Papurona, ka whanau ta Hekonia ko Haratiera; ta Haratiera ko

Herupapera; 13 Ta Herupapera ko Apiuru; ta Apiuru ko Eriakimi;

ta Eriakimi ko Atoro; 14 Ta Atoro ko Haroko; ta Haroko ko Akimi;

ta Akimi ko Eriuru; 15 Ta Eriuru ko Ereatara; ta Ereatara ko

Matana; ta Matana ko Hakopa; 16 Ta Hakopa ko Hohepa, ko

te tahu a Meri; whanau ake ta Meri ko Ihu, e kiia nei ko te

Karaiti. 17 Heoi, ko nga whakatupuranga katoa o Aperahama

tae noa ki a Rawiri tekau ma wha nga whakatupuranga; o Rawiri

tae noa ki te whakahekenga ki Papurona tekau ma wha nga

whakatupuranga; a no te whakahekenga ki Papurona tae noa ki

a te Karaiti tekau ma wha nga whakatupuranga. 18 Na ko te

whanautanga tenei o Ihu Karaiti: he mea taumau a Meri, tona

whaea, ma Hohepa, a i te mea kiano raua i tata noa ki a raua,
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अ ाहामाचा पु दावीद याचा पु जो येशू त याची वंशावळ.

२ अ ाहामास इसहाक झाला, इसहाकास याकोब, याकोबास य दा व

याचे भाऊ झाले. ३ य दास तामारेपासून पेरेस व जेरह झाले, पेरेसास

हे ोन, हे ोनास अराम झाला. ४अरामास अ मीनादाब, अ मीनादाबास

नहशोन, नहशोनास स मोन, ५स मोनास राहाबेपासून बवाज, बवाजास

थपासून ओबेद, ओबेदास इशाय झाला. ६आण इशायास दावीद राजा

झाला. उर या या प नीपासून दावीदास शलमोन झाला. ७ शलमोनास

रहबाम, रहबामास अबीया, अबीयास आसा झाला. ८आसास यहोशाफाट,

यहोशाफाटास योराम आ ण योरामास उ जीया, ९ उ जीयास योथाम,

योथामास आहाज, आहाजास ह क या, १० ह क यास मन शे, मन शेस

आमोन, आमोनास योशीया, ११आण बाबेलास देशांतर झाले यावेळ

योशीयास यख या व याचे भाऊ झाले. १२ बाबेलास देशांतर झा यानंतर

यख यासश तीएलझाला, श तीएलासज बाबेल झाला. १३ज बाबेलास

अबी द, अबी दास ए याक म, ए याक मास अ जुर झाला. १४ अ जुरास

सादोक, सादोकास याखीम, याखीमास एली द झाला. १५ एली दास

एलाजार झाला. एलाजारास म ान, म ानास याकोब, १६ याकोबास

योसेफ झाला; जो मर येचा पती होता ज यापासून त हटलेला येशू

ज मास आला. १७अशा कारे अ ाहामापासून दावीदापयत सव मळ

ू

न

चौदा प ा, दावीदापासून बाबेलास देशांतर होईपयत चौदा प ा आ ण

बाबेलास देशांतर झा यापासून तापयत चौदा प ा. १८ येशू ताचा

ज म या कारे झाला; याची आई मर या हची योसेफाशी मागणी झालेली

होती, पण यांचा सहवास हो यापूव ती प व आ यापासून गभवती

झालेली दसून आली. १९ मर येचा पती योसेफ हा नी तमान होता, परंतु

समाजाम ये तचा अपमान होऊ नये अशी याची इ छा होती, हणून याने

गु तपणे त यासोबतची मागणी मोड याचा नणय घेतला. २० तो या

गो वषयी वचार कर त असता यास व नात भू या ताने दशन देऊन

हटले; “योसेफा, दावीदा या पु ा, तू मर येला आपली प नी हणून वीकार

कर यास घाब नकोस, कारण जो गभ त या पोटी राहीला आहे तो प व
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୧ େନଆଁଁ ହବାଅଃତାନା ୟୀଶୁ ଖୀଷ୍ଆଃ ପୁ ଖା ଆପୁକଆଃ ନୁତୁ କ

ଅଲାକା ପୁଥ, ୟୀଶୁ ଖୀଷ୍, ଦାଉ ଆଃ କିଲେର ଆଡଃ ଦାଉ ,

ଆବାହା ଆଃ କିଲେର ତାଇେକନାଏ । ୨ଆବାହା ଆଃ ହ ଇସା ,

ଇସା ଆଃ ହ ଯାକୁ , ଯାକୁ ଆଃ ହ ଯିହୁଦା ଆଡଃ ଆୟାଃ ହାଗାକ

ତାଇେକନା, ୩ଯିହୁଦାରାଃ ହ େପର ଆଡଃ େସରହ, ଇ କିନାଃ ଏଙାେତ

ତାମ ତାଇେକନାଏ, େପର ରାଃ ହ େହେସା , େହେସା ରାଃ ହ

ଅରା , ୪ ଅରା ରାଃ ହ ଅମୀନାଦ , ଅମୀନାଦ ରାଃ ହ ନହେଶା ,

ନହେଶା ରାଃ ହ ସା ମ , ୫ ସା ମ ରାଃ ହ େବାୟା , େବାୟା ରାଃ

ଏଙାେତୟାଃ ନୁତୁ ରାହା , େବାୟା ରାଃ ହ ଓେବ , ଓେବ ରାଃ

ଏଙାେତ ରୁ , ଓେବ ରାଃ ହ ଯିଶି, ୬ ଯିଶିରାଃ ହ ରାଜା ଦାଉ , ରାଜା

ଦାଉଦାଃ ହ ସୁଲମା , ସୁଲମା ରାଃ ଏଙାେତ ସିଦାେହେତ ଉରିୟରାଃ

କୁଡ଼ି ତାଇ େକନା, ୭ ସୁଲମା ରାଃ ହ ରିହବିୟା , ରିହବିୟା ରାଃ

ହ ଅବିୟ, ଅବିୟରାଃ ହ ଆସା, ୮ ଆସାରାଃ ହ ଯିେହାଶାଫ ,

ଯିେହାଶାଫ ରାଃ ହ େଯାରା , େଯାରା ରାଃ ହ ଉଜିୟ, ୯ଉଜିୟରାଃ

ହ େଯାଥା , େଯାଥା ରାଃ ହ ଆହା , ଆହା ରାଃ ହ ହିଜକିୟ,

୧୦ ହିଜକିୟରାଃ ହ ମନଶି, ମନଶିରାଃ ହ ଆେମା , ଆେମା ରାଃ

ହ େଯାଶିୟ, ୧୧ େଯାଶିୟରାଃ ହ ଯିକନିୟ ଆଡଃ ଆୟାଃ ହାଗାକ

ତାଇେକନା, େନଆଁଁ ଇସାଏ ହଡ଼କେକ କିରିଙ୍ ଦାସିେକ େତ ବାବିେଲା େତ

ଇଦିକୁତାଇେକ ଦିପିଲରାଃ କାଜିତାନାଃ । ୧୨ବାବିେଲା େତ ତ ଇଦି

ତାୟ େତ ଯିକନିୟ ଶ ଟିେୟ େକ ଜାନା କିୟା, ଶ ଟିେୟ ରାଃ ହ

ଜିରୁବାେବ , ୧୩ ଜିରୁବାେବ ରାଃ ହ ଅବିହୁ , ଅବିହୁ ରାଃ ହ

ଏଲୟାକି , ଏଲୟାକି ରାଃ ହ ଆେଜା , ୧୪ଆେଜା ରାଃ ହ ସାେଦା ,

ସାେଦା ରାଃ ହ ଆଖ , ଆଖ ରାଃ ହ ଏଲହୁ , ୧୫ ଏଲହୁ ରାଃ ହ

ଏଲୟାଜା , ଏଲୟାଜା ରାଃ ହ ମାତା , ମାତା ରାଃ ହ ଯାକୁ , ୧୬

ଯାକୁ ରାଃ ହ େଯାେଷ , ଇନିଃ ମାରିୟା ରାଃ କଡ଼ାେତ ତାଇେକନା, ଏ

ମାରିୟା ୟୀଶୁେକ ଜାନା କିୟା, ଇନିଃେକ ମାସି େମେନ କାଜିୟାଃକ । ୧୭

େନ େଲକାେତ ଆବାହା ଏେତ ଦାଉ ଜାେକ େଗ ଉପୁ ପିଢ଼ି, ଆଡଃ

ଦାଉ ଏେତ ବାବିେଲା େତ ତ ଇଦିକା କ ଜାେକ େଗ ଉପୁ ପିଢ଼ି,
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Matei
1 Sheshino ni shitabhu sha nndondonga gwa mena gwa

lubheleko lwa a Yeshu Kilishitu bha ulongo gwa a Daudi,

bha ulongo gwa a Bhulaimu, puyaaliji nnei. 2 A Bhulaimu

gubhankwete Ishaka, a Ishaka gubhankwete Yakobho, a Yakobho

gubhankwete Yuda na ashaakulugwe na ashaapwakwe, 3

a Yuda gubhankwete Peleshi naka Shela anyinabhabhonji

pubhashemwaga a Tamali, a Peleshi gubhankwete Eshiloni, a

Eshiloni gubhankwete Lami. 4A Lami gubhankwete Aminadabhu.

A Aminadabhu gubhankwete Nashoni, a Nashoni gubhankwete

Shalomoni. 5 A Shalomoni gubhankwete Bhoashi, akwabhe

Bhoashi pubhashemwaga a Laabhu, a Bhoashi gubhankwete

Obhedi kwa akongobhabho a Luti, a Obhedi gubhankwete

Yeshe, 6 Nabhalabho a Yeshe gubhankwete Mpalume Daudi.

A Daudi gubhankwete Shelemani ku bhakongwe bhaliji

akongobhabho a Ulia bhukala. 7 A Shelemani gubhankwete

Leobhoamu, a Leobhoamu gubhankwete Abhiya, a Abhiya

gubhankwete Ashapu, 8 A Ashapu gubhankwete Yoshepati,

a Yoshepati gubhankwete Yolamu, a Yolamu gubhankwete

Ushiya, 9 a Ushiya gubhankwete Yoshamu, a Yoshamu

gubhankwete Ashi, a Ashi gubhankwete Eshekia, 10 a Eshekia

gubhankwete Manashe, a Manashe gubhankwete Amoni, a

Amoni gubhankwete Yoshiya, 11 a Yoshiya gubhankwete

Yekoniya na ashaapwakwe, mobha Bhayaudi gubhapelekwenje

ku Bhabhuloni. 12 Bhayaudi bhakapelekwanjeje ku Bhabhuloni,

a Yekoniya gubhankwete Sheatieli, a Sheatieli gubhankwete

Shelubhabheli, 13 a Shelubhabheli gubhankwete Abhiudi, a

Abhiudi gubhankwete Eliakimu, a Eliakimu gubhankwete Asholi,

14 A Asholi gubhankwete Shadoki, a Shadoki gubhankwete
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၁အာြဗဟံ ှ င့်ဒါဝိဒ်မှဆင်းသက်ေတာ်မေသာ သခင်ေယ ခရစ်၏ေဆွေတာ်စဥ်မျိုးေတာ်ဆက် စာရင်းကားဤသိ့တည်း။

၂ အာြဗဟံ၏သားသည်ဣဇာက်၊ ဣဇာက်၏သားမှာယာကပ်၊ ယာကပ်၏သားများကားယဒ ှ င့်ညီများြဖစ်၏။‐ ၃

ယဒ ှ င့်တာမာမှရေသာသားများသည်ဖာရက် ှ င့်ဇာရ၊ ဖာရက်၏သားမှာေဟဇ ံ ၊ ေဟဇ ံ ၏သားကားအာရံြဖစ်၏။‐

၄ အာရံ၏သားသည်အမိနဒပ်၊ အမိနဒပ်၏သား မှာနာ န၊် နာ န်၏သားကားစာလမနြ်ဖစ်၏။‐ ၅

စာလမန် ှ င့်ရာခပ်မှရေသာသားသည်ေဗာဇ၊ ေဗာဇ ှ င့် သမှရေသာသားမှာသဗက်၊ သဗက်၏သား သည်ေယ ှ ဲ၊

ေယ ှ ဲ၏သားကားဒါဝိဒ်မင်းတည်း။ ၆ ဉရိယ၏ဇနီး ှ င့်ဒါဝိဒ်မင်းရေသာသားသည် ေ ှ ာလမနြ်ဖစ်၏။‐ ၇

ေ ှ ာလမန်၏သားသည်ေရာေဗာင်၊ ေရာေဗာင်၏သား မှာအဘိယ၊ အဘိယ၏သားကားအာသြဖစ်၏။‐ ၈

အာသ၏သားသည်ေယာ ှ ဖတ်၊ ေယာ ှ ဖတ်၏သား မှာယေဟာရံ၊ ယေဟာရံ၏သားကားသဇိြဖစ်၏။‐ ၉ သဇိ၏သားသည်ေယာသံ၊

ေယာသံ၏သားမှာ အာခတ်၊ အာခတ်၏သားကားေဟဇကိြဖစ်၏။‐ ၁၀ ေဟဇကိ၏သားသည်မနာေ ှ ၊ မနာေ ှ ၏သား

မှာအာမန၊် အာမန်၏သားကားေယာ ှ ိြဖစ်၏။‐ ၁၁ ဗာဗလန် မိ ့သိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတိ့အား ဖမ်းဆီးေခ ေဆာင်သွားချိန်၌

ေယာ ှ ိရေသာ သားများကားေယေခါနိ ှ င့်ညီများြဖစ်က၏။ ၁၂ ဗာဗလန် မိ ့သိ့ ဣသေရလအမျိုးသားတိ့ဖမ်းဆီး

ေခ ေဆာင်ြခင်းခံရ ပီးေနာက်၊ ေယေခါနိရေသာသား သည် ှ ာလေသလ၊ ှ ာလေသလ၏သားမှာေဇ ဗ ေဗလြဖစ်၏။‐

၁၃ ေဇ ဗေဗလ၏သားသည်အဗျုဒ်၊ အဗျုဒ်၏သားမှာ ဧလျာကိမ်၊ ဧလျာကိမ်၏သားကားအာေဇာ်ြဖစ်၏။‐ ၁၄

အာေဇာ်၏သားသည်ဇာဒတ်၊ ဇာဒတ်၏သားမှာ အာခိမ်၊ အာခိမ်၏သားကားဧလဒ်ြဖစ်၏။‐ ၁၅ ဧလဒ်၏သားသည်ဧလာဇာ၊

ဧလာဇာ၏သားမှာ မဿန၊် မဿန်၏သားကားယာကပ်ြဖစ်၏။‐ ၁၆ယာကပ်၏သားသည်မာရိ၏ခင်ပွန်းြဖစ်သေယာသပ် ြဖစ်၏။

မာရိကားေမ ှ ိယဟေခ ေဝ သမတ်ြခင်း ခံရေသာသခင်ေယ ၏မယ်ေတာ်တည်း။ ၁၇ သိ့ ြဖစ်၍ေဆွေတာ်စဥ်မျိုးေတာ်ဆက်များမှာ

အာြဗဟံမှသည်ဒါဝိဒ်မင်းတိင်ေအာင်တစ်ဆယ့် ေလးဆက်၊ ဒါဝိဒ်မင်းမှသည်ဣသေရလအမျိုးသား

တိ့ဗာဗလန် မိ ့သိ့ ဖမ်းဆီးေခ ေဆာင်ြခင်းခံရချိန် တိင်ေအာင်တစ်ဆယ့်ေလးဆက်၊ ဣသေရလအမျိုးသား တိ့

ဗာဗလန် မိ ့သိ့ေရာက် ှ ိချိန်မှသည်ေမ ှ ိယ ဖွားြမင်သည်တိင်ေအာင်တစ်ဆယ့်ေလးဆက်ြဖစ် သတည်း။ ၁၈

သခင်ေယ ခရစ်ဖွားြမင်ေတာ်မပံကားဤသိ့ တည်း။ မယ်ေတာ်မာရိ ှ င့်ေယာသပ်တိ့ထိမ်းြမားရန် ေစ့စပ်ေကာင်းလမ်းထား ပီးေနာက်၊

ေပါင်းသင်းေနထိင် မမ ပရမီမာရိသည်သန့် ှ င်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် ၏တန်ခိးအားြဖင့်ပဋိေသန စဲွကပ်ေလ၏။‐

၁၉ ေယာသပ်သည်စိတ်သေဘာထားြမင့်ြမတ်သဖစ် သည်အေလျာက်မာရိအားအသေရမပျက်ေစ လိသြဖင့်

သ ှ င့်ေစ့စပ်ေကာင်းလမ်းထားမကိ တိတ်တဆိတ်ဖျက်သိမ်းရန်အ ကံ ှ ိ၏။‐ ၂၀ ဤသိ့အကံ ှ ိေနစဥ်သသည်ထာဝရဘရား

၏ေကာင်းကင်တမန်တစ်ပါးကိအိပ်မက်ြမင်မက်၏။ ထိေကာင်းကင်တမန်က ``ဒါဝိဒ်၏သားေြမးေယာသပ်၊

သင်သည်မာရိအားဇနီးအြဖစ်သိမ်းပိက်ရမည်ကိ မေကာက် ှ င့်။ အဘယ်ေကာင့်ဆိေသာ်သ၏ဝမ်းတွင်

ှ ိေသာပဋိေသန ကားသန့် ှ င်းေသာဝိညာဥ်ေတာ် ၏တန်ခိးေတာ်အားြဖင့်ရေသာပဋိေသန ြဖစ်၏။‐ ၂၁

သသည်သားေယာက်ျားကိဖွားြမင်လိမ့်မည်။ ထိ သားသည်မိမိလမျိုးအားအြပစ်မှကယ်တင် မည့်အ ှ င်ြဖစ်ေသာေကာင့်သကိ့ေယ ဟ

နာမည်မှည့်ရမည်'' ဟဆိ၏။ ၂၂ ဤအမအရာများမှာပေရာဖက်အားြဖင့် ထာဝရဘရားေပးေတာ်မခ့ဲေသာဗျာဒိတ်



မဿဲ 1535

မဿဲ

၁အာြဗဟံ ှ င့် ဒါဝိဒ် တိ့မှ ဆင်းသက် ေတာ်မေသာေယ ခရစ် ၏ေဆွ

ေတာ်စဥ်မျိုးေတာ်ဆက်စာရင်း ဟမကား၊ ၂ အာြဗဟံ သား ဣဇာက် ။ ဣဇာက် သား

ယာကပ် ။ ယာကပ် သား ယဒ မှစ၍ ညီေနာင် တစ်စ။ ၃ ယဒ သည် မိမိခင်ပွန်းတာမာ

တွင် ြမင် ေသာသားဖာရက် ှ င့် ဇာရ ။ ဖာရက် သား ေဟဇ ံ ။ ေဟဇ ံ သား အာရံ ။ ၄

အာရံ သား အမိနဒပ် ။ အမိနဒပ် သား နာ န် ။ နာ န် သား စာလမန် ။ ၅ စာလမန် သည်

မိမိခင်ပွန်းရာခပ် တွင် ြမင် ေသာ သားေဗာဇ ။ ေဗာဇ သည် မိမိခင်ပွန်း သ တွင် ြမင် ေသာ

သားသဗက် ။ သဗက် သား ေယ ှ ဲ ။ ေယ ှ ဲ သား ဒါဝိဒ် မင်း ကီး တည်း။ ၆ ဒါဝိဒ် မင်း ကီးသည်

ဥရိယ ၏ခင်ပွန်းြဖစ်ဘးေသာ မိန်းမ တွင် ြမင် ေသာသားေ ှ ာလမန် ။ ၇ ေ ှ ာလမန် သား

ေရာေဗာင် ။ ေရာေဗာင် သား အဘိယ ။ အဘိယသား အာသ ။ ၈အာသသား ေယာ ှ ဖတ် ။

ေယာ ှ ဖတ် သား ယေဟာရံ ။ ယေဟာရံ သား သဇိ ။ ၉ သဇိ သား ေယာသံ ။ ေယာသံ

သား အာခတ် ။ အာခတ် သား ေဟဇကိ ။ ၁၀ ေဟဇကိ သား မနာေ ှ ။ မနာေ ှ သား

အာမန် ။ အာမန် သား ေယာ ှ ိ ။ ၁၁ ေယာ ှ ိ သား ေယာယကိမ်။ ေယာယကိမ်သည် ဗာဗလန်

မိ ့သိ့ ေနရာေြပာင်း ခါနီးတွင် ြမင်ေသာသား ေယေခါနိ မှစ၍ ညီေနာင် တစ်စတည်း။ ၁၂

ဗာဗလန် မိ ့သိ့ ေနရာေြပာင်း သည့်ေနာက် ၊ ေယေခါနိ သား ှ ာလေသလ ။ ှ ာလေသလ

သား ေဇ ဗေဗလ ။ ၁၃ ေဇ ဗေဗလသား အဗျုဒ် ။ အဗျုဒ် သား ဧလျာကိမ် ။ ဧလျာကိမ်

သား အာေဇာ် ။ ၁၄အာေဇာ် သား ဇာဒတ် ။ ဇာဒတ် သား အာခိမ် ။ အာခိမ် သား ဧလဒ် ။

၁၅ ဧလဒ် သား ဧလာဇာ ။ ဧလာဇာ သား မဿန် ။ မဿန် သား ယာကပ် ။ ၁၆ယာကပ်

ြမင် ေသာသားကား ၊ မာရိ ၏ ခင်ပွန်း ေယာသပ် တည်း။ ထိမာရိသည် ခရစ် ဟေခ ေဝ

သမတ်ေသာ ေယ ၏ မယ်ေတာ် ြဖစ်၏။ ၁၇ဤသိ့ လ င်၊ မျိုးစဥ် ွယ်ဆက်ေပါင်း ကား၊

အာြဗဟံ မှ သည် ဒါဝိဒ် တိင်ေအာင် တစ်ဆယ်ေလး ဆက် ၊ ဒါဝိဒ် မှ သည် ဗာဗလန် မိ ့သိ့

ေနရာေြပာင်း သည်တိင်ေအာင် တစ်ဆယ်ေလး ဆက် ၊ ဗာဗလန် မိ ့သိ့ ေြပာင်း ပီးမှသည်

ခရစ်ေတာ် တိင်ေအာင် တစ်ဆယ်ေလး ဆက် ြဖစ်သတည်း။ ၁၈ ေယ ခရစ် သည် ဘွားြမင်

ြခင်းကိ ခံ ေတာ်မေသာအေကာင်းအရာဟမကား၊ မယ်ေတာ် မာရိ သည် ေယာသပ် ှ င့်

ထိမ်းြမား ေဆာင် ှ င်း၍ မ ှ က်တင် မီှတွင် သန့် ှ င်း ေသာဝိညာဥ် ေတာ်ေကာင့် ပဋိသေ

စဲွေန၏။ ၁၉ သ ၏ခင်ပွန်း ေယာသပ် သည် သေတာ်ေကာင်း ြဖစ် ၍ ၊ မာရိ အသေရ

ကိ မ ပျက်ေစချင် ေသာေကာင့် တိတ်ဆိတ် စွာစွန့်ပယ် မည်ဟ အကံ ှ ိ ၏။ ၂၀ ထိသိ့

ကံစည် ၍ေနစဥ်တွင် အိပ်မက် ကိြမင်ရသည်မှာ၊ ထာဝရ ဘရား၏ေကာင်းကင်တမန် သည်

ထင် ှ ား ၍၊ ဒါဝိဒ် အမျိုး ေယာသပ် ၊ သင် ၏ခင်ပွန်း မာရိ ကိ ထိန်းသိမ်း ရမည်အခွင့်ကိ
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၁အာြဗဟံ ှ င့် ဒါဝိဒ်တိ့မှဆင်းသက်ေတာ်မေသာ ေယ ခရစ်၏ ေဆွေတာ်စဥ်မျိုးေတာ်ဆက်စာရင်း ဟမကား၊ ၂

အာဗဟံသား ဣဇာတ်။ ဣဇာက်သား ယာကပ်။ ယာကပ်သား ယဒမှစ၍ ညီေနာင်တစ။ ၃ ယဒသည် မိမိခင်ပွန်း

တာမာတွင်ြမင်ေသာသားဖာရက် ှ င့်ဇာရ။ ဖာရက်သားေဟဇ ံ ။ ေဟဇ ံသား အာရံ။ ၄အာရံသားအမိနဒပ်။ အမိနဒပ်သားနာ န်။

နာ န်သားစာလမန်။ ၅ စာလမန်သည် မိမိခင်ပွန်း ရာခပ်တွင်ြမင်ေသာ သားေဗာဇ။ ေဗာဇသည် မိမိခင်ပွန်း သတွင် ြမင်ေသာ

သားသဗက်။ သဗက်သားေယ ှ ဲ။ ေယ ှ ဲသား ဒါဝိဒ်မင်း ကီးတည်း။ ၆ ဒါဝိဒ်မင်း ကီးသည် ဥရိယ၏ခင်ပွန်းြဖစ်ဘးေသာ

မိန်းမတွင်ြမင်ေသာသားေ ှ ာလမန်။ ၇ ေ ှ ာလမန်သား ေရာေဗာင်။ ေရာဗာင်သား အဘိယ။ အဘိယာသား အာသ။ ၈

အာသသားေယာ ှ ဖတ်။ ေယာ ှ ဖတ်သား ယေဟာရံ။ ယေဟာရံသား သဇိ။ ၉ သဇိသားေယာသံ။ ေယာသံသား အာခတ်။

အာခတ်သား ေဟဇကိ။ ၁၀ ေဟဇကိသားမနာေ ှ ။ မနာေ ှ သားအာမန်။ အာမန်သားေယာ ှ ိ။ ၁၁ ေယာ ှ ိသား ေယာယကိမ်။

ေယာယကိမ်သည် ဗာဗလန် မိ ့သိ့ ေနရာေြပာင်းခါနီးတွင် ြမင်ေသာသား ေယေခါနိမှစ၍ ညီေနာင်တစတည်း။ ၁၂ ဗာဗလန် မိ ့သိ့

ေနရာေြပာင်းသည့်ေနာက်၊ ေယေခါနိသား ှ ာလေသလ။ ှ ာလေသလသား ေဇ ဗေဗလ။ ၁၃ ေဇ ဗဗလသားအဗျုဒ်။ အဗျုဒ်သား

ဧလျာကိမ်။ ဧလျာကိမ်သား အာေဇာ်။ ၁၄ အာေဇာ်သား ဇာဒတ်။ ဇာဒတ်သား အာခိမ်။ အာခိမ်သားဧလဒ်။ ၁၅ ဧလဒ်သား

ဧလာဇာ။ ဧလာဇာသား မဿန်။ မဿန်သား ယာကပ်။ ၁၆ ယာကပ်ြမင်ေသာသားကား၊ မာရိ၏ ခင်ပွန်းေယာသပ်တည်း။

ထိမာရိသည် ခရစ်ဟေခ ေဝ သမတ်ေသာ ေယ ၏ မယ်ေတာ်ြဖစ်၏။ ၁၇ဤသိ့လ င်၊ မျိုးစဥ် ွယ်ဆက်ေပါင်းကား၊ အာြဗဟံမှသည်

ဒါဝိဒ်တိင်ေအာင် တဆယ်ေလးဆက်၊ ဒါဝိဒ် မှသည် ဗာဗလန် မိ ့သိ့ ေနရာေြပာင်းသည်တိင်ေအာင် တဆယ်ေလးဆက်၊

ဗာဗလန် မိ ့သိ့ ေြပာင်း ပီးမှသည် ခရစ်ေတာ်တိင်ေအာင် တဆယ်ေလးဆက်ြဖစ်သတည်း။ ၁၈ ေယ ခရစ်သည်ဘွားြမင်ြခင်းကိ

ခံေတာ်မေသာအေကာင်းအရာဟမကား၊ မယ်ေတာ်မာရိသည် ေယာသပ် ှ င့် ထိမ်းြမားေဆာင် ှ င်း၍ မ ှ က်တင်မီှတွင်

သန့် ှ င်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ေကာင့် ပဋိသေ စဲွေန၏။ ၁၉သ၏ခင်ပွန်းေယာသပ်သည် သေတာ်ေကာင်းြဖစ်၍၊ မာရိအသေရကိ

မပျက်ေစချင်ေသာေကာင့် တိတ်ဆိတ်စွာစွန့်ပယ်မည်ဟအကံ ှ ိ၏။ ၂၀ ထိသိ့ ကံစည်၍ေနစဥ်တွင် အိပ်မက်ကိြမင်ရသည်မှာ၊

ထာဝရဘရား၏ ေကာင်းကင်တမန်သည် ထင် ှ ား၍၊ ဒါဝိဒ်အမျိုးေယာသပ်၊ သင်၏ခင်ပွန်းမာရိကိ ထိန်းသိမ်းရမည်အခွင့်ကိ

မစိးရိမ် ှ င့်။ ဤပဋိသေ သည် သန့် ှ င်းေသာဝိညာဥ်ေတာ်ေကာင့်ြဖစ်၏။ ၂၁သားေယာက်ျားကိ ဘွားြမင်လိမ့်မည်။ ထိသားသည်

မိမိလတိ့ကိအြပစ်မှ ကယ်ခ တ် မည်သြဖစ်ေသာ ေကာင့်၊ ေယ ဟေသာအမည်ြဖင့် မှည့်ရမည်ဟ ေကာင်းကင်တမန်ဆိ၏။ ၂၂

ထိအေကာင်းအရာမကား၊ ထာဝရဘရားသည် ပေရာဖက်ြဖင့်ထားေတာ်မေသာ ဗျာဒိတ်ေတာ် ြပည့်စံ မည် အေကာင်းအတည်း။ ၂၃

ဗျာဒိတ်ေတာ်အချက်ဟမကားကည့် ေလာ့။ သတိ့သမီးကညာသည်ပဋိသေ စဲွယ၍သားေယာက်ျားကိ ဘွားြမင်လတ့ံ။ ထိသားကိ

ဧမာေ ွလအမည်ြဖင့် မှည့်ရကလတ့ံဟလာသတည်း။ ဧမာေ ွလအနက်ကား ငါတိ့ ှ င့်အတ ှ ိေတာ်မေသာဘရားသခင်ဟ

ဆိလိသတည်း။ ၂၄ ေယာသပ်သည် အိပ်ေပျာ်ရာမှ ိးလ င် ထာဝရဘရား၏ေကာင်းကင်တမန်မှာထားသည့်အတိင်း ပ၍ မိမိခင်ပွန်းကိ

ထိန်းသိမ်းေလ၏။ ၂၅ သိ့ေသာ်လည်း၊ သားဦးကိ မဘွားမီှတိင်ေအာင် သံဝါသမပဘဲေန၏။ ထိသားကိလည်း ေယ ဟေသာ အမည်ြဖင့်

မှည့်ေလ၏။



Matthew 11

Matthew
1 Abraham laga chokra, David laga chokra, Jisu Khrista laga

purbo khandan laga likhi kene rakha kitab. 2 Abraham, Isaac

laga baba hoise, aru Isaac, Jacob laga baba hoise, aru Jacob,

Judah aru tai laga bhai-kokai khan laga baba hoise. 3 Judah

pora Perez laga baba, aru Zerah pora Tamar laga baba, Perez

pora Hezron laga baba hoise, aru Hezron, Ram laga baba hoise.

4 Ram, Amminadab laga baba hoise, aru Amminadab, Nahshon

laga baba hoise, aru Nahshon, Salmon laga baba hoise. 5

Salmon, Boaz laga baba hoise, etu to Rahab logot pora hoise,

aru Boaz, Obed laga baba Ruth logot pora hoise, aru Obed,

Jesse laga baba hoise. 6 Jesse, Raja David laga baba hoise, aru

David, Solomon laga baba, Uriah laga maiki logot pora hoise. 7

Solomon pora Rehoboam laga baba hoise, aru Rehoboam pora

Abijah laga baba hoise, aru Abijah pora Asa laga baba hoise. 8

Asa pora Jehoshaphat laga baba hoise, aru Jehoshaphat pora

Joram laga baba hoise, aru Joram pora Uzziah laga baba hoise.

9 Uzziah pora Jotham laga baba hoise, aru Jotham pora Ahaz

laga baba hoise, aru Ahaz pora Hezekiah laga baba hoise.

10 Hezekiah pora Manasseh laga baba hoise, aru Manasseh

pora Amon laga baba hoise, aru Amon pora Josiah laga baba

hoise. 11 Josiah pora Jechoniah aru tai laga bhai-kokai khan

laga baba hoise jitia taikhan ke Babylon desh te dhurikene loi

jaise. 12 Babylon te loija pichete, Jechoniah pora Shealtiel laga

baba hoise, aru Shealtiel pora Zerubbabel laga baba hoise.

13 Zerubbabel pora Abiud laga baba hoise, aru Eliakim pora

Azor laga baba hoise. 14 Azor pora Zadok laga baba hoise, aru

Zadok pora Achim laga baba hoise, aru Achim pora Eliud laga

baba hoise. 15 Eliud pora Eleazar laga baba hoise, aru Eleazar



Mathiu 11

Mathiu
1 Jisu Kristo te awah Dewid sutoom loong, marah Abraham

sutoom angta loong ah arah. 2 Abraham dowa ih Dewid tuk

ih arah loong te awah rah ang rumta: Abraham, Isak, Jaakob,

Juda nyi soophoh loong; erah lilih Perej nyia Jera (Nyi nuh

ah Tamar angta), Hejron, Ram, Aminadab, Nason, Salmon,

Booj (heh nuh ah Raahab angta), Obed (heh nuh ah Ruth),

Jiisi nyia luungwang Dewid. 6 Dewid dowa ih Ijirel mina loong

Bebiloon ni doksoon karumta tokdi te awah ah arah loong ah

ang rumta: Dewid, Solomon (heh nuh rah langla Uriah minuh

angta), Rehoboom, Abijah, Asa, Jehosaphat, Jehoram, Ujiah,

Jotham, Ahaj, Hejekiah, Maniseh, Amon, Josiah, Jehochin nyia

heh no loong ang rumta. 12 Bebiloon ni doksoon karumta dowa

ih Jisu Kristo tupta mong adi te awah rah arah loong ah ang

rumta: Jehoiachin, Siiltil, Jerubabel, Abiud, Eliakim, Ajor, Jaadok,

Achim, Eliud, Eliajar, Matthan, Jaakob, nyia Jisu ah Kristo et

poon rumta nuh Meeri kapte wah Josep. 17 Erah ang abah,

Dewid dowa ih Abraham chamchi ni mina hasong ah asih roi baji

angta, eno Dewid dowa ih Bebiloon ni hamat karumta mong adi

asih roi baji angta erah damdi Bebiloon ni hamat karumta dowa

ih Jisu tup ra taha chamchi adi uh asih roobaji angta. 18 Jisu

Kristo ah ame tupta. Heh nuh Meeri ah Josep damdi kakhat

muita, enoothong maang nookmui nyuuka ngadi, Meeri suh Esa

Chiiala nawa ih hemong ni heh sah ejen wok et thukta. 19 Josep

ah saarookwih epun ih reete toongtang mina angta, ang abah uh

heh ih Meeri asuh noksong dung nah erakri phoh eah ih thun

ano; husah lam ih we paak haatmui suh taat thunta. 20 Heh

ih erah thunta tok adi, Teesu ih Rangsah ah heh mangphe di

dongchap ano baat thukta, “Josep, Dewid sutoom, Meeri ah an



UMathewu 2137

UMathewu
1Umbhalo wosendo lukaJesu Khristu indodana kaDavida,

indodana ka-Abhrahama: 2 U-Abhrahama wayenguyise

ka-Isaka, u-Isaka uyise kaJakhobe, uJakhobe uyise kaJuda

labafowabo, 3 uJuda uyise kaPherezi loZera, unina

owayenguThamari, uPherezi uyise kaHezironi, uHezironi

uyise kaRamu, 4 uRamu uyise ka-Aminadabi, u-Aminadabi

uyise kaNashoni, uNahishoni uyise kaSalimoni, 5

uSalimoni uyise kaBhowazi, unina owayenguRahabi,

uBhowazi uyise ka-Obhedi, unina owayenguRuthe, u-

Obhedi uyise kaJese, 6 uJese uyise wenkosi uDavida.

UDavida wayenguyise kaSolomoni, unina owayeke waba

ngumka-Uriya, 7 uSolomoni uyise kaRehobhowami,

uRehobhowami uyise ka-Abhija, u-Abhija uyise ka-

Asa, 8 u-Asa uyise kaJehoshafathi, uJehoshafathi

uyise kaJehoramu, uJehoramu uyise ka-Uziya, 9 u-

Uziya uyise kaJothamu, uJothamu uyise ka-Ahazi,

u-Ahazi uyise kaHezekhiya, 10 uHezekhiya uyise

kaManase, uManase uyise ka-Amoni, u-Amoni uyise

kaJosiya, 11uJosiya owayenguyise kaJekhoniya labafowabo

ngesikhathi bethunjwe eBhabhiloni. 12Emva kokuthunjwa

eBhabhiloni: uJekhoniya wayenguyise kaSheyalithiyeli,

uSheyalithiyeli uyise kaZerubhabheli, 13 uZerubhabheli

uyise ka-Abhiyudi, u-Abhiyudi uyise ka-Eliyakhimu, u-

Eliyakhimu uyise ka-Azori, 14 u-Azori uyise kaZadokhi,

uZadokhi uyise ka-Akhimu, u-Akhimu uyise ka-

Elihudi, 15 u-Elihudi uyise ka-Eliyazari, u-Eliyazari uyise

kaMathani, uMathani uyise kaJakhobe, 16 uJakhobe uyise

kaJosefa, umkaMariya, owazala uJesu obizwa ngokuthi



UMathewu 1841

UMathewu
1Ugwalo lokuzalwa kukaJesu Kristu, iNdodana kaDavida,

indodana kaAbrahama. 2 UAbrahama wazala uIsaka; uIsaka

wasezala uJakobe; uJakobe wasezala uJuda labafowabo; 3

uJuda wasezala uFaresi loZara kuTamari; uFaresi wasezala

uEsiromu; uEsiromu wasezala uAramu; 4 uAramu wasezala

uAminadaba; uAminadaba wasezala uNashoni; uNashoni

wasezala uSalimoni; 5 uSalimoni wasezala uBowosi kuRahabi;

uBowosi wasezala uObedi kuRuthe; uObedi wasezala

uJese; 6 uJese wasezala uDavida inkosi; uDavida inkosi

wasezala uSolomoni kowayengumkaUriya; 7 uSolomoni

wasezala uRehobhowamu; uRehobhowamu wasezala uAbhiya;

uAbhiya wasezala uAsa; 8 uAsa wasezala uJehoshafathi;

uJehoshafathi wasezala uJoramu; uJoramu wasezala uOziya;

9 uOziya wasezala uJothamu; uJothamu wasezala uAhazi;

uAhazi wasezala uHezekhiya; 10 uHezekhiya wasezala

uManase; uManase wasezala uAmoni; uAmoni wasezala

uJosiya; 11 uJosiya wasezala uJekoniya labafowabo esikhathini

sokuthunjelwa eBhabhiloni. 12 Kwathi emva kokuthunjelwa

eBhabhiloni uJekoniya wazala uSalatiyeli; uSalatiyeli wasezala

uZerubhabheli; 13 uZerubhabheli wasezala uAbiyudi; uAbiyudi

wasezala uEliyakhimi; uEliyakhimi wasezala uAzori; 14

uAzori wasezala uZadoki; uZadoki wasezala uAkimi; uAkimi

wasezala uEliyudi; 15 uEliyudi wasezala uEleyazare; uEleyazare

wasezala uMathani; uMathani wasezala uJakobe; 16 uJakobe

wasezala uJosefa indoda kaMariya, okwazalwa kuye uJesu

othiwa nguKristu. 17 Ngakho izizukulwana zonke ezisukela

kuAbrahama zisiya kuDavida ziyizizukulwana ezilitshumi

lane; lezisukela kuDavida ziye ekuthunjelweni eBhabhiloni



Mathayo 11

Mathayo
1 Kitabu cha lukolo lwa Yesu Kristo mwana wa Daudi, mwana

wa Ibrahimu, 2 Ibrahimu abile tate ba Isaka, ni Isaka tate bake

Yakobo, ni Yakobo tate ba Yuda ni nuna bake. 3 Yuda abile

tate ba Peresi ni Sera kwa Tamari, Peresi tate ba Hezeroni,

ni Hezeroni tate ba Ramu. 4 Ramu abile tate ba Aminadabu,

Aminadabu tate ba Nashoni, ni Nashoni tate ba Salimoni, 5

Salimoni abile tate ba Boazi kwa Rahabu, Boazi tate ba Obedi

kwa Ruth, Obedi tate ba Yese, 6 Yese abile tate ba mpwalume

Daudi, Daudi abile tate ba Sulemani kwa nnyumbo wa Uria. 7

Sulemani abile tate ba Rehoboamu, Rehoboamu tate ba Abiya,

Abiya tate ba Asa. 8 Asa abile tate ba Yehishafati tate ba

Yoramu, ni Yoramu tate ba Uzia. 9 Uzia abile tate ba Yothamu,

Yothamu tate ba Ahazi, Ahazi tate ba Hezekia. 10 Hezekia abile

tate ba Manase, Manase baba ba Amoni ni Amoni tate ba Yosia.

11 Yosia abile tate ba Yekonia ni kaka bake wakati pabatolilwe

yenda Babeli. 12Ni baada ya tolelwa yenda Babeli, Yekonia abile

tate ba Shatieli abile babu bake ni Zarubabeli. 13 Zarubabeli abile

tate ba Abiudi, Abiudi tate ba Eliakimu, ni Eliakimu tate ba Azori,

14 Azori abile tate ba Zadoki, Zadoki tate ba akimu, ni Akimu

baba ba Eliudi. 15 Eliudi abile tate ba Eliaza, Eliaza tate ba

Matani ni Matani tate ba Yakobo. 16 Yakobo abile tate ba Yusufu

nsengo wa Mariamu, ambaye kwa Yembe Yesu abelekilwe, ywa

kemwa Kristo. 17 Ibelei yoti tangu Ibrahimu hadi Daudi yabile

ibelei komi ni ncheche, kuoma Daudi hadi kutoliwa yenda Babeli

ibelei komi ni ncheche, ni kuoma kutoliwa yenda Babeli mpaka

Kristo yabile ibelei komi ni ncheche. 18 Belekwa kwa Yesu Kristo

kwabile nyonyo, Mao bake, Mariamu, achumbilwe ni Yusufu,

lakini babi bado gonja pamope, abonekine kubi ni ndumbo kwa



Mak 11

Mak
1Mban ya imbɨr Jisas Kraisɨnd, ndɨn Yakŋ Ohɨrand

Nor. Ya hamb mbanave ahevakarɨmar. 2 Eŋambɨr han

Aisaiav, wɨram Yakŋ Ohɨrand ya injambɨr ahe kahɨnd

hamb mbɨ mbanave mpamar. Ndɨh wan amar. Nzɨ kaŋ

ihɨnd wɨram ya hɨrandand hamb mboz injore ondari

amar. Mbɨ mboz we nandɨv empasam osarɨndari amar. 3

Mbɨ isupɨr wɨram mah haŋ itɨkɨrɨm aware kandari amar.

Anɨŋnsar Ohɨrandɨv empasam osarɨvar arar kandari amar.

Ndɨndɨv empasam impumpɨr ohɨra akŋ han omanenta

sɨvar arar kandari amar. 4Mach, Jonɨmb isupɨr wɨram

mah handɨh ahevakarɨmar. Ahevakare osa anchɨ han

ya mbanave sɨkah omar. Amɨ mpɨ itɨmaimŋgɨn nzɨ

andɨŋ yambɨŋ ŋazɨkŋirɨŋgwɨŋgw ŋambiahaŋ, Yakŋ Ohɨrav

amandɨŋ enta kɨvah han usɨndari amar. 5Mach, wɨram

akŋ anchɨ akŋ isupɨr Judiand aiampɨra Jerusalemɨnd

hamb Jonɨnd pɨŋ ai, mbɨndɨŋ enta kɨvah sɨmŋganj han

injambɨr ahah kamŋgɨmar. Kamŋgɨz mach raz, Jonɨmb

ndɨŋ yamb Jordan handɨh ŋazɨkŋirɨŋgwɨŋgw ŋambiahah

omar. 6 Jonɨmb yupɨr hɨrahɨr osapɨr kamelɨnd ndɨ han

hɨranj. Mbɨ orɨham uŋkɨruŋgɨr han mɨra ohɨrand upɨrɨŋ

uŋkɨranj. Unsa mbɨkɨr han etameram akaraŋk antand,

mbɨ han nanj. 7 Mach, mbɨ ya eŋgwe kamar. Wɨram

emŋga hamb ihɨnd mapɨŋ aindari amar. Ndɨn wɨram ohɨra

aŋkarɨpɨrnsɨnd, mbɨ yan epari amar. Yan wɨram imbɨm

amar. Nzɨ andamesa mpɨrorɨzɨŋgwi nzɨhanave mɨrupɨr

mbɨkɨr han inɨmbɨmɨñ amar. 8 Nzɨ andɨŋ yamb imbɨmun

ŋazɨkŋirɨŋgwɨŋgw ŋambiahajin amar. Mbɨp Kɨpɨr Imbɨr

Yakŋ Ohɨrand han kaz ŋkai andɨŋ ŋgwevondari amar. 9



म ी 1649

म ी

1
दाऊदका पु अ ाहामका पु येशू ी टको वंशावलीको पु तक । 2

अ ाहाम इसहाकका पता थए, र इसहाक याकूबका पता थए, र याकूब

य दा र तनका दाजुभाइह का पता थए । 3 य दा तामार ारा फारेस

र जाहरेका पता थए, फारेस हे ोनका पता, र हे ोन आरामका पता

थए । 4आराम अ मीनादाबका पता, अ मीनादाब नहशोनका पता, र

नहशोन स मोनका पता थए । 5 स मोन राहाब ारा बोअजका पता,

बोअज थ ारा ओबेदका पता, ओबेद यशैका पता थए, 6 यशै दाऊद

राजाका पता थए । दाऊद उ रयाहक प नी ारा सोलोमनका पता थए ।

7 सोलोमन रहबामका पता, रहबाम अ बयाका पता, अ बया आसाका पता

थए । 8आसा यहोशापातका पता, यहोशापात यहोरामका पता, र यहोराम

उि जयाहका पता थए । 9 उि जयाह योतामका पता, योताम आहाजका

पता, आहाज हज कयाका पता थए । 10 हज कया मन शेका पता,

मन शे अमोनका पता, अमोन यो शयाहका पता थए । 11 बे बलोनमा

नवासनको समयमा यो शयाह यको नयास र तनका दाजुभाइह का पता

भए । 12 र बे बलोनमा नवासनप छ यको नयास शाल तएलका पता भए,

शाल तएल य बाबेलका पूवज थए । 13 य बाबेल अ बउदका पता,

अ बउद ए याक मका पता, र ए याक म आजोरका पता थए । 14आजोर

सादोकका पता, सादोक आ खमका पता, र आ खम ए लउदका पता थए

। 15 ए लउद एलाजारका पता, एलाजार म ानका पता, र म ान याकूबका

पता थए । 16 याकूब तनै म रयमका प त योसेफका पता थए, जसबाट

येशू ज मनुभयो, जसलाई ी ट भ न छ । 17 अ ाहामदे ख दाऊदस म

ज मा पु ता चौध पु ता, दाऊददे ख बे बलोनको नवासनस म चौध पु ता

र बे बलोनको नवासनदे ख येशू ी टस म चौध पु ता थए । 18 येशू

ी टको ज म यस कारले भयो । उहाँक आमा म रयमको योसेफसँग

ववाहको नि त मगनी भएको थयो, तर उनीह को सहवास नुभ दा

अगा ड तनी प व आ मा ारा गभवती भएक थाहा न आयो । 19 तनका

प त योसेफ धम मा नस थए र उनले तनलाई सबैका सामु शममा पान

चाहनेन् । यसैले, उनले गो य कारले तनीसँगको मगनीलाई र गन नणय



Matei 11

Matei
1Chenichi ndi chitabu cha lukolo lwa Yesu Kilisitu mweavi

chiveleku cha Daudi wa chiveleku cha Ibulahimu. 2 Ibulahimu

amveliki Izaki, Izaki amveliki Yakobo, Yakobo amveliki Yuda na

valongo vaki, 3 Yuda amveliki Pelisi na Zela, nyina wavi avili

Tamali, Felikisi amveliki Heziloni, Heziloni amveliki Lami, 4 Lami

amveliki Aminadabu, Aminadabu amveliki Nashoni, Nashoni

amveliki Solomoni, 5 Solomoni na Lahabu vamveliki Boazi,

Boazi na Lutu vamveliki Obedi, Obedi amveliki Yese, 6mwene

Yese amveliki Nkosi Daudi. Daudi amveliki Solomoni, nyina

waki avi mdala wa Uliya, 7 Solomoni amveliki Lehobohamu,

Lehobohamu amveliki Abiya, Abiya amveliki Asa, 8 Asa amveliki

Yeoshafati, Yeoshafati amveliki Yolamu, Yolamu amveliki Uzia, 9

Uzia amveliki Yotamu, Yotamu amveliki Ahazi, Ahazi amveliki

Hezekia, 10 Hezekia amveliki Menasi, Menasi amveliki Amoni,

Amoni amveliki Yosia, 11 Yosia amveliki Yekonia na valongo vaki.

Lwenulo ndi lwavi lukumbi lwa Vayawudi pavapelikwi kuluhamilu

ku Babeli. 12 Lukumbi Vayawudi pevavi kuluhamilu ku Babeli,

Yekonia amveliki Shealitieli, Shealitieli amveliki Zelubabeli, 13

Zelubabeli amveliki Abiudi, Abiudi amveliki Eliakimu, Eliakimu

amveliki Azoli, 14 Azoli amveliki Zadoki, Zadoki amveliki Akimu,

Akimu amveliki Eliudi, 15 Eliudi amveliki Eleazali, Eleazali

amveliki Matani, Matani amveliki Yakobo. 16 Yakobo amveliki

Yosefu, mngwana wa Maliya, nyina waki Yesu mweikemiwa

Kilisitu. 17 Kwavi na viveleku kumi na mcheche kuhuma

Ibulahimu mbaka Daudi, vivelekelu kumi na mcheche kuhuma

Daudi mbaka Vayawudi pavatoliwi uvanda wa ku Babeli, viveleku

kumi na mcheche kuhuma uvanda mbaka kuvelekewa kwa

Kilisitu. 18 Chenichi ndi cheavelekiwi Yesu Kilisitu. Maliya nyina



Matteus 11

Matteus
1 Dette er forfedrene til Jesus Kristus, den lovede kongen, som

var etterkommer til kong David og Abraham: 2 Abraham, Isak og

Jakob var far til Juda og brødrene hans. Videre fulgte: 3 Juda og

Peres, som var tvillingbror til Serah, og moren het Tamar. Så

kom: Hesron, 4 Aram Amminadab, Naksjon, 5 Salmon, Boas,

og moren het Rahab. Etterpå finner vi: Obed, og moren het

Rut, Isai, som ble far til 6 kong David. Salomo, som var sønn til

Batseba, enken etter Uria. Videre: 7 Rehabeam, Abia, Asaf,

8 Josafat, Joram, Ussia, 9 Jotam, Akas, Hiskia, 10Manasse,

Amos, 11 Josia, som var far til Jojakin og hans brødre, som ble

født ved den tiden da folket ble ført bort til fangenskap i Babylon,

og Jojakin. 12 Etter å ha blitt ført bort til Babylon, fulgte: Sealtiel,

Serubabel, 13 Abiud, Eljakim, Asor, 14 Sadok, Akim, Eliud, 15

Eleasar, Mattan, Jakob, 16 og Josef. Josef var mannen til Maria

og hun var mor til Jesus Kristus. 17 Disse personene utgjør 14

slektledd fra Abraham og fram til kong David, 14 slektledd fra

kong David og fram til tiden da jødene ble ført bort til Babylon og

14 slektledd fra epoken i Babylon og fram til Jesus Kristus. 18

Da Jesus Kristus ble født, gikk det slik til: Hans mor Maria var

trolovet og skulle gifte seg med Josef. Men allerede før de var

gift, ble hun med barn ved Guds Hellige Ånd. 19 Josef, hennes

kommende mann, så da ingen annen utvei enn å skille seg fra

henne i stillhet. Han ville leve etter Guds bud, men ønsket ikke

å skjemme ut Maria offentlig. 20Mens han fortsatt grublet på

hvordan han skulle løse problemet, viste en Herrens engel seg

for ham i en drøm. Engelen sa:”Josef, du som er etterkommer

av kong David, du skal ikke nøle med å gifte deg med Maria, for

det barnet hun bærer, er blitt til ved Guds Hellige Ånd. 21 Hun



Matteus 1633

Matteus
1 Jesu Kristi, Davids sønns, Abrahams sønns ættetavle: 2

Abraham fikk sønnen Isak; Isak fikk sønnen Jakob; Jakob fikk

Juda og hans brødre; 3 Juda fikk sønnene Peres og Serah med

Tamar; Peres fikk sønnen Hesron; Hesron fikk sønnen Ram; 4

Ram fikk sønnen Aminadab; Aminadab fikk sønnen Nahson;

Nahson fikk sønnen Salmon; 5 Salmon fikk sønnen Boas med

Rahab; Boas fikk sønnen Obed med Rut; Obed fikk sønnen

Isai; 6 Isai var far til kong David. David fikk sønnen Salomo

med Urias hustru; 7 Salomo fikk sønnen Rehabeam; Rehabeam

fikk sønnen Abia; Abia fikk sønnen Asa; 8 Asa fikk sønnen

Josafat; Josafat fikk sønnen Joram; Joram fikk sønnen Ussias;

9 Ussias fikk sønnen Jotam; Jotam fikk sønnen Akas; Akas fikk

sønnen Esekias; 10 Esekias fikk sønnen Manasse; Manasse fikk

sønnen Amon; Amon fikk sønnen Josias; 11 Josias fikk Jekonja

og hans brødre ved den tid da folket blev bortført til Babylon.

12 Efter bortførelsen til Babylon fikk Jekonja sønnen Sealtiel;

Sealtiel fikk sønnen Serubabel; 13 Serubabel fikk sønnen Abiud;

Abiud fikk sønnen Eljakim; Eljakim fikk sønnen Asor; 14 Asor

fikk sønnen Sadok; Sadok fikk sønnen Akim; Akim fikk sønnen

Eliud; 15 Eliud fikk sønnen Eleasar; Eleasar fikk sønnen Mattan;

Mattan fikk sønnen Jakob; 16 Jakob var far til Josef, Marias

mann, og av henne blev Jesus født, han som kalles Kristus.

17 Således er alle ætt-leddene fra Abraham inntil David fjorten

ledd, og fra David inntil bortførelsen til Babylon fjorten ledd,

og fra bortførelsen til Babylon inntil Kristus fjorten ledd. 18

Men med Jesu Kristi fødsel gikk det således til: Da hans mor

Maria var trolovet med Josef, viste det sig, før de var kommet

sammen, at hun var fruktsommelig ved den Hellige Ånd. 19 Men



Matteus 1627

Matteus
1 Soga um Jesus Kristus. Davids son og Abrahams son. 2

Abraham fekk sonen Isak, og Isak fekk sonen Jakob, og Jakob

fekk Juda og brørne hans, 3 og Juda fekk sønerne Peres og

Zerah med Tamar, og Peres fekk sonen Hesron, og Hesron fekk

sonen Ram, 4 og Ram fekk sonen Amminadab, og Amminadab

fekk sonen Nahson, og Nahson fekk sonen Salmon, 5 og Salmon

fekk sonen Boaz med Rahab, og Boaz fekk sonen Obed med

Rut, og Obed fekk sonen Isai, 6 og Isai var far åt David, kongen.

David fekk sonen Salomo med kona åt Uria, 7 og Salomo fekk

sonen Rehabeam, og Rehabeam fekk sonen Abia, og Abia

fekk sonen Asa, 8 og Asa fekk sonen Josafat, og Josafat fekk

sonen Joram, og Joram fekk sonen Uzzia, 9 og Uzzia fekk

sonen Jotam, og Jotam fekk sonen Ahaz, og Ahaz fekk sonen

Hizkia, 10 og Hizkia fekk sonen Manasse, og Manasse fekk

sonen Amon, og Amon fekk sonen Josia, 11 og Josia fekk

Jekonja og brørne hans; dei livde i den tidi då folket vart ført til

Babylon. 12 Etter dei vart førde til Babylon, fekk Jekonja sonen

Sealtiel, og Sealtiel fekk sonen Zerubbabel, 13 og Zerubbabel

fekk sonen Abiud, og Abiud fekk sonen Eljakim, og Eljakim

fekk sonen Asor, 14 og Asor fekk sonen Sadok, og Sadok fekk

sonen Akim, og Akim fekk sonen Eliud, 15 og Eliud fekk sonen

Eleazar, og Eleazar fekk sonen Mattan, og Mattan fekk sonen

Jakob, 16 og Jakob var far åt Josef, mannen hennar Maria som

fødde Jesus til verdi, han me kallar Kristus. 17 Soleis er det i alt

fjortan ættleder frå Abraham til David, og fjortan ættleder frå

David til Babylon-ferdi, og fjortan ættleder frå Babylon-ferdi til

Kristus. 18 Då Kristus vart fødd, gjekk det soleis til: Medan mor

hans, Maria, var trulova med Josef, og fyrr dei kom i hop, synte



ମାଥଉ 1861

ମାଥଉ
1ଅବହାମଙ ସନାନ ଓ ଦାଉଦଙ ସନାନ ଯୀଶୁ ଖୀଷଙ ବଂଶାବଳୀ।

2 ଅବହାମ ଇ ହାକଙୁ ଜନ େଦେଲ, ଇ ହାକ ଯାକୁବଙୁ ଜନ େଦେଲ,

ଯାକୁବ, ଯିହୂଦା ଓ ତାହାଙ ଭାଇମାନଙୁ ଜନ େଦେଲ, 3 ଯିହୂଦା ତାମରଙ

ଗଭରୁ େପରସ ଓ େସରହଙୁ ଜନ େଦେଲ, େପରସ ହିେଷାଣଙୁ ଜନ େଦେଲ,

4 ହିେଷାଣ ଅରାମଙୁ ଜନ େଦେଲ, ଅରାମ ଅମୀନାଦବଙୁ ଜନ େଦେଲ,

ଅମୀନାଦାବ ନହେଶାନଙୁ ଜନ େଦେଲ, ନହେଶାନ ସଲେମାନଙୁ ଜନ

େଦେଲ, 5 ସଲେମାନ ରାହାବଙ ଗଭରୁ େବାୟଜଙୁ ଜନ େଦେଲ, େବାୟଜ

ରୂତଙ ଗଭରୁ ଓେବଦଙୁ ଜନ େଦେଲ, ଓେବଦ ଯିଶୀଙୁ ଜନ େଦେଲ, 6

ଯିଶୀ ଦାଉଦ ରାଜାଙୁ ଜନ େଦେଲ। ଦାଉଦ ଉରୀୟଙ ଭାଯ ାଙ ଗଭରୁ

ଶେଲାମନଙୁ ଜନ େଦେଲ, 7 ଶେଲାମନ ରିହବୀୟାମଙୁ ଜନ େଦେଲ,

ରିହବୀୟାମ ଅବୀୟଙୁ ଜନ େଦେଲ, 8 ଅବୀୟ ଆସାଙୁ ଜନ େଦେଲ, ଆସା

ଯିେହାଶାଫଟଙୁ ଜନ େଦେଲ, ଯିେହାଶାଫଟ େଯାରାମଙୁ ଜନ େଦେଲ,

େଯାରାମ ଉଜୀୟଙୁ ଜନ େଦେଲ, 9 ଉଜୀୟ େଯାଥମଙୁ ଜନ େଦେଲ,

େଯାଥମ ଆହ ଙୁ ଜନ େଦେଲ, ଆହ ହିଜକୀୟଙୁ ଜନ େଦେଲ, 10

ହିଜକୀୟ ମନଃଶିଙୁ ଜନ େଦେଲ, ମନଃଶି ଆେମାନଙୁ ଜନ େଦେଲ,

ଆେମାନ େଯାଶୀୟଙୁ ଜନ େଦେଲ, 11 ବାବିଲକୁ ନିବାସିତ େହବା ସମୟେର

େଯାଶୀୟ ଯିକନୀୟ ଓ ତାହାଙ ଭାଇମାନଙୁ ଜନ େଦେଲ। 12ବାବିଲକୁ

ନିବାସିତ େହବା ପେର ଯିକନୀୟ ଶଲୀେୟଲଙୁ ଜନ େଦେଲ, ଶ ଟୀେୟ

ଜିରୁବାବିଲଙୁ ଜନ େଦେଲ, 13 ଜିରୁବାବିଲ ଅବୀହୁଦଙୁ ଜନ େଦେଲ,

ଅବୀହୁଦ ଏଲୀୟାକିମଙୁ ଜନ େଦେଲ, ଏଲୀୟାକିମ ଆେସାରଙୁ ଜନ େଦଲ,

14ଆେସାର ସାେଦାକଙୁ ଜନ େଦେଲ, ସାେଦାକ ଆଖମଙୁ ଜନ େଦେଲ,

ଆଖମ ଏଲହୁଦଙୁ ଜନ େଦେଲ, 15 ଏଲହୁଦ ଏଲୀୟାଜରଙୁ ଜନ େଦେଲ,

ଏଲୀୟାଜର ମତାନଙୁ ଜନ େଦେଲ, 16ମତାନ ଯାକୁବଙୁ ଜନ େଦେଲ,

ଯାକୁବ ମରୀୟମଙ ସାମୀ େଯାେଷଫଙୁ ଜନ େଦେଲ, ଏହି ମରୀୟମଙ

ଗଭରୁ ଯୀଶୁ ଜନ େହେଲ, ତାହାଙୁ ଖୀଷ କୁହାଯାଏ। 17 ଏହି ପକାେର

ସମେସ ଅବହାମଙଠାରୁ ଦାଉଦଙ ପଯ ନ ଚଉଦ ପୁରୁଷ, ଆଉ ଦାଉଦଙ

ଠାରୁ ବାବିଲ ନିବାସନ ପଯ ନ ଚଉଦ ପୁରୁଷ, ପୁଣି, ବାବିଲ ନିବାସନଠାରୁ

ଖୀଷଙ ପଯ ନ ଚଉଦ ପୁରୁଷ। 18 ଯୀଶୁ ଖୀଷଙ ଜନ ଏହି ପକାେର



Maatewos 2181

Maatewos
1Hiddi dhaloota Yesuus Kiristoos sanyii Daawit, sanyii

Abrahaam taʼe sanaa kanaa dha: 2 Abrahaam Yisihaaqin

dhalche; Yisihaaq Yaaqoobin dhalche; Yaaqoob Yihuudaa

fi obboloota isaa dhalche; 3 Yihuudaan Taamaar irraa

Faaresii fi Zeraa dhalche; Faares Hezroonin dhalche;

Hezroon Arraamin dhalche; 4 Arraam Amiinaadaabin

dhalche; Abiinaadaab Nahishoonin dhalche; Nahishoon

Salmoonin dhalche; 5 Salmoon Rahaab irraa Boʼeezin

dhalche; Boʼeez Ruut irraa Yoobeedin dhalche; Yoobeed

Isseeyin dhalche; 6 Isseey Daawit Mooticha dhalche.

Daawit niitii Uuriyaa irraa Solomoonin dhalche;

7 Solomoon Rehooboʼaamin dhalche; Rehooboʼaam

Abiyaa dhalche; Abiyaan Asaafin dhalche; 8 Asaaf

Yehooshaafaaxin dhalche; Yehooshaafaax Yehooraamin

dhalche; Yehooraam Uziyaan dhalche; 9 Uziyaan

Yootaamin dhalche; Yootaam Akaazin dhalche; Akaaz

Hisqiyaasin dhalche; 10 Hisqiyaas Minaasee dhalche;

Minaaseen Aamoonin dhalche; Aamoon Yosiyaasin

dhalche; 11 Yosiyaas bara boojuu Baabilon keessa,

Yekooniyaanii fi obboloota isaa dhalche. 12 Boojuu

Baabilon booddee, Yekooniyaan Sheʼaltiiʼeelin dhalche;

Sheʼaltiiʼeel Zarubaabelin dhalche; 13 Zarubaabel

Abiyuudin dhalche; Abiyuud Eliyaaqeemin dhalche;

Eliyaaqeem Azoorin dhalche; 14 Azoor Zaadoqin dhalche;

Zaadoq Akiimin dhalche; Akiim Eliyuudin dhalche; 15

Eliyuud Eleʼaazaarin dhalche; Eleʼaazaar Maattaanin

dhalche; Maattaan Yaaqoobin dhalche; 16 Yaaqoob

Yoosefin dhalche; Yoosef kunis dhirsa Maariyaam ishee



ਮੱਤੀ 1721

ਮੱਤੀ

੧

ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ ਦੀ ਵੰਸ਼ਾਵਲੀ, ਿਜਹੜਾ ਅਬਰਾਹਾਮ ਦੇ ਵੰਸ਼ ਿਵੱਚ ਦਾਊਦ ਦਾ

ਪੁੱਤਰ ਸੀ। ੨ਅਬਰਾਹਾਮ ਤ ਇਸਹਾਕ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਇਸਹਾਕ ਤ ਯਾਕੂਬ

ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਯਾਕੂਬ ਤ ਯਹੂਦਾਹ ਤੇ ਉਸ ਦੇ ਭਰਾ ਜੰਮੇ। ੩ ਯਹੂਦਾਹ ਤ ਫ਼ਰਸ

ਅਤੇ ਜ਼ਰਾ ਤਾਮਾਰ ਦੀ ਕੁੱਖ ਜੰਮੇ ਅਤੇ ਫ਼ਰਸ ਤ ਹਸਰੋਨ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਹਸਰੋਨ

ਤ ਰਾਮ ਜੰਿਮਆ। ੪ ਰਾਮ ਤ ਅੰਮੀਨਾਦਾਬ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਅੰਮੀਨਾਦਾਬ ਤ

ਨਹਸ਼ੋਨ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਨਹਸ਼ੋਨ ਤ ਸਲਮੋਨ ਜੰਿਮਆ। ੫ ਸਲਮੋਨ ਤ ਬੋਅਜ਼

ਰਾਹਾਬ ਦੀ ਕੁੱਖ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਬੋਅਜ਼ ਤ ਓਬੇਦ ਰੂਥ ਦੀ ਕੁੱਖ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ

ਓਬੇਦ ਤ ਯੱਸੀ ਜੰਿਮਆ। ੬ ਯੱਸੀ ਤ ਦਾਊਦ ਰਾਜਾ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਦਾਊਦ

ਰਾਜਾ ਤ ਸੁਲੇਮਾਨ ਊਰੀਯਾਹ ਦੀ ਔਰਤ ਦੀ ਕੁੱਖ ਜੰਿਮਆ। ੭ ਸੁਲੇਮਾਨ ਤ

ਰਹਬੁਆਮ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਰਹਬੁਆਮ ਤ ਅਬੀਯਾਹ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਅਬੀਯਾਹ ਤ

ਆਸਾ ਜੰਿਮਆ। ੮ਆਸਾ ਤ ਯਹੋਸ਼ਾਫ਼ਾਤ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਯਹੋਸ਼ਾਫ਼ਾਤ ਤ ਯੋਰਾਮ

ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਯੋਰਾਮ ਤ ਜ਼ੀਯਾਹ ਜੰਿਮਆ। ੯ ਜ਼ੀਯਾਹ ਤ ਯੋਥਾਮ ਜੰਿਮਆ

ਅਤੇ ਯੋਥਾਮ ਤ ਆਹਾਜ਼ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਆਹਾਜ਼ ਤ ਿਹਜ਼ਕੀਯਾਹ ਜੰਿਮਆ। ੧੦

ਿਹਜ਼ਕੀਯਾਹ ਤ ਮਨੱਸ਼ਹ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਮਨੱਸ਼ਹ ਤ ਆਮੋਨ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ

ਆਮੋਨ ਤ ਯੋਸ਼ੀਯਾਹ ਜੰਿਮਆ। ੧੧ ਯੋਸ਼ੀਯਾਹ ਤ ਯਕਾਨਯਾਹ ਅਤੇ ਉਹ

ਦੇ ਭਰਾ ਬਾਬੁਲ ਵੱਲ ਜਾਣ ਦੇ ਸਮ ਜੰਮੇ। ੧੨ ਬਾਬੁਲ ਵੱਲ ਜਾਣ ਤ ਬਾਅਦ

ਯਕਾਨਯਾਹ ਤ ਸ਼ਅਲਤੀਏਲ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਸ਼ਅਲਤੀਏਲ ਤ ਜ਼ਰੁੱਬਾਬਲ

ਜੰਿਮਆ। ੧੩ ਜ਼ਰੁੱਬਾਬਲ ਤ ਅਬੀਹੂਦ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਅਬੀਹੂਦ ਤ ਅਲਯਾਕੀਮ

ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਅਲਯਾਕੀਮ ਤ ਅੱਜ਼ੋਰ ਜੰਿਮਆ। ੧੪ਅੱਜ਼ੋਰ ਤ ਸਾਦੋਕ ਜੰਿਮਆ

ਅਤੇ ਸਾਦੋਕ ਤ ਯਾਕੀਨ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਯਾਕੀਨ ਤ ਅਲੀਹੂਦ ਜੰਿਮਆ। ੧੫

ਅਲੀਹੂਦ ਤ ਅਲਾਜ਼ਾਰ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ ਅਲਾਜ਼ਾਰ ਤ ਮੱਥਾਨ ਜੰਿਮਆ ਅਤੇ

ਮੱਥਾਨ ਤ ਯਾਕੂਬ ਜੰਿਮਆ। ੧੬ ਅਤੇ ਯਾਕੂਬ ਤ ਯੂਸੁਫ਼ ਜੰਿਮਆ। ਉਹ

ਮਿਰਯਮ ਦਾ ਪਤੀ ਸੀ ਿਜਸ ਦੀ ਕੁੱਖ ਿਯਸੂ ਨੇ ਜਨਮ ਿਲਆ, ਿਜਹੜਾ ਮਸੀਹ

ਅਖਵਾ ਦਾ ਹੈ। ੧੭ ਸੋ ਅਬਰਾਹਾਮ ਤ ਲੈ ਕੇ ਦਾਊਦ ਤੱਕ ਕੁੱਲ ਚੌਦਾਂ ਪੀੜੀਆਂ

ਹਨ ਅਤੇ ਦਾਊਦ ਤ ਲੈ ਕੇ ਬਾਬੁਲ ਵੱਲ ਜਾਣ ਤੱਕ ਚੌਦਾਂ ਪੀੜੀਆਂ ਹਨ ਅਤੇ

ਬਾਬੁਲ ਵੱਲ ਜਾਣ ਤ ਲੈ ਕੇ ਮਸੀਹ ਤੱਕ ਚੌਦਾਂ ਪੀੜੀਆਂ ਹਨ। ੧੮ ਿਯਸੂ ਮਸੀਹ

ਦਾ ਜਨਮ ਇਸ ਤਰਾਂ ਹੋਇਆ, ਿਕ ਜਦ ਉਹ ਦੀ ਮਾਤਾ ਮਿਰਯਮ ਦੀ ਯੂਸੁਫ਼

ਨਾਲ ਮੰਗਣੀ ਹੋਈ ਸੀ ਤਦ ਉਨਾਂ ਦੇ ਿਵਆਹ ਹੋਣ ਤ ਪਿਹਲਾਂ ਉਹ ਪਿਵੱਤਰ



ମାତିଉ 11

ମାତିଉ
1ଅବାହା ଆରି ଦାଉ ତି ଲାତା ଜିସୁ କିସ ଲାତା ତି ତାେର ପତିତ

େଲକା ଆତା ନା । 2 ଅବାହା େମହି ଇସାହା ; ଇ ହା େମହି ଜାକୁ ;

ଜାକୁ େମହି ଜିହୁଦା ଆରି ତା ଟଣାହିରିଂ ଜଲ କିତା , 3 ଜିହୁଦା ତାମ

ୱାସିତାଂ େପର ଆରି େସରହଙ୍ ଜଲ କିତା , େପର େହସଣ ଜଲ

କିତା ; େହସଣ ଆରା ଜଲ କିତା । 4 ହିସଣ େମହି ଆରା ; ଆରା

େମହି ଅମିନାଦା ; ଅମିନାଦା େମହି ନହସ ; ନହସ େମହି ସଲମ ; 5

ସଲମ ତି ମାଜ଼ି ବୟଜ ମାଚା , ବୟଜତି େତହି ତ ରାହା , ବୟଜତି

ମାଜ଼ି ଓେବଦ ତା ତ ରୁ ; ଓେବଦତି େମହି ଜିସିୟ । 6 ଜିସିୟ େମହି

ଦାଉ ରାଜା । ଦାଉ େମହି ସଲମ େତହି ଆେଗ ଉରିୟ ଡକି ମାଚା ;

7ସଲମ େମହି ରହବୟା ; ରହବୟା େମହି ଅବିୟ; 8 ଅବିୟ େମହି

ଆସା; ଆସା େମହି ଜିହସାପ ; ଜିହସାପ େମହି ଜରା ; ଜରା େମହି

ଉଜିୟ; 9 ଉଜିୟ େମହି ଜତା ; ଜତା େମହି ଆହା ; ଆହା େମହି

ହିଜକିୟ; 10 ହିଜକିୟ େମହି ମନେସହଙ୍ ଜଲ କିତା ; ମନେସହ

ମାେଙଙ୍ ଜଲ କିତା , ଆମ ଜସିୟଙ୍ ଜଲ କିତା , 11ଆମ େମହି

ଜସିୟ; ଜସିୟ େମହି ଜିକନିୟ ଆରି ତା ଟଣାହି , ବାବିଲ ତିଂ େଦ ତ

େଗ ନାକା ଆତି ସମୁତ ଜିକନିୟ ଜଲ ଆଜ଼ି ମାଚା । 12 ବାବିଲ ତ

େଗ ନାକା ଆତି ପାେଚ ଜିକନିୟତି େମହି ସ ଟିେୟ ବାବିଲ ତ ଜଲ

କିତା । ସ ଟିେୟ େମହି ଜିରୁବାେବ ; 13ଜିରୁବାେବ େମହି ଅବିହୁଦଂ;

ଅବିହୁଦ େମହି ଏଲୟାକି ; ଏଲୟାକି େମହି ଆସ ; 14ଆସ େମହି

ସାଦ ; ସାଦକ େମହି ଆକି ; ଆକି େମହି ଏଲହୁ ; ଏଲହୁ େମହି

ଏଲାଜା ; ଏଲାଜା େମହି ମତା ; 15 ଏଲହୁ ଏଲୟାଜତିଂ ଜଲ

କିନା , ଏଲୟାଜ ମତା ତିଂ ଜଲ କିନା । 16 ମତା ଜାକୁ ତିଂ

ଜଲ କିନା , ଜାକୁ ମରିୟ ଡକାହି ଜେସ ତିଂ ଜଲ କିନା । ଇ

ମରିୟ ପଟତାଂ ଜିସୁ ଜଲ ଆତା । ତାେଙଙ୍ କିସ ଇନ ାନା । 17 ଇ

ଲାେକ ଅବାହା ତାଂ ଦାଉ ପାେତ ଚଉଦ ଟି ; ଦାଉଦ ତାଂ ବାବିଲ

େଗ ନାକା ପାେତ ଚଉଦ ଟି ଆେର ବାବିଲ େଗ ନାକା ତାଙ୍ କିସତି

ଜଲ ପାେତ ଚଉଦ ଟି । 18 ଇଦାଂ ଆନାତା ଜିସୁ କିସତି ଜଲ ବିେସ

। ତା େତହି ମରିୟ ଜେସ ଲାହାଙ୍ ମାଲାକିୟା ଆଜ଼ି ମାଚା । ମାତ
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اا۲:اادوادب۱

وانارداوادبودروااربقاودرواارقا

ارنو،صرودروارزاارحرازوصر،ادو۳.درواار

،بادودرواارباد،ماراو۴.درواارمارا،نوودروا

زاار،نو۵.درواارن،نودرواارن

۶.درواار،ودرواتارزاار،ودروابار

۷.درواروانززاارن،هددوادودرواارهددوادو

و۸.درواارا،اودرواارا،مرودرواارمر،نو

.درواار،مارودرواارمار،طودرواارط،ا

۱۰.درواار،زاودرواارزا،مودرواارم،و۹

۱۱.درواار،ناودرواارنا،ودرواار،و

زاو۱۲.درواینزردارارداو،و

۱۳.درواارورز،ودرواار،،ی

ارروز،اودرواارا،داودروااردا،ورز

،ودرواار،قودودرواارقود،روزو۱۴.دروا

ودرواارن،رزاودروااررزا،داو۱۵.دروااردا

درواار،بو۱۶.درواارب،ن

زا،تم۱۷.وازا

هدریدوادزاو،اهدردواداا

تدوا۱۸.هدریزاو،

،دهدشردند

شو۱۹.ساحورزااروا،اازا

هدارا،تاروااودد

اردوانا۲۰.رارواد
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.اا،دوواد،هاا1

ربو،برقاو،دقاراا2

مرنرد(دحرازوصرراد3.وانارداواد

رمار4.ماررنوو،دنورصر،)اد

5.دنرنو،نرباد،باد

(ر،)دبارشرد(درن

دِووادر6ََ.دََرو،)ادمتورشرد

7.)دروانزًشرد(نردووادودهد

ا8.داراو،ارمرو،دمررن

9.دُرمارو،ماررط،دطر

ر10ِِ.دِِرزاو،زارم،مر

ور11.درناو،نار،ََّ

.اد،ِاانزرددواناردا

ِورزرور:ِزا12

او،اردا،ددَارِورز13.د

و،رقود،قودرروز14.روزر

نّو،نّررازا،رازِِاردا15.ددار

و،رب16.دبر

ا17.اد،د،،زا.د

،دوواداازا،هدردنا،

،هدر،ِندنزدووادزاو،هدر

ٔاو18.دهدرنزنززاو

د،رد،:د،دنا،تدو

ٔاوم،جاودزاازاا.د



Matayu 11

Matayu
1 Yesu Kristu kaweriti mwiwuka gwa Dawudi na mwiwuka gwa

Aburahamu. Ayi ndo walanga ya ukowu wakuwi, 2 Aburahamu

kamwiwuliti Isaka na Isaka kamwiwuliti Yakobu na Yakobu

kamwiwuliti Yuda na walongu wakuwi, 3 Yuda kamwiwuliti Peresi

na Zera mawu gwawu kaweriti Tamari na Peresi kamwiwuliti

Hesironi na Hesironi kamwiwuliti Rami, 4 Rami kamwiwuliti

Aminadabu na Aminadabu kamwiwuliti Nashoni na Nashoni

kamwiwuliti Salumoni 5 na Salumoni kamwiwuliti Boazi mawu

gwakuwi kaweriti Rahabu, Boazi na Rutu waweriti walera wa

Obedi na Obedi kamwiwuliti Yese. 6Na Yese kamwiwuliti Mfalumi

Dawudi na Dawudi kamwiwuliti Selemani mawu gwakuwi kaweriti

mdala gwa Uriya, 7 Selemani kamwiwuliti Rehobowamu na

Rehobowamu kamwiwuliti Abiya na Abiya kamwiwuliti Asa. 8 Asa

kamwiwuliti Yehoshafati na Yehoshafati kamwiwuliti Uziya 9 na

Uziya kamwiwuliti Yosamu na Yosamu kamwiwuliti Ahazi na Ahazi

kamwiwuliti Hezekiya. 10Hezekiya kamwiwuliti Manasi na Manasi

kamwiwuliti Amoni na Amoni kamwiwuliti Yosiya 11 na Yosiya

kamwiwuliti Yekoniya na walongu wakuwi. Ashi shiweriti shipindi

Wayawudi pawawajegiti kugenda muluhamiru Babiloni. 12 Pa

Wayawudi kuwatola kugenda muluhamiru Babiloni na Yekoniya

kamwiwuliti Sheatiyeli na Sheatiyeli kamwiwuliti Zerubabeli, 13

Zerubabeli kamwiwuliti Abiyudi na Abiyudi kamwiwuliti Eliyakimu

na Eliyakimu kamwiwuliti Azori. 14 Azori kamwiwuliti Sadoki na

Sadoki kamwiwuliti Akimu na Akimu kamwiwuliti Eliwudi. 15

Eliwudi kamwiwuliti Eleyazari na Eliyazari kamwiwuliti Matati

na Matati kamwiwuliti Yakobu. 16 Yakobu kamwiwuliti Yosefu,

mpalu gwa Mariya mawu gwakuwi Yesu yawamshema Kristu. 17

Su kuweriti na nyiwuku lilongu na msheshi kwanjira Aburahamu



Matäus 139

Matäus
1 PUK en di kan, me Iesus Kristus, me sapwilim en Dawid,

me sapwilim en Apraam, tapi sang ia. 2 Apraam me wiadar

Isaak, a Isaak me wiadar Iakop, a Iakop me wiadar Iuda o ri a ol

akan; 3 A Iuda me wiadar Pares i Sara ren Tamar; a Pares me

wiadar Esrom, a Esrom me wiadar Aram; 4 A Aram me wiadar

Aminadap, a Aminadap me wiadar Naason, a Naason me wiadar

Salmon; 5 A Salmon me wiadar Poas ren Raap, a Poas me

wiadar Oped ren Rud, a Oped me wiadar Iese: 6 A Iese me

wiadar nanmarki Dawid, a Dawid me wiadar Salomo ren li odi en

Urias; 7 A Salomo me wiadar Reapeam, a Reapeam me wiadar

Apia, a Apia me wiadar Asa; 8 A Asa me wiadar Iosapat, a

Iosapat me wiadar Ioram, a Ioram me wiadar Usia; 9 A Usia me

wiadar Iotam, a lotam me wiadar Aas, a Aas me wiadar Iskia;

10 A Iskia me wiadar Manase, a Manase me wiadar Amon, a

Amon me wiadar Iosia; 11 A losia me wiadar Iekonia o ri a

ol akan ni ansaun arail salilang Papilon. 12 Murin arail salidi

nan Papilon Iekonia me wiadar Sealtiel, a Sealtiel me wiadar

Serupapel; 13 A Serupapel me wiadar Apiud, a Apiud me wiadar

Eliakim, a Eliakim me wiadar Asor; 14 A Asor me wiadar Sadok,

a Sadok me wiadar Akim, a Akim me wiadar Eliud; 15 A Eliud

me wiadar Eliaser, a Eliaser me wiadar Matan, a Matan me

wiadar Iakop; 16 A Iakop me wiadar Iosep, me likondeki Maria,

me kaipwiedi Iesus, me maraneki Kristus. 17 Di karos sang ren

Apraam lei Dawid me eisokpaieu; a sang Dawid lei arail salidi

nan Papilon di eisokpaieu; a sang arail salidi nan Papilon lei

Kristus di eisokpaieu. 18 Nan iet duen Kristus a kotin ipwidier: Ni

ansau me in a Maria kisin nin ong Iosep, a diarokadar, me a

liseanekier Ngen saraui mon ara tu pena. 19 A a warok Iosep ol



Matäuj 133

Matäuj
1 PUK en di kan, me Iejuj Krijtuj, me japwilim en Dawid, me

japwilim en Apraam, tapi jan ia. 2 Apraam me wiadar Ijaak,

a Ijaak me wiadar Iakop, a Iakop me wiadar Iuda o ri a ol

akan; 3 A Iuda me wiadar Parej i Jara ren Tamar; a Parej me

wiadar Ejrom, a Ejrom me wiadar Aram; 4 A Aram me wiadar

Aminadap, a Aminadap me wiadar Naajon, a Naajon me wiadar

Jalmon; 5 A Jalmon me wiadar Poaj ren Raap, a Poaj me wiadar

Oped ren Rud, a Oped me wiadar Ieje: 6 A Ieje me wiadar

nanmarki Dawid, a Dawid me wiadar Jalomo ren li odi en Uriaj;

7 A Jalomo me wiadar Reapeam, a Reapeam me wiadar Apia,

a Apia me wiadar Aja; 8 A Aja me wiadar Iojapat, a Iojapat

me wiadar Ioram, a Ioram me wiadar Ujia; 9 A Ujia me wiadar

Iotam, a lotam me wiadar Aaj, a Aaj me wiadar Ijkia; 10 A Ijkia

me wiadar Manaje, a Manaje me wiadar Amon, a Amon me

wiadar Iojia; 11 A lojia me wiadar Iekonia o ri a ol akan ni anjaun

arail jalilan Papilon. 12Murin arail jalidi nan Papilon Iekonia me

wiadar Jealtiel, a Jealtiel me wiadar Jerupapel; 13 A Jerupapel

me wiadar Apiud, a Apiud me wiadar Eliakim, a Eliakim me

wiadar Ajor; 14 A Ajor me wiadar Jadok, a Jadok me wiadar

Akim, a Akim me wiadar Eliud; 15 A Eliud me wiadar Eliajer,

a Eliajer me wiadar Matan, a Matan me wiadar Iakop; 16 A

Iakop me wiadar Iojep, me likondeki Maria, me kaipwiedi Iejuj,

me maraneki Krijtuj. 17 Di karoj jan ren Apraam lei Dawid me

eijokpaieu; a jan Dawid lei arail jalidi nan Papilon di eijokpaieu; a

jan arail jalidi nan Papilon lei Krijtuj di eijokpaieu. 18 Nan iet

duen Krijtuj a kotin ipwidier: Ni anjau me in a Maria kijin nin on

Iojep, a diarokadar, me a lijeanekier Nen jaraui mon ara tu pena.

19 A a warok Iojep ol pun amen, ap jota men kanamenokala i,



Mateusza 11

Mateusza
1Oto rodowód Jezusa Chrystusa, pochodzącego z rodu króla

Dawida, potomka Abrahama: 2 Abraham był ojcem Izaaka,

Izaak—ojcem Jakuba, a Jakub—ojcem Judy i jego braci. 3

Kolejni potomkowie Judy to: Fares i jego brat Zara (ich matką była

Tamar), Ezrom, Aram, 4 Aminadab, Naasson, Salmon, 5 Booz

(jego matką była Rachab), Jobed (jego matką była Rut), Jesse

6 i król Dawid. Dawid był ojcem króla Salomona (jego matką

była dawna żona Uriasza), a po nim byli: 7 Roboam, Abiasz,

Asa, 8 Jozafat, Joram, Ozjasz, 9 Joatam, Achaz, Ezechiasz, 10

Manasses, Amos i Jozjasz. 11 Jozjasz był ojcem Jechoniasza i

jego braci (był to czas przesiedlenia Żydów do Babilonu). 12

Potomkowie Jechoniasza po przesiedleniu to: Salatiel, Zorobabel,

13 Abijud, Eliakim, Azor, 14 Sadok, Achim, Eliud, 15 Eleazar,

Mattan i Jakub. 16 Jakub zaś był ojcem Józefa, męża Marii, która

urodziła Jezusa, zwanego Chrystusem. 17 Tak więc wszystkich

pokoleń, od Abrahama do Dawida, było czternaście, od Dawida

do przesiedlenia babilońskiego—czternaście, i od przesiedlenia

do Chrystusa—również czternaście. 18 Jezus Chrystus urodził

się w takich oto okolicznościach: Jego matka, Maria, była

zaręczona z Józefem. Ale zanim wspólnie zamieszkali, za

sprawą Ducha Świętego zaszła w ciążę. 19 Józef, jej narzeczony,

był prawym człowiekiem. Postanowił zerwać zaręczyny, ale

chciał to uczynić potajemnie, by nie narażać Marii na publiczne

oskarżenia. 20 Gdy już to postanowił, we śnie ukazał mu się

anioł Pana, który rzekł: —Józefie, potomku króla Dawida! Nie bój

się ożenić z Marią, twoją narzeczoną! Bo to Duch Święty sprawił,

że poczęła dziecko. 21 Urodzi syna, któremu nadasz imię Jezus

(czyli „Bóg zbawia”), bo to On wybawi od grzechów swój naród.



Mateusza 1703

Mateusza
1 Księga o rodzie Jezusa Chrystusa, syna Dawidowego, syna

Abrahamowego. 2 Abraham spłodził Izaaka, a Izaak spłodził

Jakóba, a Jakób spłodził Judę, i braci jego. 3 A Juda spłodził

Faresa i Zarę z Tamary, a Fares spłodził Hesrona, a Hesron

spłodził Arama. 4 A Aram spłodził Aminadaba, a Aminadab

spłodził Naasona, a Naason spłodził Salmona. 5 A Salmon

spłodził Booza z Rachaby, a Booz spłodził Obeda z Ruty, a Obed

spłodził Jessego. 6 A Jesse spłodził Dawida króla, a Dawid król

spłodził Salomona z tej, która była żoną Uryjaszową. 7A Salomon

spłodził Roboama, a Roboam spłodził Abijasza, a Abijasz spłodził

Azę. 8 A Aza spłodził Jozafata, a Jozafat spłodził Jorama,

a Joram spłodził Ozyjasza. 9 A Ozyjasz spłodził Joatama, a

Joatam spłodził Achaza, a Achaz spłodził Ezechijasza. 10 A

Ezechijasz spłodził Manasesa, a Manases spłodził Amona, a

Amon spłodził Jozyjasza. 11 A Jozyjasz spłodził Jechonijasza

i braci jego podczas zaprowadzenia do Babilonu. 12 A po

zaprowadzeniu do Babilonu Jechonijasz spłodził Salatyjela, a

Salatyjel spłodził Zorobabela. 13 A Zorobabel spłodził Abijuda, a

Abijud spłodził Elijakima, a Elijakim spłodził Azora. 14 A Azor

spłodził Sadoka, a Sadok spłodził Achima, a Achim spłodził

Elijuda. 15 A Elijud spłodził Eleazara, a Eleazar spłodził Matana,

a Matan spłodził Jakóba. 16 A Jakób spłodził Józefa, męża

Maryi, z której się narodził Jezus, którego zowią Chrystus.

17 A tak wszystkiego pokolenia od Abrahama aż do Dawida

jest pokoleń czternaście, a od Dawida aż do zaprowadzenia

do Babilonu, pokoleń czternaście, a od zaprowadzenia do

Babilonu aż do Chrystusa, pokoleń czternaście. 18 A narodzenie

Jezusa Chrystusa takie było: Albowiem gdy Maryja, matka jego,



Mateusza 1671

Mateusza
1 Księga rodu Jezusa Chrystusa, syna Dawida, syna Abrahama.

2 Abraham spłodził Izaaka, a Izaak spłodził Jakuba, a Jakub

spłodził Judę i jego braci. 3 A Juda spłodził z Tamar Faresa

i Zarę, a Fares spłodził Ezroma, a Ezrom spłodził Arama. 4

A Aram spłodził Aminadaba, a Aminadab spłodził Naasona, a

Naason spłodził Salmona. 5 A Salmon spłodził z Rachab Booza,

a Booz spłodził z Rut Obeda, a Obed spłodził Jessego. 6 A

Jesse spłodził króla Dawida, a król Dawid spłodził Salomona z

tej, która [była żoną] Uriasza. 7 A Salomon spłodził Roboama,

a Roboam spłodził Abiasza, a Abiasz spłodził Azę. 8 A Aza

spłodził Jozafata, a Jozafat spłodził Jorama, a Joram spłodził

Ozjasza. 9 A Ozjasz spłodził Joatama, a Joatam spłodził

Achaza, a Achaz spłodził Ezechiasza. 10 A Ezechiasz spłodził

Manassesa, a Manasses spłodził Amona, a Amon spłodził

Jozjasza. 11 A Jozjasz spłodził Jechoniasza i jego braci w czasie

uprowadzenia do Babilonu. 12 A po uprowadzeniu do Babilonu

Jechoniasz spłodził Salatiela, a Salatiel spłodził Zorobabela. 13

A Zorobabel spłodził Abiuda, a Abiud spłodził Eliakima, a Eliakim

spłodził Azora. 14 A Azor spłodził Sadoka, a Sadok spłodził

Achima, a Achim spłodził Eliuda. 15 A Eliud spłodził Eleazara, a

Eleazar spłodził Matana, a Matan spłodził Jakuba. 16 A Jakub

spłodził Józefa, męża Marii, z której narodził się Jezus, zwany

Chrystusem. 17 Tak więc wszystkich pokoleń od Abrahama aż do

Dawida [jest] czternaście; a od Dawida aż do uprowadzenia do

Babilonu – pokoleń czternaście; a od uprowadzenia do Babilonu

aż do Chrystusa – pokoleń czternaście. 18 A z narodzeniem

Jezusa Chrystusa było tak: Gdy Maria, jego matka, została

zaślubiona Józefowi, zanim się zeszli, okazało się, że jest



Mateus 1773

Mateus
1 Livro da geração de Jesus Christo, filho de David, filho

d'Abrahão. 2 Abrahão gerou a Isaac; e Isaac gerou a Jacob; e

Jacob gerou a Judas e a seus irmãos; 3 E Judas gerou de

Tamar a Fares e a Zara; e Fares gerou a Esrom; e Esrom

gerou a Arão; 4 E Arão gerou a Aminadab; e Aminadab gerou

a Naason; e Naason gerou a Salmon; 5 E Salmon gerou de

Rachab a Booz, e Booz gerou de Ruth a Obed; e Obed gerou

a Jessé; 6 E Jessé gerou ao rei David; e o rei David gerou

a Salomão, da que foi mulher de Urias; 7 E Salomão gerou

a Roboão; e Roboão gerou a Abia; e Abia gerou a Asa; 8

E Asa gerou a Josaphat; e Josaphat gerou a Jorão; e Jorão

gerou a Ozias; 9 E Ozias gerou a Joathão; e Joathão gerou

a Achaz; e Achaz gerou a Ezequias; 10 E Ezequias gerou a

Manassés; e Manassés gerou a Amon; e Amon gerou a Josias;

11 E Josias gerou a Jechonias e a seus irmãos na deportação

para a Babylonia. 12 E, depois da deportação para a Babylonia,

Jechonias gerou a Salathiel; e Salathiel gerou a Zorobabel; 13 E

Zorobabel gerou a Abiud; e Abiud gerou a Eliakim; e Eliakim

gerou a Azor; 14 E Azor gerou a Sadoc; e Sadoc gerou a Achim;

e Achim gerou a Eliud; 15 E Eliud gerou a Eleazar; e Eleazar

gerou a Matthan; e Matthan gerou a Jacob; 16 E Jacob gerou a

José, marido de Maria, da qual nasceu Jesus, que se chama o

Christo. 17 De sorte que todas as gerações, desde Abrahão até

David, são quatorze gerações; e desde David até á deportação

para a Babylonia, quatorze gerações; e desde a deportação

para a Babylonia até o Christo, quatorze gerações. 18 Ora o

nascimento de Jesus Christo foi assim: Estando Maria, sua mãe,

desposada com José, antes de se ajuntarem, achou-se gravida



Mateus 1757

Mateus
1 Livro da geração de Jesus Cristo, filho de David, filho de

Abraão. 2 Abraão gerou a Isaac; e Isaac gerou a Jacob; e Jacob

gerou a Judas e a seus irmãos; 3 E Judas gerou de Tamar a

Fares e a Zara; e Fares gerou a Esrom; e Esrom gerou a Arão;

4 E Arão gerou a Aminadab; e Aminadab gerou a Naason; e

Naason gerou a Salmon; 5 E Salmon gerou de Rachab a Booz,

e Booz gerou de Ruth a Obed; e Obed gerou a Jessé; 6 E Jessé

gerou ao rei David; e o rei David gerou a Salomão, da que

foi mulher de Urias; 7 E Salomão gerou a Roboão; e Roboão

gerou a Abia; e Abia gerou a Asa; 8 E Asa gerou a Josaphat;

e Josaphat gerou a Jorão; e Jorão gerou a Ozias; 9 E Ozias

gerou a Joathão; e Joathão gerou a Achaz; e Achaz gerou a

Ezequias; 10 E Ezequias gerou a Manassés; e Manassés gerou

a Amon; e Amon gerou a Josias; 11 E Josias gerou a Jechonias

e a seus irmãos na deportação para a Babilônia. 12 E, depois

da deportação para a Babilônia, Jechonias gerou a Salathiel; e

Salathiel gerou a Zorobabel; 13 E Zorobabel gerou a Abiud; e

Abiud gerou a Eliakim; e Eliakim gerou a Azor; 14 E Azor gerou

a Sadoc; e Sadoc gerou a Achim; e Achim gerou a Eliud; 15 E

Eliud gerou a Eleazar; e Eleazar gerou a Matthan; e Matthan

gerou a Jacob; 16 E Jacob gerou a José, marido de Maria,

da qual nasceu Jesus, que se chama o Cristo. 17 De sorte

que todas as gerações, desde Abraão até David, são quatorze

gerações; e desde David até à deportação para a Babilônia,

quatorze gerações; e desde a deportação para a Babilônia até

o Cristo, quatorze gerações. 18 Ora o nascimento de Jesus

Cristo foi assim: Estando Maria, sua mãe, desposada com José,

antes de se ajuntarem, achou-se grávida do Espírito Santo. 19



Mateus 1739

Mateus
1 Livro da geração de Jesus Cristo, filho de Davi, filho de

Abraão. 2 Abraão gerou a Isaque; e Isaque gerou a Jacó; e

Jacó gerou a Judá e a seus irmãos. 3 E Judá gerou de Tamar a

Perez e a Zerá; e Perez gerou a Esrom, e Esrom gerou a Arão.

4 E Arão gerou a Aminadabe; e Aminadabe gerou a Naassom; e

Naassom gerou a Salmom. 5 E Salmom gerou de Raabe a

Boaz; e Boaz gerou de Rute a Obede; e Obede gerou a Jessé.

6 E Jessé gerou ao rei Davi; e Davi gerou Salomão da que [fora

mulher] de Urias. 7 E Salomão gerou a Roboão; e Roboão

gerou a Abias; e Abias gerou a Asa. 8 E Asa gerou a Josafá; e

Josafá gerou a Jorão; e Jorão gerou a Uzias. 9 E Uzias gerou

a Jotão; e Jotão gerou a Acaz; e Acaz gerou a Ezequias. 10

E Ezequias gerou a Manassés; e Manassés gerou a Amom;

e Amom gerou a Josias. 11 E Josias gerou a Jeconias, e a

seus irmãos no [tempo do] exílio babilônico. 12 E depois do

exílio babilônico Jeconias gerou a Salatiel; e Salatiel gerou a

Zorobabel. 13 E Zorobabel gerou a Abiúde; e Abiúde gerou a

Eliaquim; e Eliaquim gerou a Azor. 14 E Azor gerou a Sadoque;

e Sadoque gerou a Aquim; e Aquim gerou a Eliúde. 15 E Eliúde

gerou a Eleazar; e Eleazar gerou a Matã; e Matã gerou a Jacó.

16 E Jacó gerou a José, o marido de Maria, da qual nasceu

Jesus, chamado o Cristo. 17 De maneira que todas as gerações

desde Abraão até Davi são catorze gerações; e desde Davi até

o exílio babilônico catorze gerações; e desde o exílio babilônico

até Cristo catorze gerações. 18 E o nascimento de Jesus Cristo

foi assim: estando sua mãe Maria desposada com José, antes

que se ajuntassem, ela foi achada grávida do Espírito Santo.

19 Então José, seu marido, sendo justo, e não querendo a



Mateus 11

Mateus
1 Este livro é o registro da genealogia de Jesus Cristo, filho de

Davi, filho de Abraão: 2 Abraão gerou Isaque; Isaque gerou

Jacó; Jacó gerou Judá e seus irmãos; 3 Judá gerou Perez e

Zera, cuja mãe foi Tamar; Perez gerou Esrom; Esrom gerou

Arão; 4 Arão gerou Aminadabe; Aminadabe gerou Naassom;

Naassom gerou Salmom; 5 Salmom gerou Boaz, cuja mãe foi

Raabe; Boaz gerou Obede, cuja mãe foi Rute; Obede gerou

Jessé; 6 Jessé gerou o rei Davi. Davi gerou Salomão, cuja mãe

tinha sido mulher de Urias; 7 Salomão gerou Roboão; Roboão

gerou Abias; Abias gerou Asa; 8 Asa gerou Josafá; Josafá gerou

Jorão; Jorão gerou Uzias; 9 Uzias gerou Jotão; Jotão gerou

Acaz; Acaz gerou Ezequias; 10 Ezequias gerou Manassés;

Manassés gerou Amom; Amom gerou Josias; 11 Josias gerou

Jeconias e seus irmãos, no tempo em que houve o exílio na

Babilônia. 12 Após o exílio na Babilônia, Jeconias gerou Salatiel;

Salatiel gerou Zorobabel; 13 Zorobabel gerou Abiúde; Abiúde

gerou Eliaquim; Eliaquim gerou Azor; 14 Azor gerou Sadoque;

Sadoque gerou Aquim; Aquim gerou Eliúde; 15 Eliúde gerou

Eleazar; Eleazar gerou Matã; Matã gerou Jacó; 16 E Jacó gerou

José, esposo de Maria, da qual nasceu Jesus, que é chamado

Messias. 17 Assim, todas as gerações, desde Abraão até Davi,

são quatorze. Desde Davi até o exílio na Babilônia, quatorze. E

desde o exílio na Babilônia até Cristo, quatorze gerações. 18

Foi assim que Jesus Cristo nasceu: sua mãe, Maria, estava

prometida em casamento a José, mas, antes que mantivessem

relações, ela ficou grávida pelo Espírito Santo. 19 Por ser José,

seu noivo, um bom homem, o qual não queria expô-la à desonra

pública, decidiu anular secretamente o casamento. 20 Enquanto



Mateus 11

Mateus
1 [Esta é] a história dos antepassados de Jesus Cristo/o

Messias, descendente do [Rei ] Davi e de Abraão, [de

quem todos nós judeus somos descendentes]. 2 Abraão foi

pai de Isaque. Isaque foi pai de Jacó. Jacó foi pai de Judá e

dos irmãos [mais velhos e mais novos] de Judá. 3 Judá foi

pai de Peres e de Zerá, [e a mãe deles] foi Tamar. Peres

foi pai de Esrom. 4 Esrom foi pai de Arão. Arão foi pai de

Aminadabe. Aminadabe foi pai de Nasom. Nasom foi pai

de Salmom. 5 Salmom e sua esposa Raabe, [uma mulher

gentia], foram os pais de Boaz. Boaz foi pai de Obede [e a

mãe de Obede foi] Rute, [outra mulher gentia]. Obede foi

pai de Jessé. 6 Jessé foi pai do Rei Davi. Davi foi pai de

Salomão, [e a mãe de Salomão antes estava casada com]

Urias. 7 Salomão foi pai de Roboão. Roboão foi pai de

Abias. Abias foi pai de Asa. 8 Asa foi pai de Josafá. Josafá

foi pai de Jorão. Jorão foi pai de Uzias. 9 Uzias foi pai de

Jotão. Jotão foi pai de Acaz. Acaz foi pai de Ezequias. 10

Ezequias foi pai de Manassés. Manassés foi pai de Amom.

Amom foi pai de Josias. 11 Josias foi pai de Jeconias e

dos irmãos de Jeconias. Eles viviam na época em que

[os babilônios levaram os israelitas para a Babilônia.] 12

Depois que os babilônios levaram os israelitas à Babilônia,

Jeconias foi pai de Salatiel. Salatiel foi pai de Zorobabel.

13 Zorobabel foi pai de Abiúde. Abiúde foi pai de Eliaquim.

14 Eliaquim foi pai de Azor. Azor foi pai de Sadoque.

Sadoque foi pai de Aquim. 15 Aquim foi pai de Eliúde.

Eliúde foi pai de Eleazar. Eleazar foi pai de Matã. Matã

foi pai de Jacó. 16 Jacó foi pai de José. José foi esposo



Mateus 1793

Mateus
1O livro da genealogia de Jesus Cristo, o filho de David, o filho

de Abraão. 2 Abraham tornou-se o pai de Isaac. Isaac se tornou

o pai de Jacob. Jacó se tornou o pai de Judá e seus irmãos. 3

Judá tornou-se o pai de Perez e Zerah por Tamar. Pérez se

tornou o pai de Hezron. Hezron se tornou o pai de Ram. 4 Ram

se tornou o pai de Amminadab. Amminadab se tornou o pai de

Nahshon. Nahshon se tornou o pai do Salmon. 5 Salmon se

tornou o pai de Boaz por Rahab. Boaz se tornou o pai de Obed

por Ruth. Obed se tornou o pai de Jesse. 6 Jesse se tornou o

pai do rei David. David, o rei, tornou-se o pai de Salomão por

ela que havia sido a esposa de Uriah. 7 Salomão tornou-se o

pai de Rehoboam. Roboão se tornou o pai de Abias. Abijah

tornou-se o pai de Asa. 8 Asa tornou-se o pai de Jehoshaphat.

Jehoshaphat se tornou o pai de Jorão. Jorão se tornou o pai de

Uzziah. 9 Uzziah se tornou o pai de Jotham. Jotham se tornou o

pai de Ahaz. Ahaz tornou-se o pai de Hezekiah. 10 Hezekiah

tornou-se o pai de Manassés. Manassés se tornou o pai de

Amon. Amon se tornou o pai de Josias. 11 Josias tornou-se o

pai de Jeconias e seus irmãos na época do exílio na Babilônia.

12 Após o exílio para a Babilônia, Jechoniah tornou-se o pai de

Shealtiel. Shealtiel se tornou o pai de Zerubbabel. 13 Zerubbabel

se tornou o pai de Abiud. Abiud se tornou o pai de Eliakim.

Eliakim se tornou o pai de Azor. 14 Azor se tornou o pai de

Zadok. Zadok se tornou o pai de Achim. Achim se tornou o pai

de Eliud. 15 Eliud se tornou o pai de Eleazar. Eleazar se tornou

o pai de Matthan. Matthan se tornou o pai de Jacob. 16 Jacó

tornou-se o pai de José, o marido de Maria, de quem nasceu

Jesus, que é chamado de Cristo. 17 Assim, todas as gerações



Luka 11

Luka
1 Ka kum šćijec mulc su apukat să skriji događajur šje Dimizov

u obečalit a su dogodulit ăntri noj. 2 Orikic as re svedoci dăm

kap dă šje ur skris šje ur văzut šă šje svite Isus, jej ăs slugurlje

alu vorba. 3 Aša šă ju mam ăngănđit dăm elši pă rănd să skruv

kutotu păntru činji, glavni Teofile. 4 Aša să fij siguran šă să poc

arăta šă să spuj dă ănkriđală dă vorbilje dă šje u fost ănvăcat

kă ăj aje anume. 5 Ăm zăljiljelje kănd kralj Herod vladale ăm

Judeja, are unu popă šje să čima Zaharija dăm svečenički rodu

alu Abiji, šă mujere aluj isto are dăm pleme alu Aron. Je să čima

Elizabeta. 6 Amăndoj ăs re ăm oči alu Dimizov făr dă duvină,

pravedni kă jej cănje toći zapovjedurlje šă pravilurlje alu Domnu

anostru. 7 Jej asre făr dă kupij, daje kă Elizabeta nu puće să ajvi

kupij, šă amăndoj asre tari bătărnj. 8 Kănd una ză, Zaharija

služule ka popa alu Dimizov ăm Hram, u vinjit vreme pă grupa

aluj să služulaskă. 9 Dă pă običaju ăntri pop lu izabralit ku kockă

să mergă ăm svetište alu Domnu să prinusulaskă miomirosur.

10 Šă ăntreg narodu aščipta afară ăm udvar šă să aruga ăm

vreme dă mirosur. 11 Atunšje anđalu alu Domnu su năstămit

ăm Hram alu Zahariji dădănenći pă desna parći dă žrtvenik

hunđi are miomiris. 12 Zaharija kănd u văzut pă anđal tari su

ănfrikušatăsă. 13 Daje anđalu ju zăs: “Nuči sprije, Zaharija!

Arugală ata u fost auzătă. Mujere ata Elizabeta u ave fišjor, šă tu

vi da numi Ivan. 14 Vi ave fălušăje šă slavlje šă mulc sur ăm

făluša la fătala aluj. 15 Kă jăl anume u fi mari ăm oči lu Domnu

anostru. Vin šă tari butură no be. Mar ăm injima alu mumăsa jăl

u fi umpljet ku Duhu Svănt. 16Mulc fišjori kari ăs Izraelci sur

ăntoršji dă rănd dă la jăl ăm napoj la Domnu Dimizovu alor. 17

Jăl u meržji ăm nenće alu Domnu ka vjesniku ăm duhu šă ăm



Матей 2161

Матей
1 Картя нямулуй луй Исус Христос, фиул луй Давид,

фиул луй Авраам. 2 Авраам а нэскут пе Исаак; Исаак

а нэскут пе Иаков; Иаков а нэскут пе Иуда ши фраций

луй; 3Иуда а нэскут пе Фарес ши Зара, дин Тамар;

Фарес а нэскут пе Есром; Есром а нэскут пе Арам; 4

Арам а нэскут пе Аминадаб; Аминадаб а нэскут пе

Наасон; Наасон а нэскут пе Салмон; 5 Салмон а нэскут

пе Боаз, дин Рахав; Боаз а нэскут пе Обед, дин Рут;

Обед а нэскут пе Иесе; 6 Иесе а нэскут пе ымпэратул

Давид. Ымпэратул Давид а нэскут пе Соломон, дин

вэдува луй Урие; 7 Соломон а нэскут пе Робоам;

Робоам а нэскут пе Абия; Абия а нэскут пе Аса; 8

Аса а нэскут пе Иосафат; Иосафат а нэскут пе Иорам;

Иорам а нэскут пе Озия; 9 Озия а нэскут пе Иоатам;

Иоатам а нэскут пе Ахаз; Ахаз а нэскут пе Езекия;

10 Езекия а нэскут пе Манасе; Манасе а нэскут пе

Амон; Амон а нэскут пе Иосия; 11Иосия а нэскут пе

Иехония ши фраций луй, пе время стрэмутэрий ын

Бабилон. 12 Дупэ стрэмутаря ын Бабилон, Иехония а

нэскут пе Салатиел; Салатиел а нэскут пе Зоробабел;

13 Зоробабел а нэскут пе Абиуд; Абиуд а нэскут пе

Елиаким; Елиаким а нэскут пе Азор; 14 Азор а нэскут

пе Садок; Садок а нэскут пе Аким; Аким а нэскут

пе Елиуд; 15 Елиуд а нэскут пе Елеазар; Елеазар а

нэскут пе Матан; Матан а нэскут пе Иаков; 16 Иаков

а нэскут пе Иосиф, бэрбатул Марией, дин каре С-

а нэскут Исус, каре Се кямэ Христос. 17 Деч, де ла

Авраам пынэ ла Давид, сунт пайспрезече нямурь де



Matei 11

Matei
1Cartea genealogiei lui Isus Hristos, fiul lui David, fiul lui

Avraam. 2 Avraam a devenit tatăl lui Isaac. Isaac a devenit tatăl

lui Iacov. Iacov a devenit tatăl lui Iuda și al fraților săi. 3 Iuda a

devenit tatăl lui Pereț și al lui Zerah prin Tamar. Perez a devenit

tatăl lui Hezron. Hezron a devenit tatăl lui Berbec. 4 Berbec

a devenit tatăl lui Aminadab. Amminadab a devenit tatăl lui

Nahșon. Nahșon a devenit tatăl lui Salmon. 5 Salmon a devenit

tatăl lui Boaz prin Rahab. Boaz a devenit tatăl lui Obed prin Rut.

Obed a devenit tatăl lui Isai. 6 Isai a devenit tatăl regelui David.

Regele David a devenit tatăl lui Solomon prin cea care fusese

soția lui Urie. 7 Solomon a devenit tatăl lui Roboam. Roboam

a devenit tatăl lui Abia. Abiia a devenit tatăl lui Asa. 8 Asa a

devenit tatăl lui Iosafat. Iosafat a devenit tatăl lui Ioram. Ioram a

devenit tatăl lui Ozia. 9 Ozia a devenit tatăl lui Iotam. Iotam

a devenit tatăl lui Ahaz. Ahaz a devenit tatăl lui Ezechia. 10

Ezechia a devenit tatăl lui Manase. Manase a devenit tatăl lui

Amon. Amon a devenit tatăl lui Iosia. 11 Iosia a devenit tatăl lui

Ieconia și al fraților săi în timpul exilului în Babilon. 12 După

exilul în Babilon, Ieconia a devenit tatăl lui Șealtiel. Șealtiel

a devenit tatăl lui Zorobabel. 13 Zorobabel a devenit tatăl lui

Abiud. Abiud a devenit tatăl lui Eliachim. Eliachim a devenit tatăl

lui Azor. 14 Azor a devenit tatăl lui Țadoc. Țadoc a devenit tatăl

lui Achim. Achim a devenit tatăl lui Eliud. 15 Eliud a devenit tatăl

lui Eleazar. Eleazar a devenit tatăl lui Matan. Mathan a devenit

tatăl lui Iacov. 16 Iacov a devenit tatăl lui Iosif, soțul Mariei, din

care s-a născut Isus, care se numește Hristos. 17 Astfel, toate

generațiile de la Avraam până la David sunt de paisprezece

generații; de la David până la exilul în Babilon, paisprezece



Luka 11

Luka
1 Poštovani Teofile, kašă kum šti, mulc lumje adat tot dăla

jej s skrije izvješće d stvarurj karje Dimizov afukut ăn vrijamja

anuastră, baš kašă kum skrije ăn Svăntă pismă. Askris aja če

nuavă azăs ălja karje avizut stvarurlja d ănčipjală š karje rubja

Bună vorbă. Š jo pažljivo amproučit aštja tuatje događajurlje. Jo

agăndit k arfi binje tot s skriuv p rănd, 4 aša osă fi siguran k aja

če jej ta ănvăcat istina. 5 Kănd caru Herod avladit p Judeja,

afost njeki pop karje s kjamă Zaharija. Jel pripadnja alu skupinej

d popje karje s kima skupina alu Abije. Mujarja alu Zaharije afost

isto dăn familija alu popilor. Ja s kima Elizabeta. 6 Amiždoj irja

pravedni la Dimizov š uvjek askulta tot aja če Domnu azapovidit

ăn zakonu alu Mojsije. 7 Ali na vut kupil daja če Elizabeta afost

štjarpă, a amiždoj irja mult bătrnj. 8 Udată, Zaharija š popilje ăn

skupina aluj služaštje ăn Hram. 9 Običaju alu popilor afost s

arunče kocka tuată zuva kum akuljiđja činje osă utrje ăn Svetište

alu Domnuluj ăn Hram š činje osă apringă tămăja. Una zuvă

akuljes p Zaharija s apringă tămăja. 10 D vrijamjaja mult lumje s

ruga ăn dvorištja alu Hramuluj. 11 Atunča alu Zaharija sa ukazăt

anđelu alu Domnuluj. Astat p partja alu dăraptej la žrtveniku d

tămăja. 12 Kănd Zaharija avizut p anđelu, jel mult sa spirjat. 13

A anđelu ja zăs: “Na vja frikă, Zaharija! Dimizov auzăt rugala

ata: Elizabeta, mujarja ata, osă c fakă bijat. Š osă l kjem Ivan.

14 Osă c fije drag š t veselješt š mulcă osă s radujaskă kănd s

fičja jel. 15 Kupilu alu vostru osă fije marje la intja alu Domnuluj.

Jel nusă bja nič vin nič altje bjarje ljutje. Osă fije pljin d Sufljetu

alu Svăntuluj još kănd fi ăn burtă. 16 Jel osă okrinjaskă p multje

Izraelcurj la Domnu, Dimizov alor. 17 Isti sufljet karje ja dat

snagă alu Ilije osă fije ăn bijatu alu tov s pripimaskă p narodu d



Лукастар 25

Лукастар
1Пативало Феофило, бут мануша линэ тэ стидэн и

тэ запистросарэн роспхэнимос пала кода, со сас. Када

роспхэндэ амэнди мануша, савэ майанглал дикхэнас вся

пэстирэ якхэнца тай ашыле бутярнэ Лавэстирэ. Важ кода мэ

тховдэм андо води мишто вся тэ ужанав, со сас майанглал,

и екх пала авэр тэ запистросарав тути. 4 Тунчи ту полэса:

кода, со ту ашундян, исин чячимос. 5 Андэ деса, кала андэ

Иудея сас тхагараса Иродо, сас мануш, савэс акхарэнас

Захария, андай рашая Авиястирэ стидимастар, и лэстэ сас

ромни андав родо Аароноско, акхарэнас ла Елизавета. 6Онэ

лэдуй сас жужэ англав Дэл, жувэнас пав всаворо запхэнимос

Раеско бидошако. 7 Лэндэ на сас бэяцэн, колэстар со

Елизавета сас бибэяцэндири, и онэ лэдуй сас андэ бэрша

пхурэ. 8 Екхвар авиля вряма рашаенди лэстирэ стидимастар

тэ терэл бути англав Дэл. 9 Сар сас прилито машкар рашая,

онэ шутэ жребиё, и прижыляпэ Захариясти тэ зажал андо

храмо лэ Раеско тэ пхабарэл ладано. 10 Андэ кодья ж вряма,

кала вов пхабарэлас ладано, всаворэ мануша мангэнаспэ

Дэвлэс аври. 11 Тунчи вов удикхля ангелос Раестирэс, саво

тэрдёлас пай право риг лэ жэртвеникоско, кай пхаболас

о ладано. 12 Захария сар удикхля лэс, бари дар авиля

пэр лэстэ, и вов на жангля, со тэ терэл. 13 Ангело пхэндя

лэсти: — На дара, Захария! Ашундя о Дэл мангимос тиро. И

ромни тири, Елизавета, бэянэла тути шаворэс, и акхарэса

лэс Иоано. 14 Авэла тути баро радомос, и бут мануша

авэна тэ радонпэ, кай вов бэяндиля. 15 Вов авэла баро

англав Рай, на авэла тэ пэл ни мол, ни матимаско пимо и

пхэрдёла Свэнто Духоса майанглал, сар вов бэяндёла. 16



Luka 11

Luka
1 Cenimeja Teofile, but džene lelje te pisinen oto događaja save

ule maškar amende. 2On pisinde ađahar sar so vaćerde amenđe

okola kola taro anglunipe dikhle adala događaja hem kola inele

sluge zako e Devlesoro lafi. 3 Ađahar hem me, palo adava so

taro anglunipe šukar ispučljum sa adava, mangljum tuće sa palo

redo te pisinav, 4 te šaj ove uverime dai čače sa adava so injan

sikavdo. 5 Kad o Irod inele caro ani Judeja, nesavo manuš palo

anav Zaharija inele svešteniko e izraelconengoro, oto redo e

Avijasoro. E Zaharijasiri romni da inele oto pleme e Aronesoro.

Lakoro anav inele Jelisaveta. 6 O Zaharija hem i Jelisaveta inele

pravedna anglo Devel, adalese so živinde palo sa o naredbe

hem o zakonja e Gospodesere. 7 Olen na ine čhave adalese

so i Jelisaveta našti ine te ačhol khamni, a soduj džene već

purandile. 8 Jekh dive kad e Zaharijasiri grupa oto sveštenici

kandlja ano Hram, tegani hem o Zaharija ćerela ine pli buti sar

svešteniko anglo Devel. 9 Ov, palo adeti e sveštenikonengoro,

barbuteja inele izabirime te đerdini ko Hram e Gospodesoro hem

te kadini. 10 Sar o Zaharija kadini ine ano Hram, sa edobor

narodo molini pe ine avri. 11 A ano Hram e Zaharijase mothovđa

pe o anđeo e Gospodesoro, kova terdino ki desno strana oto

oltari kotar kadinđa pe. 12 Kad o Zaharija dikhlja le, uznemirinđa

pe hem but darandilo. 13 A o anđeo phenđa lese: “Ma dara,

Zaharija! O Devel šunđa ti molitva. Ti romni i Jelisaveta ka

bijani će čhave, i ka de le anav Jovan. 14 Ka ove but radosno

zbog leste hem but džene ka radujinen pe so ov ka bijanđol,

15 adalese so ka ovel baro manuš anglo Gospod. Nikad naka

pijel mol hem ništa sostar šaj te mačol pe. Ka ovel pherdo e

Svetone Duhoja pana pe dajaće ano vođi. 16 Bute Izraelconen



Luka 11

Luka
1 Poštuime Teofile, ramov tuće zbog godova kaj but džene line

te ramon okola događajurja save o Del obećisarda majsigo prekal

e prorokurja, a save dogodisajle maškar amende. 2 Von godova

ramosardine prema okova so majanglal phendine e očevicurja

thaj sluge e Alavešće. 3 Zato vi me odlučisardem Teofile,

te ramov tuće sa po redo, pošto pomno sa katar o početko

istražisardem, 4 gajda aveja sigurno kaj si okova sikavipe savo

primisardan pouzdano. 5 Ande vrjama kana vladilas o Judejsko

caro o Irod, sas varesavo rašaj savo akhardolas Zaharije andar e

Avijasko rašajesko redo. A lešći romnji sas isto andar e Aronosko

pleme. Lako alav sas Jelisaveta. 6 A liduj sas pravedne anglo

Del, thaj trainas sa po zakono thaj pe okova so sas odredime

anglo Gospod, bi manako. 7 A naslen čhavra, kaj e Jelisaveta

našti ačhelas khamni, a liduj već phurile. 8 Jek đes kana o

Zaharija služilas e Devlešće ando Hramo kaj po dužnost avilo

o redo kana lešći grupa rašaja trubunas te služin, 9 prema e

rašajengo običaj odabirisardine les gajda kaj čhudine e kocka te

del ando Svetište e Gospodesko te kadil. 10 Pale vrjama kana

kadilaspe ando Hramo, sa o them sas avri thaj molinaspe. 11 A

e Zaharijašće sikadilo o anđeo e Gospodesko savo ačhelas

pe desno rig e žrtvenikosko katar savo kadilaspe. 12 Kana

dikhla les o Zaharije, zurale darajlo. 13 A o anđeo phendas

lešće: “Na dara, Zaharija! Kaj si ašundi ćiri molitva: e romnji

ćiri e Jelisaveta bijanela tuće čhave thaj tu dele alav Jovan.

14 Zbog leste aveja bahtalo thaj radosno thaj e buten raduila

lesko bijandipe. 15 Kaj avela baro anglo Gospod. Či pijela mol

niti pimo savo matarel. Pherdola e Sveto Duhosa još ando đi

pire dejako. 16 Vo boldela e but Izraelconen e Gospodešće



Luka 11

Luka
1Mangleja Teofile, sar so džane, but džene lije te pisin tare

kova so sasa, so o Dol obećisada prekale prorokura, a ćerdilo

maškar amende. 2 Pisisade amenđe kola save korkore dikhlje

vadži tare anglune đivesa thaj ćerdile kandine e Devlese Lafese,

3 gija i me, mangleja Teofile, tuće pisiv sa redasa, golese so sa

taro anglunipe ispitujisadem, 4 te šaj ave uverimo kaj si čačipe

kova so sikade tut. 5 Kana sasa o Irod caro ani Judeja, nesavo

manuš so akhardola Zaharija sasa svešteniko tare Avijineso

redo. Lesi romni sasa tari kuštik e Aaronesi thaj akhardola

Jelisaveta. 6 Solduj džene sesa čačutne anglo Dol thaj živisade

pale zapovestura thaj palo Zakon e Gospodeso bizo nisavo

bilačhipe. 7 Al len naj sesa čhave, golese kaj i Jelisaveta naštine

te ačhol khamni, a solduj džene sesa već purane. 8 Jekh đive,

o Zaharija kandija e Devle ano Hram golese kaj palo dužnost

sasa leso redo, 9 kaj palo adeti e sveštenikurengo birisade le

kockasa te džal ano Hram e Gospodeso te kadil. 10 Kana o

Zaharija dija ano Hram te kadil, but manuša molisajle avral.

11 Tegani e Zaharijase sikadilo o meleko e Gospodeso savo

ačhilo ki desno rig taro oltari e kadimaso. 12 Kana o Zaharija

dikhlja le, uznemirisajlo thaj but darajlo. 13 Al o meleko vaćarda

lese: “Ma dara, Zaharije! Ćiri molitva sasa šundi. Ćiri romni i

Jelisaveta ka bijanol murše thaj tu ka de le alav Jovan. 14 Tu ka

ave radosno thaj baxtalo thaj but džene ka aven blagoslovime

lese bijandimasa, 15 golese kaj vov ka avol baro anglo Gospod.

Nikad ni ka pijol mol ni zuralo pijipe. Vov ka pherdol e Svetone

Duxosa dok si ano vođi pe dako. 16 O Jovane bute čhaven

e Izraelese ka iril anglo Gospod, angle lengo Dol. 17 Vov ka

džal anglo Gospod sar glasniko ano Duxo thaj ano zuralipe e
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Лукастар 25

Лукастар
1 Кана бут ко манушэндар ачиле тэ зачинэ дума пала кода,

со стердапэ машкар амэн, 2 и сар амэнди розпхэндэ мануша,

савэ англунэ дивэндар дыкхле кода, со сля, тай терэнас бути

важ Дэвлэхкэрэ Лавэ, 3 тунчи и манди, пативало Феофило,

авиля пэ гындо тэ розлэпэ дэ кодэлэ, со стердапэ англунэ

дивэндар, тай екх пала аврэ тэ чинэ тути, 4 соб ту тэ полэх, пэ

скици исин чячюно сикляримо, саво ту прылилян. 5 Дэ кодыя

вряма, кала Иродо сля тхагари дэ Иудея, джювда екх рашай,

саво вджялас дэ рашаенгири группа, тев сля пхурэдэрэґа

Авии. Лэ акхарэнас Захария, тай лэхкиря ромняґа сля

Елизавета, манушни Ааронохкэрэ родостар. 6 Вонэ лэдуй

сле дэвликунэ мануша, и лэнгоро джювимо сля бидошакоро.

И вонэ джювдэ пав Дэвлэ Раехкэрэ заповеди и пав дума

Дэвлэхкири. 7 Лэндэ на сля чяворэн, колэсти со Елизаветатэ

на выджялас тэ авэ пхаряґа, и вонэ лэдуй сле дэ пуранэн

бэршэн. 8 Екхвар поджиля вряма Захариясти рашаенца

тэ лиджя бути англа Дэвлэ. 9 Сар прылито сля рашаендэ,

вонэ чутэ жребии, касти тэ джя дэ храмо, тай Захариясти

выпэля тэ заджя дэ храмо Раехкоро и тэ ваздэ тхув. 10 Дэ

кодыя вряма, кала Захария ваздэлас тхув дэ храмо, всавэрэ

мануша мангэнаспэ аври, дэ грэда. 11 Тунчи сикавдапэ

Захариясти Раехкоро ангело, пав чячи риг жэртвенникостар,

пэ савэ ваздэнас тхув Дэвлэсти. 12 Кала Захария удыкхля

ангело, дэня пэ лэстэ дар, и затинисиля даратар лэхкоро

їло. 13 Ангело пхэнда лэсти: — На дар, Захария! Шунда

Дэвэл мангимо тиро, тай ромни тири, Елизавета, бэнёла

тути чявэ, и дэґа лэсти лав Иоанно. 14 Тиро їло авэла

бахтало баря лошатар, и Иоаннохкэрэ бэнимасти лошавэна



Mateos 135

Mateos
1 Susura ia dui soal Yesus Kristus, Atahori fo Lamatualain

helu-fuli memaꞌ eniꞌ a maꞌahulun fo nae haitua nemaꞌ a.

Eni, mane Daud no baꞌi Abraham tititi-nonosin. Reken mia

baꞌi Abraham losa mane Daud, hambu bei-baꞌiꞌ sanahulu

haa. Bei-baꞌiꞌ naa ra tutungga nara, taꞌo ia: Abraham

anan Isak, Isak anan Yakob Yakob anan Yahuda no odꞌi-aꞌ

a nara, 3 Yahuda anan Peres no Sera (sira inan, naran

Tamar), Peres anan Hesron, Hesron anan Ram, 4 Ram

anan Aminadab, Aminadab anan Nahason, Nahason anan

Salmon, 5 Salmon anan Boas (Eni inan naran Rahab),

Boas anan Obet (eni inan, naran Rut), Obet anan Isai,

6 Isai anan Daud. Mia Daud losa leleꞌ atahori Israꞌel ra

nenenggariꞌ risiꞌ Babel, hambu bei-baꞌiꞌ sanahulu haa

fai, naeni: Daud anan Soleman (eni inan naa, feꞌesaꞌan

Uria saon). Soleman anan Rehabeam, Rehabeam anan

Abia, Abia anan Asaf, Asaf anan Yosafat, Yosafat anan

Yoram, Yoram anan Usia, Usia anan Yotam, Yotam anan

Ahas, Ahas anan Heskia, Heskia anan Manase Manase

anan Amos, Amos anan Yosias, Yosias anan Yekonya

no odꞌi nara leleꞌ ara nenenggariꞌ mia Babel. 12 Leleꞌ

ara nenenggariꞌ mia Babel losa Yesus, hambu bei-baꞌiꞌ

sanahulu haa fai, naeni: Yekonya anan Sealtiel, Sealtiel

anan Serubabel, Serubabel anan Abihut, Abihut anan

Elyakim, Elyakim anan Asor, Asor anan Sadok, Sadok

anan Akim, Akim anan Eliut, Eliut anan Eliasar, Eliasar

anan Matan, Matan anan Yakob, ma Yakob anan Yusuf.

Yusuf ia, sao Maria. Maria mana bonggi Yesus Kristus.

17 Dadꞌi eniꞌ a mia Abraham losa Daud, hambu bei-baꞌiꞌ



От Матфея 1707

От Матфея
1 Родословие Иисуса Христа, Сына Давидова, Сына

Авраамова. 2 Авраам родил Исаака; Исаак родил Иакова;

Иаков родил Иуду и братьев его; 3 Иуда родил Фареса и Зару

от Фамари; Фарес родил Есрома; Есром родил Арама; 4

Арам родил Аминадава; Аминадав родил Наассона; Наассон

родил Салмона; 5 Салмон родил Вооза от Рахавы; Вооз

родил Овида от Руфи; Овид родил Иессея; 6 Иессей родил

Давида царя; Давид царь родил Соломона от бывшей за

Уриею; 7 Соломон родил Ровоама; Ровоам родил Авию;

Авия родил Асу; 8 Аса родил Иосафата; Иосафат родил

Иорама; Иорам родил Озию; 9 Озия родил Иоафама;

Иоафам родил Ахаза; Ахаз родил Езекию; 10 Езекия родил

Манассию; Манассия родил Амона; Амон родил Иосию; 11

Иосия родил Иоакима; Иоаким родил Иехонию и братьев

его, перед переселением в Вавилон. 12 По переселении же

в Вавилон Иехония родил Салафииля; Салафииль родил

Зоровавеля; 13 Зоровавель родил Авиуда; Авиуд родил

Елиакима; Елиаким родил Азора; 14 Азор родил Садока;

Садок родил Ахима; Ахим родил Елиуда; 15 Елиуд родил

Елеазара; Елеазар родил Матфана; Матфан родил Иакова;

16 Иаков родил Иосифа, мужа Марии, от Которой родился

Иисус, называемый Христос. 17 Итак всех родов от Авраама

до Давида четырнадцать родов; и от Давида до переселения

в Вавилон четырнадцать родов; и от переселения в Вавилон

до Христа четырнадцать родов. 18 Рождество Иисуса Христа

было так: по обручении Матери Его Марии с Иосифом,

прежде нежели сочетались они, оказалось, что Она имеет

во чреве от Духа Святаго. 19 Иосиф же муж Ее, будучи



Mathayo 11

Mathayo
1 Ishitabu ishashikholo isha Yesu Klisiti umwana wa Daudi,

umwana wa Ibrahimu. 2 U Ibrahimu ahali yise wa Isaka, Uisaka

ahali yise wa Yakobo, u Yakobo ahali yise wa Yuda na bhaholo

bhakwe. 3 U Yuda ahali yise wa Peresi nu Sera hwa Tamari,

Peresi yise wa Hezeroni, u Hezeroni yise wa Ramu. 4 U Ramu

ahali yise wa Aminadabu, u Aminadabu ahali yise wa Nshoni, u

Nashoni yise wa Salimoni. 5 U Salimoni ahali yise wa Boazi

hwa Rahabu, u Boazi yise wa Obedi hwa Ruth, U Obedi yise

wa Yese, 6 u Yese ahali yise wa mfalume u Daudi. U Daudi

ahali yise wa Sulemani hwa nshi wa Uria. 7 Usulemani ahali

yise wa Rehoboamu, u Rehoboamu yise wa Abiya, u Abiya yise

wa Asa. 8 U Asa ahali yise wa Yehoshafati, u Yehoshafati yise

wa Yoramu, u Yoramu yise wa Uzia. 9 U Uzia ahali yise wa

Yothamu, u Yothamu yise wa Ahazi, u Ahazi yise wa Hezekia.

10 U Hezekia ahali yise wa Manase, u Manase yise wa Amoni u

Amoni yise wa Yosia. 11 U Yosia ahali yise wa Yekonia na kaka

bhakwe lwebhahegwaga abhale hu Babeli. 12 Baada ya hwegwe

abhale hu Babeli, u Yekonia ahali yise wa Shatieli, u Shatieli

ahali mwizukulu wa Zerubabeli. 13 u Zerubabeli ahali yise wa

Abiudi, u Abiudi yise wa Eliakimu, u Eliakimu yise wa Azori. 14 U

Azori ahali yise wa Zadoki, u Zadoki yise wa Akimu u Akimu yise

wa Eliudi. 15 U Eliudi ahali yise wa Elieza, u Elieza yise wa

Matani u Matani yise wa Yakobo. 16 U Yakobo ahali yise wa

Yusufu unume wa Mariamu, yehwamwene u Yesu ahapapwilwe,

yahwitwa Klisiti. 17 Impapo zyonti afume hwa Ibrahimu hadi

hwa Daudi zyahali impapo kumi na nne, afume hwa Daudi hadi

hwegwe abhale hwa Babeli impapo kumi na nne, na afume

ahwegwe afume hu Babeli hadi hwa Klisiti impapo kumi na



Matthew 11

Matthew
1Hi ngei hih Abraham jâisuon, David jâisuon Jisua

Khrista richibulngei an ni. 2 Abraham renga Rêng David

tena, anuoia anghin richibulngei hah adônin mintâng

ani: Abraham'n Isaac a neia, Isaac'n Jakob a neia, Jakob'n

Judah le a lâibungngei a neia; hanchu Judah'n Perez le

Zerah a nei ngeia, (an nu chu Tamar ani) Perez'n Hezron

a neia; Hezron'n Ram a neia, Ram'n Amminadab a neia,

Amminadab'n Nahshon a neia; Nahshon'n Salmon a

neia; Salmon'n Boaz a neia, (a nu chu Rahab ani) Boaz'n

Obed a neia, (a nu chu Ruth ani) Obed'n Jesse a neia;

Jesse'n Rêng David a nei ani. 6 David zora renga Israel

mipui ngei Babylon suoka intânga an om tena anuoia

anghin an richibulngei hah adônin mintâng ani: David'n

Uriah lômnu leh Solomon a neia; Solomon'n Rehoboam

a neia; Rehoboam'n Abijah a neia; Abijah'n Asa a neia;

Asa'n Jehoshaphat a neia; Jehoshaphat'n Jehoram a

neia; Jehoram'n Uzziah a neia; Uzziah'n Jotham a neia;

Jotham'n Ahaz a neia; Ahaz'n Hezekiah a neia; Hezekiah'n

Manasseh a neia; Manasseh'n Amon a neia; Amon'n Josiah

a neia; Josiah'n Jehoiachin le a lâibungngei a nei ngei ani.

12 Hanchu, Babylon suoka an intâng suonûk renga Jisua

suok tena hi anuoia angin richilbulngei adônin mintâng

ani: Jehoiachin'n Shealtiel a neia; Shealtiel'n Zerubbabel

a neia; Zerubbabel'n Abiud a neia; Abiud'n Eliakim a

neia; Eliakim'n Azor a neia; Azor'n Zadok a neia, Zadok'n

Achim a neia; Achim'n Eliud a neia; Eliud'n Eleazar a

neia; Eleazar'n Matthan a neia, Matthan'n Jacob a neia;

Jacob'n, Joseph, Mary inneipuipu hah a neia; ha Mary



মিথঃ 11

মিথঃ
১ ই াহীমঃ স ােনা দাযূ তস স ােনা যী ী স পৱূপৰুষুৱংশে ণী| ২ ই াহীমঃ পু ই হা

তস পেু া যা তস পেু া িযহূদা স াতৰ | ৩ত া িযহূদাত ামেৰা গেভ পৰে সৰেহৗ

জ ােত, তস পৰসঃ পেু া িহেষা তস পেু া ঽৰা | ৪ তস পেু া ঽ ীনাদ তস পেু া নহেশা

তস পু ঃ সে া | ৫ ত া ৰাহেবা গেভ বায জে , ত া ৰেূতা গেভ ওেব জে , তস

পেু া িযশযঃ| ৬ তস পেু া দাযূ ৰাজঃ ত া মেৃতািৰযস জাযাযাং েলমা জে | ৭ তস পেু া

িৰহিবযা , তস পেু াঽিবযঃ, তস পু আসা: | ৮তস েতা িযেহাশাফ তস েতা িযেহাৰাম

তস ত উিষযঃ| ৯ তস েতা যাথ তস ত আহ তস েতা িহি যঃ| ১০ তস েতা

িমনিশঃ, তস ত আেমা তস েতা যািশযঃ| ১১ বািব নগেৰ ৱসনাৎ পৱূং স যািশেযা

িযখিনযং তস াতংৃ জনযামাস| ১২ তেতা বািবিল ৱসনকােল িযখিনযঃ শ ীেযলং জনযামাস,

তস তঃ িসৰু ািৱ | ১৩ তস েতা ঽেবা তস ত ইলীযাকী তস েতাঽেসা | ১৪ অেসাৰঃ

তঃ সােদা তস ত আখী তস ত ইলীহূ | ১৫ তস ত ইিলযাস তস েতা ম |

১৬ তস েতা যা তস েতা যষূ তস জাযা মিৰয ; তস গেভ যী ৰজিন, তেমৱ ী

(অথা অিভিষ ং) ৱদি | ১৭ ই ই াহীেমা দাযদূং যাৱৎ সাকেল ন চতুদশপৰুষুাঃ; আ দাযদূঃ

কালা বািবিল ৱসনকালং যাৱৎ চতুদশপৰুষুা ভৱি | বািবিল ৱাসনকালাৎ ী স কালং যাৱৎ

চতুদশপৰুষুা ভৱি | ১৮ যী ী স জ ক থেত| মিৰয নািমকা ক া যষূেফ ৱা দ াসীৎ, তদা

তেযাঃ স মাৎ া সা ক া পিৱে ণা না গভৱতী বভূৱ| ১৯ত তস াঃ পিত যষূ সৗজ াৎ

তস াঃ কল ং কাশিযতু অিন গাপেনেন তাং পািৰত ু ং মন ে | ২০ স তৈথৱ ভাৱযিত,

তদানীং পৰেম ৰস দূতঃ ে তং দশনং দ া ৱ াজহাৰ, হ দাযদূঃ স ান যষূ ৎৱং িনজাং জাযাং

মিৰযম আদাতুং মা ভষীঃ| ২১ যত স া গভঃ পিৱ াদা েনাঽভৱৎ, সা চ পু ং সিৱষ েত,

তদা ৎৱং তস নাম যী (অথাৎ াতাৰং) কৰীষ েস, য াৎ স িনজম জা তষাং কলেুষভ

উ িৰষ িত| ২২ ই ং সিত, পশ গভৱতী ক া তনযং সিৱষ েত| ই ানেূয তদীয নামেধযং

ভিৱষ িত|| ই ানেূয অ াকং স ী ৰইত থঃ| ২৩ ইিত য ৱচনং পৱুং ভিৱষ া ঈ ৰঃ

কথাযামাস, তৎ তদানীং িস মভৱৎ| ২৪অন ৰং যষূ িন ােতা জাগিৰত উ ায পৰেম ৰীযদূতস

িনেদশা সােৰণ িনজাং জাযাং জ াহ, ২৫ িক ু যাৱৎ সা িনজং থম তং অ ষেুৱ, তাৱৎ তাং

নাপাগ ৎ, ততঃ তস নাম যী ং চে |

২অন ৰং হেৰা সং েক ৰাি ৰাজ ং শাসিত িযহূদীযেদশস বৎেলহিম নগেৰ যীেশৗ জাতৱিত

চ, কিতপযা জ ািতৱুদঃ পৱূস া িদেশা িযৰশূাল গৰং সেমত কথযমা ঃ, ২ যা িযহূদীযানাং ৰাজা

জাতৱা , স াে ? ৱযং পৱূস াং িদিশ িত দীযাং তাৰকা অপশ াম ত াৎ তং ণ ু
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মিথঃ
১ ই াহীমঃ স ােনা দাযূ তস স ােনা যী ী স পৱূপু ষৱংশে ণী| ২ ই াহীমঃ পু ই হা

তস পেু া যা তস পেু া িযহূদা স াতর | ৩ ত া িযহূদাত ামেরা গেভ পরে সরেহৗ

জ ােত, তস পরসঃ পেু া িহেষা তস পেু া ঽরা | ৪ তস পেু া ঽ ীনাদ তস পেু া নহেশা

তস পু ঃ সে া | ৫ত া রাহেবা গেভ বায জে , ত া েতা গেভ ওেব জে , তস

পেু া িযশযঃ| ৬ তস পেু া দাযূ রাজঃ ত া মেৃতািরযস জাযাযাং েলমা জে | ৭ তস পেু া

িরহিবযা , তস পেু াঽিবযঃ, তস পু আসা: | ৮তস েতা িযেহাশাফ তস েতা িযেহারাম তস

ত উিষযঃ| ৯তস েতা যাথ তস তআহ তস েতা িহি যঃ| ১০তস েতা িমনিশঃ, তস

ত আেমা তস েতা যািশযঃ| ১১ বািব নগের ৱসনাৎ পৱূং স যািশেযা িযখিনযং তস াতংৃ

জনযামাস| ১২ তেতা বািবিল ৱসনকােল িযখিনযঃ শ ীেযলং জনযামাস, তস তঃ িস ািৱ |

১৩ তস েতা ঽেবা তস ত ইলীযাকী তস েতাঽেসা | ১৪অেসারঃ তঃ সােদা তস ত

আখী তস ত ইলীহূ | ১৫ তস ত ইিলযাস তস েতা ম | ১৬ তস েতা যা তস

েতা যষূ তস জাযা মিরয ; তস গেভ যী রজিন, তেমৱ ী (অথা অিভিষ ং) ৱদি | ১৭

ই ই াহীেমা দাযদূং যাৱৎ সাকেল ন চতুদশপু ষাঃ; আ দাযদূঃ কালা বািবিল ৱসনকালং

যাৱৎ চতুদশপু ষা ভৱি | বািবিল ৱাসনকালাৎ ী স কালং যাৱৎ চতুদশপু ষা ভৱি | ১৮

যী ী স জ ক থেত| মিরয নািমকা ক া যষূেফ ৱা দ াসীৎ, তদা তেযাঃ স মাৎ া সা

ক া পিৱে ণা না গভৱতী বভূৱ| ১৯ ত তস াঃ পিত যষূ সৗজ াৎ তস াঃ কল ং কাশিযতু

অিন গাপেনেন তাং পািরত ু ং মন ে | ২০ স তৈথৱ ভাৱযিত, তদানীং পরেম রস দূতঃ

ে তং দশনং দ া ৱ াজহার, হ দাযদূঃ স ান যষূ ৎৱং িনজাং জাযাং মিরযম আদাতুং মা

ভষীঃ| ২১ যত স া গভঃ পিৱ াদা েনাঽভৱৎ, সা চ পু ং সিৱষ েত, তদা ৎৱং তস নাম যী

(অথাৎ াতারং) করীষ েস, য াৎ স িনজম জা তষাং কলেুষভ উ িরষ িত| ২২ ই ং সিত, পশ

গভৱতী ক া তনযং সিৱষ েত| ই ানেূয তদীয নামেধযং ভিৱষ িত|| ই ানেূয অ াকং

স ী রইত থঃ| ২৩ ইিত য ৱচনং পৱুং ভিৱষ া ঈ রঃ কথাযামাস, তৎ তদানীং িস মভৱৎ|

২৪ অন রং যষূ িন ােতা জাগিরত উ ায পরেম রীযদূতস িনেদশা সােরণ িনজাং জাযাং জ াহ,

২৫ িক ু যাৱৎ সা িনজং থম তং অ ষেুৱ, তাৱৎ তাং নাপাগ ৎ, ততঃ তস নাম যী ং চে |

২অন রং হেরা সং েক রাি রাজ ং শাসিত িযহূদীযেদশস বৎেলহিম নগের যীেশৗ জাতৱিত

চ, কিতপযা জ ািতৱুদঃ পৱূস া িদেশা িয শাল গরং সেমত কথযমা ঃ, ২ যা িযহূদীযানাং রাজা

জাতৱা , স াে ? ৱযং পৱূস াং িদিশ িত দীযাং তারকা অপশ াম ত াৎ তং ণ ু

অগমাম| ৩ তদা হেরা রাজা কথােমতাং িনশম িয শাল গরি ৈতঃ সৱমানৈৱঃ সা উি জ
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မထိး

1
ဣြဗာဟီမး သ ာေနာ ဒါယဒ် တသျ သ ာေနာ ယီၑ ခီၐသသျ ပ ွ◌ွပ ၐဝံၑေြၑဏီ၊ 2ဣြဗာဟီမး ပတ

ဣသှာက် တသျ ပေတာယာကဗ် တသျ ပေတာ ယိဟဒါသသျ ဘာတရၑ၊ 3တသာဒ် ယိဟဒါတသာမေရာ

ဂေ ေပရေဿရေဟာ် ဇဇာေတ, တသျ ေပရသး ပေတာ ဟိေြၐာဏ် တသျ ပေတာ 'ရာမ်၊ 4တသျ

ပေတာ 'မီနာဒဗ် တသျ ပေတာ နဟေၑာန် တသျ ပတး သေလာန၊် 5တသာဒ် ရာဟေဗာ ဂေ ေဗာယမ်

ဇေဇ, တသာဒ် ေတာ ဂေ သေဗဒ် ဇေဇ, တသျ ပေတာ ယိၑယး၊ 6တသျ ပေတာ ဒါယဒ် ရာဇး တသာဒ်

မၖေတာရိယသျ ဇာယာယာံ သေလမာန် ဇေဇ၊ 7တသျ ပေတာ ရိဟဗိယာမ်, တသျ ပေတာ'ဗိယး, တသျ

ပတအာသာ: ၊ 8တသျ သေတာ ယိေဟာၑာဖဋ် တသျ သေတာ ယိေဟာရာမ တသျ သတ ဥၐိယး၊ 9

တသျ သေတာ ေယာထမ် တသျ သတ အာဟမ် တသျ သေတာ ဟိၐိယး၊ 10တသျ သေတာ မိနၑိး,

တသျ သတအာေမာန် တသျ သေတာ ေယာၑိယး၊ 11 ဗာဗိလဂေရ ြပဝသနာတ် ပ ွ◌ံွ သ ေယာၑိေယာ

ယိခနိယံ တသျ ဘာတၖံၑ ဇနယာမာသ၊ 12တေတာ ဗာဗိလိ ြပဝသနကာေလ ယိခနိယး ၑလီေယလံ

ဇနယာမာသ, တသျ သတး သိ ဗာဝိလ်၊ 13 တသျ သေတာ 'ေဗာဟဒ် တသျ သတ ဣလီယာကီမ်

တသျ သေတာ'ေသာရ်၊ 14အေသာရး သတး သာေဒါက် တသျ သတအာခီမ် တသျ သတဣလီဟဒ်၊

15 တသျ သတ ဣလိယာသရ် တသျ သေတာ မတန၊် 16 တသျ သေတာ ယာကဗ် တသျ သေတာ

ယၐဖ် တသျ ဇာယာ မရိယမ်; တသျ ဂေ ယီၑရဇနိ, တေမဝ ခီၐမ် (အ ာဒ် အဘိၐိကံ) ဝဒ ိ၊ 17

ဣတမ် ဣြဗာဟီေမာ ဒါယဒံ ယာဝတ် သာကေလျန စတ ၑပ ၐား; အာ ဒါယဒး ကာလာဒ် ဗာဗိလိ

ြပဝသနကာလံ ယာဝတ် စတ ၑပ ၐာ ဘဝ ိ၊ ဗာဗိလိ ြပဝါသနကာလာတ် ခီၐသျ ကာလံ ယာဝတ်

စတ ၑပ ၐာ ဘဝ ိ၊ 18 ယီၑ ခီၐသျ ဇ ကထေတ၊ မရိယမ် နာမိကာ က ျာ ယၐေဖ ဝါဂတာသီတ်, တဒါ

တေယား သဂမာတ် ြပာက် သာ က ျာ ပဝိေတဏာတနာ ဂ ဝတီ ဗဘဝ၊ 19တတ တသျား ပတိ ူၐဖ်

ေသာ်ဇ ျာတ် တသျား ကလဂ ြပကာၑယိတမ် အနိစန် ေဂါပေနေန တာံ ပါရိတျကံု မနၑေက၊ 20သ

တထဲဝဘာဝယတိ, တဒါန ပရေမၑွရသျ ဒတး သွေပ တံ ဒ နံ ဒတာ ဝျာဇဟာရ, ေဟ ဒါယဒး သ ာန

ယၐဖ် တံွ နိဇာံ ဇာယာံ မရိယမမ် အာဒါတံ မာ ဘဲၐီး၊ 21ယတသသျာ ဂ း ပဝိတာဒါတေနာ'ဘဝတ်,
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mathiH
1 ibrAhImaH santAnO dAyUd tasya santAnO yIzukhrISTastasya

pUrvvapuruSavaMzazrENI| 2 ibrAhImaH putra ishAk tasya putrO yAkUb

tasya putrO yihUdAstasya bhrAtarazca| 3 tasmAd yihUdAtastAmarO garbhE

pErassErahau jajnjAtE, tasya pErasaH putrO hiSrON tasya putrO 'rAm| 4 tasya

putrO 'mmInAdab tasya putrO nahazOn tasya putraH salmOn| 5 tasmAd rAhabO

garbhE bOyam jajnjE, tasmAd rUtO garbhE ObEd jajnjE, tasya putrO yizayaH| 6

tasya putrO dAyUd rAjaH tasmAd mRtOriyasya jAyAyAM sulEmAn jajnjE| 7 tasya

putrO rihabiyAm, tasya putrO'biyaH, tasya putra AsA: | 8 tasya sutO yihOzAphaT

tasya sutO yihOrAma tasya suta uSiyaH| 9 tasya sutO yOtham tasya suta Aham

tasya sutO hiSkiyaH| 10 tasya sutO minaziH, tasya suta AmOn tasya sutO yOziyaH|

11 bAbilnagarE pravasanAt pUrvvaM sa yOziyO yikhaniyaM tasya bhrAtRMzca

janayAmAsa| 12 tatO bAbili pravasanakAlE yikhaniyaH zaltIyElaM janayAmAsa,

tasya sutaH sirubbAvil| 13 tasya sutO 'bOhud tasya suta ilIyAkIm tasya sutO'sOr|

14 asOraH sutaH sAdOk tasya suta AkhIm tasya suta ilIhUd| 15 tasya suta iliyAsar

tasya sutO mattan| 16 tasya sutO yAkUb tasya sutO yUSaph tasya jAyA mariyam;

tasya garbhE yIzurajani, tamEva khrISTam (arthAd abhiSiktaM) vadanti| 17 ittham

ibrAhImO dAyUdaM yAvat sAkalyEna caturdazapuruSAH; A dAyUdaH kAlAd

bAbili pravasanakAlaM yAvat caturdazapuruSA bhavanti| bAbili pravAsanakAlAt

khrISTasya kAlaM yAvat caturdazapuruSA bhavanti| 18 yIzukhrISTasya janma

kaththatE| mariyam nAmikA kanyA yUSaphE vAgdattAsIt, tadA tayOH saggamAt

prAk sA kanyA pavitrENAtmanA garbhavatI babhUva| 19 tatra tasyAH pati

ryUSaph saujanyAt tasyAH kalaggaM prakAzayitum anicchan gOpanEnE tAM

pArityaktuM manazcakrE| 20 sa tathaiva bhAvayati, tadAnIM paramEzvarasya

dUtaH svapnE taM darzanaM dattvA vyAjahAra, hE dAyUdaH santAna yUSaph

tvaM nijAM jAyAM mariyamam AdAtuM mA bhaiSIH| 21 yatastasyA garbhaH

pavitrAdAtmanO'bhavat, sA ca putraM prasaviSyatE, tadA tvaM tasya nAma

yIzum (arthAt trAtAraM) karISyasE, yasmAt sa nijamanujAn tESAM kaluSEbhya

uddhariSyati| 22 itthaM sati, pazya garbhavatI kanyA tanayaM prasaviSyatE|
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म थः

1
इ ाहीमः स तानो दायू त य स तानो यीशु ी त य पू वपु षवंश ेणी। 2 इ ाहीमः पु इ हाक् त य

पु ो याकूब् त य पु ो य दा त य ातर । 3 त मा य दात तामरो गभ पेर सेरहौ ज ाते, त य पेरसः

पु ो ह ोण् त य पु ो ऽराम्। 4 त य पु ो ऽ मीनादब् त य पु ो नहशोन् त य पु ः स मोन्। 5 त मा

राहबो गभ बोयम् ज े, त मा तो गभ ओबे ज े, त य पु ो यशयः। 6 त य पु ो दायू राजः त मा

मृतो रय य जायायां सुलेमान् ज े। 7 त य पु ो रह बयाम्, त य पु ोऽ बयः, त य पु आसा: । 8 त य

सुतो यहोशाफ त य सुतो यहोराम त य सुत उ षयः। 9 त य सुतो योथम् त य सुत आहम् त य सुतो

हि कयः। 10 त य सुतो मन शः, त य सुत आमोन् त य सुतो यो शयः। 11 बा ब नगरे वसनात् पू व स

यो शयो यख नयं त य ातृं जनयामास। 12 ततो बा ब ल वसनकाले यख नयः श तीयेलं जनयामास,

त य सुतः स बा वल्। 13 त य सुतो ऽबो त य सुत इलीयाक म् त य सुतोऽसो । 14असोरः सुतः

सादोक् त य सुत आखीम् त य सुत इली । 15 त य सुत इ लयास त य सुतो म न्। 16 त य सुतो

याकूब् त य सुतो यूषफ् त य जाया म रयम्; त य गभ यीशुरज न, तमेव ी म् (अथा अ भ ष ं ) वदि त।

17 इ थम् इ ाहीमो दायूदं यावत् साक येन चतुदशपु षाः; आ दायूदः काला बा ब ल वसनकालं यावत्

चतुदशपु षा भवि त। बा ब ल वासनकालात् ी य कालं यावत् चतुदशपु षा भवि त। 18 यीशु ी य

ज म क थते। म रयम् ना मका क या यूषफे वा द ासीत्, तदा तयोः स गमात् ाक् सा क या प व ेणा मना

गभवती बभूव। 19 त त याः प त यूषफ् सौज यात् त याः कल गं काश यतुम् अ न छन् गोपनेने तां

पा र य ुं मन े । 20 स तथैव भावय त, तदान परमे र य तः व ने तं दशनं द वा ाजहार, हे दायूदः

स तान यूषफ् वं नजां जायां म रयमम् आदातुं मा भैषीः। 21 यत त या गभः प व ादा मनोऽभवत्, सा च

पु ं स व यते, तदा वं त य नाम यीशुम् (अथात् ातारं) कर यसे, य मात् स नजमनुजान् तेषां कलुषे य

उ र य त। 22 इ थं स त, प य गभवती क या तनयं स व यते। इ मानूयेल् तदीय च नामधेयं भ व य त॥

इ मानूयेल् अ माकं स गी रइ यथः। 23 इ त य वचनं पु व भ व य ा ई रः कथायामास, तत् तदान

स मभवत्। 24 अन तरं यूषफ् न ातो जाग रत उ थाय परमे र य त य नदेशानुसारेण नजां जायां ज ाह,

25 क तु यावत् सा नजं थमसुतं अ सुषुवे, तावत् तां नोपाग छत्, ततः सुत य नाम यीशुं च े ।

2
अन तरं हरेो सं के रा रा यं शास त य दीयदेश य बै लेह म नगरे यीशौ जातव त च, क तपया

यो त वुदः पू व या दशो य शाल नगरं समे य कथयमासुः, 2 यो य दीयानां राजा जातवान्, स कु ा ते?

वयं पू व यां द श त त तदीयां तारकाम् अप याम त मात् तं ण तुम् अ◌ागमाम। 3 तदा हरेो राजा

कथामेतां नश य य शाल नगरि थतैः स वमानवैः सा म् उ य 4 स वान् धानयाजकान् अ यापकां

समा यानीय प छ, ी ः कु ज न यते? 5 तदा ते कथयामासुः, य दीयदेश य बै लेह म नगरे, यतो

भ व य ा दना इ थं ल खतमा ते, 6 स वा यो राजधानी यो य दीय य नीवृतः। हे यी दीयदेश ये बै लेहम्
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1
ઇ ાહીમઃ સ તાનાે દાયૂદ

્

ત ય સ તાનાે યીશુ ી ત ય પૂ વપુ ષવંશ ેણી| 2 ઇ ાહીમઃ પુ ઇ હાક

્

ત ય પુ ાે યાક

ૂ

બ્ ત ય પુ ાે યહ

ૂ

દા ત ય ાતર | 3 ત માદ

્

યહ

ૂ

દાત તામરાે ગભ પેર સેરહાૈ જ ાતે,

ત ય પેરસઃ પુ ાે હ ાે ્ ત ય પુ ાે ઽરામ્| 4 ત ય પુ ાે ઽ મીનાદબ્ ત ય પુ ાે નહશાેન્ ત ય પુ ઃ

સ માેન્| 5 ત માદ

્

રાહબાે ગભ બાેયમ્ જ ે, ત માદ

્

તાે ગભ અાેબેદ

્

જ ે, ત ય પુ ાે યશયઃ| 6 ત ય

પુ ાે દાયૂદ

્

રાજઃ ત માદ

્

મૃતાે રય ય યાયાં સુલેમાન્ જ ે| 7 ત ય પુ ાે રહ બયામ્, ત ય પુ ાેઽ બયઃ,

ત ય પુ અાસા: | 8 ત ય સુતાે યહાેશાફટ

્

ત ય સુતાે યહાેરામ ત ય સુત ઉ ષયઃ| 9 ત ય સુતાે યાેથમ્

ત ય સુત અાહમ્ ત ય સુતાે હ કયઃ| 10 ત ય સુતાે મન શઃ, ત ય સુત અામાેન્ ત ય સુતાે યાે શયઃ|

11 બા બ નગરે વસનાત્ પૂ વ સ યાે શયાે યખ નયં ત ય ાતૃં જનયામાસ| 12 તતાે બા બ લ

વસનકાલે યખ નયઃ શ તીયેલં જનયામાસ, ત ય સુતઃ સ બા વલ્| 13 ત ય સુતાે ઽબાેહ

ુ

દ

્

ત ય સુત

ઇલીયાકીમ્ ત ય સુતાેઽસાેર

્

| 14અસાેરઃ સુતઃ સાદાેક

્

ત ય સુત અાખીમ્ ત ય સુત ઇલીહ

ૂ

દ

્

| 15

ત ય સુત ઇ લયાસર

્

ત ય સુતાે મ ન્| 16 ત ય સુતાે યાક

ૂ

બ્ ત ય સુતાે યૂષફ

્

ત ય યા મ રયમ્;

ત ય ગભ યીશુરજ ન, તમેવ ી મ્ (અથાદ

્

અ ભ ષ તં) વદ ત| 17 ઇ થમ્ ઇ ાહીમાે દાયૂદં યાવત્

સાક યેન ચતુદશપુ ષાઃ; અા દાયૂદઃ કાલાદ

્

બા બ લ વસનકાલં યાવત્ ચતુદશપુ ષા ભવ ત| બા બ લ

વાસનકાલાત્ ી ય કાલં યાવત્ ચતુદશપુ ષા ભવ ત| 18 યીશુ ી ય જ મ ક થતે| મ રયમ્

ના મકા ક યા યૂષફે વા દ ાસીત્, તદા તયાેઃ સ માત્ ાક

્

સા ક યા પ વ ેણા મના ગભવતી બભૂવ| 19

ત ત યાઃ પ ત યૂષફ

્

સાૈજ યાત્ ત યાઃ કલ ં કાશ યતુમ્ અ ન છન્ ગાેપનેને તાં પા ર ય તું મન ે|

20સ તથૈવ ભાવય ત, તદાન પરમે વર ય દ

ૂ

તઃ વ ને તં દશનં દ વા યાજહાર, હે દાયૂદઃ સ તાન યૂષફ

્

વં ન ં યાં મ રયમમ્ અાદાતું મા ભૈષીઃ| 21 યત ત યા ગભઃ પ વ ાદા મનાેઽભવત્, સા ચ પુ ં

સ વ યતે, તદા વં ત ય નામ યીશુમ્ (અથાત્ ાતારં) કરી યસે, ય માત્ સ નજમનુ ન્ તેષાં કલુષે ય

ઉ ર ય ત| 22 ઇ થં સ ત, પ ય ગભવતી ક યા તનયં સ વ યતે| ઇ માનૂયેલ્ તદીય નામધેયં

ભ વ ય ત|| ઇ માનૂયેલ્ અ માકં સ ી વરઇ યથઃ| 23 ઇ ત યદ

્

વચનં પુ વ ભ વ ય ા ઈ વરઃ

કથાયામાસ, તત્ તદાન સ મભવત્| 24અન તરં યૂષફ

્

ન ાતાે ગ રત ઉ થાય પરમે વરીયદ

ૂ

ત ય

નદેશાનુસારેણ ન ં યાં જ ાહ, 25 ક તુ યાવત્ સા નજં થમસુતં અ સુષુવે, તાવત્ તાં નાેપાગ છત્,

તતઃ સુત ય નામ યીશું ચ ે|

2
અન તરં હેરાેદ

્

સં કે રા રા યં શાસ ત યહ

ૂ

દીયદેશ ય બૈ લેહ મ નગરે યીશાૈ તવ ત ચ, ક તપયા

યાે ત વુદઃ પૂ વ યા દશાે ય શાલ નગરં સમે ય કથયમાસુઃ, 2 યાે યહ
ૂ

દીયાનાં રા તવાન્, સ

ક

ુ

ા તે? વયં પૂ વ યાં દ શ ત ત તદીયાં તારકામ્ અપ યામ ત માત્ તં ણ તુમ્ અગમામ| 3 તદા

હેરાેદ

્

રા કથામેતાં નશ ય ય શાલ નગર થતૈઃ સ વમાનવૈઃ સા મ્ ઉ ય 4 સ વાન્ ધાનયાજકાન્
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mathiH
1 ibrAhImaH santAno dAyUd tasya santAno yIzukhrISTastasya

pUrvvapuruSavaMzazreNI| 2 ibrAhImaH putra ishAk tasya putro yAkUb

tasya putro yihUdAstasya bhrAtarazca| 3 tasmAd yihUdAtastAmaro garbhe

perasserahau jajJAte, tasya perasaH putro hiSroN tasya putro 'rAm| 4 tasya

putro 'mmInAdab tasya putro nahazon tasya putraH salmon| 5 tasmAd rAhabo

garbhe boyam jajJe, tasmAd rUto garbhe obed jajJe, tasya putro yizayaH| 6

tasya putro dAyUd rAjaH tasmAd mRtoriyasya jAyAyAM sulemAn jajJe| 7

tasya putro rihabiyAm, tasya putro'biyaH, tasya putra AsA: | 8 tasya suto

yihozAphaT tasya suto yihorAma tasya suta uSiyaH| 9 tasya suto yotham tasya

suta Aham tasya suto hiSkiyaH| 10 tasya suto minaziH, tasya suta Amon tasya

suto yoziyaH| 11 bAbilnagare pravasanAt pUrvvaM sa yoziyo yikhaniyaM tasya

bhrAtRMzca janayAmAsa| 12 tato bAbili pravasanakAle yikhaniyaH zaltIyelaM

janayAmAsa, tasya sutaH sirubbAvil| 13 tasya suto 'bohud tasya suta ilIyAkIm

tasya suto'sor| 14 asoraH sutaH sAdok tasya suta AkhIm tasya suta ilIhUd| 15 tasya

suta iliyAsar tasya suto mattan| 16 tasya suto yAkUb tasya suto yUSaph tasya

jAyA mariyam; tasya garbhe yIzurajani, tameva khrISTam (arthAd abhiSiktaM)

vadanti| 17 ittham ibrAhImo dAyUdaM yAvat sAkalyena caturdazapuruSAH;

A dAyUdaH kAlAd bAbili pravasanakAlaM yAvat caturdazapuruSA bhavanti|

bAbili pravAsanakAlAt khrISTasya kAlaM yAvat caturdazapuruSA bhavanti| 18

yIzukhrISTasya janma kaththate| mariyam nAmikA kanyA yUSaphe vAgdattAsIt,

tadA tayoH saGgamAt prAk sA kanyA pavitreNAtmanA garbhavatI babhUva| 19

tatra tasyAH pati ryUSaph saujanyAt tasyAH kalaGgaM prakAzayitum anicchan

gopanene tAM pArityaktuM manazcakre| 20 sa tathaiva bhAvayati, tadAnIM

paramezvarasya dUtaH svapne taM darzanaM dattvA vyAjahAra, he dAyUdaH

santAna yUSaph tvaM nijAM jAyAM mariyamam AdAtuM mA bhaiSIH| 21

yatastasyA garbhaH pavitrAdAtmano'bhavat, sA ca putraM prasaviSyate, tadA

tvaM tasya nAma yIzum (arthAt trAtAraM) karISyase, yasmAt sa nijamanujAn

teSAM kaluSebhya uddhariSyati| 22 itthaM sati, pazya garbhavatI kanyA tanayaM



mathiḥ 11

mathiḥ
1 ibrāhīmaḥ santāno dāyūd tasya santāno yīśukhrīṣṭastasya

pūrvvapuruṣavaṁśaśreṇī| 2 ibrāhīmaḥ putra ishāk tasya putro yākūb tasya putro

yihūdāstasya bhrātaraśca| 3 tasmād yihūdātastāmaro garbhe perasserahau

jajñāte, tasya perasaḥ putro hiṣroṇ tasya putro 'rām| 4 tasya putro 'mmīnādab

tasya putro nahaśon tasya putraḥ salmon| 5 tasmād rāhabo garbhe boyam jajñe,

tasmād rūto garbhe obed jajñe, tasya putro yiśayaḥ| 6 tasya putro dāyūd rājaḥ

tasmād mṛtoriyasya jāyāyāṁ sulemān jajñe| 7 tasya putro rihabiyām, tasya

putro'biyaḥ, tasya putra āsā: | 8 tasya suto yihośāphaṭ tasya suto yihorāma tasya

suta uṣiyaḥ| 9 tasya suto yotham tasya suta āham tasya suto hiṣkiyaḥ| 10 tasya

suto minaśiḥ, tasya suta āmon tasya suto yośiyaḥ| 11 bābilnagare pravasanāt

pūrvvaṁ sa yośiyo yikhaniyaṁ tasya bhrātṛṁśca janayāmāsa| 12 tato bābili

pravasanakāle yikhaniyaḥ śaltīyelaṁ janayāmāsa, tasya sutaḥ sirubbāvil| 13 tasya

suto 'bohud tasya suta ilīyākīm tasya suto'sor| 14 asoraḥ sutaḥ sādok tasya

suta ākhīm tasya suta ilīhūd| 15 tasya suta iliyāsar tasya suto mattan| 16 tasya

suto yākūb tasya suto yūṣaph tasya jāyā mariyam; tasya garbhe yīśurajani,

tameva khrīṣṭam (arthād abhiṣiktaṁ) vadanti| 17 ittham ibrāhīmo dāyūdaṁ

yāvat sākalyena caturdaśapuruṣāḥ; ā dāyūdaḥ kālād bābili pravasanakālaṁ

yāvat caturdaśapuruṣā bhavanti| bābili pravāsanakālāt khrīṣṭasya kālaṁ yāvat

caturdaśapuruṣā bhavanti| 18 yīśukhrīṣṭasya janma kaththate| mariyam nāmikā

kanyā yūṣaphe vāgdattāsīt, tadā tayoḥ saṅgamāt prāk sā kanyā pavitreṇātmanā

garbhavatī babhūva| 19 tatra tasyāḥ pati ryūṣaph saujanyāt tasyāḥ kalaṅgaṁ

prakāśayitum anicchan gopanene tāṁ pārityaktuṁ manaścakre| 20 sa tathaiva

bhāvayati, tadānīṁ parameśvarasya dūtaḥ svapne taṁ darśanaṁ dattvā vyājahāra,

he dāyūdaḥ santāna yūṣaph tvaṁ nijāṁ jāyāṁ mariyamam ādātuṁ mā bhaiṣīḥ| 21

yatastasyā garbhaḥ pavitrādātmano'bhavat, sā ca putraṁ prasaviṣyate, tadā

tvaṁ tasya nāma yīśum (arthāt trātāraṁ) karīṣyase, yasmāt sa nijamanujān

teṣāṁ kaluṣebhya uddhariṣyati| 22 itthaṁ sati, paśya garbhavatī kanyā tanayaṁ

prasaviṣyate| immānūyel tadīyañca nāmadheyaṁ bhaviṣyati|| immānūyel



mathiḥ 11

mathiḥ
1 ibrāhīmaḥ santānō dāyūd tasya santānō yīśukhrīṣṭastasya

pūrvvapuruṣavaṁśaśrēṇī| 2 ibrāhīmaḥ putra ishāk tasya putrō yākūb tasya putrō

yihūdāstasya bhrātaraśca| 3 tasmād yihūdātastāmarō garbhē pērassērahau

jajñātē, tasya pērasaḥ putrō hiṣrōṇ tasya putrō 'rām| 4 tasya putrō 'mmīnādab

tasya putrō nahaśōn tasya putraḥ salmōn| 5 tasmād rāhabō garbhē bōyam jajñē,

tasmād rūtō garbhē ōbēd jajñē, tasya putrō yiśayaḥ| 6 tasya putrō dāyūd rājaḥ

tasmād mr̥tōriyasya jāyāyāṁ sulēmān jajñē| 7 tasya putrō rihabiyām, tasya

putrō'biyaḥ, tasya putra āsā: | 8 tasya sutō yihōśāphaṭ tasya sutō yihōrāma tasya

suta uṣiyaḥ| 9 tasya sutō yōtham tasya suta āham tasya sutō hiṣkiyaḥ| 10 tasya

sutō minaśiḥ, tasya suta āmōn tasya sutō yōśiyaḥ| 11 bābilnagarē pravasanāt

pūrvvaṁ sa yōśiyō yikhaniyaṁ tasya bhrātr̥ṁśca janayāmāsa| 12 tatō bābili

pravasanakālē yikhaniyaḥ śaltīyēlaṁ janayāmāsa, tasya sutaḥ sirubbāvil| 13 tasya

sutō 'bōhud tasya suta ilīyākīm tasya sutō'sōr| 14 asōraḥ sutaḥ sādōk tasya

suta ākhīm tasya suta ilīhūd| 15 tasya suta iliyāsar tasya sutō mattan| 16 tasya

sutō yākūb tasya sutō yūṣaph tasya jāyā mariyam; tasya garbhē yīśurajani,

tamēva khrīṣṭam (arthād abhiṣiktaṁ) vadanti| 17 ittham ibrāhīmō dāyūdaṁ

yāvat sākalyēna caturdaśapuruṣāḥ; ā dāyūdaḥ kālād bābili pravasanakālaṁ

yāvat caturdaśapuruṣā bhavanti| bābili pravāsanakālāt khrīṣṭasya kālaṁ yāvat

caturdaśapuruṣā bhavanti| 18 yīśukhrīṣṭasya janma kaththatē| mariyam nāmikā

kanyā yūṣaphē vāgdattāsīt, tadā tayōḥ saṅgamāt prāk sā kanyā pavitrēṇātmanā

garbhavatī babhūva| 19 tatra tasyāḥ pati ryūṣaph saujanyāt tasyāḥ kalaṅgaṁ

prakāśayitum anicchan gōpanēnē tāṁ pārityaktuṁ manaścakrē| 20 sa tathaiva

bhāvayati, tadānīṁ paramēśvarasya dūtaḥ svapnē taṁ darśanaṁ dattvā vyājahāra,

hē dāyūdaḥ santāna yūṣaph tvaṁ nijāṁ jāyāṁ mariyamam ādātuṁ mā bhaiṣīḥ| 21

yatastasyā garbhaḥ pavitrādātmanō'bhavat, sā ca putraṁ prasaviṣyatē, tadā

tvaṁ tasya nāma yīśum (arthāt trātāraṁ) karīṣyasē, yasmāt sa nijamanujān

tēṣāṁ kaluṣēbhya uddhariṣyati| 22 itthaṁ sati, paśya garbhavatī kanyā tanayaṁ

prasaviṣyatē| immānūyēl tadīyañca nāmadhēyaṁ bhaviṣyati|| immānūyēl



mathiH 11

mathiH
1 ibrAhImaH santAno dAyUd tasya santAno yIshukhrIShTastasya

pUrvvapuruShavaMshashreNI| 2 ibrAhImaH putra ishAk tasya putro yAkUb

tasya putro yihUdAstasya bhrAtarashcha| 3 tasmAd yihUdAtastAmaro garbhe

perasserahau jaj nAte, tasya perasaH putro hiShroN tasya putro. arAm| 4 tasya

putro. ammInAdab tasya putro nahashon tasya putraH salmon| 5 tasmAd rAhabo

garbhe boyam jaj ne, tasmAd rUto garbhe obed jaj ne, tasya putro yishayaH| 6

tasya putro dAyUd rAjaH tasmAd mR^itoriyasya jAyAyAM sulemAn jaj ne| 7

tasya putro rihabiyAm, tasya putro. abiyaH, tasya putra AsA: | 8 tasya suto

yihoshAphaT tasya suto yihorAma tasya suta uShiyaH| 9 tasya suto yotham tasya

suta Aham tasya suto hiShkiyaH| 10 tasya suto minashiH, tasya suta Amon tasya

suto yoshiyaH| 11 bAbilnagare pravasanAt pUrvvaM sa yoshiyo yikhaniyaM

tasya bhrAtR^iMshcha janayAmAsa| 12 tato bAbili pravasanakAle yikhaniyaH

shaltIyelaM janayAmAsa, tasya sutaH sirubbAvil| 13 tasya suto. abohud tasya

suta ilIyAkIm tasya suto. asor| 14 asoraH sutaH sAdok tasya suta AkhIm tasya

suta ilIhUd| 15 tasya suta iliyAsar tasya suto mattan| 16 tasya suto yAkUb

tasya suto yUShaph tasya jAyA mariyam; tasya garbhe yIshurajani, tameva

khrIShTam (arthAd abhiShiktaM) vadanti| 17 ittham ibrAhImo dAyUdaM yAvat

sAkalyena chaturdashapuruShAH; A dAyUdaH kAlAd bAbili pravasanakAlaM yAvat

chaturdashapuruShA bhavanti| bAbili pravAsanakAlAt khrIShTasya kAlaM yAvat

chaturdashapuruShA bhavanti| 18 yIshukhrIShTasya janma kaththate| mariyam

nAmikA kanyA yUShaphe vAgdattAsIt, tadA tayoH sa NgamAt prAk sA kanyA

pavitreNAtmanA garbhavatI babhUva| 19 tatra tasyAH pati ryUShaph saujanyAt

tasyAH kala NgaM prakAshayitum anichChan gopanene tAM pArityaktuM

manashchakre| 20 sa tathaiva bhAvayati, tadAnIM parameshvarasya dUtaH

svapne taM darshanaM dattvA vyAjahAra, he dAyUdaH santAna yUShaph

tvaM nijAM jAyAM mariyamam AdAtuM mA bhaiShIH| 21 yatastasyA garbhaH

pavitrAdAtmano. abhavat, sA cha putraM prasaviShyate, tadA tvaM tasya

nAma yIshum (arthAt trAtAraM) karIShyase, yasmAt sa nijamanujAn teShAM



ಮ ಃ 11

ಮ ಃ

1
ಇ ಾ ೕಮಃ ಸ ಾ ೂೕ ಾಯೂ ತಸ ಸ ಾ ೂೕ ೕಶು ೕಷಸಸ

ವ ರುಷವಂಶ ೕ ೕ| 2 ಇ ಾ ೕಮಃ ತ ಇ ಾ ತಸ ೂೕ ಾಕೂ ತಸ

ೂೕ ಹೂ ಾಸಸ ಾತರಶ| 3 ತ ಾ ಹೂ ಾತ ಾಮ ೂೕ ಗ ೕ ೕರ ೕರ ೌ

ಜ ಾ ೕ, ತಸ ೕರಸಃ ೂೕ ೂೕ ತಸ ೂೕ ಽ ಾ | 4 ತಸ ೂೕ ಽ ೕ ಾದ

ತಸ ೂೕ ನಹ ೂೕ ತಸ ತಃ ಸ ೂೕ | 5 ತ ಾ ಾಹ ೂೕ ಗ ೕ ೂೕಯ

ಜ ೕ, ತ ಾ ರೂ ೂೕ ಗ ೕ ಓ ೕ ಜ ೕ, ತಸ ೂೕ ಶಯಃ| 6 ತಸ ೂೕ

ಾಯೂ ಾಜಃ ತ ಾ ಮೃ ೂೕ ಯಸ ಾ ಾ ಾಂ ಸು ೕ ಾ ಜ ೕ| 7 ತಸ ೂೕ

ಹ ಾ , ತಸ ೂೕಽ ಯಃ, ತಸ ತ ಆ ಾ: | 8 ತಸ ಸು ೂೕ ೂೕ ಾಫ ತಸ

ಸು ೂೕ ೂೕ ಾಮ ತಸ ಸುತ ಉ ಯಃ| 9 ತಸ ಸು ೂೕ ೕಥ ತಸ ಸುತ ಆಹ ತಸ

ಸು ೂೕ ಯಃ| 10 ತಸ ಸು ೂೕ ನ ಃ, ತಸ ಸುತ ಆ ೕ ತಸ ಸು ೂೕ ೕ ಯಃ|

11 ಾ ಲಗ ೕ ಪವಸ ಾ ವ ಂ ಸ ೕ ೕ ಖ ಯಂ ತಸ ಾತೃಂಶ

ಜನ ಾ ಾಸ| 12 ತ ೂೕ ಾ ಪವಸನ ಾ ೕ ಖ ಯಃ ಶ ೕ ೕಲಂ ಜನ ಾ ಾಸ,

ತಸ ಸುತಃ ರು ಾ | 13 ತಸ ಸು ೂೕ ಽ ೂೕಹು ತಸ ಸುತ ಇ ೕ ಾ ೕ ತಸ

ಸು ೂೕಽ ೂೕ | 14ಅ ೂೕರಃ ಸುತಃ ಾ ೂೕ ತಸ ಸುತ ಆ ೕ ತಸ ಸುತ ಇ ೕಹೂ | 15

ತಸ ಸುತ ಇ ಾಸ ತಸ ಸು ೂೕಮತ | 16ತಸ ಸು ೂೕ ಾಕೂ ತಸ ಸು ೂೕಯೂಷ

ತಸ ಾ ಾ ಮ ಯ ; ತಸ ಗ ೕ ೕಶುರಜ , ತ ೕವ ೕಷ (ಅ ಾ ಅ ಕಂ)

ವದ | 17 ಇತ ಇ ಾ ೕ ೕ ಾಯೂದಂ ಾವ ಾಕ ೕನ ಚತುದ ಶ ರು ಾಃ; ಆ

ಾಯೂದಃ ಾ ಾ ಾ ಪವಸನ ಾಲಂ ಾವ ಚತುದ ಶ ರು ಾ ಭವ | ಾ

ಪ ಾಸನ ಾ ಾ ೕಷಸ ಾಲಂ ಾವ ಚತುದ ಶ ರು ಾ ಭವ | 18 ೕಶು ೕಷಸ

ಜನ ಕಥ ೕ| ಮ ಯ ಾ ಾ ಕ ಾ ಯೂಷ ೕ ಾಗ ಾ ೕ , ತ ಾ ತ ೕಃ ಸಙ ಾ

ಾ ಾ ಕ ಾ ಪ ೕ ತ ಾ ಗಭ ವ ೕ ಬಭೂವ| 19ತತ ತ ಾಃ ಪ ಯೂ ಷ ೌಜ ಾ

ತ ಾಃ ಕಲಙಂ ಪ ಾಶ ತು ಅ ಚ ೂೕಪ ೕ ೕ ಾಂ ಾ ತಕುಂ ಮನಶ ೕ| 20 ಸ

ತ ೖವ ಾವಯ , ತ ಾ ೕಂ ಪರ ೕಶರಸ ದೂತಃ ಸ ೕ ತಂ ದಶ ನಂ ದ ಾ ಾಜ ಾರ, ೕ

ಾಯೂದಃ ಸ ಾನಯೂಷ ತಂ ಾಂ ಾ ಾಂ ಮ ಯಮ ಆ ಾತುಂ ಾ ೖ ೕಃ|

21ಯತಸ ಾ ಗಭ ಃ ಪ ಾ ಾತ ೂೕಽಭವ , ಾ ಚ ತಂ ಪಸ ಷ ೕ, ತ ಾ ತಂ ತಸ ಾಮ

ೕಶು (ಅ ಾ ಾ ಾರಂ) ಕ ೕಷ ೕ,ಯ ಾ ಸ ಜಮನು ಾ ೕ ಾಂ ಕಲು ೕಭ

ಉದ ಷ | 22ಇತಂ ಸ , ಪಶ ಗಭ ವ ೕ ಕ ಾ ತನಯಂ ಪಸ ಷ ೕ| ಇ ಾನೂ ೕ

ತ ೕಯಞ ಾಮ ೕಯಂ ಭ ಷ || ಇ ಾನೂ ೕ ಅ ಾಕಂ ಸ ೕಶರಇತಥ ಃ|



មថ ះ 11

មថ ះ

1ឥ ហីមះ ស ទ យូទ៑ តស ស យ ឝុ ីឞ សស

ប វ បរុឞវឝ ណី។ 2 ឥ ហីមះ ប ឥ ក តស ប យ កូព៑

តស ប យ ហូ សស ភ តរឝ។ 3 ត ទ យ ហូ ត ម គព េ

ប រ រ ជ , តស ប រសះ ប ហ ណ តស ប

ៜរ ម។ 4 តស ប ៜម ទព៑ តស ប នហ ន៑ តស ប ះ

ស ន។ 5 ត ទ រ ហ គព េ ព យម៑ ជ , ត ទ រ គព េ

ឱ ទ៑ ជ , តស ប យ ឝយះ។ 6 តស ប ទ យូទ៑ រ ជះ ត ទ

ម រយស ជ យ ស ន៑ ជ ។ 7 តស ប រ ហពិ ម៑,

តស ប ៜព យះ, តស ប អ :។ 8 តស ស យ ផដ

តស ស យ ម តស ស ត ឧឞិយះ។ 9 តស ស យ ថម តស

ស ត អ ហម៑ តស ស ហ ឞិយះ។ 10 តស ស ម នឝ ះ, តស ស ត

អ ន៑ តស ស យ ឝិយះ។ 11 ព ពិលគ ប វស ត៑ ប វ ំ ស

យ ឝិ យ ខនិយំ តស ភ ត ំឝ ជន ស។ 12 ត ព ពិលិ

ប វសន យ ខនិយះ ឝលី ល ជន ស, តស ស តះ ស រុ វល។ 13

តស ស ៜព ហុទ៑ តស ស ត ឥលី កីម៑ តស ស ៜស រ៑។ 14

អ រះ ស តះ ស ក៑ តស ស ត អ ខីម៑ តស ស ត ឥលីហូទ។៑ 15 តស

ស ត ឥលិ សរ៑ តស ស មតន៑។ 16 តស ស យ កូព៑ តស ស

យ ឞផ៑ តស ជ មរយម៑; តស គព េ យ ឝុរជនិ, ត វ ខ ឞ ម៑ (អត ាទ

អភិឞិកំ) វទនិ។ 17 ឥតម៑ ឥ ហី ទ យូទ យ វត ស ក ន ចតុទ៌ឝបុរុឞ ះ;

អ ទ យូទះ ក ទ៑ ព ពិលិ ប វសន លំ យ វត ចតុទ៌ឝបុរុ ភវនិ។

ព ពិលិ ប សន ត៑ ខ ឞ ស ក លំ យ វត ចតុទ៌ឝបុរុ ភវនិ។

18 យ ឝុ ីឞ ស ជន កថ ។ មរយម៑ ន មិ កន យ ឞ វ គ សីត៑,

ត តយ ះ សង ត៑ ប ក៑ ស កន បវ ត គព វតី ពភូវ។ 19

ត តស ះ បតិ រ ឞផ៑ ស ជន ត តស ះ កលង ប ឝយិតុម៑ អនិចន៑

គ ប ត ប រត ក ំ មនឝ ។ 20 ស ត វ ភ វយតិ, ត ន

បរ ឝរស ទ តះ ស ត ទឝ៌នំ ទ វ ជ រ, ហ ទ យូទះ ស ន

យ ឞផ៑ ត ន ជ ំ ជ យ ំ មរយមម៑ អ ត ម ភ ឞ ះ។ 21 យតសស

គព ះ បវ ត ៜភវត, ស ច ប ំ ប សវឞ , ត ត តស ន ម



മഥിഃ 11

മഥിഃ

1ഇബാഹീമഃസ ാേനാ ദായൂദ് തസ സ ാേനായീശുഖീ സ്തസ

പൂർ പുരുഷവംശേശണീ| 2 ഇബാഹീമഃ പുത ഇസ്ഹാക് തസ

പുേതാ യാകൂബ് തസ പുേതാ യിഹൂദാസ്തസ ഭാതര | 3തസ്മാദ്

യിഹൂദാതസ്താമേരാഗർേഭ േപരേ രഹൗജ ാേത,തസ േപരസഃ

പുേതാ ഹിേഷാൺ തസ പുേതാ ഽരാമ്| 4തസ പുേതാ ഽ ീനാദബ്

തസ പുേതാ നഹേശാൻതസ പുതഃസൽേമാൻ| 5തസ്മാദ് രാഹേബാ

ഗർേഭ േബായമ് ജേ , തസ്മാദ് രൂേതാ ഗർേഭഓേബദ് ജേ , തസ

പുേതാ യിശയഃ| 6തസ പുേതാ ദായൂദ് രാജഃ തസ്മാദ് മൃേതാരിയസ

ജായായാം സുേലമാൻ ജേ | 7തസ പുേതാ രിഹബിയാമ്, തസ

പുേതാഽബിയഃ, തസ പുതആസാ: | 8തസ സുേതാ യിേഹാശാഫട്

തസ സുേതാ യിേഹാരാമ തസ സുത ഉഷിയഃ| 9 തസ സുേതാ

േയാഥമ് തസ സുത ആഹമ് തസ സുേതാ ഹിഷ്കിയഃ| 10 തസ

സുേതാ മിനശിഃ, തസ സുത ആേമാൻ തസ സുേതാ േയാശിയഃ|

11 ബാബിൽനഗേര പവസനാത് പൂർ ം സ േയാശിേയാ യിഖനിയം

തസ ഭാതൃം ജനയാമാസ| 12 തേതാ ബാബിലി പവസനകാേല

യിഖനിയഃ ശൽതീേയലം ജനയാമാസ, തസ സുതഃസിരു ാവിൽ| 13

തസ സുേതാ ഽേബാഹുദ് തസ സുതഇലീയാകീമ് തസ സുേതാഽേസാർ| 14

അേസാരഃസുതഃസാേദാക് തസ സുതആഖീമ് തസ സുതഇലീഹൂദ്|

15 തസ സുത ഇലിയാസർ തസ സുേതാ മ ൻ| 16 തസ സുേതാ

യാകൂബ് തസ സുേതാ യൂഷഫ് തസ ജായാ മരിയമ്; തസ ഗർേഭ

യീശുരജനി, തേമവ ഖീ മ് (അർഥാദ്അഭിഷി ം) വദ ി| 17ഇ മ്

ഇബാഹീേമാ ദായൂദംയാവത്സാകേല നചതുർദശപുരുഷാഃ;ആദായൂദഃ

കാലാദ്ബാബിലി പവസനകാലം യാവത് ചതുർദശപുരുഷാ ഭവ ി|

ബാബിലി പവാസനകാലാത് ഖീ സ കാലം യാവത് ചതുർദശപുരുഷാ

ഭവ ി| 18 യീശുഖീ സ ജ കഥ്ഥേത| മരിയമ് നാമികാ കന ാ

യൂഷേഫ വാ ാസീത്, തദാ തേയാഃ സങ്ഗമാത് പാക് സാ കന ാ

പവിേതണാ നാ ഗർഭവതീ ബഭൂവ| 19 തത തസ ാഃ പതി ര ൂഷഫ്

സൗജന ാത് തസ ാഃകലങ്ഗം പകാശയിതുമ്അനി ൻ േഗാപേനേനതാം
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ମଥଃ
1ଇବାହୀମଃ ସନାେନା ଦାଯୂ ତସ ସନାେନା ଯୀଶୁଖୀଷସସ ପୂୱପୁରୁଷୱଂଶେଶଣୀ| 2ଇବାହୀମଃ

ପୁତ ଇସା ତସ ପୁେତା ଯାକୂ ତସ ପୁେତା ଯିହୂଦାସସ ଭାତରଶ| 3 ତସା ଯିହୂଦାତସାମେରା

ଗେଭ େପରେସରେହୗ ଜ ାେତ, ତସ େପରସଃ ପୁେତା ହିେଷା ତସ ପୁେତା ଽରା | 4 ତସ ପୁେତା

ଽମୀନାଦ ତସ ପୁେତା ନହେଶା ତସ ପୁତଃ ସେଲା | 5 ତସା ରାହେବା ଗେଭ େବାଯ ଜେ , ତସା

ରୂେତା ଗେଭ ଓେବ ଜେ , ତସ ପୁେତା ଯିଶଯଃ| 6 ତସ ପୁେତା ଦାଯୂ ରାଜଃ ତସା ମୃେତାରିଯସ

ଜାଯାଯାଂ ସୁେଲମା ଜେ | 7 ତସ ପୁେତା ରିହବିଯା , ତସ ପୁେତାଽବିଯଃ, ତସ ପୁତ ଆସା: | 8

ତସ ସୁେତା ଯିେହାଶାଫ ତସ ସୁେତା ଯିେହାରାମ ତସ ସୁତ ଉଷିଯଃ| 9 ତସ ସୁେତା େଯାଥ

ତସ ସୁତ ଆହ ତସ ସୁେତା ହିଷିଯଃ| 10 ତସ ସୁେତା ମିନଶିଃ, ତସ ସୁତ ଆେମା ତସ ସୁେତା

େଯାଶିଯଃ| 11ବାବିଲଗେର ପୱସନା ପୂୱଂ ସ େଯାଶିେଯା ଯିଖନିଯଂ ତସ ଭାତୃଂଶ ଜନଯାମାସ| 12

ତେତା ବାବିଲ ପୱସନକାେଲ ଯିଖନିଯଃ ଶଲୀେଯଲଂ ଜନଯାମାସ, ତସ ସୁତଃ ସିରୁବାୱ | 13 ତସ

ସୁେତା ଽେବାହୁ ତସ ସୁତ ଇଲୀଯାକୀ ତସ ସୁେତାଽେସା | 14 ଅେସାରଃ ସୁତଃ ସାେଦା ତସ

ସୁତ ଆଖୀ ତସ ସୁତ ଇଲୀହୂ | 15 ତସ ସୁତ ଇଲଯାସ ତସ ସୁେତା ମତ | 16 ତସ ସୁେତା

ଯାକୂ ତସ ସୁେତା ଯୂଷ ତସ ଜାଯା ମରିଯ ; ତସ ଗେଭ ଯୀଶୁରଜନି, ତେମୱ ଖୀଷ (ଅଥା

ଅଭଷିକଂ) ୱଦନି| 17ଇତ ଇବାହୀେମା ଦାଯୂଦଂ ଯାୱ ସାକେଲ ନ ଚତୁଦଶପୁରୁଷାଃ; ଆ ଦାଯୂଦଃ କାଲା

ବାବିଲ ପୱସନକାଲଂ ଯାୱ ଚତୁଦଶପୁରୁଷା ଭୱନି| ବାବିଲ ପୱାସନକାଲା ଖୀଷସ କାଲଂ ଯାୱ

ଚତୁଦଶପୁରୁଷା ଭୱନି| 18ଯୀଶୁଖୀଷସ ଜନ କଥେତ| ମରିଯ ନାମିକା କନ ା ଯୂଷେଫ ୱାଗତାସୀ ,

ତଦା ତେଯାଃ ସଙମା ପା ସା କନ ା ପୱେତଣାତନା ଗଭୱତୀ ବଭୂୱ| 19 ତତ ତସ ାଃ ପତି ୟୂଷ

େସୗଜନ ା ତସ ାଃ କଲଙଂ ପକାଶଯିତୁ ଅନିଚ େଗାପେନେନ ତାଂ ପାରିତ କୁଂ ମନଶେକ| 20 ସ

ତେଥୖୱ ଭାୱଯତି, ତଦାନୀଂ ପରେମଶରସ ଦୂତଃ ସେପ ତଂ ଦଶନଂ ଦତା ୱ ାଜହାର, େହ ଦାଯୂଦଃ ସନାନ

ଯୂଷ ତଂ ନିଜାଂ ଜାଯାଂ ମରିଯମ ଆଦାତୁଂ ମା େଭୖଷୀଃ| 21ଯତସସ ା ଗଭଃ ପୱତାଦାତେନାଽଭୱ ,

ସା ଚ ପୁତଂ ପସୱଷ େତ, ତଦା ତଂ ତସ ନାମ ଯୀଶୁ (ଅଥା ତାତାରଂ) କରୀଷ େସ, ଯସା ସ

ନିଜମନୁଜା େତଷାଂ କଲୁେଷଭ ଉଦରିଷ ତି| 22 ଇତଂ ସତି, ପଶ ଗଭୱତୀ କନ ା ତନଯଂ ପସୱଷ େତ|

ଇମାନୂେଯ ତଦୀଯଞ ନାମେଧଯଂ ଭୱଷ ତି|| ଇମାନୂେଯ ଅସାକଂ ସଙୀଶରଇତ ଥଃ| 23ଇତି ଯ

ୱଚନଂ ପୁୱଂ ଭୱଷ ଦକା ଈଶରଃ କଥାଯାମାସ, ତ ତଦାନୀଂ ସିଦମଭୱ | 24 ଅନନରଂ ଯୂଷ ନିଦାେତା

ଜାଗରିତ ଉତାଯ ପରେମଶରୀଯଦୂତସ ନିେଦଶାନୁସାେରଣ ନିଜାଂ ଜାଯାଂ ଜଗାହ, 25 କିନୁ ଯାୱ ସା ନିଜଂ

ପଥମସୁତଂ ଅ ସୁଷୁେୱ, ତାୱ ତାଂ େନାପାଗଚ , ତତଃ ସୁତସ ନାମ ଯୀଶୁଂ ଚେକ|

2ଅନନରଂ େହେରା ସଂ େକ ରା ି ରାଜ ଂ ଶାସତି ଯିହୂଦୀଯେଦଶସ େବୖେତହମି ନଗେର ଯୀେଶୗ

ଜାତୱତି ଚ, କତିପଯା େଜ ାତିୱୁଦଃ ପୂୱସ ା ଦିେଶା ଯିରୂଶାଲମଗରଂ ସେମତ କଥଯମାସୁଃ, 2 େଯା
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ਮਿਥਃ

1
ਇਬਾਹੀਮਃ ਸ ਤਾਨ ਦਾਯੂ ਤਸ ਸ ਤਾਨ ਯੀਸ਼ੁਖੀਸ਼਼੍ਟ ਤਸ ਪੂ ੱਵਪੁਰੁਸ਼਼ਵੰਸ਼ਸ਼ੇਣੀ| 2ਇਬਾਹੀਮਃ

ਪੁਤ ਇਸਾ ਤਸ ਪੁਤੋ ਯਾਕੂ ਤਸ ਪੁਤੋ ਿਯਹੂਦਾ ਤਸ ਭਾਤਰ ਚ| 3 ਤ ਮਾ ਿਯਹੂਦਾਤ ਤਾਮਰੋ ਗ ਭੇ

ਪੇਰੱਸੇਰਹੌ ਜ ਞਾਤੇ, ਤਸ ਪੇਰਸਃ ਪੁਤੋ ਿਹਸ਼਼ੋ ਤਸ ਪੁਤੋ (ਅ)ਰਾ | 4 ਤਸ ਪੁਤੋ (ਅ)◌ੰਮੀਨਾਦ ਤਸ

ਪੁਤੋ ਨਹਸ਼ੋ ਤਸ ਪੁਤਃ ਸ ਮੋ | 5 ਤ ਮਾ ਰਾਹਬੋ ਗ ਭੇ ਬੋਯ ਜ ਞੇ, ਤ ਮਾ ਰੂਤੋ ਗ ਭੇ ਓਬੇ

ਜ ਞੇ, ਤਸ ਪੁਤੋ ਿਯਸ਼ਯਃ| 6 ਤਸ ਪੁਤੋ ਦਾਯੂ ਰਾਜਃ ਤ ਮਾ ਮʼਤੋਿਰਯਸ ਜਾਯਾਯਾਂ ਸੁਲੇਮਾ ਜ ਞੇ|

7 ਤਸ ਪੁਤੋ ਿਰਹਿਬਯਾ , ਤਸ ਪੁਤੋ(ਅ)ਿਬਯਃ, ਤਸ ਪੁਤ ਆਸਾ: | 8 ਤਸ ਸੁਤੋ ਿਯਹੋਸ਼ਾਫ ਤਸ ਸੁਤੋ

ਿਯਹੋਰਾਮ ਤਸ ਸੁਤ ਉਿਸ਼਼ਯਃ| 9 ਤਸ ਸੁਤੋ ਯੋਥ ਤਸ ਸੁਤ ਆਹ ਤਸ ਸੁਤੋ ਿਹਸ਼਼੍ਿਕਯਃ| 10 ਤਸ

ਸੁਤੋ ਿਮਨਿਸ਼ਃ, ਤਸ ਸੁਤ ਆਮੋ ਤਸ ਸੁਤੋ ਯੋਿਸ਼ਯਃ| 11 ਬਾਿਬ ਨਗਰੇ ਪਵਸਨਾ ਪੂ ੱਵੰ ਸ ਯੋਿਸ਼ਯੋ

ਿਯਖਿਨਯੰ ਤਸ ਭਾਤਂʼ ਚ ਜਨਯਾਮਾਸ| 12 ਤਤੋ ਬਾਿਬਿਲ ਪਵਸਨਕਾਲੇ ਿਯਖਿਨਯਃ ਸ਼ ਤੀਯੇਲੰ ਜਨਯਾਮਾਸ,

ਤਸ ਸੁਤਃ ਿਸਰੁੱਬਾਿਵ | 13 ਤਸ ਸੁਤੋ (ਅ)ਬੋਹੁ ਤਸ ਸੁਤ ਇਲੀਯਾਕੀ ਤਸ ਸੁਤੋ(ਅ)ਸੋ | 14

ਅਸੋਰਃ ਸੁਤਃ ਸਾਦੋ ਤਸ ਸੁਤ ਆਖੀ ਤਸ ਸੁਤ ਇਲੀਹੂ | 15 ਤਸ ਸੁਤ ਇਿਲਯਾਸ ਤਸ ਸੁਤੋ

ਮੱਤ | 16 ਤਸ ਸੁਤੋ ਯਾਕੂ ਤਸ ਸੁਤੋ ਯੂਸ਼਼ ਤਸ ਜਾਯਾ ਮਿਰਯ ; ਤਸ ਗ ਭੇ ਯੀਸ਼ੁਰਜਿਨ,

ਤਮੇਵ ਖੀਸ਼਼੍ਟ (ਅ ਥਾ ਅਿਭਿਸ਼਼ ਤੰ) ਵਦ ਿਤ| 17 ਇੱਥ ਇਬਾਹੀਮੋ ਦਾਯੂਦੰ ਯਾਵ ਸਾਕਲ ੇਨ

ਚਤੁ ਦਸ਼ਪੁਰੁਸ਼਼ਾਃ; ਆ ਦਾਯੂਦਃ ਕਾਲਾ ਬਾਿਬਿਲ ਪਵਸਨਕਾਲੰ ਯਾਵ ਚਤੁ ਦਸ਼ਪੁਰੁਸ਼਼ਾ ਭਵ ਿਤ| ਬਾਿਬਿਲ

ਪਵਾਸਨਕਾਲਾ ਖੀਸ਼਼੍ਟਸ ਕਾਲੰ ਯਾਵ ਚਤੁ ਦਸ਼ਪੁਰੁਸ਼਼ਾ ਭਵ ਿਤ| 18ਯੀਸ਼ੁਖੀਸ਼਼੍ਟਸ ਜ ਮ ਕ ਥਤੇ|

ਮਿਰਯ ਨਾਿਮਕਾ ਕਨ ਾ ਯੂਸ਼਼ਫੇ ਵਾ ਦੱਤਾਸੀ , ਤਦਾ ਤਯੋਃ ਸ ਗਮਾ ਪਾ ਸਾ ਕਨ ਾ ਪਿਵਤੇਣਾ ਮਨਾ

ਗ ਭਵਤੀ ਬਭੂਵ| 19 ਤਤ ਤਸ ਾਃ ਪਿਤ ਰ ੂਸ਼਼ ਸੌਜਨ ਾ ਤਸ ਾਃ ਕਲ ਗੰ ਪਕਾਸ਼ਿਯਤੁ ਅਿਨੱਛ

ਗੋਪਨੇਨੇ ਤਾਂ ਪਾਿਰਤ ਤੁੰ ਮਨ ਚ ੇ| 20 ਸ ਤਥੈਵ ਭਾਵਯਿਤ, ਤਦਾਨ ਪਰਮੇਸ਼ਰਸ ਦੂਤਃ ਸ ਨੇ ਤੰ

ਦ ਸ਼ਨੰ ਦੱਤਾ ਵ ਾਜਹਾਰ, ਹੇ ਦਾਯੂਦਃ ਸ ਤਾਨ ਯੂਸ਼਼ ਤੰ ਿਨਜਾਂ ਜਾਯਾਂ ਮਿਰਯਮ ਆਦਾਤੁੰ ਮਾ ਭੈਸ਼਼ੀਃ| 21

ਯਤ ਤਸ ਾ ਗ ਭਃ ਪਿਵਤਾਦਾ ਮਨ(ਅ)ਭਵ , ਸਾ ਚ ਪੁਤੰ ਪਸਿਵਸ਼਼ ਤੇ, ਤਦਾ ਤੰ ਤਸ ਨਾਮ ਯੀਸ਼ੁ

(ਅ ਥਾ ਤਾਤਾਰੰ) ਕਰੀਸ਼਼ ਸੇ, ਯ ਮਾ ਸ ਿਨਜਮਨੁਜਾ ਤੇਸ਼਼ਾਂ ਕਲੁਸ਼਼ੇਭ ਧਿਰਸ਼਼ ਿਤ| 22ਇੱਥੰ ਸਿਤ,

ਪਸ਼ ਗ ਭਵਤੀ ਕਨ ਾ ਤਨਯੰ ਪਸਿਵਸ਼਼ ਤੇ| ਇਮੰਾਨੂਯੇ ਤਦੀਯ ਚ ਨਾਮਧੇਯੰ ਭਿਵਸ਼਼ ਿਤ|| ਇਮੰਾਨੂਯੇ

ਅ ਮਾਕੰ ਸ ਗੀਸ਼ਰਇਤ ਥਃ| 23ਇਿਤ ਯ ਵਚਨੰ ਪੁ ੱਵੰ ਭਿਵਸ਼਼ ਦ ਤਾ ਈਸ਼ਰਃ ਕਥਾਯਾਮਾਸ, ਤ

ਤਦਾਨ ਿਸੱਧਮਭਵ | 24ਅਨ ਤਰੰ ਯੂਸ਼਼ ਿਨਦਾਤੋ ਜਾਗਿਰਤ ਥਾਯ ਪਰਮੇਸ਼ਰੀਯਦੂਤਸ ਿਨਦੇਸ਼ਾਨੁਸਾਰੇਣ

ਿਨਜਾਂ ਜਾਯਾਂ ਜਗਾਹ, 25 ਿਕ ਤੁ ਯਾਵ ਸਾ ਿਨਜੰ ਪਥਮਸੁਤੰ ਅ ਸੁਸ਼਼ੁਵੇ, ਤਾਵ ਤਾਂ ਨਪਾਗੱਛ , ਤਤਃ ਸੁਤਸ

ਨਾਮ ਯੀਸ਼ੁੰ ਚ ੇ|

2
ਅਨ ਤਰੰ ਹੇਰੋ ਸੰ ਞਕੇ ਰਾ ਿਞ ਰਾਜ ੰ ਸ਼ਾਸਿਤ ਿਯਹੂਦੀਯਦੇਸ਼ਸ ਬੈ ਲੇਹਿਮ ਨਗਰੇ ਯੀਸ਼ੌ ਜਾਤਵਿਤ ਚ,

ਕਿਤਪਯਾ ਜ ੋਿਤ ੱਵਦੁਃ ਪੂ ੱਵਸ ਾ ਿਦਸ਼ੋ ਿਯਰੂਸ਼ਾਲ ਨਗਰੰ ਸਮੇਤ ਕਥਯਮਾਸੁਃ, 2ਯੋ ਿਯਹੂਦੀਯਾਨਾਂ



ම ඃ 11

ම ඃ

1 ඉ ා මඃ ස තාෙන දා තස ස තාෙන ට තස ව ෂවංශෙ | 2

ඉ ා මඃ ඉ හා තස ෙ යා තස ෙ දා තස ාතර ච| 3 ත මා

දාත තාමෙර ග ෙ ෙ ර ෙ රෙහෟ ජඥාෙ , තස ෙ රසඃ ෙ ෙ තස ෙ

(අ)රා | 4 තස ෙ (අ) නාද තස ෙ නහෙශ තස ඃ ස ෙම | 5 ත මා

රාහෙබ ග ෙ ෙබ ය ජෙ , ත මා ෙත ග ෙ ඕෙ ජෙ , තස ෙ ශයඃ| 6

තස ෙ දා රාජඃ ත මා මෘෙත යස ජායායාං ෙ මා ජෙ | 7 තස ෙ

හ යා , තස ෙ (අ) යඃ, තස ආසා: | 8 තස ෙත ෙහ ශාඵ තස ෙත

ෙහ රාම තස ත උ යඃ| 9 තස ෙත ෙය ථ තස ත ආහ තස ෙත යඃ| 10

තස ෙත න ඃ, තස ත ආෙම තස ෙත ෙය යඃ| 11 බා නගෙ වසනා

වං ස ෙය ෙය ඛ යං තස ාතෘං ච ජනයාමාස| 12තෙත බා වසනකාෙ

ඛ යඃ ශ ෙ ලං ජනයාමාස, තස තඃ බා | 13තස ෙත (අ)ෙබ තස

ත ඉ යා තස ෙත (අ)ෙස | 14 අෙස රඃ තඃ සාෙද තස ත ආ තස

ත ඉ | 15 තස ත ඉ යාස තස ෙත ම ත | 16 තස ෙත යා තස

ෙත ෂ තස ජායා ම ය ; තස ග ෙ රජ , තෙ ව ට (අ ථා අ තං)

වද | 17 ඉ ථ ඉ ා ෙම දා දං යාව සාකෙල න ච දශ ෂාඃ; ආ දා දඃ කාලා

බා වසනකාලං යාව ච දශ ෂා භව | බා වාසනකාලා ටස කාලං

යාව ච දශ ෂා භව | 18 ටස ජ ම ක ථෙ | ම ය නා කා කන ා ෂෙ

වා ද තා , තදා තෙය ඃ ස ගමා ා සා කන ා ප ෙ ණා මනා ග භව බ ව| 19 ත

තස ාඃ ප ෂ ෙසෟජන ා තස ාඃ කල ගං කාශ අ ඡ ෙග පෙ ෙ තාං

පා ත ං මන චෙ ්| 20 ස තෛථව භාවය , තදා ං පරෙ වරස තඃ ව ෙ තං

ද ශනං ද වා ව ාජහාර, ෙ දා දඃ ස තාන ෂ වං ජාං ජායාං ම යම ආදා ං මා

ෛභ ඃ| 21 යත තස ා ග භඃ ප ාදා මෙන (අ)භව , සා ච ං ස ෂ ෙ , තදා වං

තස නාම (අ ථා ාතාරං) ක ෂ ෙ , ය මා ස ජම ජා ෙ ෂාං ක ෙ භ

උ ධ ෂ | 22 ඉ ථං ස , පශ ග භව කන ා තනයං ස ෂ ෙ | ඉ මා ෙ ත ය ච

නාමෙ යං භ ෂ || ඉ මා ෙ අ මාකං ස වරඉත ථඃ| 23 ඉ ය වචනං වං

භ ෂ ව ා ඊ වරඃ කථායාමාස, ත තදා ං ධමභව | 24 අන තරං ෂ ාෙත

ජාග ත උ ථාය පරෙ ව ය තස ෙ ශා සාෙ ණ ජාං ජායාං ජ ාහ, 25 යාව සා

ජං ථම තං අ ෙ , තාව තාං ෙන පාග ඡ , තතඃ තස නාම ං චෙ ්|



மதி²: 11

மதி²:

1
இப்³ரா ம: ஸந்தாேநா தா³ த்³ தஸ்ய ஸந்தாேநா

ஸ ²க்² ஷ்டஸ்தஸ்ய ர்வ்வ ஷவம்’ஸ²ஸ்²ேர | 2

இப்³ரா ம: த்ர இஸ்ஹாக் தஸ்ய த்ேரா யா ப்³ தஸ்ய த்ேரா

யிஹூதா³ஸ்தஸ்ய ப்⁴ராதரஸ்²ச| 3தஸ்மாத்³ யிஹூதா³தஸ்தாமேரா

க³ர்ேப⁴ ேபரஸ்ேஸரெஹௗ ஜஜ்ஞாேத, தஸ்ய ேபரஸ: த்ேரா

ஹஷ்ேராண் தஸ்ய த்ேரா (அ)ராம்| 4தஸ்ய த்ேரா (அ)ம் நாத³ப்³

தஸ்ய த்ேரா நஹேஸா²ந் தஸ்ய த்ர: ஸல்ேமாந்| 5 தஸ்மாத்³

ராஹேபா³ க³ர்ேப⁴ ேபா³யம் ஜஜ்ேஞ, தஸ்மாத்³ ேதா க³ர்ேப⁴

ஓேப³த்³ ஜஜ்ேஞ, தஸ்ய த்ேரா யிஸ²ய: | 6தஸ்ய த்ேரா தா³ த்³

ராஜ: தஸ்மாத்³ ம் ’ேதாரியஸ்ய ஜாயாயாம்’ ஸ ேலமாந் ஜஜ்ேஞ|

7 தஸ்ய த்ேரா ரிஹபி³யாம், தஸ்ய த்ேரா(அ)பி³ய: , தஸ்ய

த்ர ஆஸா: | 8 தஸ்ய ஸ ேதா யிேஹாஸா²ப²ட் தஸ்ய ஸ ேதா

யிேஹாராம தஸ்ய ஸ த உஷய: | 9 தஸ்ய ஸ ேதா ேயாத²ம்

தஸ்யஸ தஆஹம் தஸ்யஸ ேதாஹஷ்கிய: | 10தஸ்யஸ ேதா

மந ²: , தஸ்ய ஸ த ஆேமாந் தஸ்ய ஸ ேதா ேயா ²ய: | 11

பா³பி³ல்நக³ேர ப்ரவஸநாத் ர்வ்வம்’ஸ ேயா ²ேயா யிக²நியம்’

தஸ்ய ப்⁴ராத் ம்’’ஸ்²சஜநயாமாஸ| 12தேதாபா³பி³ ப்ரவஸநகாேல

யிக²நிய: ஸ²ல் ேயலம்’ ஜநயாமாஸ, தஸ்யஸ த: ப்³பா³வில்|

13 தஸ்ய ஸ ேதா (அ)ேபா³ஹுத்³ தஸ்ய ஸ த இ யா ம் தஸ்ய

ஸ ேதா(அ)ேஸார்| 14அேஸார:ஸ த:ஸாேதா³க் தஸ்யஸ தஆ ²ம்

தஸ்யஸ தஇ ஹூத்³| 15தஸ்யஸ தஇ யாஸர் தஸ்யஸ ேதா

மத்தந்| 16 தஸ்ய ஸ ேதா யா ப்³ தஸ்ய ஸ ேதா ஷப்² தஸ்ய

ஜாயா மரியம்; தஸ்ய க³ர்ேப⁴ ஸ ²ரஜநி, தேமவ க்² ஷ்டம் (அர்தா²த்³

அபி⁴ஷ க்தம்’) வத³ந்தி| 17இத்த²ம் இப்³ரா ேமா தா³ த³ம்’ யாவத்

ஸாகல்ேயந ச ர்த³ஸ² ஷா: ; ஆ தா³ த³: காலாத்³ பா³பி³

ப்ரவஸநகாலம்’ யாவத் ச ர்த³ஸ² ஷா ப⁴வந்தி| பா³பி³

ப்ரவாஸநகாலாத் க்² ஷ்டஸ்ய காலம்’ யாவத் ச ர்த³ஸ² ஷா

ப⁴வந்தி| 18 ஸ ²க்² ஷ்டஸ்ய ஜந்ம கத்²த²ேத| மரியம் நாமகா



మ ః 11

మ ః

1
ఇ మః స తస స షసస ర షవంశ | 2

ఇ మః త ఇ తస తస సస తరశ | 3

త త మ గ ర ర జ , తస రసః తస

ఽ | 4తస ఽ ద తస నహ తస తః స | 5త

హ గ య జ , త గ ఓ జ , తస శయః| 6తస

జః త మృ యస ం జ | 7తస

హ , తస ఽ యః, తస త ఆ : | 8తస ఫ తస

మతస త ఉ యః| 9తస థ తస త ఆహ తస

యః| 10తస న ః, తస త ఆ తస యః| 11

ల గ పవస ర ం స ఖ యం తస తృంశ జన స| 12

త పవసన ఖ యః శ లం జన స, తస తః |

13తస ఽ తస త ఇ తస ఽ | 14 అ రః తః

తస త ఆ తస త ఇ | 15తస త ఇ స తస

మత | 16తస తస ష తస మ య ; తస గ

రజ , త వ ష (అ అ కం) వద | 17ఇత ఇ దం

వ క న చ రశ ః; ఆ దః పవసన లం వ

చ రశ భవ | ప సన షస లం వ చ రశ

భవ | 18 షస జన కథ | మ య క ష గ ,

త త ః సఙ క ప త గర వ బ వ| 19 తత త ః

ప ష జ త ః కలఙం ప శ అ చ ప ం త ం

మనశ | 20స త వ వయ , త ం పర శ రస తః స తం దర నం ద

జ ర, దః స న ష త ం ం ం మ యమ ఆ ం

ః| 21యతస గర ః ప త ఽభవ , చ తం పస ష , త త ం తస

మ (అ రం) క ష ,య స జమ ం క భ

ఉద ష | 22 ఇతం స , పశ గర వ క తనయం పస ష | ఇ

త యఞ మ యం భ ష || ఇ అ కం స శ రఇత రః| 23 ఇ య

వచనం ర ం భ ష ద ఈశ రః క స, త త ం దమభవ | 24అననరం

ష గ త ఉ య పర శ య తస ణ ం ం



มถิ: 11

มถิ:

1 อพฺิราหมี: สนตฺาโน ทายูทฺ ตสฺย สนตฺาโน ยศุีขฺรษฺีฏสฺตสฺย ปูรฺวฺวปุรุษวศํเศฺรณีฯ 2

อพฺิราหมี: ปุตฺร อสฺิหากฺ ตสฺย ปุโตฺร ยากูพฺ ตสฺย ปุโตฺร ยหูิทาสฺตสฺย ภฺราตรศฺจฯ 3 ตสฺมาทฺ

ยหูิทาตสฺตามโร ครฺเภ เปรเสฺสรเหา ชชฺญาเต, ตสฺย เปรส: ปุโตฺร หโิษฺรณฺ ตสฺย ปุโตฺร 'รามฺฯ 4

ตสฺย ปุโตฺร 'มฺมีนาทพฺ ตสฺย ปุโตฺร นหโศนฺ ตสฺย ปุตฺร: สลฺโมนฯฺ 5 ตสฺมาทฺ ราหโพ ครฺเภ โพยมฺ

ชชฺเญ, ตสฺมาทฺ รูโต ครฺเภ โอเพทฺ ชชฺเญ, ตสฺย ปุโตฺร ยศิย: ฯ 6 ตสฺย ปุโตฺร ทายูทฺ ราช:

ตสฺมาทฺ มฺฤโตรยิสฺย ชายายาํ สุเลมานฺ ชชฺเญฯ 7 ตสฺย ปุโตฺร รหิพิยามฺ, ตสฺย ปุโตฺร'พิย: , ตสฺย

ปุตฺร อาสา: ฯ 8 ตสฺย สุโต ยโิหศาผ ตสฺย สุโต ยโิหราม ตสฺย สุต อุษิย: ฯ 9 ตสฺย สุโต โยถมฺ

ตสฺย สุต อาหมฺ ตสฺย สุโต หษฺิกิย: ฯ 10 ตสฺย สุโต มินศิ: , ตสฺย สุต อาโมนฺ ตสฺย สุโต โยศิย: ฯ

11 พาพลฺินคเร ปฺรวสนาตฺ ปูรฺวฺวํ ส โยศิโย ยขินิยํ ตสฺย ภฺราตฺฤํศฺจ ชนยามาสฯ 12 ตโต พาพลิิ

ปฺรวสนกาเล ยขินิย: ศลฺตีเยลํ ชนยามาส, ตสฺย สุต: สิรุพฺพาวลฺิฯ 13 ตสฺย สุโต 'โพหุทฺ ตสฺย

สุต อลีิยากีมฺ ตสฺย สุโต'โสรฺฯ 14 อโสร: สุต: สาโทกฺ ตสฺย สุต อาขีมฺ ตสฺย สุต อลีิหูทฺฯ 15 ตสฺย

สุต อลิิยาสรฺ ตสฺย สุโต มตฺตนฯฺ 16 ตสฺย สุโต ยากูพฺ ตสฺย สุโต ยูษผฺ ตสฺย ชายา มรยิมฺ;

ตสฺย ครฺเภ ยศุีรชนิ, ตเมว ขฺรษฺีฏมฺ (อรฺถาทฺ อภิษิกฺตํ) วทนติฺฯ 17 อตฺิถมฺ อพฺิราหโีม ทายูทํ

ยาวตฺ สากเลฺยน จตุรฺทศปุรุษา: ; อา ทายูท: กาลาทฺ พาพิลิ ปฺรวสนกาลํ ยาวตฺ จตุรฺทศปุรุษา

ภวนติฺฯ พาพิลิ ปฺรวาสนกาลาตฺ ขฺรษฺีฏสฺย กาลํ ยาวตฺ จตุรฺทศปุรุษา ภวนติฺฯ 18 ยศุีขฺรษฺีฏสฺย

ชนมฺ กถฺถเตฯ มรยิมฺ นามิกา กนยฺา ยูษเผ วาคฺทตฺตาสีตฺ, ตทา ตโย: สงฺคมาตฺ ปฺรากฺ สา

กนยฺา ปวเิตฺรณาตฺมนา ครฺภวตี พภูวฯ 19 ตตฺร ตสฺยา: ปติ รฺยูษผฺ เสาชนยฺาตฺ ตสฺยา: กลงฺคํ

ปฺรกาศยตุิมฺ อนิจฺฉนฺ โคปเนเน ตํา ปารตฺิยกฺตํุ มนศฺจเกฺรฯ 20 ส ตไถว ภาวยติ, ตทานํี

ปรเมศฺวรสฺย ทูต: สฺวปฺเน ตํ ทรฺศนํ ทตฺตฺวา วฺยาชหาร, เห ทายูท: สนตฺาน ยูษผฺ ตฺวํ นิชาํ

ชายาํ มรยิมมฺ อาทาตํุ มา ไภษี: ฯ 21 ยตสฺตสฺยา ครฺภ: ปวตฺิราทาตฺมโน'ภวตฺ, สา จ ปุตฺรํ

ปฺรสวษฺิยเต, ตทา ตฺวํ ตสฺย นาม ยศุีมฺ (อรฺถาตฺ ตฺราตาร)ํ กรษฺียเส, ยสฺมาตฺ ส นิชมนชุานฺ

เตษํา กลุเษภฺย อุทฺธรษฺิยติฯ 22 อตฺิถํ สติ, ปศฺย ครฺภวตี กนยฺา ตนยํ ปฺรสวษฺิยเตฯ อมฺิมานเูยลฺ

ตทีย ฺจ นามเธยํ ภวษฺิยติ๚ อมฺิมานเูยลฺ อสฺมากํ สงฺคีศฺวรอตฺิยรฺถ: ฯ 23 อติิ ยทฺ วจนํ ปุรฺวฺวํ

ภวษฺิยทฺวกฺตฺรา อศฺีวร: กถายามาส, ตตฺ ตทานํี สิทฺธมภวตฺฯ 24 อนนตฺรํ ยูษผฺ นิทฺราโต ชาครติ

อุตฺถาย ปรเมศฺวรยีทูตสฺย นิเทศานสุาเรณ นิชาํ ชายาํ ชคฺราห, 25 กินตฺุ ยาวตฺ สา นิชํ

ปฺรถมสุตํ อ สุษุเว, ตาวตฺ ตํา โนปาคจฺฉตฺ, ตต: สุตสฺย นาม ยศํุี จเกฺรฯ

2 อนนตฺรํ เหโรทฺ สํชฺญเก ราชฺญิ ราชฺยํ ศาสติ ยหูิทียเทศสฺย ไพเตฺลหมิ นคเร ยเีศา ชาตวติ จ,

กติปยา โชฺยติรฺวฺวุท: ปูรฺวฺวสฺยา ทิโศ ยรูิศาลมฺนครํ สเมตฺย กถยมาสุ: , 2 โย ยหูิทียานํา ราชา
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མཐིཿ

1
ཨི ི མཿ ས ནོ ད྄ ཏ ས ནོ ི ི ཥཝཾཤེ ི ། 2 ཨི ི མཿ ཨི ཀ྄ ཏ ོ བ྄

ཏ ོ ཡི ཏར ། 3 ཏ ད྄ ཡི ཏ མརོ གེ པེརེ རཧཽ ཛ ཏ, ཏ པེརསཿ ོ ཧི ོ ཎ྄ ཏ ོ ྅ མ྄།

4 ཏ ོ ྅ ི དབ྄ ཏ ོ ནཧཤོ ན྄ ཏ ཿ སོ ན྄། 5 ཏ ད྄ ཧབོ གེ བོ ཡམ྄ ཛ , ཏ ད྄ ཏོ གེ ཨབད྄

ཛ , ཏ ོ ཡིཤཡཿ། 6 ཏ ོ ད྄ ཛཿ ཏ ད྄ ཏརཡ ཾ ལེ ན྄ ཛ ། 7 ཏ ོ རི ཧབི མ྄, ཏ

ོ ྅བིཡཿ, ཏ : ། 8 ཏ ཏོ ཡིཧོ ཕཊ྄ ཏ ཏོ ཡིཧོ མ ཏ ཏ ཥི ཡཿ། 9 ཏ ཏོ ཡོ ཐམ྄ ཏ ཏ

ཧམ྄ ཏ ཏོ ཧི ི ཡཿ། 10 ཏ ཏོ མིནཤིཿ, ཏ ཏ མོ ན྄ ཏ ཏོ ཡཤཡཿ། 11 བི གརེ ཝས ཏ྄ ཾ ས

ཡཤཡ ཡིཁནིཡཾ ཏ ཛན ས། 12 ཏཏོ བིལི ཝསན ལེ ཡིཁནིཡཿ ཤ ི ཡེལཾ ཛན ས, ཏ ཏཿ

སི ཝིལ྄། 13 ཏ ཏོ ྅བོ ད྄ ཏ ཏ ཨི ི ི མ྄ ཏ ཏོ ྅སོ ར྄། 14ཨསོ རཿ ཏཿ དོ ཀ྄ ཏ ཏ ི མ྄ ཏ

ཏ ཨི ི ད྄། 15 ཏ ཏ ཨིལི སར྄ ཏ ཏོ མ ན྄། 16 ཏ ཏོ བ྄ ཏ ཏོ ཥཕ྄ ཏ མརི ཡམ྄; ཏ

གེ ི རཛན, ཏམེཝ ི མ྄ (ཨ ད྄ ཨབྷིཥི ཾ ) ཝདི ། 17 ཨི མ྄ ཨི ི མོ དཾ ཝཏ྄ ཀ ེ ན ཙ ཤ ཿ;

དཿ ད྄ བིལི ཝསན ལཾ ཝཏ྄ ཙ ཤ བྷཝི ། བིལི སན ཏ྄ ི ལཾ ཝཏ྄

ཙ ཤ བྷཝི ། 18 ི ི ཛ ཀ ཏེ ། མརི ཡམ྄ མི ཀ ཥཕེ ི ཏ྄, ཏ ཏཡོ ཿ ས ཏ྄ ཀ྄

ཀ པཝེི ག ཝི བ ཝ། 19 ཏ ཏ ཿ པཏི ཥཕ྄ སཽ ཛ ཏ྄ ཏ ཿ ཀལ ཾ ཤཡི མ྄ ཨནི ན྄ གོ པནེན ཾ

པརི ཾ མན ེ ། 20ས ཏཐཻཝ ཝཡཏི , ཏ པརམེ ར ཏཿ ེ ཏཾ ད ནཾ ད ཛ ར, ཧེ དཿ ས ན

ཥཕ྄ ཾ ནི ཾ ཾ མརི ཡམམ྄ ཾ བྷིཻ ཿ། 21ཡཏ ག ཿ པཝི ནོ ྅བྷཝཏ྄, ཙ ཾ སཝི ཏེ , ཏ ཾ

ཏ མ ི མ྄ (ཨ ཏ྄ རཾ) ཀི སེ, ཡ ཏ྄ ས ནིཛམ ན྄ ཏེ ཾ ཀ ཥེ རི ཏི ། 22 ཨི ཾ སཏི , པ

ག ཝི ཀ ཏནཡཾ སཝི ཏེ ། ཨི ཡེལ྄ ཏི ཡ མདྷེ ཡཾ བྷཝི ཏི ༎ ཨི ཡེལ྄ ཨ ཀཾ སི རཨི ཿ། 23 ཨིཏི

ཡད྄ ཝཙནཾ ཾ བྷཝི ི རཿ ཀ ས, ཏཏ྄ ཏ སི མབྷཝཏ྄། 24ཨན རཾ ཥཕ྄ ནི ཏོ གརཏ ཡ

པརམེ ི ཡ ཏ ནིདེ རེ ཎ ནི ཾ ཾ ཛ ཧ, 25 ཀི ཝཏ྄ ནིཛཾ ཐམ ཏཾ ཨ ཝེ, ཝཏ྄ ཾ ནོ པག ཏ྄,

ཏཏཿ ཏ མ ི ཾ ཙ །
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بُْوََُْْکِْْاََُِْاِْا2۔َََُُِْوّرََََََُُِِْْْْْْْدُْادََِْاِْا1

۔مْاروََُْْنْوِْوََََُْْ،َََََّْْوََْادُِد3َْْ۔َََْاََْْْادُِوََُْْ

،َْْواَْوُردَْْ،ََََْْْارد5َْْ۔نَْْحَََُْْنََْوََُْْبَْدِّو4ََُْْ

ََْ،َِوََُْْ،مَِِْرو7ََُْْ۔َْنُْںََِْرِدََْْاردُْادو6ََُْْ۔ََِوََُْْ

۔ََََُِِْْْآ9ََََََُُْْْ۔َُِاََََُْمار8َََََُُِِْْْ۔:آَُْ

َِْاََََِِِْْسَںوّرُْتََْوَْے11ََِْ۔َََُِْنْآَََُْ،10َََُِِْ

13َََََُُُْْْ۔لِْوَََُُِّْ،سََََََََََِِِْو12ََِِْ۔سَََ

۔ََََُِِّْْْا15َََُْ۔دُِِْاَََُِْْآَََُْکْودَُحَرَا14۔رََُِِِْْْا

۔َِْدَو)ََِِْادْرَْا(َََِْْْ،َََََُِِْْ؛َََََََُُِْْْْب16ََُُْْ

۔ََََُُِْدَُْتَْوََََوَِِْدْحَدُادآ؛حََُُدَََُْْتَْوںَدُادِاِْاَِّْا17

َََِِْْ۔18ََََََُِِْْْْْ۔ََََُُِْدَُْتَْوَََِْْْتََْاوَِِْ

تَََُْْْرَِْح19َََْْ۔َوَََََََُِِْْْْکْاْتََْْحَاَ،َِّْْاوَُ

ََْْوُدََْرَََِْاَ،ََِوَََس20َ۔ےََََُِْْْْرںَََِّْاَََََُِْْْحَْ

21َََََْْْ۔َُِادآَََِْںںِںَََُْْنَْحَدُادَ،رَوْاَّدََرَْدَ

ںنََُِْسَتَْْ،ََِْ)ںَراْتْرَْا(َُِْمََْںَْاَ،َََِْْںَُْچَ،تَََْْاداَِْ

۔۔َََََََُِِِِّْْْا۔ََََََََََََِِْْْْْ،ََِِّا22۔ََِِّْدُاََُْ

۔تََََِِّْاََْ،سََحَرَِْااَْْوََِْْںوَََُّْوَْتِِا23۔ََِْْاَرََََِْْْاُِّْا

َِتَْو25َُِْ،ہاَْںںَِرََُِْوَُِرَََْیَُّاتََِارَُِْْںََََْا24

۔ےََُِْمََََُْ،ََّْںتَْو،ےَُُاََََُْ

حَدوََِِّْْ،چَتَََِِےَََََََِِْْدََُِِْارِْارََْدْوںََََْا2

شِِدںْوّرََُْو؟ْاُْسَ،نْاَارںِد2ُِ،َََََُْںََََْوُِِدْوّرُْ
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mathi.h
1 ibraahiima. h santaano daayuud tasya santaano yii"sukhrii. s.tastasya puurvvapuru. sava.

m"sa"sre. nii| 2 ibraahiima. h putra ishaak tasya putro yaakuub tasya putro yihuudaastasya

bhraatara"sca| 3 tasmaad yihuudaatastaamaro garbhe perasserahau jaj naate, tasya

perasa. h putro hi. sro. n tasya putro. araam| 4 tasya putro. ammiinaadab tasya putro

naha"son tasya putra. h salmon| 5 tasmaad raahabo garbhe boyam jaj ne, tasmaad ruuto

garbhe obed jaj ne, tasya putro yi"saya. h| 6 tasya putro daayuud raaja. h tasmaad m.

rtoriyasya jaayaayaa. m sulemaan jaj ne| 7 tasya putro rihabiyaam, tasya putro. abiya. h,

tasya putra aasaa: | 8 tasya suto yiho"saapha. t tasya suto yihoraama tasya suta u. siya. h|

9 tasya suto yotham tasya suta aaham tasya suto hi. skiya. h| 10 tasya suto mina"si. h, tasya

suta aamon tasya suto yo"siya. h| 11 baabilnagare pravasanaat puurvva. m sa yo"siyo

yikhaniya. m tasya bhraat. r.m"sca janayaamaasa| 12 tato baabili pravasanakaale yikhaniya.

h "saltiiyela. m janayaamaasa, tasya suta. h sirubbaavil| 13 tasya suto. abohud tasya suta

iliiyaakiim tasya suto. asor| 14 asora. h suta. h saadok tasya suta aakhiim tasya suta

iliihuud| 15 tasya suta iliyaasar tasya suto mattan| 16 tasya suto yaakuub tasya suto yuu.

saph tasya jaayaa mariyam; tasya garbhe yii"surajani, tameva khrii. s.tam (arthaad abhi.

sikta. m) vadanti| 17 ittham ibraahiimo daayuuda. m yaavat saakalyena caturda"sapuru. saa.

h; aa daayuuda. h kaalaad baabili pravasanakaala. m yaavat caturda"sapuru. saa bhavanti|

baabili pravaasanakaalaat khrii. s.tasya kaala. m yaavat caturda"sapuru. saa bhavanti| 18

yii"sukhrii. s.tasya janma kaththate| mariyam naamikaa kanyaa yuu. saphe vaagdattaasiit,

tadaa tayo. h sa"ngamaat praak saa kanyaa pavitre. naatmanaa garbhavatii babhuuva| 19

tatra tasyaa. h pati ryuu. saph saujanyaat tasyaa. h kala"nga. m prakaa"sayitum anicchan

gopanene taa. m paarityaktu. m mana"scakre| 20 sa tathaiva bhaavayati, tadaanii. m

parame"svarasya duuta. h svapne ta. m dar"sana. m dattvaa vyaajahaara, he daayuuda. h

santaana yuu. saph tva. m nijaa. m jaayaa. m mariyamam aadaatu. m maa bhai. sii. h| 21

yatastasyaa garbha. h pavitraadaatmano. abhavat, saa ca putra. m prasavi. syate, tadaa

tva. m tasya naama yii"sum (arthaat traataara. m) karii. syase, yasmaat sa nijamanujaan te.

saa. m kalu. sebhya uddhari. syati| 22 ittha. m sati, pa"sya garbhavatii kanyaa tanaya.

m prasavi. syate| immaanuuyel tadiiya nca naamadheya. m bhavi. syati|| immaanuuyel



Marcus 11

Marcus
1 T OISEACHD soisgeul Iosa Criosda, Mac Dhe. 2 Air reir 's

mar tha e sgriobhte san fhaidh Isaias: seall, cuiridh mi m' aingeal

roimh do ghnuis, a reiticheas do shlighe romhad. 3 Guth neach

ag eigheach san fhasach: Reitichibh slighe an Tighearna, agus

dianaibh a rathadain direach. 4 Bha Eoin anns an fhasach a

baisteadh, 'sa searmonachadh baisteadh an aithreachais gu

mathanas pheacannan. 5 Agus chaidh duthaich Iudea uile mach

ga ionnsuidh, agus muinntir Ierusalem gu leir, is bhaisteadh iad

leis ann an abhuinn Iordain ag aideachadh am peacannan. 6

Agus bha Eoin air eideadh le fionnadh chamhal, is crios leathair

mu mheadhon; agus dh' ith e locuist is mil fhiadhaich. Agus

shearmonaich e ag radh: 7 Tha fear nas cumhachdaiche na

mise tighinn as mo dheigh: neach nach airidh mise air cromadh

sios is barail a bhrogan fhuasgladh. 8 Bhaist mise sibh le uisge;

ach baistidh esan sibh leis an Spiorad Naomh. 9 Is thachair,

gun tainig Iosa anns na laithean sin bho Nasareth Ghalile; agus

bhaisteadh e le Eoin ann an abhuinn Iordan. 10 'S air ball a

direadh as an uisge, chunnaic e neamh fosgailte, 's an Spiorad

mar chalman a tearnadh 'sa fantuinn air. 11 Agus thainig guth

bho neamh: Is tusa mo Mhac gaolach, is mor mo thlachd dhiot.

12 Agus ghrad-ghreas an Spiorad e dhan fhasach. 13 Agus bha

e san fhasach da-fhichead latha, agus da-fhichead oidhche; is

bhuaireadh le Satan e; 's bha e comhla ris na h-ainmhidhean,

agus bha na h-ainglean a frithealadh dha. 14 'S an deigh do

dh' Eoin a bhith air a chuir an greim, thainig Iosa do Ghalile, a

searmonachadh soisgeul rioghachd Dhe, 15 'S ag radh: Tha

'n t-am air a choimhlionadh, 's tha rioghachd Dhe aig laimh;

deanaibh aithreachas, agus creidibh san t-soisgeul. 16 'Sa



Mateju 1455

Mateju
1 Pleme Isusa Hrista, sina Davida Avraamova sina. 2 Avraam

rodi Isaka. A Isak rodi Jakova. A Jakov rodi Judu i braæu

njegovu. 3 A Juda rodi Faresa i Zaru s Tamarom. A Fares rodi

Esroma. A Esrom rodi Arama. 4 A Aram rodi Aminadava. A

Aminadav rodi Naasona. A Naason rodi Salmona. 5 A Salmon

rodi Vooza s Rahavom. A Vooz rodi Ovida s Rutom. A Ovid rodi

Jeseja. 6 A Jesej rodi Davida cara. A David car rodi Solomuna s

Urijnicom. 7 A Solomun rodi Rovoama. A Rovoam rodi Aviju. A

Avija rodi Asu. 8 A Asa rodi Josafata. A Josafat rodi Jorama. A

Joram rodi Oziju. 9 A Ozija rodi Joatama. A Joatam rodi Ahaza.

A Ahaz rodi Ezekiju. 10 A Ezekija rodi Manasiju. A Manasija rodi

Amona. A Amon rodi Josiju. 11 A Josija rodi Jehoniju i braæu

njegovu, u seobi Vavilonskoj. 12 A po seobi Vavilonskoj, Jehonija

rodi Salatiila. A Salatiilo rodi Zorovavela. 13 A Zorovavel rodi

Aviuda. A Aviud rodi Eliakima. A Eliakim rodi Azora. 14 A Azor

rodi Sadoka. A Sadok rodi Ahima. A Ahim rodi Eliuda. 15 A Eliud

rodi Eleazara. A Eleazar rodi Matana. A Matan rodi Jakova. 16

A Jakov rodi Josifa, muža Marije, koja rodi Isusa prozvanoga

Hrista. 17 Svega dakle koljena od Avraama do Davida, koljena

èetrnaest, a od Davida do seobe Vavilonske, koljena èetrnaest,

a od seobe Vavilonske do Hrista, koljena èetrnaest. 18 A roðenje

Isusa Hrista bilo je ovako: kad je Marija, mati njegova, bila

isprošena za Josifa, a još dok se nijesu bili sastali, naðe se da je

ona trudna od Duha svetoga. 19 A Josif muž njezin, buduæi

pobožan, i ne hoteæi je javno sramotiti, namisli je tajno pustiti.

20 No kad on tako pomisli, a to mu se javi u snu anðeo Gospodnji

govoreæi: Josife, sine Davidov! ne boj se uzeti Marije žene

svoje; jer ono što se u njoj zaèelo od Duha je svetoga. 21 Pa æe



Матеј 1555

Матеј
1Племе Исуса Христа, сина Давида Аврамовог сина. 2

Авраам роди Исака. А Исак роди Јакова. А Јаков роди Јуду

и браћу његову. 3 А Јуда роди Фареса и Зару с Тамаром.

А Фарес роди Есрома. А Есром роди Арама. 4 А Арам

роди Аминадава. А Аминадав роди Наасона. А Наасон

роди Салмона. 5 А Салмон роди Вооза с Рахавом. А Вооз

роди Овида с Рутом. А Овид роди Јесеја. 6 А Јесеј роди

Давида цара. А Давид цар роди Соломуна с Уријиницом.

7 А Соломун роди Ровоама. А Ровоам роди Авију. А Авија

роди Асу. 8 А Аса роди Јосафата. А Јосафат роди Јорама. А

Јорам роди Озију. 9 А Озија роди Јоатама. А Јоатам роди

Ахаза. А Ахаз роди Езекију. 10 А Езекија роди Манасију,

а Манасија роди Амона. А Амон роди Јосију. 11 А Јосија

роди Јехонију и браћу његову, у сеоби вавилонској. 12 А по

сеоби вавилонској, Јехонија роди Салатиила. А Салатиило

роди Зоровавела. 13 А Зоровавел роди Авиуда. А Авиуд

роди Елијакима. А Елијаким роди Азора. 14 А Азор роди

Садока. А Садок роди Ахима. А Ахим роди Елиуда. 15 А

Елиуд роди Елеазара, а Елеазар роди Матана. А Матан

роди Јакова. 16 А Јаков роди Јосифа, мужа Марије, која

роди Исуса прозваног Христа. 17 Свега дакле колена од

Аврама до Давида, колена четрнаест, а од Давида до сеобе

вавилонске, колена четрнаест, а од сеобе вавилонске до

Христа, колена четрнаест. 18 А рођење Исуса Христа било

је овако: кад је Марија, мати Његова, била испрошена за

Јосифа, а још док се нису били састали, нађе се да је она

трудна од Духа Светог. 19 А Јосиф муж њен, будући побожан

и не хтевши је јавно срамотити, намисли је тајно пустити.



Mathaio 11

Mathaio
1 Ba ke bagolwagolwane ba ga Jesu Keresete wa lotso lwa ga

Kgosi Dafide le Aberahame: 2 Aberahame e ne e le rraagwe

Isake; Isake e ne e le rraagwe Jakobe; Jak obe e ne e le rraagwe

Juda le bomonnawe ba basimane. 3 Juda e ne e le rraagwe

Perese le Sera (Tamare e ne e le mmaabo); Perese e ne e le

rraagwe Heserone; Heserone e ne e le rraagwe Arame; 4 Arame

e ne e le rraagwe Aminadabe; Aminadabe e ne e le rraagwe

Nashone; Nashone e ne e le rraagwe Salemone; 5 Salemone e

ne e le rraagwe Boase (Rahabe e ne e le mmaagwe); Boase e

ne e le rraagwe Obede (Ruthe e ne e le mmaagwe); Obede e

ne e le rraagwe Jese; 6 Jese e ne e le rraagwe Kgosi Dafide.

Dafide e ne e le rraagwe Solomone (mmaagwe o ne a kile a ne

a le mogatsa Uria); 7 Solomone e ne e le rraagwe Rehoboame;

Rehoboame e ne e le rraagwe Abija; Abija e ne e le rraagwe

Asa; 8 Asa e ne e le rraagwe Jehoshafate; Jehoshafate e

ne e le rraagwe Jerame; Jerame e ne e le rraagwe Usia; 9

Usia e ne e le rraagwe Jothame; Jothame e ne e le rraagwe

Ahase; Ahase e ne e le rraagwe Hesekia; 10 Hesekia e ne

e le rraagwe Manase; Manase e ne e le rraagwe Amone;

Amone e ne e le rraagwe Josaea; 11 Josaea e ne e le rraagwe

Jokonia le bomonnawe ba basimane (ba tsetswe ka nako ya

go gapelwa kwa Babelona). 12 Morago ga go gapelwa kwa

Babelona: Jokonia o ne a tsala Salathiele; Salathiele e ne e le

rraagwe Serubabele; 13 Serubabele e ne e le rraagwe Abiude;

Abiude e ne e le rraagwe Eliakime; Eliakime e ne e le rraagwe

Asore; 14 Asore e ne e le rraagwe Sadoke; Sadoke e ne e le

rraagwe Akime; Akime e ne e le rraagwe Eliude; 15 Eliude e ne

e le rraagwe Eleasare; Eleasare e ne e le rraagwe Mathame;



Mateo 2145

Mateo
1 Iyi ndiyo nhoroondo yamadzitateguru aJesu

Kristu mwanakomana waDhavhidhi, mwanakomana

waAbhurahama: 2 Abhurahama aiva baba vaIsaka, Isaka

baba vaJakobho, Jakobho baba vaJudha namadzikoma ake,

navanunʼuna vake, 3 Judha baba vaPerezi naZera, mai

vavo vaiva Tamari, Perezi baba vaHezironi, Hezironi baba

vaRamu, 4 Ramu baba vaAminadhabhu, Aminadhabhu

baba vaNashoni, Nashoni baba vaSarimoni, 5 Sarimoni

baba vaBhoazi, mai vake vari Rahabhi, Bhoazi baba

vaObhedhi, mai vake vari Rute, Obhedhi baba vaJese, 6

naJese baba vamambo Dhavhidhi. Dhavhidhi aiva baba

vaSoromoni, mai vake ndivo vaimbova mukadzi waUria,

7 Soromoni baba vaRehobhoamu, Rehobhoamu baba

vaAbhija, Abhija baba vaAsa, 8 Asa baba vaJehoshafati,

Jehoshafati baba vaJoramu, Joramu baba vaUzia, 9

Uzia baba vaJotamu, Jotamu baba vaAhazi, Ahazi

baba vaHezekia. 10 Hezekia baba vaManase, Manase

baba vaAmoni, Amoni baba vaJosia, 11 naJosia baba

vaJekonia navanunʼuna vake panguva yavaiva kuutapwa

muBhabhironi. 12Vabva kuutapwa kuBhabhironi: Jekonia

aiva baba vaShearitieri, Shearitieri baba vaZerubhabheri,

13 Zerubhabheri baba vaAbhiudhi, Abhiudhi baba

vaEriakimu, Eriakimu baba vaAzori. 14 Azori baba

vaZadhoki, Zadhoki baba vaAkimu, Akimu baba vaEriudhi,

15 Eriudhi baba vaEreazari, Ereazari baba vaMatani,

Matani baba vaJakobho. 16 Jakobho baba vaJosefa, uyo

aiva murume waMaria, uyo akabereka Jesu, anonzi Kristu.

17 Nokudaro kwaiva nezvizvarwa gumi nezvina pamwe



Mateo 11

Mateo
1 Bhuku redzinza raJesu Kristu, Mwanakomana waDhavhidhi,

mwanakomana waAbhurahama. 2 Abhurahama wakabereka

Isaka; Isaka ndokubereka Jakobho; Jakobho ndokubereka

Judha nevanakomana vababa vake; 3 Judha ndokubereka

Faresi naZara kuna Tamari; Faresi ndokubereka Esiromi;

Esiromi ndokubereka Arami; 4 Arami ndokubereka Aminadhabhi;

Aminadhabhi ndokubereka Naashoni; Naashoni ndokubereka

Sarimoni; 5 Sarimoni ndokubereka Bhowazi kuna Rahabhi;

Bhowazi ndokubereka Obhedhi kuna Rute; Obhedhi ndokubereka

Jese; 6 Jese ndokubereka Dhavhidhi mambo; Dhavhidhi

mambo ndokubereka Soromoni kumukadziwaiva waUria; 7

Soromoni ndokubereka Robhoami; Robhoami ndokubereka

Abhiya; Abhiya ndokubereka Asa; 8 Asa ndokubereka

Josafati; Josafati ndokubereka Joramu; Joramu ndokubereka

Oziasi; 9 Oziasi ndokubereka Jotamu; Jotamu ndokubereka

Akazi; Akazi ndokubereka Hezekia; 10 Hezekia ndokubereka

Manase; Manase ndokubereka Amoni; Amoni ndokubereka

Josiyasi; 11 Josiyasi ndokubereka Jekoniasi nevanakomana

vamai vake nenguva yekutapirwa kuBhabhironi. 12 Zvino

shure kwekutapirwa kuBhabhironi, Jekoniasi wakabereka

Saratieri; Saratieri ndokubereka Zerubhabheri; 13 Zerubhabheri

ndokubereka Abhiudhi; Abhiudhi ndokubereka Eriakimi; Eriakimi

ndokubereka Azori; 14 Azori ndokubereka Sadhoki; Sadhoki

ndokubereka Akimi; Akimi ndokubereka Eriyudhi; 15 Eriyudhi

ndokubereka Eriazari; Eriazari ndokubereka Matani; Matani

ndokubereka Jakobho; 16 Jakobho ndokubereka Josefa

murume waMaria, kwakazvarwa kwaari Jesu, anonzi Kristu.

17 Naizvozvo mazera ese kubva kuna Abhurahama kusvikira



От Матфея святое благовествование 1621

От Матфея святое

благовествование
1 Книга родства Иисуса Христа, Сына Давидова, Сына

Авраамля. 2 Авраам роди Исаака. Исаак же роди Иакова.

Иаков же роди Иуду и братию его. 3 Иуда же роди Фареса и

Зару от Фамары. Фарес же роди Есрома. Есром же роди

Арама. 4 Арам же роди Аминадава. Аминадав же роди

Наассона. Наассон же роди Салмона. 5 Салмон же роди

Вооза от Рахавы. Вооз же роди Овида от Руфы. Овид же

роди Иессеа. 6 Иессей же роди Давида царя. Давид же царь

роди Соломона от Уриины. 7 Соломон же роди Ровоама.

Ровоам же роди Авию. Авиа же роди Асу. 8 Аса же роди

Иосафата. Иосафат же роди Иорама. Иорам же роди Озию.

9 Озиа же роди Иоафама. Иоафам же роди Ахаза. Ахаз

же роди Езекию. 10 Езекиа же роди Манассию. Манассиа

же роди Амона. Амон же роди Иосию. 11 Иосиа же роди

Иехонию и братию его, в преселение Вавилонское (в некиих

греч.: Иосиа же роди Иоакима и братию его. Иоаким же роди

Иехонию в преселение Вавилонское.). 12 По преселении же

Вавилонстем, Иехониа роди Салафииля. Салафииль же роди

Зоровавеля. 13 Зоровавель же роди Авиуда. Авиуд же роди

Елиакима. Елиаким же роди Азора. 14 Азор же роди Садока.

Садок же роди Ахима. Ахим же роди Елиуда. 15 Елиуд же

роди Елеазара. Елеазар же роди Матфана. Матфан же роди

Иакова. 16 Иаков же роди Иосифа, мужа Мариина, из Неяже

родися Иисус, глаголемый Христос. 17 Всех же родов от

Авраама до Давида родове четыренадесяте: и от Давида

до преселения Вавилонскаго родове четыренадесяте: и от

преселения Вавилонскаго до Христа родове четыренадесяте.



Matej 1647

Matej
1 Knjiga rodu Jezusa Kristusa, Davidovega sina, Abrahamovega

sina. 2 Abraham je zaplodil Izaka, in Izak je zaplodil Jakoba in

Jakob je zaplodil Juda in njegove brate, 3 in Juda je s Tamaro

zaplodil Pereca in Zeraha, in Perec je zaplodil Hecróna in Hecrón

je zaplodil Rama, 4 in Ram je zaplodil Aminadába, in Aminadáb

je zaplodil Nahšóna, in Nahšón je zaplodil Salmóna, 5 in Salmón

je z Rahábo zaplodil Boaza, in Boaz je z Ruto zaplodil Obéda, in

Obéd je zaplodil Jeseja, 6 in Jese je zaplodil Davida, kralja, in

kralj David je zaplodil Salomona z njo, ki je bila žena Urijájeva, 7

in Salomon je zaplodil Roboáma, in Roboám je zaplodil Abíja, in

Abíja je zaplodil Asá, 8 in Asá je zaplodil Józafata, in Józafat je

zaplodil Joráma, in Jorám je zaplodil Uzíja, 9 in Uzíja je zaplodil

Jotáma, in Jotám je zaplodil Aháza, in Aház je zaplodil Ezekíja,

10 in Ezekíja je zaplodil Manáseja, in Manáse je zaplodil Amóna,

in Amón je zaplodil Jošíja, 11 in Jošíja je zaplodil Jojahína in

njegove brate, približno ob času, ko so bili odpeljani v Babilon,

12 in potem ko so bili pripeljani v Babilon, je Jojahín zaplodil

Šaltiéla, in Šaltiél je zaplodil Zerubabéla, 13 in Zerubabél je

zaplodil Abihúda, in Abihúd je zaplodil Eljakíma, in Eljakím je

zaplodil Azórja, 14 in Azór je zaplodil Cadóka, in Cadók je

zaplodil Ahíma, in Ahím je zaplodil Eliúda, 15 in Eliúd je zaplodil

Eleazarja, in Eleazar je zaplodil Matána, in Matán je zaplodil

Jakoba, 16 in Jakob je zaplodil Jožefa, Marijinega soproga, iz

katere je bil rojen Jezus, ki je bil imenovan Kristus. 17 Vseh

rodov torej, od Abrahama do Davida, je štirinajst rodov, in od

Davida do preselitve v Babilon je štirinajst rodov, in od preselitve

v Babilon do Kristusa je štirinajst rodov. 18 Rojstvo Jezusa

Kristusa je bilo torej na ta način: ravno ko je bila njegova mati



Matej 129

Matej
1 Bukve rodú Jezusa Kristusa, sina Davidovega, sina

Abrahamovega. 2 Abraham je rodil Izaka; Izak je pa rodil

Jakoba; Jakob je pa rodil Juda in brate njegove. 3 Juda je pa

rodil Faresa in Zara s Tamaro; Fares je pa rodil Ezroma; Ezrom

je pa rodil Arama. 4 Aram je pa rodil Aminadaba; Aminadab je

pa rodil Naasona; Naason je pa rodil Salmona. 5 Salmon je pa

rodil Booza z Rahabo; Booz je pa rodil Obeda z Ruto; Obed je

pa rodil Jeseja. 6 A Jesej je rodil Davida kralja. David kralj je

pa rodil Solomona z Urijevo. 7 Solomon je pa rodil Roboama;

Roboam je pa rodil Abija; Abija je pa rodil Aza. 8 Aza je pa rodil

Jozafata; Jozafat je pa rodil Jorama; Joram je pa rodil Ozija. 9

Ozija je pa rodil Joatama; Joatam je pa rodil Aliaza; Aliaz je

pa rodil Ezehija. 10 Ezehija je pa rodil Manaseja; Manasej je

pa rodil Amona; Amon je pa rodil Jozija. 11 A Jozija je rodil

Johonija in brate njegove, za selitve Babilonske. 12 Po selitvi

Babilonskej pa: Jehonija je rodil Salatijela; Salatijel je pa rodil

Zorobabeljna. 13 Zorobabelj je pa rodil Abijuda; Abijud je pa

rodil Elijahima; Elijahim je pa rodil Azorja. 14 Azor je pa rodil

Sadoka; Sadok je pa rodil Ahima; Ahim je pa rodil Elijuda. 15

Elijud je pa rodil Eleazarja; Eleazar je pa rodil Matana; Matan

je pa rodil Jakoba. 16 A Jakob je rodil Jožefa moža Marije, iz

ktere se je rodil Jezus, ki se imenuje Kristus. 17 Vseh rodov

torej od Abrahama do Davida, štirinajst rodov; in od Davida do

selitve Babilonske, štirinajst rodov; in od selitve Babilonske do

Kristusa, štirinajst rodov. 18 Jezus Kristusovo rojstvo je bilo pa

tako: Ko je bila namreč mati njegova Marija zaročena Jožefu,

predno sta se sešla, najde se, da je noseča od svetega Duha.

19 Jožef pa mož njen, ker je bil pravičen in je ni hotel očitno



Mateyo 11

Mateyo
1 Uwu e mulongo wa bamashali bakulukulu ba Yesu, mushukulu

wa Dafeti, uyo walikuba mushukulu wa Abulahamu. 2 Abulahamu

walasema Isake, nendi Isake walasema Yakobo, Nendi Yakobo

walasema Yuda ne bakwabo, 3 Yuda walasema Pelesi ne Sela

muli Tamala, Pelesi walasema Hesiloni, Nendi Hesiloni walasema

Lamu, 4 Lamu walasema Aminadabu, nendi Aminadabu

walasema Nasoni, nendi Nasoni walasema Salumoni, 5Salumoni

walasema Bowasi muli Lahabi, nendi Bowasi walasema Obedi

muli Lute, nendi Obedi walasema Jesi, 6 Jesi walasema Mwami

Dafeti, nendi Dafeti walasema Solomoni mu mukashi walikuba

wa Uliya. 7 Solomoni walasema Lehabyamu, nendi Lehabyamu

walasema Abiya, nendi Abiya walasema Asa, 8 nendi Asa

walasema Yehosafati, nendi Yehosafati walasema Yolamu, nendi

Yolamu walasema Usiya, 9 Usiya walasema Yotamu, Nendi

Yotamu walasema Ahazi, Nendi Ahazi walasema Hezekiya, 10

nendi Hezekiya walasema Manase, nendi Manase walasema

Amoni, nendi Amoni walasema Yosiya, 11 Yosiya walasema

Yekoniya ne bakwabo pacindi bana Baisilayeli mpobalikumantwa

busha ku Babulo. 12 Baisilayeli mpobalamantwa busha ku

Babulo, Yekoniya walasema Salatiyele nendi Salatiyele walasema

Zelubabele, 13 nendi Zelubabele walasema Abiyudi, Abiyudi

walasema Eliyakimu nendi Eliyakimu walasema Asolo, 14 Asolo

walasema Sadoki, nendi Sadoki walasema Akimu, nendi Akimu

walasema Eliyudi, 15 Nendi Eliyudi walasema Eliyasala, nendi

Eliyasala walasema Matani, Matani walasema Yakobo, 16

Nendi Yakobo walasema Yosefe ibendi Maliya, uyu Maliya e

walasema Yesu lakwiwangeti Klistu Mupulushi Walaiwa usa.

17 Neco, kufuma pali Abulahamu kushika pali Mwami Dafeti,



Matayos 2163

Matayos
1 Kanu waa kitaabkii abtirsiinyada Ciise Masiix, ina Daa'uud,

ina Ibraahim. 2 Ibraahim wuxuu dhalay Isxaaq, Isxaaqna

wuxuu dhalay Yacquub, Yacquubna wuxuu dhalay Yahuudah iyo

walaalihiis, 3 Yahuudahna wuxuu Tamar ka dhalay Feres iyo

Serah, Feresna wuxuu dhalay Esroom, Esroomna wuxuu dhalay

Araam, 4 Araamna wuxuu dhalay Caminadaab, Caminadaabna

wuxuu dhalay Naasoon, Naasoonna wuxuu dhalay Salmoon, 5

Salmoonna wuxuu Raxab ka dhalay Bocas, Bocasna wuxuu Ruud

ka dhalay Coobeed, Coobeedna wuxuu dhalay Yesay, 6 Yesayna

wuxuu dhalay boqor Daa'uud. Daa'uudna wuxuu naagtii Uuriyaah

qabi jiray ka dhalay Sulaymaan, 7 Sulaymaanna wuxuu dhalay

Rexabcaam, Rexabcaamna wuxuu dhalay Abyaah, Abyaahna

wuxuu dhalay Aasaa, 8 Aasana wuxuu dhalay Yoosafaad,

Yoosafaadna wuxuu dhalay Yooraam, Yooraamna wuxuu dhalay

Cusyaah, 9 Cusyaahna wuxuu dhalay Yootam, Yootamna

wuxuu dhalay Axaas, Axaasna wuxuu dhalay Xisqiyaah, 10

Xisqiyaahna wuxuu dhalay Manaseh, Manasehna wuxuu dhalay

Aamoon, Aamoonna wuxuu dhalay Yoosiyaah, 11 Yoosiyaahna

wuxuu dhalay Yekonyaah iyo walaalihiis waagii Baabuloon

loo kaxeeyey. 12Goortii Baabuloon loo kaxeeyey dabadeed,

Yekonyaah wuxuu dhalay Salaatii'eel, Salaatii'eelna wuxuu

dhalay Serubaabel, 13 Serubaabelna wuxuu dhalay Abihuud,

Abihuudna wuxuu dhalay Eliyaaqiim, Eliyaaqiimna wuxuu dhalay

Asoor, 14 Asoorna wuxuu dhalay Saadooq, Saadooqna wuxuu

dhalay Akhiim, Akhiimna wuxuu dhalay Eliyuud, 15 Eliyuudna

wuxuu dhalay Elecaasaar, Elecaasaarna wuxuu dhalay Mataan,

Mataanna wuxuu dhalay Yacquub, 16 Yacquubna wuxuu dhalay

Yuusuf oo ahaa ninkii Maryan, tii Ciise, kan Masiix la yidhaahdo,



San Mateo 1739

San Mateo
1Genealogía de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abrahán:

2 Abrahán engendró a Isaac; Isaac engendró a Jacob; Jacob

engendró a Judá y a sus hermanos; 3 Judá engendró a Farés y

a Zara, de Tamar; Farés engendró a Esrom; Esrom engendró

a Aram; 4 Aram engendró a Aminadab; Aminadab engendró

a Naasón; Naasón engendró a Salmón; 5 Salmón engendró

a Booz, de Racab; Booz engendró a Obed, de Rut; Obed

engendró a Jesé; 6 Jesé engendró al rey David; David engendró

a Salomón, de aquella ( que había sido mujer ) de Urías; 7

Salomón engendró a Roboam; Roboam engendró a Abía; Abía

engendró a Asaf; 8 Asaf engendró a Josafat; Josafat engendró

a Joram; Joram engendró a Ozías; 9 Ozías engendró a Joatam;

Joatam engendró a Acaz; Acaz engendró a Ezequías; 10

Ezequías engendró a Manasés; Manasés engendró a Amón;

Amón engendró a Josías; 11 Josías engendró a Jeconías y a

sus hermanos, por el tiempo de la deportación a Babilonia. 12

Después de la deportación a Babilonia, Jeconías engendró a

Salatiel; Salatiel engendró a Zorobabel; 13 Zorobabel engendró

a Abiud; Abiud engendró a Eliaquim; Eliaquim engendró a Azor;

14 Azor engendró a Sadoc; Sadoc engendró a Aquim; Aquim

engendró a Eliud; 15Eliud engendró a Eleazar; Eleazar engendró

a Matán; Matán engendró a Jacob; 16 Jacob engendró a José,

el esposo de María, de la cual nació Jesús, el llamado Cristo.

17 Así que todas las generaciones son: desde Abrahán hasta

David, catorce generaciones; desde David hasta la deportación

a Babilonia, catorce generaciones; desde la deportación a

Babilonia hasta Cristo, catorce generaciones. 18 La generación

de Jesucristo fue como sigue: Desposada su madre María con



San Mateo 1791

San Mateo
1 Este libro es el registro de Jesús el Mesías, Hijo de David,

Hijo de Abraham, comenzando con el linaje de su familia: 2

Abraham fue el padre de Isaac; e Isaac el padre de Jacob; y

Jacob el padre de Judá y de sus hermanos; 3 y Judá fue el

Padre de Fares y Zarah (su madre fue Tamar); y Fares fue el

padre de Esrom; y Esrom el padre de Ram; 4 y Ram fue el

padre de Aminadab; y Aminadab el padre de Nasón; y Nasón el

padre de Salmón; 5 y Salmón el padre de Booz (su madre fue

Rahab); y Booz el padre de Obed (su madre fue Rut); y Obed el

padre de Isaí; 6 e Isaí el padre del Rey David. David fue el

padre de Salomón (su madre había sido la esposa de Urías); 7

y Salomón el padre de Roboam; y Roboam el padre de Abías; y

Abías el padre de Asa; 8 y Asa fue el padre de Josafat; y Josafat

el padre de Joram; y Joram el padre de Uzías; 9 y Uzías fue el

padre de Jotam; y Jotam el padre de Acaz; y Acaz el padre

de Ezequías; 10 y Ezequías el padre de Manasés; y Manasés

el padre de Amón; y Amón el padre de Josías; 11 y Josías el

padre de Joaquín y de sus hermanos, durante el tiempo del

exilio a Babilonia. 12 Después del exilio a Babilonia, Joacím

fue el padre de Salatiel; y Salatiel el padre de Zorobabel; 13 y

Zorobabel el padre de Abiud; y Abiud fue el padre de Eliaquim;

y Eliaquim el padre de Azor; 14 y Azor el padre de Sadoc; y

Sadoc el padre de Aquim; y Aquim el padre de Eliud; 15 y Eliud

fue el padre de Eleazar; y Eleazar el padre de Matán; y Matán el

padre de Jacob; 16 y Jacob fue el padre de José, quien fue el

esposo de María, de quien nació Jesus, el que es llamado el

Mesías. 17 Así que todas las generaciones desde Abraham

hasta David suman catorce; desde David hasta el exilio de



San Mateo 1731

San Mateo
1 El libro de la genealogía de Jesucristo, hijo de David, hijo

de Abraham. 2 Abraham fue el padre de Isaac. Isaac fue el

padre de Jacob. Jacob fue el padre de Judá y sus hermanos.

3 Judá fue el padre de Fares y Zara por Tamar. Fares fue el

padre de Esrom. Esrom fue el padre de Aram. 4 Aram fue el

padre de Aminadab. Aminadab fue el padre de Naasón. Naasón

fue el padre de Salmón. 5 Salmón fue el padre de Booz, de

Rahab. Booz fue el padre de Obed por Rut. Obed fue el padre

de Isaí. 6 Isaí fue el padre del rey David. El rey David fue padre

de Salomón por la que había sido esposa de Urías. 7 Salomón

fue padre de Roboam. Roboam fue padre de Abías. Abías fue el

padre de Asa. 8 Asa fue el padre de Josafat. Josafat fue el

padre de Joram. Joram fue el padre de Uzías. 9 Uzías fue el

padre de Jotam. Jotam fue el padre de Acaz. Acaz fue el padre

de Ezequías. 10 Ezequías fue padre de Manasés. Manasés

fue el padre de Amón. Amón fue el padre de Josías. 11 Josías

fue el padre de Jechoniah y sus hermanos en el momento del

exilio a Babilonia. 12 Después del exilio a Babilonia, Jechoniah

fue el padre de Salatiel. Salatiel fue el padre de Zorobabel. 13

Zorobabel fue el padre de Abiud. Abiud fue el padre de Eliaquim.

Eliaquim fue el padre de Azor. 14 Azor fue el padre de Sadoc.

Sadoc fue el padre de Aquim. Aquim fue el padre de Eliud. 15

Eliud fue el padre de Eleazar. Eleazar fue el padre de Matán.

Matán fue el padre de Jacob. 16 Jacob fue el padre de José, el

esposo de María, de quien nació Jesús, llamado Cristo. 17 Así

que todas las generaciones desde Abraham hasta David son

catorce generaciones; desde David hasta el exilio a Babilonia,

catorce generaciones; y desde el exilio a Babilonia hasta el



San Mateo 1837

San Mateo
1 Libro de la genealogía de Jesucristo, Hijo de David, hijo

de Abraham: 2Abraham engendró a Isaac, Isaac engendró

a Jacob, Jacob engendró a Judá y a sus hermanos, 3 Judá

engendró de Tamar a Fares y a Zara, Fares engendró a

Esrom, y Esrom engendró a Aram, 4 Aram engendró

a Aminadab, Aminadab engendró a Naasón, Naasón

engendró a Salmón, 5 Salmón engendró de Rahab a Booz,

Booz engendró de Rut a Obed, Obed engendró a Isaí,

6 Isaí engendró al rey David, de la [que fue esposa] de

Urías. David engendró a Salomón, 7 Salomón engendró a

Roboam, Roboam engendró a Abías, Abías engendró a

Asa, 8 Asa engendró a Josafat, Josafat engendró a Joram,

Joram engendró a Uzías, 9 Uzías engendró a Jotam, Jotam

engendró a Acaz, Acaz engendró a Ezequías, 10 Ezequías

engendró a Manasés, Manasés engendró a Amón, Amón

engendró a Josías, 11 y Josías engendró a Jeconías y a sus

hermanos en el tiempo de la deportación babilónica. 12

Después de la deportación babilónica, Jeconías engendró

a Salatiel, Salatiel engendró a Zorobabel, 13 Zorobabel

engendró a Abiud, Abiud engendró a Eliaquim, Eliaquim

engendró a Azor, 14 Azor engendró a Sadoc, Sadoc

engendró a Aquim, Aquim engendró a Eliud, 15 Eliud

engendró a Eleazar, Eleazar engendró a Matán, Matán

engendró a Jacob, 16 y Jacob engendró a José, el esposo

de María, de quién nació Jesús, el llamado Cristo. 17

De manera que todas las generaciones desde Abraham

hasta David son 14 generaciones. Desde David hasta

la deportación babilónica, 14 generaciones, y desde la



San Mateo 1691

San Mateo
1 Libro de la generación de Jesu Cristo, hijo de David, hijo

de Abraham. 2 Abraham engendró a Isaac; e Isaac engendró

a Jacob; y Jacob engendró a Júdas, y a sus hermanos; 3 Y

Júdas engendró de Tamar a Fares y a Zara; y Fares engendró

a Esrom; y Esrom engendró a Aram; 4 Y Aram engendró a

Aminadab; y Aminadab engendró a Naasón; y Naasón engendró

a Salmón; 5 Y Salmón engendró de Raab a Booz; y Booz

engendró de Rut a Obed; y Obed engendró a Jessé; 6 Y Jessé

engendró al rey David; y el rey David engendró a Salomón de la

que fue mujer de Urías; 7 Y Salomón engendró a Roboam; y

Roboam engendró a Abia; y Abia engendró a Asa; 8 Y Asa

engendró a Josafat; y Josafat engendró a Joram; y Joram

engendró a Ozías; 9 Y Ozías engendró a Joatam; y Joatam

engendró a Acaz; y Acaz engendró a Ezequías; 10 Y Ezequías

engendró a Manasés; y Manasés engendró a Amón; y Amón

engendró a Josías; 11 Y Josías engendró [a Joacim; y Joacim

engendró] a Jeconías y a sus hermanos, en la transmigración

de Babilonia; 12 Y después de la transmigración de Babilonia,

Jeconías engendró a Salatiel; y Salatiel engendró a Zorobabel;

13 Y Zorobabel engendró a Abiud; y Abiud engendró a Eliacim; y

Eliacim engendró a Azor; 14 Y Azor engendró a Sadoc; y Sadoc

engendró a Akim; y Akim engendró a Eliud; 15 Y Eliud engendró

a Eleazar; y Eleazar engendró a Matan; y Matan engendró a

Jacob; 16 Y Jacob engendró a José marido de María, de la

cual nació Jesús, el cual es llamado el Cristo. 17 De manera

que todas las generaciones desde Abraham hasta David, son

catorce generaciones; y desde David hasta la transmigración de

Babilonia, catorce generaciones; y desde la transmigración de



San Mateo 1709

San Mateo
1 LIBRO de la generación de Jesucristo, hijo de David, hijo de

Abraham. 2 Abraham engendró á Isaac: é Isaac engendró á

Jacob: y Jacob engendró á Judas y á sus hermanos: 3 Y Judas

engendró de Thamar á Phares y á Zara: y Phares engendró

á Esrom: y Esrom engendró á Aram: 4 Y Aram engendró

á Aminadab: y Aminadab engendró á Naassón: y Naassón

engendró á Salmón: 5 Y Salmón engendró de Rachâb á Booz, y

Booz engendró de Ruth á Obed: y Obed engendró á Jessé:

6 Y Jessé engendró al rey David: y el rey David engendró á

Salomón de la [que fué mujer] de Urías: 7 Y Salomón engendró

á Roboam: y Roboam engendró á Abía: y Abía engendró á Asa:

8 Y Asa engendró á Josaphat: y Josaphat engendró á Joram:

y Joram engendró á Ozías: 9 Y Ozías engendró á Joatam:

y Joatam engendró á Achâz: y Achâz engendró á Ezechîas:

10 Y Ezechîas engendró á Manasés: y Manasés engendró á

Amón: y Amón engendró á Josías: 11 Y Josías engendró á

Jechônías y á sus hermanos, en la transmigración de Babilonia.

12 Y después de la transmigración de Babilonia, Jechônías

engendró á Salathiel: y Salathiel engendró á Zorobabel: 13 Y

Zorobabel engendró á Abiud: y Abiud engendró á Eliachîm:

y Eliachîm engendró á Azor: 14 Y Azor engendró á Sadoc: y

Sadoc engendró á Achîm: y Achîm engendró á Eliud: 15 Y Eliud

engendró á Eleazar: y Eleazar engendró á Mathán: y Mathán

engendró á Jacob: 16 Y Jacob engendró á José, marido de

María, de la cual nació Jesús, el cual es llamado el Cristo.

17 De manera que todas las generaciones desde Abraham

hasta David son catorce generaciones: y desde David hasta la

transmigración de Babilonia, catorce generaciones: y desde la



San Mateo 11

San Mateo
1 LIBRO de la generacion de Jesu-Cristo, hijo de David, hijo de

Abraham. 2 Abraham engendró á Isaac: é Isaac engendró á

Jacob: y Jacob engendró á Júdas y á sus hermanos: 3 Y Júdas

engendró de Thamar á Pháres y á Zara: y Pháres engendró

á Esrom: y Esrom engendró á Aram: 4 Y Aram engendró á

Aminadab: y Aminadab engendró á Naason: y Naason engendró

á Salmon: 5 Y Salmon engendró de Rahab á Bóoz: y Bóoz

engendró de Ruth á Obed: y Obed engendró á Jessé: 6 Y Jessé

engendró al rey David: y el rey David engendró á Salomon de la

[que fué mujer] de Urías: 7 Y Salomon engendró á Roboam: y

Roboam engendró á Abia: y Abia engendró á Asá: 8 Y Asá

engendró á Josaphat: y Josaphat engendró á Joram: y Joram

engendró á Ozías: 9 Y Ozías engendró á Joatam: y Joatam

engendró á Achaz: y Achaz engendró á Ezechias: 10 Y Ezechias

engendró á Manasés: y Manasés engendró á Amon: y Amon

engendró á Josías: 11 Y Josías engendró á Jeconías y á sus

hermanos, en la trasmigracion de Babilonia: 12 Y despues de

la trasmigracion de Babilonia, Jeconías engendró á Salatiel:

y Salatiel engendró á Zorobabel: 13 Y Zorobabel engendró

á Abiud: y Abiud engendró á Eliaquim: y Eliaquim engendró

á Azor: 14 Y Azor engendró á Sadoc: y Sadoc engendró á

Aquim: y Aquim engendró á Eliud: 15 Y Eliud engendró á

Eleázar: y Eleázar engendró á Matan: y Matan engendró á

Jacob: 16 Y Jacob engendró á José, marido de María, de la

cual nació Jesus, el cual es llamado el Cristo. 17 De manera

que todas las generaciones desde Abraham hasta David, [son]

catorce generaciones: y desde David hasta la trasmigracion de

Babilonia, catorce generaciones: y desde la trasmigracion de



San Mateo 1715

San Mateo
1 Libro de la generación de Jesús, el Cristo, hijo de David, hijo

de Abraham. 2 Abraham engendró a Isaac; e Isaac engendró a

Jacob; y Jacob engendró a Judá y a sus hermanos. 3 Y Judá

engendró de Tamar a Fares y a Zara; y Fares engendró a Esrom;

y Esrom engendró a Aram. 4 Y Aram engendró a Aminadab; y

Aminadab engendró a Naasón; y Naasón engendró a Salmón. 5

Y Salmón engendró de Rahab a Booz, y Booz engendró de

Rut a Obed y Obed engendró a Jessé. 6 Y Jessé engendró al

rey David; y el rey David engendró a Salomón de la que fue

mujer de Urías: 7 Y Salomón engendró a Roboam; y Roboam

engendró a Abías; y Abías engendró a Asa. 8 Y Asa engendró

a Josafat; y Josafat engendró a Joram; y Joram engendró

a Uzías. 9 Y Uzías engendró a Jotam; y Jotam engendró a

Acaz; y Acaz engendró a Ezequías. 10 Y Ezequías engendró a

Manasés; y Manasés engendró a Amón; y Amón engendró a

Josías. 11 Y Josías engendró a Jeconías y a sus hermanos, en

el tiempo de la transmigración de Babilonia. 12 Y después de

la transmigración de Babilonia, Jeconías engendró a Salatiel;

y Salatiel engendró a Zorobabel. 13 Y Zorobabel engendró

a Abiud; y Abiud engendró a Eliaquim; y Eliaquim engendró

a Azor. 14 Y Azor engendró a Sadoc; y Sadoc engendró a

Aquim; y Aquim engendró a Eliud. 15 Y Eliud engendró a

Eleazar; y Eleazar engendró a Matán; y Matán engendró a

Jacob. 16 Y Jacob engendró a José, marido de María, de la

cual nació Jesús, el cual es llamado Cristo. 17 De manera

que todas las generaciones desde Abraham hasta David son

catorce generaciones; y desde David hasta la transmigración

de Babilonia, catorce generaciones; y desde la transmigración



San Mateo 1803

San Mateo
1 El libro de las generaciones de Jesucristo, el hijo de David,

el hijo de Abraham. 2 El hijo de Abraham fue Isaac; y el hijo

de Isaac fue Jacob; y los hijos de Jacob fueron Judá y sus

hermanos; 3 Y los hijos de Judá y Tamar fueron Fares y Zara; y

el hijo de Fares fue Esrom; y el hijo de Esrom fue Aram; 4 Y el

hijo de Aram fue Aminadab; y el hijo de Aminadab fue Naasón;

y el hijo de Naasón fue Salmón; 5 Y el hijo de Salmón y Rahab

fue Booz; y el hijo de Booz y Rut fue Obed; y el hijo de Obed

fue Isai; 6 Y el hijo de Isaí fue David el rey; y el hijo de David

fué Salomón con la que había sido mujer de Urías; 7 Y el hijo

de Salomón fue Roboam; y el hijo de Roboam fue Abías; y el

hijo de Abías fue Asa; 8 Y el hijo de Asa fue Josafat; y el hijo de

Josafat fue Joram; y el hijo de Joram fue Uzías; 9 Y el hijo de

Uzías fue Jotam; y el hijo de Jotam fue Acaz; y el hijo de Acaz

fue Ezequías; 10 Y el hijo de Ezequías fue Manasés; y el hijo de

Manasés fue Amón; y el hijo de Amón fue Josías; 11 Y los hijos

de Josías fueron Jeconías y sus hermanos, en el tiempo de

la deportación a Babilonia. 12 Y después de la deportación a

Babilonia, Jeconías tuvo un hijo Salatiel; y Salatiel a Zorobabel;

13 Y Zorobabel tuvo a Abiud; y Abiud tuvo a Eliaquim; y Eliaquim

a Azor; 14 Y Azor a Sadoc; y Sadoc tuvo Aquim; y Aquim tuvo a

Eliud; 15 Y Eliud tuvo a Eleazar; y Eleazar a Matán; y Matán

tuvo a Jacobo; 16 Y el hijo de Jacobo fue José, marido de María,

que dio a luz a Jesús, llamado el Cristo. 17 De manera que

todas las generaciones desde Abraham hasta David son catorce

generaciones; y desde David hasta la deportación a Babilonia,

catorce generaciones; y de la deportación a Babilonia a la

venida de Cristo, catorce generaciones. 18 Ahora el nacimiento



Mathayo 2065

Mathayo
1Habari za ukoo wa Yesu Kristo mwana wa Daudi,

mwana wa Abrahamu: 2 Abrahamu akamzaa Isaki, Isaki

akamzaa Yakobo, Yakobo akawazaa Yuda na ndugu zake, 3

Yuda akawazaa Peresi na Zera, ambao mama yao alikuwa

Tamari, Peresi akamzaa Hesroni, Hesroni akamzaa Aramu,

4 Aramu akamzaa Aminadabu, Aminadabu akamzaa

Nashoni, Nashoni akamzaa Salmoni, 5 Salmoni akamzaa

Boazi, na mama yake Boazi alikuwa Rahabu, Boazi

akamzaa Obedi, ambaye mama yake alikuwa Ruthu, Obedi

akamzaa Yese, 6 Yese akamzaa Daudi ambaye alikuwa

mfalme. Daudi akamzaa Solomoni, ambaye mama yake

ni yule aliyekuwa mke wa Uria. 7 Solomoni akamzaa

Rehoboamu, Rehoboamu akamzaa Abiya, Abiya akamzaa

Asa, 8 Asa akamzaa Yehoshafati, Yehoshafati akamzaa

Yoramu, Yoramu akamzaa Uzia, 9Uzia akamzaa Yothamu,

Yothamu akamzaa Ahazi, Ahazi akamzaa Hezekia, 10

Hezekia akamzaaManase, Manase akamzaa Amoni, Amoni

akamzaa Yosia, 11wakati wa uhamisho wa Babeli, Yosia

alimzaa Yekonia na ndugu zake. 12 Baada ya uhamisho

wa Babeli: Yekonia alimzaa Shealtieli, Shealtieli akamzaa

Zerubabeli, 13Zerubabeli akamzaa Abiudi, Abiudi akamzaa

Eliakimu, Eliakimu akamzaa Azori, 14 Azori akamzaa

Sadoki, Sadoki akamzaa Akimu, Akimu akamzaa Eliudi, 15

Eliudi akamzaa Eleazari, Eleazari akamzaa Matani, Matani

akamzaa Yakobo, 16 naye Yakobo akamzaa Yosefu ambaye

alikuwa mumewe Maria, mama yake Yesu, aitwaye Kristo.

17Hivyo, kulikuwepo na jumla ya vizazi kumi na vinne

tangu Abrahamu mpaka Daudi, vizazi kumi na vinne



Mathayo 1871

Mathayo
1 Kitabu cha ukoo wa Yesu Kristo mwana wa Daudi, mwana wa

Ibrahimu. 2 Ibrahimu alikuwa baba wa Isaka, na Isaka baba

wa Yakobo, na Yakobo baba wa Yuda na ndugu zake. 3 Yuda

alikuwa baba wa Peresi na Sera kwa Tamari, Peresi baba wa

Hezeroni, na Hezeroni baba wa Ramu. 4 Ramu alikuwa baba

wa Aminadabu, Aminadabu baba wa Nashoni, na Nashoni

baba wa Salimoni. 5 Salimoni alikuwa baba wa Boazi kwa

Rahabu, Boazi baba wa Obedi kwa Ruth, Obedi baba wa Yese,

6 Yese alikuwa baba wa mfalme Daudi. Daudi alikuwa baba

wa Sulemani kwa mke wa Uria. 7 Sulemani alikuwa baba wa

Rehoboamu, Rehoboamu baba wa Abiya, Abiya baba wa Asa. 8

Asa alikuwa baba wa Yehoshafati, Yehoshafati baba wa Yoramu,

na Yoramu baba wa Uzia. 9 Uzia alikuwa baba wa Yothamu,

Yothamu baba wa Ahazi, Ahazi baba wa Hezekia. 10 Hezekia

alikuwa baba wa Manase, Manase baba wa Amoni na Amoni

baba wa Yosia. 11 Yosia alikuwa baba wa Yekonia na kaka

zake wakati wa kuchukuliwa kwenda Babeli. 12 Na baada ya

kuchukuliwa kwenda Babeli, Yekonia alikuwa baba wa Shatieli,

Shatieli alikuwa babu yake na Zerubabeli. 13 Zerubabeli alikuwa

baba wa Abiudi, Abiudi baba wa Eliakimu, na Eliakimu baba wa

Azori. 14 Azori alikuwa baba wa Zadoki, Zadoki baba wa Akimu,

na Akimu baba wa Eliudi. 15 Eliudi alikuwa baba wa Elieza,

Elieza baba wa Matani na Matani baba wa Yakobo. 16 Yakobo

alikuwa baba wa Yusufu mume wa Mariamu, ambaye kwa yeye

Yesu alizaliwa, aitwaye Kristo. 17 Vizazi vyote tangu Ibrahimu

hadi Daudi vilikuwa vizazi kumi na vinne, kutoka Daudi hadi

kuchukuliwa kwenda Babeli vizazi kumi na vinne, na kutoka

kuchukuliwa kwenda Babeli hadi Kristo vizazi kumi na vinne. 18



Mathayo 11

Mathayo
1 Yesu Kristo alikuwa mzawa wa Daudi, mzawa wa Abrahamu.

Hii ndiyo orodha ya ukoo wake: 2 Abrahamu alimzaa Isaka,

Isaka alimzaa Yakobo, Yakobo alimzaa Yuda na ndugu zake,

3 Yuda alimzaa Faresi na Zera (mama yao alikuwa Tamari),

Faresi alimzaa Hesroni, Hesroni alimzaa Rami, 4 Rami alimzaa

Aminadabu, Aminadabu alimzaa Nashoni, Nashoni alimzaa

Salmoni, 5 Salmoni alimzaa Boazi (mama yake Boazi alikuwa

Rahabu). Boazi na Ruthi walikuwa wazazi wa Obedi, Obedi

alimzaa Yese, 6 naye Yese alimzaa Mfalme Daudi. Daudi

alimzaa Solomoni (mama yake Solomoni alikuwa mke wa Uria).

7 Solomoni alimzaa Rehoboamu, Rehoboamu alimzaa Abiya,

Abiya alimzaa Asa, 8 Asa alimzaa Yehoshafati, Yehoshafati

alimzaa Yoramu, Yoramu alimzaa Uzia, 9 Uzia alimzaa Yothamu,

Yothamu alimzaa Ahazi, Ahazi alimzaa Hezekia, 10 Hezekia

alimzaa Manase, Manase alimzaa Amoni, Amoni alimzaa Yosia,

11 Yosia alimzaa Yekonia na ndugu zake. Huo ulikuwa wakati

Wayahudi walipopelekwa uhamishoni Babuloni. 12 Baada ya

Wayahudi kupelekwa uhamishomi Babuloni: Yekonia alimzaa

Shealtieli, Shealtieli alimzaa Zerobabeli, 13 Zerobabeli alimzaa

Abiudi, Abiudi alimzaa Eliakimu, Eliakimu alimzaa Azori, 14 Azori

alimzaa Zadoki, Zadoki alimzaa Akimu, Akimu alimzaa Eliudi,

15 Eliudi alimzaa Eleazeri, Eleazeri alimzaa Mathani, Mathani

alimzaa Yakobo, 16 Yakobo alimzaa Yosefu, aliyekuwa mume

wake Maria, mama yake Yesu, aitwaye Kristo. 17 Basi, kulikuwa

na vizazi kumi na vinne tangu Abrahamu mpaka Daudi, vizazi

kumi na vinne tangu Daudi mpaka Wayahudi walipochukuliwa

mateka Babuloni, na vizazi kumi na vinne tangu kuchukuliwa

mateka mpaka wakati wa Kristo. 18 Basi, hivi ndivyo Yesu



Matteus 1669

Matteus
1Detta är boken af Jesu Christi börd, hvilken som är Davids

son, Abrahams sons. 2 Abraham födde Isaac; Isaac födde Jacob;

Jacob födde Juda, och hans bröder. 3 Juda födde Pharez och

Zara, af Thamar; Pharez födde Hezrom; Hezrom födde Aram. 4

Aram födde Aminadab; Aminadab födde Nahasson; Nahasson

födde Salmon. 5 Salmon födde Boas, af Rahab; Boas födde

Obed, af Ruth; Obed födde Jesse. 6 Jesse födde Konung David;

Konung David födde Salomon, af henne som var Urie hustru. 7

Salomon födde Roboam; Roboam födde Abia; Abia födde Asa.

8 Asa födde Josaphat; Josaphat födde Joram; Joram födde Osia.

9 Osia födde Joatham; Joatham födde Achas; Achas födde

Ezechia. 10 Ezechia födde Manasse; Manasse födde Amon;

Amon födde Josia. 11 Josia födde Jechonia och hans bröder,

vid det Babyloniska fängelset. 12 Men efter det Babyloniska

fängelset födde Jechonia Salathiel; Salathiel födde Zorobabel.

13 Zorobabel födde Abiud; Abiud födde Eliakim; Eliakim födde

Asor. 14 Asor födde Zadok; Zadok födde Achim; Achim födde

Eliud. 15 Eliud födde Eleazar: Eleazar födde Mattham; Mattham

födde Jacob. 16 Jacob födde Joseph, Marie man, af hvilko är

födder Jesus, som kallas Christus. 17 Så äro alle lederna, ifrån

Abraham intill David, fjorton leder; ifrå David till det Babyloniska

fängelset, ock fjorton leder; ifrå det Babyloniska fängelset intill

Christum, ock fjorton leder. 18 Jesu Christi födelse gick så till:

När Maria, hans moder, var trolofvad Joseph, förr än de kommo

samman, fans hon vara hafvandes af den Heliga Anda. 19

Men efter Joseph var en from man, och ville icke röja henne,

tänkte han hemliga öfvergifva henne. 20 När han detta tänkte,

si, då uppenbarades honom i sömnen Herrans Ängel, och sade:



Matteus 1785

Matteus
1 Detta är Jesu Kristi, Davids sons, Abrahams sons, släkttavla.

2 Abraham födde Isak, Isak födde Jakob, Jakob födde Judas och

hans bröder; 3 Judas födde Fares och Sara med Tamar, Fares

födde Esrom, Esrom födde Aram; 4 Aram födde Aminadab,

Aminadab födde Naasson, Naasson födde Salmon; 5 Salmon

födde Boes med Rakab, Boes födde Jobed med Rut, Jobed

födde Jessai; 6 Jessai födde David, konungen, David födde

Salomo med Urias' hustru; 7 Salomo födde Roboam, Roboam

födde Abia. Abia födde Asaf; 8 Asaf födde Josafat, Josafat

födde Joram, Joram födde Osias; 9 Osias födde Joatam, Joatam

födde Akas, Akas födde Esekias; 10 Esekias födde Manasses,

Manasses födde Amos, Amos födde Josias; 11 Josias födde

Jekonias och hans bröder, vid den tid då folket blev bortfört i

fångenskap till Babylonien. 12 Sedan folket hade blivit bortfört

i fångenskap till Babylonien, födde Jekonias Salatiel, Salatiel

födde Sorobabel; 13 Sorobabel födde Abiud, Abiud födde

Eljakim, Eljakim födde Asor; 14 Asor födde Sadok, Sadok födde

Akim, Akim födde Eliud; 15 Eliud födde Eleasar, Eleasar födde

Mattan, Mattan födde Jakob; 16 Jakob födde Josef, Marias man,

och av henne föddes Jesus, som kallas Kristus. 17 Så utgöra

släktlederna från Abraham intill David tillsammans fjorton leder,

och från David intill dess att folket blev bortfört i fångenskap till

Babylonien fjorton leder, och från det att folket blev bortfört i

fångenskap till Babylonien intill Kristus fjorton leder. 18 Med

Jesu Kristi födelse gick det så till. Sedan Maria, hans moder,

hade blivit trolovad med Josef, befanns hon, förrän de kommo

tillsammans, vara havande av helig ande. 19 Nu var Josef,

hennes man, en rättsinnig man och ville icke utsätta henne for



Matteus 1779

Matteus
1 Detta är Jesu Kristi, Davids sons, Abrahams sons, släkttavla.

2 Abraham födde Isak, Isak födde Jakob, Jakob födde Judas och

hans bröder; 3 Judas födde Fares och Sara med Tamar, Fares

födde Esrom, Esrom födde Aram; 4 Aram födde Aminadab,

Aminadab födde Naasson, Naasson födde Salmon; 5 Salmon

födde Boes med Rakab, Boes födde Jobed med Rut, Jobed

födde Jessai; 6 Jessai födde David, konungen, David födde

Salomo med Urias' hustru; 7 Salomo födde Roboam, Roboam

födde Abia. Abia födde Asaf; 8 Asaf födde Josafat, Josafat

födde Joram, Joram födde Osias; 9 Osias födde Joatam, Joatam

födde Akas, Akas födde Esekias; 10 Esekias födde Manasses,

Manasses födde Amos, Amos födde Josias; 11 Josias födde

Jekonias och hans bröder, vid den tid då folket blev bortfört i

fångenskap till Babylonien. 12 Sedan folket hade blivit bortfört

i fångenskap till Babylonien, födde Jekonias Salatiel, Salatiel

födde Sorobabel; 13 Sorobabel födde Abiud, Abiud födde

Eljakim, Eljakim födde Asor; 14 Asor födde Sadok, Sadok födde

Akim, Akim födde Eliud; 15 Eliud födde Eleasar, Eleasar födde

Mattan, Mattan födde Jakob; 16 Jakob födde Josef, Marias man,

och av henne föddes Jesus, som kallas Kristus. 17 Så utgöra

släktlederna från Abraham intill David tillsammans fjorton leder,

och från David intill dess att folket blev bortfört i fångenskap till

Babylonien fjorton leder, och från det att folket blev bortfört i

fångenskap till Babylonien intill Kristus fjorton leder. 18 Med

Jesu Kristi födelse gick det så till. Sedan Maria, hans moder,

hade blivit trolovad med Josef, befanns hon, förrän de kommo

tillsammans, vara havande av helig ande. 19 Nu var Josef,

hennes man, en rättsinnig man och ville icke utsätta henne for



Mateo 2227

Mateo
1 Ang aklat ng lahi ni Jesucristo, na anak ni David, na anak

ni Abraham. 2 Naging anak ni Abraham si Isaac; at naging

anak ni Isaac si Jacob; at naging anak ni Jacob si Juda at

ang kaniyang mga kapatid; 3 At naging anak ni Juda kay

Tamar si Fares at si Zara; at naging anak ni Fares si Esrom; at

naging anak ni Esrom si Aram; 4 At naging anak ni Aram si

Aminadab; at naging anak ni Aminadab si Naason; at naging

anak ni Naason si Salmon; 5 At naging anak ni Salmon kay

Rahab si Booz; at naging anak ni Booz kay Rut si Obed; at

naging anak ni Obed si Jesse. 6 At naging anak ni Jesse ang

haring si David; at naging anak ni David si Salomon, doon

sa naging asawa ni Urias; 7 At naging anak ni Salomon si

Reboam; at naging anak ni Reboam si Abias; at naging anak

ni Abias si Asa; 8 At naging anak ni Asa si Josafat; at naging

anak ni Josafat si Joram; at naging anak ni Joram si Ozias; 9

At naging anak ni Ozias si Joatam; at naging anak ni Joatam

si Acaz; at naging anak ni Acaz si Ezequias; 10 At naging

anak ni Ezequias si Manases; at naging anak ni Manases si

Amon; at naging anak ni Amon si Josias; 11 At naging anak ni

Josias si Jeconias at ang kaniyang mga kapatid, nang panahon

ng pagkadalang-bihag sa Babilonia. 12 At pagkatapos nang

pagkadalangbihag sa Babilonia, ay naging anak ni Jeconias si

Salatiel; at naging anak ni Salatiel si Zorobabel; 13 At naging

anak ni Zorobabel si Abiud; at naging anak ni Abiud si Eliaquim;

at naging anak ni Eliaquim si Azor; 14 At naging anak ni Azor

si Sadoc; at naging anak ni Sadoc si Aquim; at naging anak

ni Aquim si Eliud; 15 At naging anak ni Eliud si Eleazar; at

naging anak ni Eleazar si Matan; at naging anak ni Matan si



Mateo 2261

Mateo
1 Ito ang aklat ng talaan ng angkan ni Jesu-Cristo na anak ni

David na anak ni Abraham. 2 Si Abraham ang ama ni Isaac

at si Isaac ang ama ni Jacob, at si Jacob ang ama ni Juda

at ng mga kapatid niya. 3 Si Juda ang ama ni Fares at Zara

kay Tamar, si Fares ang ama ni Esrom at si Esrom ang ama

ni Aram. 4 Si Aram ang ama ni Aminadab, si Aminadab ang

ama ni Naason, si Naason ang ama ni Salmon. 5 Si Salmon

ang ama ni Boaz kay Rahab, si Boaz ang ama ni Obed kay

Ruth, si Obed ang ama ni Jesse, 6 Si Jesse ang ama ni David

na hari, si David ang ama ni Solomon sa asawa ni Urias. 7

Si Solomon ang ama ni Rehoboam, si Rehoboam ang ama ni

Abias, si Abias ang ama ni Asa. 8 Si Asa ang ama ni Josafat, si

Josafat ang ama ni Joram, si Joram ang ama ni Ozias. 9 Si

Ozias ang ama ni Jotam, si Jotam ang ama ni Acaz, si Acaz

ang ama ni Ezequias. 10 Si Ezequias ang ama ni Manases, si

Manases ang ama ni Amon, at si Amon ang ama ni Josias. 11

Si Josias ang ama ni Jeconias at ng mga kapatid niya noong

panahon ng pagpapatapon sa Babilonia. 12 Pagkatapos ng

pagpapatapon sa Babilonia, anak naman ni Jeconias si Salatiel,

si Salatiel ay ninuno ni Zerubabel. 13 Si Zerubabel ang ama ni

Abiud, si Abiud ang ama ni Eliakim, at si Eliakim ang ama ni

Azor. 14 Si Azor ang ama ni Sadok, si Sadok ang ama ni Aquim,

at si Aquim ang ama ni Eliud. 15 Si Eliud ang ama ni Eliasar,

si Eliasar ang ama ni Matan, at si Matan ang ama ni Jacob.

16 Si Jacob ang ama ni Jose na asawa ni Maria na nagsilang

kay Jesus, na tinatawag na Cristo. 17 Lahat ng salinlahi mula

kay Abraham hanggang kay David ay labing-apat na salinlahi,

mula kay David hanggang sa pagkakatapon sa Babilonia ay



Metiu 11

Metiu
1 Si Abraham gvlo linv Dabid gv husi Jisu Kristo gv nwdwv. 2

Abraham lokv naalaila Dvbv Dabid lobv soogv nwdw ha lvkpvpv:

Abraham Isaak gv abuv, Isaak Jakob gv abuv, Jakob Juda

gvla ninyigv boru vdwgv abuv. Okv Tamar gvlokv bvngnam

Perej gvla Jera gv abuv Juda. Okv Perej Hejron gv abuv, okv

Hejron Ram gv abuv. Ram Amminadab gv abuv, Amminadab

Naason gv abuv, Naason Salmon gv abuv. Salmon gv kuunyilo

hv Boaj, hv Rahab gvlokv bvngnam v, okv Boaj gv kuunyilo

ngv Obed, hv Rut gvlokv, okv Obed gv kuunyilo ngv Jesse

okv Jesse gv kuunyilo ngv Dvbv Dabid. 6 Dabid lokv naalaila

Israel nyi vdwa Bebilon lo nyirabv naakunam lobv soogv nwdw

vdwa lvkpvpv: Okv Jesse Dvbv Dabid gv abuv, Dvbv Dabid gv

kuunyilo ngv Solomon (Ninyigv anv ngv Uriah gv nywng ngv),

Solomon Rehoboam gv abuv, Rehoboam Abija gv abuv, Abija

Asa gv abuv. Asa Jehosapat gv abuv, Jehosapat Jehoram gv

abuv, Jehoram Ujjiah gv abuv. Ujjiah Jotam gv abuv, Jotam

Ahaj gv abuv, Ahaj Hejekiah gv abuv. Hejekiah Mannasse gv

abuv, Mannasse Amon gv abuv, Amon Josia gv abuv. Okv

Josia Jehoiachin gvla ninyigv boru vdwgv abuv, so si Bebilon

lo nyirabv rila doodw ngvku. 12 Bebilon lo nyirabv rila dooro

koching lokv naalaikula Jisunyi bvngdw lobv soogv nwdw ha

lvkpvpv: Jehoiachin Sealtiel gv abuv, Sealtiel Jerubbabel gv

abuv. Jerubbabel Abiud gv abuv, Abiud Eliakim gv abuv, Eliakim

Ajor gv abuv. Ajor, Jadok gv abuv, Jadok Akim gv abuv, Akim

Eliud gv abuv. Eliud Eliajar gv abuv, Eliajar Matan gv abuv,

Matan Jakob gv abuv. Okv Jakob, Kristo vla minam Jisunyi

bvngnv Meri gv nyilu Josep gv abuv. 17 Vbvrikunamv Abraham

lokv Dabid lobv singtam vring gola api go, okv Dabid lokv



மத்ேத 2459

மத்ேத

1
இேய கிற ஸ் வின் வம்சவரலா ; இவர் ஆபிரகாம ன்

வம்சத்தானாகிய தா தின் வம்சத்தினராவார். 2 ஆபிரகாம்

ஈசாக்கின் தகப்பன், ஈசாக் யாக்ேகாபின் தகப்பன், யாக்ேகா

தா க் ம் அவன் சேகாதரர்க க் ம் தகப்பன், 3 தா

பாேரஸ க் ம் சாரா க் ம் தகப்பன், அவர்களின் தாய் தாமார்,

பாேரஸ் எஸ்ேரா க் த் தகப்பன், எஸ்ேராம்ஆரா க் த் தகப்பன்,

4 ஆராம் அம்மனதாபின் தகப்பன், அம்மனதாப் நகேசானின்

தகப்பன், நகேசான் சல்ேமானின் தகப்பன், 5 சல்ேமான் ேபாவா ன்

தகப்பன், ேபாவா ைடய தாய் ராகாப், ேபாவாஸ் ஓேபத்தின்

தகப்பன், ஓேபத்தி ைடய தாய் த், ஓேபத் ஈசாயின் தகப்பன், 6

ஈசாய் தா அரச க் த் தகப்பன். தா சாெலாேமா க் த்

தகப்பன், இவன தாய் உரியாவின் மைனவியாயி ந்தவள். 7

சாெலாேமான் ெரெகாெபயா க் த் தகப்பன், ெரெகாெபயாம்

அபியா க் த் தகப்பன், அபியா ஆசா க் த் தகப்பன், 8ஆசா

ேயாசபாத்தின் தகப்பன், ேயாசபாத் ேயாரா க் த் தகப்பன்,

ேயாராம் உசியாவின் தகப்பன், 9 உசியா ேயாதாம ன் தகப்பன்,

ேயாதாம்ஆகா ன் தகப்பன்,ஆகாஸ் எேசக்கியாவின் தகப்பன், 10

எேசக்கியாமனாேசயின் தகப்பன், மனாேசஆேமானின் தகப்பன்,

ஆேமான் ேயாசியாவின் தகப்பன், 11 ேயாசியாஎேகானியா க் ம்

அவன் சேகாதரர்க க் ம் தகப்பன். அக்காலத்தில் தர்கள்

பாபிேலா க் நா கடத்தப்பட்டார்கள். 12 பாபிேலா க்

நா கடத்தப்பட்டபின்: எேகானியா சலாத்திேய க் த்

தகப்பனானான், சலாத்திேயல் ெச பாேப க் த் தகப்பன், 13

ெச பாேபல்அபி க் த் தகப்பன், அபி த் எ யாக் க் த்

தகப்பன், எ யாக் ம் ஆேசா க் த் தகப்பன், 14 ஆேசார்

சாேதாக்கிற் த் தகப்பன், சாேதாக் ஆ ம ற் த் தகப்பன், ஆ ம்

எ த்திற் த் தகப்பன், 15எ த் எெலயாசா க் த் தகப்பன்,

எெலயாசார் மாத்தா க் த் தகப்பன், மாத்தான் யாக்ேகா க் த்



மத்ேத 2379

மத்ேத

௧

ஆபிரகாம ன் மகனாகிய தா தின் மாரனான

இேய கிற ஸ் வின் வம்சவரலா : ௨ ஆபிரகாம் ஈசாக்ைகப்

ெபற்றான்; ஈசாக் யாக்ேகாைபப் ெபற்றான்; யாக்ேகா

தாைவ ம்அவ ைடய சேகாதரர்கைள ம் ெபற்றான்; ௩ தா

பாேரைச ம் சாராைவ ம் தாமாரினிடத்தில் ெபற்றான்; பாேரஸ்

எஸ்ேராைமப் ெபற்றான்; எஸ்ேராம்ஆராைமப் ெபற்றான்; ௪ஆராம்

அம்மனதாைபப் ெபற்றான்; அம்மனதாப் நகேசாைனப் ெபற்றான்;

நகேசான் சல்ேமாைனப் ெபற்றான்; ௫ சல்ேமான் ேபாவாைச

ராகாபினிடத்தில் ெபற்றான்; ேபாவாஸ் ஓேபத்ைத த்தினிடத்தில்

ெபற்றான்; ஓேபத் ஈசாையப் ெபற்றான்; ௬ ஈசாய் தா

ராஜாைவப் ெபற்றான்; தா ராஜா உரியாவின் மைனவியாக

இ ந்தவளிடத்தில் சாெலாேமாைனப் ெபற்றான்; ௭ சாெலாேமான்

ெரெகாெபயாைமப் ெபற்றான்; ெரெகாெபயாம் அபியாைவப்

ெபற்றான்; அபியாஆசாைவப் ெபற்றான்; ௮ஆசா ேயாசபாத்ைதப்

ெபற்றான்; ேயாசபாத் ேயாராைமப் ெபற்றான்; ேயாராம் உசியாைவப்

ெபற்றான்; ௯உசியா ேயாதாைமப் ெபற்றான்; ேயாதாம்ஆகாைஸப்

ெபற்றான்; ஆகாஸ் எேசக்கியாைவப் ெபற்றான்; ௧0 எேசக்கியா

மனாேசையப் ெபற்றான்; மனாேசஆேமாைனப் ெபற்றான்;ஆேமான்

ேயாசியாைவப் ெபற்றான்; ௧௧ பாபிேலா க் ச் சிைறப்பட் ப்

ேபா ம்காலத்தில், ேயாசியா எெகானியாைவ ம் அவ ைடய

சேகாதரர்கைள ம் ெபற்றான். ௧௨பாபிேலா க் ச் சிைறப்பட் ப்

ேபானபின் , எெகானியா சலாத்திேயைலப் ெபற்றான்; சலாத்திேயல்

ெச பாேபைலப் ெபற்றான்; ௧௩ ெச பாேபல் அபி ைதப்

ெபற்றான்; அபி த் எ யாக் ைமப் ெபற்றான்; எ யாக் ம்

ஆேசாைரப் ெபற்றான்; ௧௪ ஆேசார் சாேதாக்ைகப் ெபற்றான்;

சாேதாக் ஆ ைமப் ெபற்றான்;ஆ ம்எ ைதப் ெபற்றான்; ௧௫

எ த் எெலயாசாைரப் ெபற்றான்; எெலயாசார் மாத்தாைனப்

ெபற்றான்; மாத்தான் யாக்ேகாைபப் ெபற்றான்; ௧௬ யாக்ேகா
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Mātiu 2315

Mātiu
1 Ko e tohi ʻoe tupuʻanga ʻo Sisu Kalaisi, ko e ʻAlo ʻo

Tevita, ko e ʻAlo ʻo ʻEpalahame. 2Naʻe tupu ʻia ʻEpalahame

ʻa ʻAisake; pea tupu ʻia ʻAisake ʻa Sēkope; pea tupu ʻia

Sēkope ʻa Siuta mo hono kāinga; 3 Pea tupu ʻia Siuta ʻa

Felesi mo Sala ʻia Tema; pea tupu ʻia Felesi ʻa ʻEsilome;

pea tupu ʻia ʻEsilome ʻa ʻElame; 4 Pea tupu ʻia ʻElame ʻa

ʻAminatape; pea tupu ʻia ʻAminatape ʻa Naasoni; pea tupu

ʻia Naasoni ʻa Salimone; 5 Pea tupu ʻia Salimone ʻa Poasi

ʻia Lehapi; pea tupu ʻia Poasi ʻa ʻOpeti ʻia Lute; pea tupu ʻia

ʻOpeti ʻa Sese; 6 Pea tupu ʻia Sese ʻa Tevita ko e tuʻi; pea

tupu ʻia Tevita ko e tuʻi ʻa Solomone, ʻiate ia [naʻe mali]

mo ʻUlia; 7 Pea tupu ʻia Solomone ʻa Lopoame; pea tupu ʻia

Lopoame ʻa ʻApaia; pea tupu ʻia ʻApaia ʻa ʻEsa; 8 Pea tupu

ʻia ʻEsa ʻa Siosafate; pea tupu ʻia Siosafate ʻa Siolame; pea

tupu ʻia Siolame ʻa ʻUsaia; 9 Pea tupu ʻia ʻUsaia ʻa Siotame;

pea tupu ʻia Siotame ʻa ʻEhasi; pea tupu ʻia ʻEhasi ʻa

Hesekaia; 10 Pea tupu ʻia Hesekaia ʻa Manase; pea tupu ʻia

Manase ʻa ʻEmone; pea tupu ʻia ʻEmone ʻa Siosaia; 11 Pea

tupu ʻia Siosaia ʻa Sekonaia mo hono kāinga, ʻo feʻunga

mo e kuonga naʻe fetuku ai ʻakinautolu ki Papilone: 12

Pea hili hono fetuku ʻakinautolu ki Papilone, pea tupu ʻia

Sekonaia ʻa Saletili; pea tupu ʻia Saletili ʻa Solopēpeli; 13

Pea tupu ʻia Solopēpeli ʻa ʻApaiuta; pea tupu ʻia ʻApaiuta

ʻa ʻElaiakimi; pea tupu ʻia ʻElaiakimi ʻa ʻEsoa; 14 Pea tupu

ʻia ʻEsoa ʻa Sētoki; pea tupu ʻia Sētoki ʻa ʻAkemi; pea tupu

ʻia ʻAkemi ʻa ʻElaiuti; 15 Pea tupu ʻia ʻElaiuti ʻa ʻEliesa; pea

tupu ʻia ʻEliesa ʻa Matani; pea tupu ʻia Matani ʻa Sēkope;

16 Pea tupu ʻia Sēkope ʻa Siosefa ko e husepāniti ʻo Mele,



Matta 1493

Matta
1 İbrahim oğlu, Davut oğlu İsa Mesih'in soy kaydı şöyledir:

İbrahim İshak'ın babasıydı, İshak Yakup'un babasıydı, Yakup

Yahuda ve kardeşlerinin babasıydı, 3 Yahuda, Tamar'dan

doğan Peres'le Zerah'ın babasıydı, Peres Hesron'un babasıydı,

Hesron Ram'ın babasıydı, 4 Ram Amminadav'ın babasıydı,

Amminadav Nahşon'un babasıydı, Nahşon Salmon'un babasıydı,

5 Salmon, Rahav'dan doğan Boaz'ın babasıydı, Boaz, Rut'tan

doğan Ovet'in babasıydı, Ovet İşay'ın babasıydı, 6 İşay

Kral Davut'un babasıydı, Davut, Uriya'nın karısından doğan

Süleyman'ın babasıydı, 7 Süleyman Rehavam'ın babasıydı,

Rehavam Aviya'nın babasıydı, Aviya Asa'nın babasıydı, 8

Asa Yehoşafat'ın babasıydı, Yehoşafat Yehoram'ın babasıydı,

Yehoram Uzziya'nın babasıydı, 9 Uzziya Yotam'ın babasıydı,

Yotam Ahaz'ın babasıydı, Ahaz Hizkiya'nın babasıydı, 10

Hizkiya Manaşşe'nin babasıydı, Manaşşe Amon'un babasıydı,

Amon Yoşiya'nın babasıydı, 11 Yoşiya, Babil sürgünü sırasında

doğan Yehoyakin'le kardeşlerinin babasıydı, 12 Yehoyakin,

Babil sürgününden sonra doğan Şealtiel'in babasıydı, Şealtiel

Zerubbabil'in babasıydı, 13 Zerubbabil Avihut'un babasıydı,

Avihut Elyakim'in babasıydı, Elyakim Azor'un babasıydı, 14 Azor

Sadok'un babasıydı, Sadok Ahim'in babasıydı, Ahim Elihut'un

babasıydı, 15 Elihut Elazar'ın babasıydı, Elazar Mattan'ın

babasıydı, Mattan Yakup'un babasıydı, 16 Yakup Meryem'in

kocası Yusuf'un babasıydı. Meryem'den Mesih diye tanınan

İsa doğdu. 17 Buna göre, İbrahim'den Davut'a kadar toplam

on dört kuşak, Davut'tan Babil sürgününe kadar on dört kuşak,

Babil sürgününden Mesih'e kadar on dört kuşak vardır. 18 İsa

Mesih'in doğumu şöyle oldu: Annesi Meryem, Yusuf'la nişanlıydı.



Mateo 1801

Mateo
1Yesu Kristo a ofi Ɔhene Dawid ne Abraham abusua

mu no mpanyimfo din na edidi so yi: 2 Abraham ba

ne Isak, Isak ba ne Yakob; Yakob nso mma ne Yuda ne

ne nuanom. 3 Yuda mma ne Peres ne Sera. Wɔn na ne

Tamar. Peres ba ne Hesron na Hesron nso ba ne Ram.

4 Ram woo Aminadab, Aminadab woo Nahson, Nahson

nso woo Salmon. 5 Salmon ne ne yere Rahab woo Boas,

Boas ne ne yere Rut woo Obed, Obed nso woo Yisai. 6

Yisai ba ne Ɔhene Dawid. Dawid ba ne Salomo. Dawid ne

Batseba a na anka ɔyɛ Uria yere no na wɔwoo Salomo. 7

Salomo woo Rehoboam, Rehoboam woo Abia, Abia woo

Asa. 8 Asa woo Yehosafat, Yehosafat woo Yoram, Yoram

nso woo Usia 9 Usia ba ne Yotam, Yotam ba ne Ahas:

Ahas ba ne Hiskia. 10 Hiskia ba ne Manase, Manase ba ne

Amon, Amon nso ba ne Yosia. 11 Yosia woo Yekonia ne ne

nuanom. Wɔwoo wɔn bere a na Yudafo te nnommum

mu wɔ Babilon no. 12 Wɔn a wofi Babilon nnommum

mu bae no akyi awo ntoatoaso ni: Yekonia woo Sealtiel,

Sealtiel woo Serubabel. 13 Serubabel woo Abihud, Abihud

woo Eliakim, Eliakim nso woo Asor. 14 Asor ba ne Sadok,

Sadok ba ne Akim, Akim ba ne Elihud. 15 Elihud ba ne

Eleasar, Eleasar ba ne Matan. Matan nso ba ne Yakob,

16 Yakob woo Yosef a ɔwaree Maria no. Saa Maria yi na

ɔwoo Yesu Kristo. 17 Awo ntoatoaso a efi Abraham so de

besi Ɔhene Dawid so yɛ dunan. Efi Ɔhene Dawid so de besi

bere a wɔfaa ɔman no nnommum kɔɔ Babilon no nso awo

ntoatoaso yɛ dunan saa ara. Saa ara nso na efi bere a wotu

fii Babilon san baa wɔn man mu bio no de besi Kristo awo



Mateo 1853

Mateo
1Yesu Kristo a ɔfiri Ɔhene Dawid ne Abraham abusua

mu no mpanimfoɔ din na ɛdidi soɔ yi: 2 Abraham ba ne

Isak, Isak ba ne Yakob; Yakob nso mma ne Yuda ne ne

nuanom. 3 Yuda mma ne Peres ne Sera. Wɔn maame ne

Tamar. Peres ba ne Hesron ɛnna Hesron nso ba ne Ram.

4 Ram woo Aminadab; Aminadab woo Nahson; Nahson

nso woo Salmon. 5 Salmon ne ne yere Rahab woo Boas;

Boas ne ne yere Rut woo Obed; Obed nso woo Yisai. 6

Yisai ba ne Ɔhene Dawid. Dawid ba ne Salomo. Dawid ne

Batseba a na anka ɔyɛ Uria yere no na wɔwoo Salomo. 7

Salomo woo Rehoboam; Rehoboam woo Abia; Abia woo

Asa. 8 Asa woo Yehosafat; Yehosafat woo Yoram, Yoram

nso woo Usia 9 Usia ba ne Yotam; Yotam ba ne Ahas:

Ahas ba ne Hiskia. 10 Hiskia ba ne Manase, Manase ba ne

Amon; Amon nso ba ne Yosia. 11 Yosia woo Yekonia ne ne

nuanom. Wɔwoo wɔn ɛberɛ a na Yudafoɔ te nnommum

mu wɔ Babilon no. 12Wɔn a wɔfiri Babilon nnommummu

baeɛ no akyi awoɔ ntoatoasoɔ nie: Yekonia woo Sealtiel;

Sealtiel woo Serubabel. 13 Serubabel woo Abihud; Abihud

woo Eliakim; Eliakim nso woo Asor. 14 Asor ba ne Sadok;

Sadok ba ne Akim; Akim ba ne Elihud. 15 Elihud ba ne

Eleasa; Eleasa ba ne Matan. Matan nso ba ne Yakob; 16

Yakob woo Yosef a ɔwaree Maria no. Saa Maria yi na

ɔwoo Yesu Kristo. 17 Awoɔ ntoatoasoɔ a ɛfiri Abraham so

de bɛsi Ɔhene Dawid so yɛ dunan. Ɛfiri Ɔhene Dawid so

de bɛsi ɛberɛ a wɔfaa ɔman no nnommum kɔɔ Babilon no

nso awoɔ ntoatoasoɔ yɛ dunan saa ara. Saa ara nso na

ɛfiri ɛberɛ a wɔtu firii Babilon sane baa wɔn ɔman mu



Від Матвія 159

Від Матвія
1Книга родоводу Ісуса Христа, сина Давида, сина

Авраама: 2 Авраам був батьком Ісаака, Ісаак був

батьком Якова, Яків був батьком Юди та його братів, 3

Юда був батьком Фареса та Зари від Тамари, Фарес був

батьком Есрома, Есром був батьком Арама, 4 Арам

був батьком Аммінадава, Аммінадав був батьком

Наасона, Наасон був батьком Салмона, 5 Салмон був

батьком Воаза від Рахав, Воаз був батьком Овіда від

Рут, Овід був батьком Єссея, 6 Єссей був батьком

Царя Давида. Давид був батьком Соломона від Урієвої

[вдови], 7 Соломон був батьком Ровоама, Ровоам був

батьком Авії, Авія був батьком Аси, 8 Аса був батьком

Йосафата, Йосафат був батьком Йорама, Йорам був

батьком Осії, 9 Осія був батьком Йотама, Йотам був

батьком Ахаза, Ахаз був батьком Езекії, 10 Езекія

був батьком Манасії, Манасія був батьком Амоса,

Амос був батьком Йосії, 11 Йосія був батьком Єхонії

та його братів під час переселення у Вавилон. 12

Після переселення у Вавилон Єхонія був батьком

Салатиїла, Салатиїл був батьком Зоровавеля, 13

Зоровавель був батьком Авіюда, Авіюд був батьком

Еліакима, Еліаким був батьком Азора, 14 Азор був

батьком Садока, Садок був батьком Ахіма, Ахім був

батьком Еліюда, 15 Еліюд був батьком Елеазара,

Елеазар був батьком Маттана, Маттан був батьком

Якова, 16 Яків був батьком Йосифа, чоловіка Марії,

від якої народився Ісус, названий Христом. 17 Отже,

від Авраама до Давида всього було чотирнадцять



Від Матвія 11

Від Матвія
1 Книга родоводу Ісуса Христа, сина Давидового, сина

Авраамового. 2 Авраам породив Ісаака; а Ісаак породив

Якова; а Яков породив Юду та братів його; 3 а Юда породив

Фареса та Зару від Тамари; а Фарес породив Єсрома; а

Єсром породив Арама; 4 а Арам породив Аминадава; а

Амннадав породив Насона; а Насон погодив Салмона; 5 а

Салмон породив Вооза від Рахави; а Вооз породив Овида від

Рути; а Овид породив Єссея; 6 а Єссей породив Давида царя;

а Давид цар породив Соломона від Урієвої; 7 а Соломон

породив Ровоама; а Ровоам породив Авію; а Авія породив

Асу; 8 а Аса породив Йосафата; а Йосафат породив Йорама;

а Йорам породив Озію; 9 а Озія породив Йоатама; а Йоатам

породив Ахаза; а Ахаз породив Єзекію; 10 а Єзекія породив

Манассію, а Манассія породив Амона; а Амон породив Йосію;

11 а Йосія породив Єхонїю та братів його, під час переселення

у Вавилон; 12 а після того, як переселено їх у Вавидон,

Єхонїя породив Салатиїла, а Салатиїл породив Зоровавеля;

13 а Заровавель породив Авіюда; а Авіюд породив Єліякима;

а бліяким породив Азора; 14 а Азор породив Садока; а Садок

породив Ахима; а Ахим породив Єліюда; 15 а Єліюд породив

Єліазара; а Єліазар породив Маттана; а Маттан породив

Якова; 16 а Яков породив Йосифа, чоловіка Мариїного,

що від неї родивсь Ісус, на прізвище Христос. 17 То всїх

родів од Авраама до Давида чотирнайцять родів; а від

Давида до переселення у Вавилон чотирнайцять родів; і від

переселення у Вавилон до Христа чотирнайцять родів. 18

Різдво ж Ісуса Христа стало ся так. Скоро Його матїр Марию

заручено Иосифові, перш ніж вони зійшли ся, постережено,



Від Матвія 1889

Від Матвія
1Книга родово́ду Ісуса Христа, Сина Давидового,

Сина Авраамового: 2 Авраа́м породив Ісака, а Ісак

породив Якова, а Яків породив Юду й братів його. 3

Юда ж породив Фаре́са та За́ру від Тама́ри. Фаре́с же

породив Есро́ма, а Есро́м породив Арама. 4 А Ара́м

породив Амінадава, Амінада́в же породив Наассона,

а Наассо́н породив Салмона. 5 Салмо́н же породив

Воо́за від Раха́ви, а Воо́з породив Йовіда від Рути,

Йовід же породив Єссея. 6 А Єссе́й породив царя

Давида, Давид же породив Соломона від Урі́євої. 7

Соломо́н же породив Ровоама, а Ровоа́м породив

Авію, а Аві́я породив Асафа. 8 Аса́ф же породив

Йосафата, а Йосафа́т породив Йорама, Йора́м же

породив Озію. 9 Озі́я ж породив Йоатама, а Йоата́м

породив Ахаза, Аха́з же породив Єзекію. 10 А Єзекі́я

породив Манасію, Манасі́я ж породив Амоса, а Амо́с

породив Йосію. 11 Йосі́я ж породив Йояки́ма, Йояки́м

породи́в Єхонію й братів його за вавилонського

пересе́лення. 12А по вавилонськім пересе́ленні Єхо́нія

породив Салатіїля, а Салатіїль породив Зорова́веля.

13 Зорова́вель же породив Авіюда, а Авію́д породив

Еліякима, а Еліяки́м породив Азора. 14 Азо́р же

породив Садока, а Садо́к породив Ахіма, а Ахі́м

породив Еліюда. 15 Елію́д же породив Елеазара, а

Елеаза́р породив Маттана, а Матта́н породив Якова. 16

А Яків породив Йо́сипа, мужа Марі́ї, що з неї родився

Ісу́с, зва́ний Христо́с. 17 А всіх поколінь від Авраама

аж до Давида — чотирна́дцять поколінь, і від Давида



म ी 1503

म ी
1 ईसा मसीह इबने दाऊद इबने इ ाहीम का नसबनामा। 2 इ ाहीम से इ हाक़

पदैा आ, और इ हाक़ से याक़ूब पदैा आ, और या'क़ूब से य दा और उस के

भाई पदैा ए; 3और य दा से फ़ारस और ज़ारह तमर से पदैा ए, और फ़ारस से

हसर न पदैा आ, और हसर न से राम पदैा आ; 4 और राम से अ मीनदाब पदैा

आ, और अ मीनदाब से न सोन पदैा आ, और न सोन से सलमोन पदैा आ; 5

और सलमोन से बो'अज़ राहब से पदैा आ, और बो'अज़ से ओबदे त से पदैा

आ, और ओबदे से य सी पदैा आ; 6और य सी से दाऊद बादशाह पदैा आ।

और दाऊद से सलुमैान उस 'औरत से पदैा आ जो पहले ऊ र याह की बीवी थी;

7और सलुमैान से र ब'आम पदैा आ, और र ब'आम से अिब याह पदैा आ,

और अिब याह से आसा पदैा आ; 8और आसा से य सफ़त पदैा आ, और

य सफ़त से यरूाम पदैा आ, और यरूाम से उ ज़याह पदैा आ; 9 उ ज़याह से

यतूाम पदैा आ, और यतूाम से आख़ज़ पदैा आ, और आख़ज़ से िहज़िक़याह

पदैा आ; 10 और िहज़िक़याह से मन सी पदैा आ, और मन सी से अमनू

पदैा आ, और अमनू से यिूसयाह पदैा आ; 11और िगर तार होकर बाबलु

जाने के ज़माने म यिूसयाह से यकुिनयाह और उस के भाई पदैा ए; 12 और

िगर तार होकर बाबलु जाने के बाद यकुिनयाह से िसयालतीएल पदैा आ, और

िसयालतीएल से ज़ बाबलु पदैा आ। 13और ज़ बाबलु से अबी द पदैा आ,

और अबी द से इ लयाक़ीम पदैा आ, और इ लयाक़ीम से आज़ोर पदैा आ; 14

और आज़ोर से सदोक़ पदैा आ, और सदोक़ से अख़ीम पदैा आ, और अख़ीम

से इली द पदैा आ; 15और इली द से इलीअज़र पदैा आ, और अलीअज़र से

म ान पदैा आ, और म ान से याक़ूब पदैा आ; 16और याक़ूब से यसूफ़ु पदैा

आ, ये उस म रयम का शौहर था िजस से ईसा पदैा आ, जो मसीह कहलाता ह।ै

17 पस सब पु त इ ाहीम से दाऊद तक चौदह पु त , और दाऊद से लकेर

िगर तार होकर बाबलु जाने तक चौदह पु त, और िगर तार होकर बाबलु जाने स े

लकेर मसीह तक चौदह पु त । 18अब ईसा मसीह की पदैाइश इस तरह ई

िक जब उस की माँ म रयम की मगंनी यसूफ़ु के साथ हो गई: तो उन के एक साथ

होने स े पहले वो ह — उल क़ु सू की क़ुदरत से हािमला पाई गई। 19 पस उस

के शौहर यसूफ़ु ने जो रा तबाज़ था, और उसे बदनाम नह करना चाहता था। उसे
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Матта 2509

Матта
1 Бу Ибраһимниң оғли вә Давутниң оғли болған Әйса

Мәсиһниң нәсәбнамә китавидур: — 2 Ибраһимдин

Исһақ төрәлди, Исһақтин Яқуп төрәлди, Яқуп

Йәһуда вә униң ака-укилириниң атиси болди; 3

Йәһудадин Тамар арқилиқ Пәрәз вә Зәраһ төрәлди;

Пәрәздин Һәзрон төрәлди, Һәзрондин Рам төрәлди, 4

Рамдин Амминадаб төрәлди, Амминадабдин Наһшон

төрәлди, Наһшондин Салмон төрәлди, 5 Салмондин

Раһаб арқилиқ Боаз төрәлди, Боаздин Рут арқилиқ

Обәд төрәлди, Обәдтин Йәссә төрәлди, 6 Йәссәдин

Давут падиша төрәлди. Давуттин Урияниң аяли

арқилиқ Сулайман төрәлди, 7Сулаймандин Рәһобоам

төрәлди, Рәһобоамдин Абия төрәлди, Абиядин Аса

төрәлди, 8АсадинЙәһошафат төрәлди,Йәһошафаттин

Йәһорам төрәлди, Йәһорамдин Уззия төрәлди, 9

Уззиядин Йотам төрәлди, Йотамдин Аһаз төрәлди,

Аһаздин Һәзәкия төрәлди, 10 Һәзәкиядин Манассәһ

төрәлди, Манассәһдин Амон төрәлди, Амондин

Йошия төрәлди; 11 Бабилға сүргүн қилинғанда

Йошиядин Йәконияһ вә униң ака-укилири төрәлди.

12 Бабилға сүргүн болғандин кейин, Йәконияһдин

Шеалтиәл төрәлди,Шеалтиәлдин Зәруббабәл төрәлди,

13 Зәруббабәлдин Абиһуд төрәлди, Абиһуддин

Елиақим төрәлди, Елиақимдин Азор төрәлди, 14

Азордин Задок төрәлди, Задоктин Ақим төрәлди,

Ақимдин Әлиһуд төрәлди, 15 Әлиһудтин Әлиазар

төрәлди, Әлиазардин Маттан төрәлди, Маттандин

Яқуп төрәлди, 16 Яқуптин Мәрйәмниң ери болған



Matta 2293

Matta
1 Bu Ibrahimning oghli we Dawutning oghli bolghan

Eysa Mesihning nesebname kitabidur: — 2 Ibrahimdin

Ishaq töreldi, Ishaqtin Yaqup töreldi, Yaqup Yehuda we

uning aka-ukilirining atisi boldi; 3 Yehudadin Tamar

arqiliq Perez we Zerah töreldi; Perezdin Hezron töreldi,

Hezrondin Ram töreldi, 4 Ramdin Amminadab töreldi,

Amminadabdin Nahshon töreldi, Nahshondin Salmon

töreldi, 5 Salmondin Rahab arqiliq Boaz töreldi, Boazdin

Rut arqiliq Obed töreldi, Obedtin Yesse töreldi, 6

Yessedin Dawut padishah töreldi. Dawuttin Uriyaning

ayali arqiliq Sulayman töreldi, 7 Sulaymandin Rehaboam

töreldi, Rehaboamdin Abiya töreldi, Abiyadin Asa töreldi,

8 Asadin Yehoshafat töreldi, Yehoshafattin Yehoram

töreldi, Yehoramdin Uzziya töreldi, 9 Uzziyadin Yotam

töreldi, Yotamdin Ahaz töreldi, Ahazdin Hezekiya töreldi,

10 Hezekiyadin Manasseh töreldi, Manassehdin Amon

töreldi, Amondin Yoshiya töreldi; 11 Babilgha sürgün

qilin’ghanda Yoshiyadin Yekoniyah we uning aka-

ukiliri töreldi. 12 Babilgha sürgün bolghandin kéyin,

Yekoniyahdin Shéaltiel töreldi, Shéaltieldin Zerubbabel

töreldi, 13 Zerubbabeldin Abihud töreldi, Abihuddin

Éliaqim töreldi, Éliaqimdin Azor töreldi, 14 Azordin Zadok

töreldi, Zadoktin Aqim töreldi, Aqimdin Elihud töreldi,

15 Elihudtin Eliazar töreldi, Eliazardin Mattan töreldi,

Mattandin Yaqup töreldi, 16 Yaquptin Meryemning

éri bolghan Yüsüp töreldi; Meryem arqiliq Mesih

atalghan Eysa tughuldi. 17 Shundaq bolup, Ibrahimdin

Dawutqiche bolghan ariliqta jemiy on töt ewlad bolghan;



Matta 2211

Matta
1 Bu Ibraⱨimning oƣli wǝ Dawutning oƣli bolƣan

Əysa Mǝsiⱨning nǝsǝbnamǝ kitabidur: — 2 Ibraⱨimdin

Isⱨaⱪ tɵrǝldi, Isⱨaⱪtin Yaⱪup tɵrǝldi, Yaⱪup Yǝⱨuda wǝ

uning aka-ukilirining atisi boldi; 3 Yǝⱨudadin Tamar

arⱪiliⱪ Pǝrǝz wǝ Zǝraⱨ tɵrǝldi; Pǝrǝzdin Ⱨǝzron tɵrǝldi,

Ⱨǝzrondin Ram tɵrǝldi, 4 Ramdin Amminadab tɵrǝldi,

Amminadabdin Naⱨxon tɵrǝldi, Naⱨxondin Salmon

tɵrǝldi, 5 Salmondin Raⱨab arⱪiliⱪ Boaz tɵrǝldi, Boazdin

Rut arⱪiliⱪ Obǝd tɵrǝldi, Obǝdtin Yǝssǝ tɵrǝldi, 6 Yǝssǝdin

Dawut padixaⱨ tɵrǝldi. Dawuttin Uriyaning ayali arⱪiliⱪ

Sulayman tɵrǝldi, 7 Sulaymandin Rǝⱨoboam tɵrǝldi,

Rǝⱨoboamdin Abiya tɵrǝldi, Abiyadin Asa tɵrǝldi, 8

Asadin Yǝⱨoxafat tɵrǝldi, Yǝⱨoxafattin Yǝⱨoram tɵrǝldi,

Yǝⱨoramdin Uzziya tɵrǝldi, 9Uzziyadin Yotam tɵrǝldi,

Yotamdin Aⱨaz tɵrǝldi, Aⱨazdin Ⱨǝzǝkiya tɵrǝldi, 10

Ⱨǝzǝkiyadin Manassǝⱨ tɵrǝldi, Manassǝⱨdin Amon

tɵrǝldi, Amondin Yoxiya tɵrǝldi; 11 Babilƣa sürgün

ⱪilinƣanda Yoxiyadin Yǝkoniyaⱨ wǝ uning aka-ukiliri

tɵrǝldi. 12Babilƣa sürgün bolƣandin keyin, Yǝkoniyaⱨdin

Xealtiǝl tɵrǝldi, Xealtiǝldin Zǝrubbabǝl tɵrǝldi, 13

Zǝrubbabǝldin Abiⱨud tɵrǝldi, Abiⱨuddin Eliaⱪim tɵrǝldi,

Eliaⱪimdin Azor tɵrǝldi, 14 Azordin Zadok tɵrǝldi,

Zadoktin Aⱪim tɵrǝldi, Aⱪimdin Əliⱨud tɵrǝldi, 15

Əliⱨudtin Əliazar tɵrǝldi, Əliazardin Mattan tɵrǝldi,

Mattandin Yaⱪup tɵrǝldi, 16 Yaⱪuptin Mǝryǝmning eri

bolƣan Yüsüp tɵrǝldi; Mǝryǝm arⱪiliⱪ Mǝsiⱨ atalƣan

Əysa tuƣuldi. 17 Xundaⱪ bolup, Ibraⱨimdin Dawutⱪiqǝ

bolƣan ariliⱪta jǝmiy on tɵt ǝwlad bolƣan; Dawuttin



Ma-thi-ơ 1813

Ma-thi-ơ
1Đây là gia phả của Chúa Giê-xu, Đấng Mết-si-a, theo

dòng dõi Đa-vít và Áp-ra-ham: 2 Áp-ra-ham sinh Y-sác.

Y-sác sinh Gia-cốp. Gia-cốp sinh Giu-đa và các con. 3

Giu-đa sinh Pha-rê và Xa-ra (tên mẹ là Ta-ma). Pha-rê

sinh Hết-rôm. Hết-rôm sinh A-ram. 4 A-ram sinh A-mi-

na-đáp. A-mi-na-đáp sinh Na-ách-son. Na-ách-son sinh

Sanh-môn. 5 Sanh-môn cưới Ra-háp, sinh Bô-ô. Bô-ô

cưới Ru-tơ, sinh Ô-bết. Ô-bết sinh Gie-sê. 6 Gie-sê sinh

Vua Đa-vít. Đa-vít sinh Sa-lô-môn (mẹ là Bết-sê-ba, là bà

góa U-ri). 7 Sa-lô-môn sinh Rô-bô-am. Rô-bô-am sinh A-

bi-gia. A-bi-gia sinh A-sa. 8 A-sa sinh Giô-sa-phát. Giô-sa-

phát sinh Giô-ram. Giô-ram sinh Ô-xia. 9 Ô-xia sinh Giô-

tham. Giô-tham sinh A-cha. A-cha sinh Ê-xê-chia. 10 Ê-

xê-chia sinh Ma-na-se. Ma-na-se sinh A-môn. A-môn sinh

Giô-si-a. 11 Giô-si-a sinh Giê-cô-nia và các con trước khi

người Do Thái bị lưu đày qua Ba-by-lôn. 12 Sau khi bị lưu

đày: Giê-cô-nia sinh Sa-la-thi-ên. Sa-la-thi-ên sinh Xô-rô-

ba-bên. 13 Xô-rô-ba-bên sinh A-bi-út. A-bi-út sinh Ê-li-a-

kim. Ê-li-a-kim sinh A-xô. 14 A-xô sinh Xa-đốc. Xa-đốc

sinh A-kim. A-kim sinh Ê-li-út. 15 Ê-li-út sinh Ê-lê-a-sa.

Ê-lê-a-sa sinh Ma-than. Ma-than sinh Gia-cốp. 16 Gia-

cốp sinh Giô-sép, chồng Ma-ri. Ma-ri sinh Chúa Giê-xu là

Đấng Mết-si-a. 17 Vậy, từ Áp-ra-ham đến Đa-vít có mười

bốn thế hệ, từ Đa-vít đến thời kỳ lưu đày ở Ba-by-lôn có

mười bốn thế hệ, và từ thời kỳ lưu đày ở Ba-by-lôn đến

Đấng Mết-si-a cũng có mười bốn thế hệ. 18 Sự giáng sinh

của Chúa Giê-xu, Đấng Mết-si-a diễn tiến như sau: Mẹ

Ngài, cô Ma-ri, đã đính hôn với Giô-sép. Nhưng trước khi



Ma-thi-ơ 1947

Ma-thi-ơ
1 Gia phổ Ðức Chúa Jêsus Christ, con cháu Ða-vít và con

cháu Áp-ra-ham. 2 Áp-ra-ham sanh Y-sác; Y-sác sanh

Gia-cốp; Gia-cốp sanh Giu-đa và anh em người. 3 Giu-đa

bởi Tha-ma sanh Pha-rê và Xa-ra. Pha-rê sanh Ếch-rôm;

Ếch-rôm sanh A-ram; 4 A-ram sanh A-mi-na-đáp; A-mi-

na-đáp sanh Na-ách-son; Na-ách-son sanh Sanh-môn. 5

Sanh-môn bởi Ra-háp sanh Bô-ô. Bô-ô bởi Ru-tơ sanh Ô-

bết. Ô-bết sanh Gie-sê; 6 Gie-sê sanh vua Ða-vít. Ða-vít

bởi vợ của U-ri sanh Sa-lô-môn. 7 Sa-lô-môn sanh Rô-

bô-am; Rô-bô-am sanh A-bi-gia; A-bi-gia sanh A-sa; 8 A-

sa sanh Giô-sa-phát; Giô-sa-phát sanh Giô-ram; Giô-ram

sanh Ô-xia. 9 Ô-xia sanh Giô-tam; Giô-tam sanh A-cha; A-

cha sanh Ê-xê-chia. 10 Ê-xê-chia sanh Ma-na-sê; Ma-na-

sê sanh A-môn; A-môn sanh Giô-si-a. 11 Giô-si-a đang khi

bị đày qua nước Ba-by-lôn sanh Giê-chô-nia và anh em

người. 12 Khi đã bị đày qua nước Ba-by-lôn, thì Giê-chô-

nia sanh Sa-la-thi-ên; Sa-la-thi-ên sanh Xô-rô-ba-bên; 13

Xô-rô-ba-bên sanh A-bi-út; A-bi-út sanh Ê-li-a-kim; Ê-li-

a-kim sanh A-xô. 14 A-xô sanh Sa-đốc; Sa-đốc sanh A-

chim; A-chim sanh Ê-li-út; 15 Ê-li-út sanh Ê-lê-a-xa; Ê-lê-

a-xa sanh Ma-than; Ma-than sanh Gia-cốp; 16 Gia-cốp

sanh Giô-sép là chồng Ma-ri; Ma-ri là người sanh Ðức

Chúa Jêsus, gọi là Christ. 17 Như vậy, từ Áp-ra-ham cho

đến Ða-vít, hết thảy cho mười bốn đời; từ Ða-vít cho đến

khi bị đày qua nước Ba-by-lôn, cũng có mười bốn đời; và

từ khi bị đày qua nước Ba-by-lôn cho đến Ðấng Christ,

lại cũng có mười bốn đời. 18Vả, sự giáng sinh của Ðức

Chúa Jêsus Christ đã xảy ra như vầy: Khi Ma-ri, mẹ Ngài,



Ma-thi-ơ 1949

Ma-thi-ơ
1 Gia phổ Đức Chúa Jêsus Christ, con cháu Đa-vít và con

cháu Aùp-ra-ham. 2 Aùp-ra-ham sanh Y-sác; Y-sác sanh

Gia-cốp; Gia-cốp sanh Giu-đa và anh em người. 3 Giu-đa

bởi Tha-ma sanh Pha-rê và Xa-ra. Pha-rê sanh Eách-rôm;

Eách-rôm sanh A-ram; 4 A-ram sanh A-mi-na-đáp; A-mi-

na-đáp sanh Na-ách-son; Na-ách-son sanh Sanh-môn. 5

Sanh-môn bởi Ra-háp sanh Bô-ô. Bô-ô bởi Ru-tơ sanh Ô-

bết. Ô-bết sanh Gie-sê; 6 Gie-sê sanh vua Đa-vít. Đa-vít

bởi vợ của U-ri sanh Sa-lô-môn. 7 Sa-lô-môn sanh Rô-

bô-am; Rô-bô-am sanh A-bi-gia; A-bi-gia sanh A-sa; 8 A-

sa sanh Giô-sa-phát; Giô-sa-phát sanh Giô-ram; Giô-ram

sanh Ô-xia. 9 Ô-xia sanh Giô-tam; Giô-tam sanh A-cha; A-

cha sanh Ê-xê-chia. 10 Ê-xê-chia sanh Ma-na-sê; Ma-na-

sê sanh A-môn; A-môn sanh Giô-si-a. 11 Giô-si-a đang khi

bị đày qua nước Ba-by-lôn sanh Giê-chô-nia và anh em

người. 12 Khi đã bị đày qua nước Ba-by-lôn, thì Giê-chô-

nia sanh Sa-la-thi-ên; Sa-la-thi-ên sanh Xô-rô-ba-bên; 13

Xô-rô-ba-bên sanh A-bi-út; A-bi-út sanh Ê-li-a-kim; Ê-li-

a-kim sanh A-xô. 14 A-xô sanh Sa-đốc; Sa-đốc sanh A-

chim; A-chim sanh Ê-li-út; 15 Ê-li-út sanh Ê-lê-a-xa; Ê-lê-

a-xa sanh Ma-than; Ma-than sanh Gia-cốp; 16 Gia-cốp

sanh Giô-sép là chồng Ma-ri; Ma-ri là người sanh Đức

Chúa Jêsus, gọi là Christ. 17 Như vậy, từ Aùp-ra-ham cho

đến Đa-vít, hết thảy có mười bốn đời; từ Đa-vít cho đến

khi bị đày qua nước Ba-by-lôn, cũng có mười bốn đời; và

từ khi bị đày qua nước Ba-by-lôn cho đến Đấng Christ,

lại cũng có mười bốn đời. 18Vả, sự giáng sinh của Đức

Chúa Jêsus Christ đã xảy ra như vầy: Khi Ma-ri, mẹ Ngài,



Mataayi 11

Mataayi
1 Agha ghe matavua agha kikoko kya Yesu kilisite umhuma

mu kisina kya ntwa uDavidi, ikisina kya Abulahimu. 2

Uabulahamu akampaapa uIsaka, uIsaka akampaapa una

uYakovo, UYakovo akampaapa uYuuda na vanine. 3 UYuuda

akampaapa uPelesi nu Sela mwa Tamali, uPelesi akampaapa

uHesiloni, Hesiloni akampaapa uAlamu. 4 UAlamu akampaapa

UAminadabu, uAminadabu akampaapa uNasoni, uNasoni

akampaapa uSalimoni. 5 USalimoni akampaapa uBohasi

mwa Lahavu, UBohasi akampaapa UObedi mwa Luti, uObedi

akampaapa uYese, 6 ghwope UYese akampaapa Untwa UDavidi.

UDavidi akampaapa uSolomoni mwa mukijuuva juno alyale n'dala

ghwa Ulia. 7 USolomoi akampaapa uLehoboamu, ULehoboamu

akampaapa uAbia, uAbia akampaapa uAsa. 8 uAsa akampaapa

uYehoshafati, UYehoshafati akampaapa uYolamu, uYolamu

akampaapa uUsia. 9 UUsia akampaapa uYotamu, uYotamu

akampaapa uAhasi, UAhasi akampaapa uUhesekia. 10 uHEsekia

akampaapa uMnase, uManase akampaapa uAmoni, ghwope

uAmoni akampaapa uYosia. 11 uYosia akampaapa uYekonia

na vanine unsiki ghuno aVaisilaeli ye vatwalilue ku vuhesia,

ku Babeli. 12 Ye vatwalilue ku vuhesia ku Babeli, uYekonia

akampaapa uSalatieli, uSalatieli akampaapal uSelubabeli.

13 uSelubabeli akampaapa uAbihudi, uAbihudi akampaapa

uEliakimu, uEliakimu akampaapa uAsoli. 14 uAsoli akampaapa

uSadoki, uSadoki akampaapa uAkimu, uAkimu akampaapa

uEliudi. 15 uEliudi akampaapa uElieseli, uElieseli akampaapa

uMatani, ghwope uMatani akampaapa uYakovo. 16 uYkovo

akampaapa Yosefu umughoosi ghwa Maliya. UMaliya ghwe juno

akampapile uYesu juno ghwe Kilisite. 17 Lino, kuhuma kwa



Matthew 181

Matthew
1 Tala buididi kikhulu ki Yesu Klisto, muana wu Davidi,

muana wu Abalahami: 2 Abalahami wubuta Isaki, Isaki

wubuta Yakobi, Yakobi wubuta Yuda ayi bakhomba bandi.

3 Yuda ayi nketo andi Tamali babuta Falesi ayi Zala;

Falesi wubuta Heseloni, Heseloni wubuta Alami. 4 Alami

wubuta Aminadabi; Aminadabi wubuta Nasoni; Nasoni

wubuta Salimoni. 5 Salimoni ayi nketo andi Lahabi babuta

Bowazi; Bowazi ayi nketo andi Luti babuta Obedi; 6 Obedi

wubuta Isayi; Izayi wubuta ntinu Davidi; ntinu Davidi

wubuta Salomo mu nketo wuba wu Uli. 7 Solomo wubuta

Lobowami; Lobohami wubuta Abia; Abia wubuta Asa. 8

Asa wubuta Zozafati; Zozafati wubuta Zolami bosi Zolami

wubuta Oziasi; 9 Oziasi wubuta Yotami; Yotami wubuta

Akazi; bosi Akazi wubuta Ezekiasi. 10 Ezekiasi wubuta

Manase; Manase wubuta Amoni bosi Amoni wubuta

Zoziasi. 11 Zoziasi wubuta Yekonia ayi bakhomba bandi;

bawu babutuka bu banata bana ba Iseli mu buvika ku

tsi Babiloni. 12 Buvika bu bumana ku Babiloni, Yekonia

wubuta Salatieli; Salatieli wubuta Zolobabeli. 13Zolobabeli

wubuta Abuidi; Abuidi wubuta Eliakimi; Eliakimi wubuta

Azoli. 14 Azoli wubuta Sadoki; Sadoki wubuta Akimi;

Akimi wubuta Eliudi. 15 Eliudi wubuta Eleyazali; Eleyazali

wubuta Matani; Matani wubuta Yakobi. 16 Bosi Yakobi

wubuta Zozefi wuba bakala di Maliya, ngudi yi Yesu wuba

tedila Klisto. 17 Diawu zitsungi zioso tona Abalahami nate

Davidi zidi kumi zitsungi ziya. Tona Davidi nate thangu

bana ba Iseli bayenda mu buvika ku Babiloni; vaba kumi

zitsungi ziya; bosi tona thangu buvika nate Klisto vaba



Matthew 1737

Matthew
1 Ìwé ìran Jesu Kristi, ẹni tí í ṣe ọmọ Dafidi, ọmọ

Abrahamu: 2 Abrahamu ni baba Isaaki; Isaaki ni baba

Jakọbu; Jakọbu ni baba Juda àti àwọn arákùnrin rẹ̀, 3

Juda ni baba Peresi àti Sera, Tamari sì ni ìyá rẹ̀, Peresi ni

baba Hesroni: Hesroni ni baba Ramu; 4 Ramu ni baba

Amminadabu; Amminadabu ni baba Nahiṣoni; Nahiṣoni

ni baba Salmoni; 5 Salmoni ni baba Boasi, Rahabu sí ni

ìyá rẹ̀; Boasi ni baba Obedi, Rutu sí ni ìyá rẹ̀; Obedi sì

ni baba Jese; 6 Jese ni baba Dafidi ọba. Dafidi ni baba

Solomoni, ẹni tí ìyá rẹ̀ jẹ́ aya Uriah tẹ́lẹ̀ rí. 7 Solomoni ni

baba Rehoboamu, Rehoboamu ni baba Abijah, Abijah ni

baba Asa, 8 Asa ni baba Jehoṣafati; Jehoṣafati ni baba

Jehoramu; Jehoramu ni baba Ussiah; 9 Ussiah ni baba

Jotamu; Jotamu ni baba Ahaṣi; Ahaṣi ni baba Hesekiah;

10 Hesekiah ni baba Manase; Manase ni baba Amoni;

Amoni ni baba Josiah; 11 Josiah sì ni baba Jekoniah àti

àwọn arákùnrin rẹ̀ ní àkókò ìkólọ sí Babeli. 12 Lẹ́yìn ìkólọ

sí Babeli: Jekoniah ni baba Ṣealitieli; Ṣealitieli ni baba

Serubbabeli; 13 Serubbabeli ni baba Abihudi; Abihudi ni

baba Eliakimu; Eliakimu ni baba Asori; 14 Asori ni baba

Sadoku; Sadoku ni baba Akimu; Akimu ni baba Elihudi; 15

Elihudi ni baba Eleasari; Eleasari ni baba Mattani; Mattani

ni baba Jakọbu; 16 Jakọbu ni baba Josẹfu, ẹni tí ń ṣe ọkọ

Maria, ìyá Jesu, ẹni tí í ṣe Kristi. 17 Bẹ́ẹ̀ ni gbogbo wọ́n jẹ́

ìran mẹ́rìnlá láti orí Abrahamu dé orí Dafidi, ìran mẹ́rìnlá

á láti orí Dafidi títí dé ìkólọ sí Babeli, àti ìran mẹ́rìnlá láti

ìkólọ títí dé orí Kristi. 18 Bí a ṣe bí Jesu Kristi nìyí, ní

àkókò ti àdéhùn ìgbéyàwó ti parí láàrín Maria ìyá rẹ̀ àti


